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ÖNSÖZ 

Bir çiftçinin tarlaya bıraktığı bir tohum gibidir insan. Yalnız başına 

büyüyemez. Toprağa sıkı sıkı sarılması gerekir, su gerekir, hava lâzım gelir ve en 

önemlisi de sahibinin bir çift bakışıdır. Muharrem Ergin, “Dil, insanlar arasında 

anlaşmayı sağlayan tabiî bir vasıta, kendisine mahsus kanunları olan ve ancak bu 

kanunlar çerçevesinde gelişen canlı bir varlık, temeli bilinmeyen zamanlarda atılmış bir 

gizli antlaşmalar sistemi, seslerden örülmüş içtimaî bir müessesedir.” sözleriyle dili 

tanımlarken, insana ait özellikleri, dile hasretmiştir. Dil denilen bu canlı varlık çok 

yönlü ve çok sağlam bir yapıya sahiptir. Büyümesi esnasında meydana gelen 

parçalanmaları, işlenmeleri, doğumları ve ölümleri bünyesinde barındırır. Bu sağlam ve 

heybetli varlığın ölümü, ancak onu kullanan toplumların ortadan kalkmasıyla çok zor 

bir şekilde mümkün olmuştur.  

Dilin bu büyük ve canlı yapısı kültürleri ve toplumları ayakta tutan bir iskelet 

görevi görmüş, bu sebeple her dönemde, zerreden kürreye araştırmacılar için çok yönlü 

çalışma alanları oluşturmuştur. Diller kullanıldıkları toplumlarda iskelet görevi 

görürken farklı karakterdeki ilmî disiplinlerin beyânı, insanların isteklerinin belirtilmesi 

ve en önemlisi de iletişim görevini üstlenmişlerdir. Bu bağlamda meselenin ilmî 

ayağında ortaya çıkan bu disiplinler dil ile vücut bulurken aynı zamanda tedrîcî bir 

tekâmül seyretmişlerdir. Sözlü ve yazılı olarak ortaya çıkan bu kullanımlar önemlerine 

binâen dallanmış ve çoğalmıştır. Çeşitli ilmî disiplinlerde mevcut bulunan bu tekâmülün 

her aşamasında dil, bağlayıcı, sağlam bir zemin olmuş; aktarıcı, açıklayıcı ehil bir 

müderris gibi hareket etmiştir.  

Dilin aktarma ve açıklama görevi sonucunda bir takım çalışmalar ortaya 

çıkmıştır. Bunlardan en önemlileri bir metni başkalarından daha iyi ve kapsamlı 

anladığına inanılan biri tarafından açıklanmaya ve anlatılmaya çalışma çabası olarak 

tarif edilebilecek olan şerh meselesidir. Bir diğeri ise eskiler tarafından bilgiye ulaşmada 

kullanılacak olan alet ilimlerinden sayılan, anlatılan bilgilerin -bunlar dinî, ilmî yazılı 

metinler olabileceği gibi edebî metinler ve şifâhî geleneğe mensup ürünler de olabilir- 

oluşmasında kullanılan sözcükler, deyimler, atasözleri, tamlamalar ve sâir leksikografik 

kullanımların manalarının verilmesiyle oluşturulan sözlükler meselesidir. Birbirine 

taban tabana bağlı olan bu iki meselenin filoloji ile de yolları sürekli kesişmektedir. 



v 

 

Şerh ve sözlük verimlerinin ortaya çıkmasında temel sebep Batı ve Doğu 

toplumlarında dînî metinlerin anlaşılabilmesinin sağlanmaya çalışılmasıdır. Bu 

bağlamda farklı dillerde birçok eser ortaya konmuştur. Zamanla nesiller arasındaki 

etkileşim ve iletişimin sürekli değişkenlik göstermesi de bu metinleri açıklanmaya 

muhtaç kılmış, anlaşılmaları için sözlüklerin oluşturulması neredeyse mecbûriyet hâlini 

almıştır.  

Klâsik Türk edebiyatında bu konularla ilgili birçok verim ortaya konmuştur. 

Son zamanlarda geçmişten kalan bu metinlerin tenkitli metin neşirleri ortaya konulmaya 

başlanmıştır. Böylece şerh meselesi ile ilgili Ali Nihad Tarlan ile ortaya konulmaya 

başlanılan şerhin teorik açıklamaları, metinlerin art arda gelen neşirleri ile birlikte 

pratiğe dökülmeye başlanmıştır.  

Bahsi geçen sözlükler meselesi ise hitap ettiği kesime göre şekillenmiştir. 

Osmanlı Devleti döneminde, sıbyan mekteplerinde çocukların ilk eğitimleri, ilerde 

Kur’ân-ı Kerîm’i ve Dînî metinleri daha iyi ve kolay anlamaları üzerine kurulmuştur. 

Bu sebeple manzum metinlerin aruz kalıbıyla birleşerek meydana getirdiği ahenk 

sonucunda özellikle akılda kalmasının ve ezberlenmesinin kolaylığı sebebiyle, çocuklar 

için ortaya konulan sözlük metinleri de manzum şekilde oluşturulmuştur. Kur’ân-ı 

Kerîm’in anlaşılmasını kolaylaştıracak kelimeler için Türkçe-Arapça ve Mesnevî’de 

geçen garîp kelimeler için oluşturulan Türkçe-Farsça manzum sözlükler ve üç dilli 

oluşturulan Türkçe-Arapça-Farsça manzum sözlükler Eski Türk edebiyatında büyük bir 

yekûn oluşturmaktadır. Ayrıca manzum sözlüklerin dil öğretimi vazifesi sebebiyle de 

Türkçe-Fransızca, Türkçe-Ermenice, Türkçe-Rumca, Türkçe-Boşnakça gibi sözlükler 

de eski edebiyatımızda yer teşkil etmiştir. Bu verimlerin ortaya çıkmasının ardından, 

manzum sözlüklere kapsamlarının ve işlevlerinin geliştirilmesi ve daha iyi bir şekilde 

faaliyet göstermeleri gibi amaçlarla şerhler kaleme alınmıştır.   

Şerh konusuna çekilen meşhur ve malum dikkatler sonucunda bilhassa hocam 

Prof. Dr. Atabey Kılıç danışmanlığında, İslâmî Türk edebiyatının temel verimlerinden 

olan “Mesnevî-yi Ma’neviyye” üzerine yapılmış şerhlerden Şem’î Şem’ullâh ve İsmâil 

Rusûhî-yi Ankarâvî’nin eserleri bir ekip çalışmasıyla ortaya çıkarılmaya başlanmıştır. 

Bu çalışmada Şem’î Şem’ullâh’ın eseri üzerine Dr. Abdülkadir Dağlar, Yrd. Doç. Dr. 

Turgut Koçoğlu ve Yrd. Doç. Dr. Oğuzhan Şahin tarafından doktora tezleri hazırlanmış; 

Ankarâvî’nin eseri üzerine ise Doç. Dr. Ahmet Tanyıldız doktora tezi hazırlamıştır. 

Ardından Yrd. Doç Dr. Kezban Paksoy tarafından İsmâil Hakkı Bursevî’nin Pend-näme 
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şerhi doktora tezi olarak çalışılmıştır. Manzum sözlük şerhleri alanında ise Okt. Zehra 

Gümüş “Tuhfe-yi Şâhidî” isimli Türkçe-Farsça manzum sözlüğün bir şerhi olan “Tuhfe-

yi Mîr” üzerine, Serap Yavaş aynı sözlüğün bir başka “Şerh-i Tuhfe-yi Şâhidî” isimli 

şerhine, Arş. Gör. Elif Karasioğlu ise “Sübha-yı Sıbyân” isimli Türkçe-Arapça manzum 

sözlüğün “Şerh-i Sübha-yı Sıbyân” isimli şerhi üzerine çalışmıştır. Yine Prof. Dr. 

Atabey Kılıç danışmanlığında Özlem Şahin tarafından “Ahmed-i Hayâtî-yi 

Elbistânî’nin “Şerh-i Tuhfe-yi Vehbî”si doktora tezi olarak hazırlanmaktadır. 

Bu tez çalışmasında şerh ve sözlük meselelerinin iç içe geçtiği manzum sözlük 

şerhlerinden, 1514 yılında kaleme alınmış olan “Tuhfe-yi Şâhidî” isimli Türkçe-Farsça 

manzum sözlüğe 1652 yılında, Abdurrahmân bin Abdullâh-ı Kuddûsî tarafından 

yapılmış olan “Tufetü’l-Mülûk” isimli şerh çalışmasının tenkitli metin neşri ortaya 

konulmaya çalışılmıştır. Böyle bir konunun tercih edilmesinde muhterem Atabey Kılıç 

hocamın manzum sözlükler ve şerhleri üzerine yaptığı çalışmalar ve danışmanlıklarda, 

bu alanın çalışılmaya müsait, bakir bir alan olduğunu sık sık belirtmesi etkili olmuştur.  

Bilimsel Araştırmalar Proje Birimi tarafından da destek alarak oluşturulan bu 

çalışmada genel anlamda dillerin, özel anlamda Türkçe’nin yazılı verimlerinin 

anlaşılmaya çalışılması sonucu ortaya çıkmış -yazılan ve konuşulan her şeyin 

anlaşılmaya dair olduğu malum bir hakîkattir- sözlüklerin nasıl oluşturulduğu, hangi 

amaçlara hizmet ettiği, kısa bir tarihçesi anlatılmaya çalışılacak, bilhassa manzum 

sözlüklere değinilecektir. Bu anlaşılma sürecinde, edebiyatımızda meydana gelen şerh 

çalışmalarının nasıl bir önemi hâiz olduğunun anımsanması açısından öncelikli olarak 

“Mânâ’nın Kalbine Giden Yol; Seyâhat-i Şerh-i Mütûn” olarak adlandırılan Giriş 

bölümünde şerh meselesinin açığa çıkarılmasında ortaya konulmuş temel çalışmaların 

değerlendirilmesi söz konusu olmuştur. Ardından gelen ilk bölümde “Manzum 

Sözlükler ve Edebiyatımızdaki Yeri” başlığıyla giriş bölümünde yaptığımız seyahatin 

yönünü manzum sözlükler husûsuna çevirdik. Son bölümde ümmü’l-tez olan 

“Tuhfetü’l-Mülûk” isimli eserin yazarı ve edebiyatımızdaki yeri ve önemi, şerh metodu, 

nüsha tavsifleri ve şeceresi hakkında bilgi verilmeye çalışılmıştır. Metinde kullanılan 

imlâ ve şekil özellikleri de bu bölümün ardına eklenmiştir. “Tuhfetü’l-Mülûk” isimli 

eserin tenkitli metin neşri ortaya konulduktan sonra metnin anlaşılmasının 

kolaylaştırılması ve metinde geçen unutulmuş kelimelerin bilim dünyasına tekrar 

kazandırılması amacıyla bir şerh sözlüğü bölümü eklenmiştir. Bu sözlüğün nasıl 

oluşturulduğuna dair bilgi ise sözlüğe başlanmadan verilmiştir. Son olarak ise 
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çalışmamızda temel nüsha olarak kullandığımız Manisa nüshasının tıpkıbasımı tez 

çalışmasına eklenmiştir.  

Tez çalışmamızda çevremizde bulunup da adını zikredemeyeceğimiz neredeyse 

kimse yoktur. Bilimsel anlamda bizim için ilk adım mesabesinde olan bu çalışmada 

yakınlarımızın dualarını her daim üzerimizde hissettiğimizi, çıkmazların bu dualarla 

aşıldığını fark ettiğimizi belirtmek isteriz.  

Bu çalışmada zorlandığım her aşamada beni destekleriyle, yanımda olduklarını 

hissettirmeleriyle, sevgileriyle yalnız bırakmayan sevgili aileme, bilhassa çeşitli 

vesilelerle emeği geçen kız kardeşim Beyzanur Daşkun’a, bu süreçte yardımlarıyla ve 

sabrıyla yanımda olan eşime ve bu aşamaya gelmemde her türlü manevî, ilmî ve fikrî 

yardımları olan büyüğüm Yılmaz Yolcu’ya, Kırıkkale’de beni hiçbir zaman yalnız 

bırakmayan dostum sevgili Merve Sarı’ya, bilhassa tüm zorluklara rağmen yine de beni 

evine kabul eden, yardımlarını esirgemeyen Betül Can’a teşekkürü bir borç bilirim. Tez 

çalışmamızın özellikle Arapça kısımlarında yardımını, emeğini esirgemeyen, bizimle 

zamanını paylaşan Öğr. Gör. Mehmet Çetinkaya’ya, ayrıca çalışmamın ilk zamanlarında 

yardımlarını aldığım Celaleddin Sipahioğlu’na şükranlarımı sunuyorum. 

Tezin hemen her aşamasında bir rehber olarak gördüğüm, çalışmalarından 

faydalandığım ve zorlandığım her aşamada fikirlerini ve yardımlarını aldığım hocalarım 

Dr. Abdülkadir Dağlar, Doç. Dr. Ahmet Tanyıldız, Yrd. Doç. Dr. Kezban Paksoy ve 

Yrd. Doç. Dr. Turgut Koçoğlu’na, yine türlü vesilelerle yardımını aldığım Arş. Gör. 

Muhammed Kaya’ya teşekkürlerimi sunuyorum. 

Lisans dönemimizden beri ilmî disiplinine hayran olduğumuz, müşfik 

tavırlarıyla, her daim gülen yüzüyle, sabrıyla, sevgisiyle bu âleme adım atmamıza 

cesaret veren, bizi yetiştiren ve yapılan işlerin kıymetini hissettiren kıymetli danışman 

hocam Prof. Dr. Atabey Kılıç’a şükranlarımı sunuyorum.  

Asıl şükran, lütfun ve keremin hükümdârına, sahip çıkanların en yücesinedir…  

Elimizden geldiğince doğru ve muhkem oluşturmaya gayret gösterdiğimiz bu 

çalışmada eksikliklerin ve hataların varlığının söz konusu olması beşer oluşumuzdandır. 

Bu aşamada işin erbabı olan hocalarımızın eksikliklerimizi hoş göreceğine inanıyor ve 

tenkitlerinin bizim için çok kıymetli olduğunu belirtmek istiyoruz. 

Şeyma Nur ZARARSIZ 

KIRIKKALE, Haziran 2015 
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(İNCELEME-TENKİTLİ METİN-SÖZLÜK-TIPKIBASIM) 

 

Şeyma Nur ZARARSIZ 

 

Erciyes Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Yüksek Lisans Tezi, Ağustos 2014 

Türk Dili ve Edebiyatı ABD, Eski Türk Edebiyatı Bilim Dalı 

Tez Yöneticisi: Prof. Dr. Atabey KILIÇ 

 

ÖZET 

Manzum sözlükler edebiyatımızda genellikle çocukların aruz eğitimine katkıda 

bulunmak, Arapça-Farsça kelimelerin Türkçe karşılıklarını akıllarında tutmalarını 

sağlamak, onların dil bilgisi kurallarını öğrenmelerini kolaylaştırmak amacıyla kaleme 

alınmışlardır. Çalışmamıza konu olan manzum sözlük genelde bu amaçlara bağlı olmak 

üzere özelde Mesnevî’de geçen bazı kelimelerin anlamlarını vermiştir. XV. yüzyılın 

başında Konyalı Hüsâm b. Hasan tarafından “Tuhfe-i Hüsâm” adı ile yazılan ilk 

manzum Türkçe-Farsça sözlüğe nazire olarak yazılan “Tuhfe-i Şâhidî”, Muğlalı İbrâhim 

Şâhidî Dede tarafından 1515 yılında oluşturulmuştur. Çalışmamızın içeriğini Şâhidî 

Dede tarafından oluşturulan bu esere 1652 yılında Kuddûsî Abdurrahmân b. Abdullâh 

tarafından yapılan şerh olan “Tuhfetü’l-Mülûk” oluşturmaktadır. 

“Tuhfe-i Şâhidî” isimli manzum sözlük kendisine yapılan 60’a yakın şerh ile 

Klâsik Türk Edebiyatında değerli bir yere sahip olmakla birlikte, özellikle XIX. 

yüzyılda yapılan baskılarıyla en fazla nüshaya sahip manzum sözlükler arasında başta 

gelmektedir. Bu şerhlerden birisi de Kuddûsî Abdurrahmân b. Abdullâh’ın Tuhfetü’l-

Mülûk’ıdır. 

 İncelenen eser için gerekli çalışmaların yapılmasının ardından tezin giriş 

bölümünde şerh meselesine dair yapılan temel çalışmalar anımsanmış, birinci bölümde, 

Klâsik Türk edebiyatımızda manzum sözlükler, manzum sözlük şerhleri ve “Tuhfe-i 

Şâhidî” ve şerhleri incelenmiştir. İkinci bölüm ise “Tuhfetü’l-Mülûk” ve şârihine 

ayrılmıştır. Üçüncü bölümde tenkitli metin oluşturulmuş, son bölümde şerh sözlüğü 

meydana getirilmiş ve sözlüğün nasıl oluşturulduğuna değinilmiştir. Sonuç bölümüyle 

eser nihayete erdirilmiştir. Araştırmacılara faydalı olacağı düşünülerek eserin 

tıpkıbasımı da son kısma eklenmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Tuhfetü’l-Mülûk, Şerh, Manzum Sözlük Şerhi, Manzum 

Sözlük. 
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Şeyma Nur ZARARSIZ 

 

Erciyes University, Institute of Social Sciences 

Dissertation of Master, JUNE 2015 

Turkish Language and Literature Department, Old Turkish Literature 

Instructor: Prof. DrAtabey KILIÇ 

 

ABSTRACT 
Poetical dictionaries were generally written on the purpose of contributing 

children’s prosody education, helping them to keep in mind Arabic and Farsi words’ 

Turkish equivalents, and enable learning grammatical rules. The poetical dictionary, 

that subject to this study, mainly aims these points. Besides, privately it contains some 

words from Mesnevî, “Tuhfe-yi Şâhidî”, which is written paralel to the first poetical 

Turkish-Farsi dictionary named “Tuhfe-yi Hüsam” –written by Konyalı Hüsam b. 

Hasan at the beginning of  the 15th century- was formed by Muğlalı İbrâhim Şâhidî 

Dede in 1515. Content of this study is formed by the “Tuhfetü’l-Mülûk” –the 

commentary of the “Tuhfe-yi Şâhidî”- written by Kuddûsî Abdurrahmân b. Abdullâh in 

1652. 

The poetical dictionary named “Tuhfe-yi Şâhidî”, with approximately 60 

commentaries, not only has a precious place in “ Classical Turkish Literature”, but also 

it is in the lead of the poetical dictionaries that have the maximum copies printed 

especially in the 19th century. Kuddûsî Abdurrahmân b. Abdullâh’s “Tuhfetü’l-Mülûk” 

is one of these commentaries.  

In the beginning part of  the thesis, the basic studies are recollected about the 

paraphrasing matter after the required studies are done fort his work. In the first part, 

poetical dictionaries, commentaries of poetical dictionaries in our Classical Turkish 

literature, and “Tuhfe-yi Şâhidî” and its commentaries are studied. Second part is 

reserved for “Tuhfetü’l-Mülûk” and its commentary. In the third part a critical text is 

organised. In the last part a paraphrasing dictionary is formed and how it’s formed is 

mentioned. In conclusion part, the thesis is completed. A facsimile is added at the last 

part of the study thinking it would be beneficial for researchers. 

Key Words: Tuhfetü’l-Mülûk, Commentary, Poetical Dictionary Commentary, 

Poetical dictionary. 
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GİRİŞ 

MÂNÂ’NIN KALBİNE GİDEN YOL: SEYÂHAT-İ ŞERH-İ MÜTÛN
1
 

Okunan her metin, onu okuyan herkese tam anlamıyla malum olmaz. Şerh 

sistemi asıl malumâtın kişilere ulaştırılması amacıyla oluşturulmuş bir sistemdir. Şerh 

kelimesi ilk olarak Kur’ân-ı Kerîm’de İnşirah Sûresinin ilk ayetinde “Biz senin göğsünü 

açıp genişletmedik mi” meâliyle geçer. Aynı zamanda bir tıp terimi olarak organları 

incelemek için cesedi kesip parçalara ayırmak anlamında “ilmü’t-teşrîh” şeklinde 

kullanılmıştır.
2
 Şerh kelimesi Türkçe edebî metinlerde, genellikle “yarmak” lügat 

anlamının yanında, “söylemek, genişçe anlatmak, açıklamak, izah etmek” gibi 

anlamlarda sıkça kullanılmaktadır.
3
 Sözlüklerde “açma, yarma, genişletme, izah etme” 

şekillerinde tarif edilmişse de bir terim olarak şerh, “Bir metnin sırlarını, ince dikkatler 

gerektiren ifade ve nüktelerini açıklama ve yorumlama; muhtelif ilim dallarında 

incelenen bir eser hakkında yazılan açıklayıcı eser”
4
 olarak verilmiştir. Ancak kelime 

hakkında birçok tanım mevcuttur. Tüm tanımların özünde anlama ve anlatma vardır. 

Fakat bu işlem şerh edilen metnin asıl anlatmak istediği meseleyi anlamaya adım 

atmaya yöneliktir.  

 Şerh konusunda metinlerin ve kitapların anlaşılmaya çalışılması söz konusu 

olduğunda karşımıza ilk olarak dînî metinler çıkar. Batı’da İncil’i anlamaya çalışma 

çabaları sonucunda gelişen şerh; doğu kültür ve edebiyatlarında ise Kur’ân-ı Kerîm’i 

anlama çabaları sonucunda oluşmuş ve gelişmiştir. Ahmet Tanyıldız bu konuda “İslâm 

medeniyetinin önemli yapı taşlarından olan şerh kavramı Kur’ân-ı Kerîm’in ve Hz. 

Peygamber’e ait hadîs külliyâtının daha iyi anlaşılmasına vesile olmak için yapılan 

                                                             
1
 Şerh-i mütûn kelimesine dair bkz. Abdülkadir Dağlar, Şem’î Şem’ullâh Şerh-i Mesnevî, C.1. (İnceleme-

tenkitli metin-sözlük), (Danışman: Prof. Dr. Atabey Kılıç), Erciyes Üni. Sosyal Bilimler 

Enstitüsü,(yayımlanmamış doktora tezi), Kayseri, 2009, s. 2. 
2 Salih Karacabey, “Hattâbî’nin Hadis İlmindeki Yeri ve Şerh Metodu”, (Danışman: Doç Dr. Selman 

Başaran), Uludağ Üni. Sosyal Bilimler Ensitüsü, (yayımlanmamış doktora tezi), Bursa, 1990. 
3 Ayrıntılı bilgi için bkz. Şevkiye Kazan, “Celîlî’nin Gazellerinde Şerh Kavramının Kullanımı Ve Şerh 

Redifli Gazelinin Şerhi”, Turkish Studies/Türkoloji Çalışmaları, Volume 4/6, 2009, s. 291-325 
4 Tekin Arslan, Edebiyatımızda İsimler ve Terimler, Bilgeoğuz Yay. İstanbul 2010, s. 1047 
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tefsîr ve şerh çalışmalarından sonra oluşmuş mürekkep bir yorumlama sistemidir.”
5
 

diyerek, şerhin ilk kaynaklarına değinmiştir.  Bu şerhler anlaşılmayı sağlamaya yönelik 

açıklamalardan ibarettir ve daha sonraları tefsir adıyla değerlendirilmiş, ilk yol gösterici 

çalışmalar olmuştur. Atabey Kılıç ise “Tefsirlerde çoğunlukla sûrelerde, ayetlerde geçen 

ve ancak erbâbının iyi bildiği, umumun tam olarak haberdar olmadığı mühim noktalar 

izah edilmeye çalışılır. Böylelikle zâhirî mânânın altındaki bâtınî mânâ ve asıl maksat 

ortaya çıkarılmaya çalışılır.”
6
 ifadesiyle tefsirin şerhe nasıl kaynaklık ettiğini 

anlatmıştır. Şerhin mahiyeti ve nasıl yapılacağı bu tefsirler temelinde şekillenmiştir. 

Öncelikle Kur’ân-ı Kerîm ve hadîs konusunda dîni-tasavvufî konularda daha sonraları 

meslekler ve çeşitli ilimlerle ilgili konulardaki eserleri hakkıyla anlama ve anlatma 

çabaları şerh kültürünü oluşturmuştur. Böylece edebiyatımızda, doğru ve yerinde 

anlama, ilmi muhafaza etme, devamlılığı sağlama ve mâlumâtı kaydetme amaçları 

güdülerek konu ile ilgili eserler yüzyıllarca müteselsilen verilmiştir. Bu bağlamda 

batıda, oryantalistler ve müsteşrikler tarafından şerhin muğlak ve menfi bir alanmış gibi 

yansıtılmasına en büyük cevap, şerhlerin tedrîcî bir tekâmüle sahip olmasının keşfidir. 

Türk şerh edebiyatı XV. asırdan itibaren gelişmeye başlamış, XVII. ve XVIII. 

yüzyıllarda en zengin dönemini yaşamıştır.
7
 Eski Türk edebiyatında şerh sistemi 

etrafında oluşturulan eserler ve bu eserlerde takip edilen sistem günümüz Türkiye’sinde 

dikkatleri çekmiş, özellikle 2000’li yıllarla birlikte şerhle ilgili çalışmalar çoğalmıştır. 

Şerh üzerine dikkatleri çekerek “Metinler Şerhi” isimli yazıyı kaleme alan Ali 

Nihad Tarlan, konu hakkında çeşitli bakış açılarını ve ele alış tarzlarını 

değerlendirmiştir. Asıl olarak Tarlan’ın bu yazısında metinler şerhini ilmî bir disiplin 

olarak ortaya koyma çabasıyla karşılaşırız. Eski metinlerimize ve edebiyat tarihimize 

değinen Tarlan, edebî eserleri öncelikle kendisi için “iç bakımdan” ve “dış bakımdan” 

tetkik etmek gerektiğinden bahsetmiştir. Tarlan, tenkit ve şerhin birbirinden ayrılan 

noktalarını münekkidin enfüsî, şârihin âfâkî yaklaşım tarzıyla temellendirmiştir. Bu 

konuda “Münekkid edebî eser üzerinde ikinci bir eser yaratan bir ediptir ve onun yüksek 

kültürü eseri daha ayrı, daha ince görür… Hükümlerini hiçbir zaman âfâkî hâle 

                                                             
5 Ahmet Tanyıldız, İsmâil Rusûhî-yi Ankaravî (Mecmû’atü’l-Letâyif ve Matmûratu’l-Ma’ârif), C.1., 

(İnceleme-Metin-Sözlük), (Danışman: Prof. Dr. Atabey Kılıç), Erciyes Üni. Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

(yayımlanmamış doktora tezi), Kayseri, 2010, s. ii 
6 Atabey Kılıç, “Dağılan İncileri Toplamak: Bir Şerh Tasnifi Denemesi”, Klâsik Türk Edebiyatı Üzerine 

Makaleler, Turkish Studies Publication, Ankara, 2007, s. 416. 
7 Bkz. Mustafa Erdoğan,” Edebiyatımızda Şerh Geleneğine Genel Bir Bakış”, Celal Bayar Üni. Sosyal 

Bilimler Enstitüsü Dergisi, S. 1, 1996. 
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koymaz.”8
 diyerek edebî tenkidin subjektifliğine değinir. Tarlan’ın metinler şerhini bir 

operatör şeffaflığıyla değerlendirmesi eleştirilmiştir. Metin şerhinin, incelenen metinler 

ışığında tamamen objektif yapılamadığı, şarihin şerh edilen metinle ilgili ilmî, fikrî ve 

dilbilgisel anlamda eleştiriler yaptığı, kendi beğenisini ya da olumsuz fikrini metne 

dâhil ettiği ortaya çıkmıştır. Tarlan’ın metinler şerhini, anlamaya yönelik bir faaliyet 

olarak değerlendirirken aynı zamanda bir beytin ancak şairinin kafasındaki hayal 

dünyasının kavranmasıyla anlaşılacağını ileri sürmesi objektiflik mihenginde verilen 

şerh meselesini çetrefil bir hâle koymuştur. Bir beyit incelenirken ona atfedilen dekor 

bugünün değil, muhakkak ki yazıldığı zamanın dekoru olmalıdır. Şerh temelinde kurulu 

metinler de elbette bu bakış açısıyla incelenmelidir. Tarlan’ın yazısı şerh üzerine 

dikkatlerin çekilmesinde önemli bir temel taş olmuştur.  

Cem Dilçin tarafından kaleme alınan “Fuzûlî’nin Bir Gazelinin Şerhi ve 

Yapısal Yönden İncelenmesi”9
 adlı makale, geleneksel şerh metodunun yanına yapısalcı 

yaklaşımı getirmiştir. Dilçin’in Fuzûlî’nin gazelini, hem geleneksel şerh metoduyla hem 

de yapısal yönden incelemesi ile yazının sonunda dikkatleri çekmek istediği nokta 

Divan edebiyatının birbirinden ilgisiz beyitlerin bir araya getirildiği “yamalı bohça” 

olmadığı, mevsuk ve muhkem sistemlere sahip olduğudur. Şerhler bunun açık ve alenî 

kanıtlarıdır.  

Tunca Kortantamer, “Teori Zemininde Metin Şerhi Meselesi” isimli 

makalesiyle konuyu biraz daha netleştirmeye çalışmış, somut birkaç örnekle şerhin 

hayatımızın iletişim söz konusu olan her alanında aslında var olduğunu ileri sürmüştür. 

Şerhi, bir metnin daha iyi anlaşılması için o metni başkalarından daha iyi anladığı 

kanaatinde olan kişiler -en azından ithaf ettiği, sunduğu kitleye göre daha iyi anlayan ve 

açıklayan biri- tarafından açıklanması olarak ifade etmiştir.
10

 Kortantamer’e göre metin 

şerhinin ulaştığı ustalığın tam bir planını Kur’ân-ı Kerîm tefsirleri arasında bulmak 

mümkündür. Kortantamer ideal şerh metodunun ortaya çıkışında bunların rolünün 

büyük olduğunu düşünür. Makalede metin üzerine yapılan şerhlerin sadece metnin ses 

ve anlam ile alâkalı unsurlarının incelenmesinin, şerhi bir sözlük çalışması niteliğinde 

bırakacağına değinilmiş; şerhin metin içerisindeki anlam ve fonksiyonlarla bağlantılı 

                                                             
8 Ali Nihad Tarlan, Edebiyat Meseleleri, “Metinler Şerhi”, Ötüken Neşriyat, İstanbul, 1981, s. 192. 
9 Cem Dilçin, “Fuzûlî’nin Bir Gazelinin Şerhi ve Yapısal Yönden İncelenmesi”, Türkoloji Dergisi, C.9, 

1991, s. 43-98. 
10Tunca Kortantamer, “Teori Zemininde Metin Şerhi Meselesi”, I. Eski Türk Edebiyatı Kollogyumu, 

Ankara 17-18 Ocak 1992; Ege Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları 

Dergisi, S. 8, 1994, s.1-10. 
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olduğu ve biraz tahlil ve eleştiri unsurları barındırdığı belirtilmiştir. Daha sonraki 

araştırmalarda Ahmet Tanyıldız tarafından şerhlerin bu fonksiyonu “Şârihin ilmî ve 

edebî birikimine, kişiliğine, içinde bulunduğu çevreye ve metnin yapısına göre farklılık 

ve zenginlik arz eden şerhler, asla tekdüze bir anlatım içermeyip mantık, felsefe, filoloji 

ve genel kültür öğelerini barındırmaları yönüyle her biri başvuru kaynağı olacak 

değerde eserlerdir. Bu eserler aynı zamanda bir ansiklopedi, lugat ve gramer 

kitaplarıdır.”
11

 ifadeleriyle çok yönlü bir şekilde açıklanmıştır. Tarlan’ın şerhin objektif 

olduğunu ileri sürmesi fikrine binâen Kortantamer, şerhin objektif olamayacağının, daha 

şerh edilen metnin seçiminden itibaren ortaya çıktığını söyler.
12

  

Kortantamer’in makalesiyle aynı zamanlarda kaleme alınan Emine Yeniterzi’nin 

“Metin Şerhiyle ilgili Görüşler” adlı makalesinde öncelikle bir metni incelerken dikkat 

edilecek hususlara değinilmiştir. Yeniterzi, metin şerhinde karşılaşılan güçlüklere ve ele 

alınan konulara çözüm arayışı olarak, eserlerdeki ilmî konuların, terimlerin ve özel 

isimlerin tespitinin gerekliliği, metinlerdeki söz sanatlarının ve folklorik malzemenin 

tespit ve değerlendirilmesinin önemi, mazmun, âyet ve hadislerin tespiti gibi konulara 

dikkat edilmesi gerektiğini söylemiştir.
13

 Şerh meselesinde uygulanacak analiz ve 

sentezin konuyla ilgili bilgileri sistemleştireceği ve pratikleştireceği malum bir husustur. 

Nitekim Atabey Kılıç tarafından kaleme alınan “Dağılmış İncileri Toplamak: Şerh 

Tasnifi Denemesi”
14

 isimli makalenin sonunda, M. A. Yekta Saraç’ın danışmanlığında 

hazırlanan “Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatında Tercüme ve Şerh Geleneği”
15

 

isimli doktora tezinde, Ömür Ceylan tarafından hazırlanan “Tasavvufî Şiir Şerhleri”
16

 

isimli çalışmada konuyla ilgili analiz ve sentezin uygulanmaya başladığını görmekteyiz. 

M. Nur Doğan şerhi, dilin geçmişten günümüze seyrinin çağdaş insanın 

istifadesine sunulması ve geçmiş hayatın bütün boyutları ile tanınmasının sosyal açıdan 

taşıdığı değerin günümüze yansıtılması açısından pratik hedef sahibi bulur.
17

 Cündioğlu 

ise bu bağlamda şerhi, bir milletin bilgi edinme, bilgi aktarma ve bilgiyi sürekli kılma 

                                                             
11 Tanyıldız, “Mecmu’âtü’l-Letâyif…”, s. ii. 
12

 Kortantamer, “Teori Zemininde...”, s. 4-5. 
13 Emine Yeniterzi, “Metin Şerhi İle İlgili Görüşler” I. Eski Türk Edebiyatı Kollogyumu, Ankara, 17-18 

Ocak, 1992.  
14

 Kılıç, “Dağılmış İncileri Toplamak… “, s. 416. 
15 Sadık Yazar, “Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatında Tercüme ve Şerh Geleneği”,(Danışman: Prof. 

Dr. M. A.Yekta Saraç), İstanbul Üni. Sosyal Bilimler Enstitüsü (yayımlanmamış doktora tezi), İstanbul, 

2011. 
16

 Ömür Ceylan, Tasvvufî Şiir Şerhleri, Kitabevi Yay.,İstanbul, 2000. 
17 Muhammet N. Doğan, “Metin Şerhi Üzerine”, Yedi İklim 9, S.63 Haziran 1995, s.70-74. 
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yöntemi olduğunu, şerh geleneğinin kültür ve mirasın geliştirilip aktarılmasında 

muhkem bir role sahip olduğunu belirtir.
18

 Şerh geleneği medrese, müderris ve tedris 

üçgeni açısından düşünüldüğünde, kültürümüzde önemsenecek bir yere sahiptir.  

Mustafa Erdoğan tarafından kaleme alınan “Edebiyatımızda Şerh Geleneğine 

Genel Bir Bakış” adlı makalede şerhlerin yazılış sebepleri, anlaşılması müşkil eserlerin 

daha kolay anlaşılmasını sağlamak ve şârihin kendi bildiği ve anladığı şeyleri diğer 

insanlarla paylaşmak isteği olarak açıklanmıştır. Şerhlerde genellikle iki metodun takip 

edildiğini ileri süren Erdoğan, ilk olarak şerh edilecek metindeki kelimelerin sözlük 

anlamları ve gramer yapılarının verilmesinin ardından ikinci olarak açıklamalara 

gidilmesi yönünde bir usûlden söz ederken; metnin ardından hemen açıklamaya geçen 

bir usûlden de söz eder.
19

 Çalışmalar çoğaldıkça bu mesele de esasında dallanıp 

budaklanmıştır.
20

  

Hakan Yekbaş şerh metinlerini şarih açısından ele aldığı makalesinde, şarihin 

bir hoca bir vaiz gibi davrandığını dile getirmiştir.
21

 Buna ek olarak Abdülkadir Dağlar 

ise “Kökeninde şifahî bir karakter gösteren metin şerhi geleneği, aynı zamanda şârih de 

olabilen âlim ve sûfîlerin talebelerine, müritlerine ve dinleyicilerine ilmî, dinî, tasavvufî, 

felsefî ve edebî metinleri doğru okuyabilme ve onlardan anlam/anlamlar çıkarabilme 

hususunda anlattıklarını zamanla yazıya geçirmeleri (veya anlatılanların ikinci 

şahıslarca yazıya geçirilmesi) bazen de bu kitleler için aynı amaçla meşrûh metinlere 

doğrudan şerh yazmaları -ki bu durumda da pek çok şerh metninde konuşma, sözlü 

anlatma, gerçek muhataba seslenme havası vardır- yoluyla ortaya çıkmış, bu minval 

üzere gelişme göstermiştir.”22
 diyerek yukarıda bahsettiğimiz medrese, tedris müderris 

                                                             
18 Dücane Cündioğlu, “Çağdaş Tefsir Tarihi Tasavvurunun Kayıp Halkası; Osmanlı Tefsir Mirası”, 

İslâmiyât, II/4, Ekim-Aralık, 1999, s. 51-73 
19 Mustafa Erdoğan, “Edebiyatımızda Şerh Geleneğine Genel Bir Bakış”, Celal Bayar Üni. Sosyal 

Bilimler Dergisi, S. 1, Manisa, 1997, s. 286-293. 
20 Konu hakkında bkz. İsmail Güleç, “Klâsik Türk Edebiyatı Metinleri Nasıl Şerh Edilmeli?”, Türk Dili 

ve Edebiyatı Dergisi, C. 42, S. 42, 2010, s.83-112; Ozan Yılmaz, “Klâsik Şerh Edebiyatı Literatürü”, 

Türkiyat Araştırmaları Literatür Dergisi, C.5, S. 9, 2007, s. 271-304; Abdülkadir Dağlar, “Ahmet Cevdet 

Paşa’nın Belâgat-ı Osmâniyye’sine Hacı İbrâhim Efendi’nin Şerhi: Şerh-i Belâgat”, II. Kayseri ve Yöresi 
Kültür, Sanat ve Bilgi Şöleni, Kayseri, 10-12 Nisan 2006; Abdülkadir, Dağlar, “Klâsik Türk Edebiyatı 

Şerh Geleneği ve Hacı İbrâhim Efendi’nin Şerh-i Belâgat’ına Dâir”, Turkish Studies/Türkoloji 

Çalışmaları, Volume.2/2, 2007, s.161-167; Turgut Koçoğlu, “Koçoğlu Turgut, “Mesnevî Şârihi Şem’i 

Şem’ullah’ın Şerh Yöntemi İle Walter G. Andrews’un Sözdizimsel Metin Yorumlama Yöntemi 

Arasındaki Benzerlik”, Turkish Studies/ Türkoloji Çalışmaları, Volume 7/4-II, 2012, s.2249-2258. 
21 Hakan Yekbaş, “Metin Şerhi Geleneği Çerçevesinde Şârihlerin Divan Şiirine Yaklaşımları”, Türkiyat 

Araştırmaları Dergisi, S. 23, 2008, s.189-217. 
22 Abdülkadir Dağlar, “Bilim, Düşünce ve Edebiyatın Filolojik Kavşağı: Türkçe Şerh Geleneği”, III. 

Uluslararası Dünya Dili Türkçe Sempozyumu, İzmir,16-18 Aralık 2010. 
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üçlüsünü şerhler açısından ele almıştır. Böylece şerhler, şarihlerin, birikimlerini ortaya 

koyma ve aktarma imkânı buldukları bir düzlem de olmuştur.
23

 

Şerh konusunda ter döken bir başka bilim insanı ise Mine Mengi’dir. Mengi 

şerh meselesini tenkit ve tahlille birlikte değerlendirmiştir. Mengi, tahlili şerhin devamı 

ve tamamlayıcısı olarak düşünmüştür.   

Atabey Kılıç tarafından şerh tasnifi üzerine kaleme alınan “Dağılmış İncileri 

Toplamak: Şerh Tasnifi Denemesi” adlı makale son dönemde birçok makalenin 

kaynakçasında bulunan ve yeni bakış açıları için yeni yollar oluşturan bir makale 

olmuştur. Geleneksel şerh ve modern şerhin ayrımının bir an önce yapılması gerektiğini 

belirten Kılıç, bu anlamda ciddî bir karışıklığın söz konusu olduğunu belirtmiştir. 

Kılıç’a göre ikinci bir mesele olarak da Osmanlı döneminden kalan şerh ve şerhle ilgili 

eserlerin genel bir tasnifinin yapılmasıdır. Kılıç, bu mânâda bir tasnife gitmiş, şerh ve 

şerh ile ilgili eserleri şerh metoduna göre, şerh edilen eserin manzum ya da mensur 

oluşuna göre, şerh edilen eserin diline göre ve şerh edilen eserin muhtevasına göre tasnif 

etmiştir.
24

  

Atabey Kılıç, “Geleneksel Şerh ve Modern Metin İncelemelerine Eleştirel Bir 

Bakış: Metotlar, Çalışmalar, Beklentiler” makalesinde şerhin tanımına dair herkesin 

ittifak ettiği bir tarifin olmadığını söyler. Bir tanımın kemiyet, keyfiyet ve muhtevâ 

bakımından tam olması gerektiği malumdur. Fakat şerhin böyle bir tanımdan yoksun 

olması vücûdunun büyüklüğüne bağlanmıştır.
25

 Atabey Kılıç, şerh için, bir metni 

başkalarından daha iyi anladığı iddiasında olan bir kişinin ele alıp incelemesi, anlatmaya 

ve açıklamaya çalışması tarifini, takvim ve muamma şerhleri için yeterli bulmaz. Şerh 

meselesini eski ve yeni olarak kabaca ikiye ayırabileceğimizi söyleyen Kılıç, eski 

anlamda şerh metinlerinin tespit edilmesi gerektiğini ileri sürerek, Mustafa Erdoğan ve 

Emine Yeniterzi’nin de makalelerinde ipucu verdiği gibi bu bağlamda ciddi bir 

bibliyografya çalışmasının yapılmasını gerekli bulur. Bilimsel anlamda metin 

neşirlerinin artması ve yeni malzemelerin değerlendirilmesi de yeni şerh meselesinin bir 

boyutudur.  Tasnifin, eldeki malzemenin bilimsel mânâda nasıl eleneceğinin tespiti 

olduğunu ileri süren Kılıç, metin tespitinin bittiği noktada tasnifin de tamamlanacağını 

                                                             
23 Gülçiçek Akçay, “Pend-nâme Şerhleri Üzerinden Klâsik Şerh Yöntemlerine Karşılaştırmalı Bir Bakış” 

IX. Klasik Türk Edebiyatı Sempozyumu (Prof. Dr. Hasibe Mazıoğlu Hatırasına), Kayseri Erciyes Üni., 

15-16 Mayıs 2014. 
24

Kılıç, “Dağılmış İncileri Toplamak…” s. 416 
25 Dücane Cündioğlu, “Çağdaş Tefsir Tarihi Tasavvurunun Kayıp Halkası; Osmanlı Tefsir Mirası”, 

İslâmiyât, II/4, Ekim-Aralık, 1999, s. 51-73 
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belirtir. Kılıç ayrıca metinle ilgili doğrudan çalışmaların metin neşri ile doğrudan alâkalı 

olduğunu ve bu çalışmaların maksat bakımından, metot bakımından, kaynaklar 

bakımından ve elde edilen şerhten hâsıl olacak fayda bakımından değerlendirilmesi 

gerektiğini ileri sürer. Sözlüklerin şerh metinleri için değerlendirilmesi hususunda ise 

Kılıç, şerh sözlüklerinin oluşturulması gerektiğini, belâgat sözlüklerinin oluşturulması 

gerektiğini ve fert fert sözlüklerin oluşturulması gerektiğini belirtmiştir. Son olarak 

Kılıç, şerhlerin kendi aralarında mukâyesesinin yapılması gerektiğini söyler ve 

geleneksel şerhle modern şerhin ünsiyetinin noktalarının belirtilmesi gerektiğini ifade 

eder
26

  

Konu ile ilgili oryantalistlerin yaptığı çalışmalar da dilimize çevrilmiştir. 

Victoria R. Holbrook “Aşkın Okunmaz Kıyıları” adlı eserinde şerhten “tek tek 

yapıtların zengin anlamları üzerine kurulan felsefî söylem”
27

 olarak bahseder. Bu 

kitapta şerhin tenkit ve filoloji açısından değerlendirildiğini görürüz. Yine bu 

çalışmalarda Walter G. Andrews tarafından kaleme alınan “Şiirin Sesi Toplumun 

Şarkısı”28
 isimli eserde ise yazarın anlattığı her bölümün ardına konuyla ilgili bir şiir 

şerhi eklemesi dikkat çekicidir. Bu sistemle teori ve pratiği muhkem bir şekilde ortaya 

koyma çabasıyla karşılaşırız. 

Şerhle ilgili burada mezkur olan ve kaynakçaya aldığımız pek çok makale ve 

kitabın varlığı konuyla ilgili yeterli tanıtım, tanım ve analizlerin yapıldığını ve 

yapılmakta olduğunu göstermektedir. İsmail Kara’nın ifadesiyle “Metin ve kitap 

kendinden bir otoriteye, toplumsal/insanî diyebileceğimiz ilavelerle büyüyen, yükselen 

mühim bir değere ve kurucu, sürdürücü bir iksire sahiptir.”29
 Şerh konusunda bu iksirin 

nasıl bir şey olduğu, nasıl kullanıldığı gibi soruların cevapları peyderpey verilirken, 

artık bu iksiri içene ne gibi etki göstereceği, neden yapıldığı, tekrar aynı iksirden 

oluşturulup oluşturulamayacağı gibi hususlar değerlendirilmeli, araştırılmalıdır.  

Kara’ya göre “Kadim dünyada şerh ve haşiye yazmak meşru ve muteber bir 

ilmî-talimî faaliyet ve telif tarzı değil, aynı zamanda ilim yolcusu olmanın bir gereği, 

hoca-talebe münasebetlerinin tabiî ve hattâ zarurî bir uzantısıdır; bu yüzden 

                                                             
26 Atabey, Kılıç, “Geleneksel Şerh ve Modern Metin İncelemelerine Eleştirel Bir Bakış: Metotlar, 

Çalışmalar, Beklentiler ”, Turkish Studies/Türkoloji Çalışmaları, Volume 4/6, 2009, 326-334. 
27 Victoria R. Holbrook; Aşkın Okunmaz Kıyıları, İletişim Yay., İstanbul 2012, s. 33. 
28 Walter G. Andrews; Şiirin Sesi Toplumun Şarkısı, İletişim Yay., İstanbul 2008. 
29İsmail Kara, “Unuttuklarını Hatırla!” Şerh ve Haşiye Meselesine Dair Birkaç Not, Dîvân, 

Disiplinlerarası Çalışmalar Dergisi, C. 15, S. 23, s. 9. 
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günümüzden çok farklı olarak felsefeden dil bilimlerine, matematikten musikîye, 

ilmihalden lügatlere kadar hemen her alanda hükmünü yürütmektedir.” 
30

 

Tuhfetü’l-Mülûk adlı şerhin tenkitli metin neşrini ortaya koymaya çalışmak bu 

ilim yolculuğuna başlamaya ve talimin öneminin ortaya konmasına vesile olmuştur. Bu 

bağlamda Atabey Kılıç’ın tasnif denemesinde bahsettiği kategorilerden Şerh Metoduna 

göre “Geleneksel şerh” içerisinde, şerh edilen eserin manzum ya da mensur oluşuna 

göre “Manzum Eser Şerhleri” içerisinde, şerh edilen eserin diline göre “Türkçe-Farsça” 

eser şerhleri içerisinde, şerh edilen eserin muhtevasına göre “Edebi şerhler” içerisinde 

yer alan, “Tuhfe-yi Şâhidî”
31

 isimli Türkçe-Farsça manzum sözlüğün bir şerhi olan 

“Tuhfetü’l-Mülûk” isimli eserin tenkitli metin neşri ortaya konulmaya çalışılmıştır. 

 

 

 

 

 

 

 

  

                                                             
30 Kara, “Unuttuklarını Hatırla…”, s. 10. 
31Atabey Kılıç, “Türkçe-Farsça Manzum Sözlüklerden Tuhfe-yi Şâhidî”, Turkish Studies/Türkoloji 

Çalışmaları, Volume 2/4, 2007, s. 516-548. 
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1. BÖLÜM: MANZUM SÖZLÜKLER VE ESKİ TÜRK 

EDEBİYATINDAKİ YERİ 

“Kim demiş ki çocuk 

Küçük bir şeydir 

Bir çocuk belki  

En büyük şeydir.”  

A.Hamit TARHAN 

İslâmiyetin ortaya çıkması sonucu ilâhî vahyin ilk emri olan “İkra!”
32

 ile 

Hazreti Peygamberin söz ve fiiliyatında sürekli üzerinde durduğu ilim meselesi 

sayesinde ilk olarak Arap toplumlarında, daha sonra islâmiyetin fert fert ulaştığı tüm 

ülke ve toplumlarda ilmî çalışmalar önemli bir yekun oluşturmaya başlamıştır. Bu 

çalışmaların temelinde Kur’ân-ı Kerîm’i ve onun ilk canlı uygulayıcısı olan Hazreti 

Peygamberi anlama çabaları söz konusu olmuş, ilk şerh ve sözlük çalışmaları bu 

dönemde vücut bulmaya başlamıştır. “İslâm kültüründe sözlük mahiyetinde derleme ve 

telif eserlerin ilk örnekleri Kur’an-ı Kerim ve hadisleri anlama ve çözme çabaları 

sonucunda ortaya çıkmıştır. Kur’an-ı Kerim ile hadislerde geçen garîb kelimelerin 

anlaşılabilmesi için bedevî kabileler arasında yapılan derleme faaliyetleri, İslâm 

kültüründeki ilk sözlük çalışmalarının da başlangıcını teşkil etmiştir. Derlemelerden 

elde edilen kelimelerin kaydedildiği bu çalışmalar daha sonra büyük Kur’an ve hadis 

sözlüklerine dönüşmüş, ilerleyen dönemlerde çeşitli unsurlara dair hazırlanmış sistemli 

sözlüklere kapı aralamıştır.”33
 Bu konuda Hıfzırrahman Raşit Öymen, “Dinin hayat 

şekillerini -hiç değilse muayyen çağlarda- kapsayan bir kuvvet merkezi olduğu göz 

                                                             
32 “Oku...!” Alak 1. 
33Mesud Lutfî Efendi, Tuhfe-yi Lutfî Türkçe-Farsça Manzum Sözlük, Haz. Ahmet Tanyıldız, Akademik 

Kitaplar, İstanbul, 2012, s. 9. 
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önüne alınırsa eğitim ve öğretim faaliyetlerinin bu kaynaktan mülhem olmaması 

düşünülemez.”
34

 tespitiyle dikkat çeker.  

Sözlüğe olan ihtiyaç, toplumların gelişmesiyle, nesillerin çoğalmasıyla daha da 

kat’îleşmiş ve çeşit çeşit sözlükler oluşturulmaya başlanmıştır. Bu ihtiyacın durumu ve 

şekillenmesi Cemal Muhtar tarafından “Her dil, zamanla o kadar değişir ve gelişir ki, 

aynı soya mensup kişilerin torunları veya aynı soyun kolları, atalarının kullandığı birçok 

kelimeyi anlayamaz hâle gelir. Onları anlamak için sözlüklere başvurulur. Çoğu zaman 

bir soyun kolları arasında kelime veya şîve farkları bulunur. Hele başka bir dilde 

araştırma gerekiyorsa sözlüğe olan ihtiyaç kat kat artar. Günümüzde bir İngilizin, 

Şekspir’i, bir Arabın, câhiliyye devri şiirini veya Kur’ân-ı Kerîm’i anlayabilmesi için 

mutlaka bir sözlüğe başvurması gerekir. Aynı şekilde Türk toplumu da Fuzûlî’yi, 

Ahmet Hâşim’i, Nef’î’yi, hattâ Yahyâ Kemal’i sözlük yardımı olmaksızın anlamakta 

zorluk çeker. Medeniyet ilerledikçe sözlüğe olan ihtiyaç daha da artmaktadır…”
35

 

sözleriyle ifade edilmiştir. Toplumlarda zaman zaman tek bir nesnenin farklı kelimelerle 

izâh edilebileceğine değinen Muhtar, bu durumu örneklemesi açısından Hazreti 

Peygamberle Ebû Hureyre arasında geçen bir hâdiseyi nakletmiştir. Hâdiseye göre Hz. 

Peygamber Ebû Hureyre’den bıçağı kendisine uzatmasını istemiştir. Fakat Ebû Hureyre 

Hz. Peygamberin bıçak için kullandığı “sikkîn” kelimesini tanımamaktadır. Ebû 

Hureyre’nin lügatinde bıçak “midye” kelimesiyle karşılık bulan bir kelime olduğundan 

Hz. Peygamberi anlayamayan Ebû Hureyre eliyle göstererek bıçağın kastedildiğini 

anlamıştır.
36

 Bu hâdisede anlaşıldığı gibi sözlük ihtiyacının zarûreti tartışma götürmez 

bir gerçektir.  

Tarihte sözlük çalışmaları Çin, Asur, eski Yunan gibi toplumlarda ilk 

örneklerini bulmuştur.
37

 Sözlükler bir toplumun kültürel aynalarıdır. Yazıldıkları 

devrelerde toplumların neleri bildiklerini, ilgilerinin nelere yönelik olduğunu, 

değerlerinin, anlam inceliklerinin neler olduğunu yansıtırlar.
38

 Sözlüklerin 

oluşturulmasıyla birlikte işlevselliği de önem kazanmaya başlayınca, sözlük ilminde ne 

tür bir yol takip edileceği husûsu ortay çıkmıştır. Özellikle dil öğreniminde kullanılan 

                                                             
34 Hıfzırrahman Raşit Öymen, “İslâmiyette Öğretim ve Eğitim Hareketleri”, Ankara Üni. İlâhiyat Fak. 

Dergisi, C. XI, s. 61.  
35 Cemal Muhtar, “İslâmda Sözlük Çalışmaları”, Marmara Üni. İlâhiyat Fak. Dergisi, S. 3, İstanbul, 1985, 

s. 363. 
36 Muhtar, “İslâmda…”, s. 364. 
37Muhtar, “İslâmda…”, s. 364-365.  
38 Ayrıntılı bilgi için bkz. İsmail Durmuş, Tahsin Yazıcı, Ahmet Topaloğlu, Mustafa S. Kaçalin, 

“Sözlük”, TDV İslam Ansiklopedisi, İSAM, C. 37, İstanbul, 2009, s. 398-414. 
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iki dilli sözlükler, üç dilli sözlükler, bir dilin içerisindeki kelimelerin kullanım 

alanlarından oluşan sözlükler, gramer için kullanılan sözlükler gibi çeşitli alanlarda 

kullanım için sözlükler oluşturulmuştur. “İslâmî bilimler çoğunlukla nakle dayalı 

olduğundan bilginin olduğu gibi korunması ve daha sonraki kuşaklara bozulmadan 

aktarılması son derece önemli idi. Tabiî bunun en sağlam yollarından biri de eserlerin 

âlimlerce yazıldığı gibi aynen ezberlenmesi idi. Bir kitabı ezberlemenin en kolay yolu 

ise, oradaki bilgileri manzum hâle getirmekti. Bu sebeple, sadece belli konular 

üzerindeki ders kitapları değil, bu kalemden olmak üzere Arapça ve Farsça sözlükler de 

manzum olarak yazılmıştır.”39
 Bu manâda tarihte hazırlanan el-Halîl b. Ahmed el-

Ferâhidî’nin “Kitâbü’l-‘Ayn” adlı eseri Arap ve İslam âleminin ilk sistematik sözlüğü 

sayılmaktadır.
40

 “Osmanlı coğrafyasında mensur sözlüklerden çok manzum sözlük 

nüshalarına rastlarız. Türkler manzum sözlük geleneğini ilk defa Araplardan 

öğrenmişlerdir. Manzum sözlükler Arap dilcileri tarafından kaside nazım şekliyle 

yazılmıştır. Bu anlamda Bedrüddîn Ebû Nasr Mes’ûd b. Ebî Bekr el-Ferâhî’nin 

Nisâbü’s-Sıbyân adlı 200 beyitlik Arapça-Farsça lügati manzum sözlük yazma 

geleneğinin ilk örneğidir. Çok ün kazanan ve yaygınlaşan bu sözlük üzerine birçok 

şerhler yazılmıştır.”
41

 

Türk toplumunda başlayan sözlük çalışmaları da yukarıda saydığımız amaçlar 

etrafında oluşturulmuştur. “Türk sözlük biliminin gelişimi büyük Türk dilcisi Kaşgarlı 

Mahmud’un ‘Dîvân-ı Lügâti’t-Türk’ ile başlamaktadır. Kaşgarlı ile başlayan Türk 

sözlükçülüğü ‘Türk boylarının geniş ülkelere yayılma ve yerleşik medeniyet 

kuruculuğunu benimsemeleriyle yeni yeni gelişme devreleri geçirmeğe mecbur 

olmuştur.’ (Caferoğlu, 1984: 187) Kaşgarlı Mahmud’dan sonra Türk sözlükçülüğünün 

gelişmesinin üç sahada devam ettiğini görüyoruz. Bunlar: Kıpçak, Çağatay ve Osmanlı 

edebî Türkçesi sahalarıdır.”42
 Bu bağlamda Osmanlı edebî sahası özellikle de manzum 

sözlükler ele alındığında hayli kabarık bir tarihî veri ve değerlendirilmesi son 

zamanlarda yapılmaya başlanılan bir alanla karşılaşılacaktır.  

                                                             
39Atabey Kılıç, “Türkçe-Arapça Manzum Sözlüklerden Sübha-i Sıbyân -1- (İnceleme)”, Turkish 

Studies/Türkoloji Çalışmaları, Volume1/2, Fall, 2006, s. 90. 
40 Muhtar, “İslâmda…”, s. 370. 
41 Mehmet Dursun Erdem, “Manzum Sözlükler ve Tuhfe-i Âsım”, International Journal of Central Asian 

Study, Volume 10/1, 2005, s. 197. 
42Yılmaz İnce, “Manzum Sözlükler ve ‘Şemsî’nin Cevâhirü’l-Kelîmât’ı Üzerine Bir Dil İncelemesi”, 

Fırat Üni. Sosyal Bilimler Dergisi, C. 12, S. 2, Elazığ, 2002, s. 176. 
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“Şiirin kullanılışı tabiatına bağlıdır: Her nesne veya nesneler sınıfı, en verimli ve 

rasyonel olarak neyse veya esasen neyse o yönde kullanılır. Ancak esas işlevin hükmü 

kalmadığında ikinci bir kullanılış ön plana çıkar.”
43

 Manzum sözlükler şiirvârî 

yapılarıyla dikkat çekmişlerdir. Ancak mevzun anlatımın görünüm ve ses özelliğinden 

faydalanmışlar, edebî gâyeyi arka planda bırakmışlardır. Tarihte bilinen ilk manzum 

sözlük İranlı Reşidüddin Vatvat’a aittir.
44

 “Bilindiği gibi vezinli ve kafiyeli yazma 

geleneği klâsik edebiyatımızın temelini oluşturmuş, öğretici olma gayesi taşıyan 

sözlükler de bu geleneğin önemli bir parçasını teşkil etmiştir. Böylece etkili bir dil 

öğretim yöntemi tercih edilmiştir, zevkli bir okuma; sözcükleri kolayca ve uzun süre 

hafızada tutabilme sağlanmıştır.”
45

 Edebiyatımızda aruz vezni kullanılarak övgüler, 

yergiler, aşklar, hüzünler gibi lirik husûsiyetler anlatıldığı gibi, hadîs öğretimi, Kur’ân 

tefsirleri, tıp, astronomi gibi ilimlerin anlatımı için de aruz vezni tercih edilmiştir. Bu 

tercih ediş mevzun bir metnin kişilerin aklında daha kolay yer ettiğinin fark edilmesi 

sonucu ortaya çıkmıştır. Hatta mevzun şekilde yazılan metinlerin kafiye gibi özellikleri 

mensur metinlere de aktarılmış böylece “seci” denilen mensur metinlere has iç uyak 

husûsu ortaya çıkmıştır. Öğreticiliği ön plana çıkmış birkaç manzum örneği verilecek 

olursa: Fuzûlî’nin “Hadîs-i Erba’în Tercemesi”nden “İnsanların en hayırlısı, insanlara 

faydalı olandır.” Hadîs-i Şerîfi: 

“`ayru’n-näsi men enfeúahüm li’n-näs” 

1. Cehdin oldukça halka nef’ yitür 

2. Halkı it iltifâtına memnûn 

3. Ahsen-i halk-ı âlem odur kim 

4. Halkdan halka ola nef’i füzûn46 

Şeklinde manzum olarak ifade edilmiştir. İhlâs Sûresi’nin “Allâh sameddir.” meâliyle 

verilen 2. âyeti Subhî tarafından:   

           “Âdemi hem ol Mevlâ 

           Vâkıf-ı ‘ilm-i ‘alleme’l-esmâ’”47 

                                                             
43 René Wellek, Austin Varren, Edebiyat Teorisi, Çev. Ömer Faruk Huyugüzel, Akademi Kitabevi, İzmir, 

2001, s. 15. 
44 İnce, “Manzum Sözlükler ve…”, s. 177. 
45Perihan Ölker, “Klâsik Edebiyatımızda Manzum Lügat Geleneği ve Mahmûdiyye”, Turkish 

Studies/Türkoloji Çalışmaları, Volume 4/4, 2009, s. 874. 
46Neclâ Pekolcay, Selçuk Eraydın, Mustafa Tahralı, Mustafa Uzun, M. Husrev Subaşı, İslâmî Türk 

Edebiyatı Giriş, “Fuzûlî Hadîs-i Erbaîn Tercemesi (Süleymaniye Kütüphanesi, HekimoğluAli Paşa 

bölümü., nr. 168’den)”, Dergâh yay. İstanbul, 1981, s. 224,225. 
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Şeklinde manzum olarak verilmiştir. Sözlüklerden manzum olarak düzenlenen: Türkçe-

Arapça “Sübha-yı Sıbyân” isimli sözlükte: 

“289   ~a®ìre a˚ıl mu≈te®ir ´ä≈ibi  

Vesaø øaplamaødır ≈iväyet gibi”48 

Türkçe-Farsça “Tuhfe-yi Şâhidî” isimli sözlükte: 

“252 Mìve yemiş bìve ≠ul ∆arbüze øavun 

Pätile tava vü reym hem ola tavan”49 

Yine Türkçe-Farsça “Tuhfe-yi Vehbî” isimli sözlükte: 

“218 ™ayıda on beş olur gerçi se-penc 

úÁriyet da∆ı müsäfirdür sipenc”50 

Türkçe-Arapça-Farsça hazırlanmış “Manzûme-yi Keskin”de: 

“274  Käkä vü kişi ne merdüm oldı insän 

Áräm u dülenmek oldı hem i≠mìnän”51 

Türkçe-Arpça “Cevâhirü’l-Kelimât” isimli sözlükte: 

    “Ta’âzum ululamakdur tekâdüm ilerü geçmek  

        Tokuşmak yüz yüze gelmek telâtümdür tekâbüldür”
52

 

 

Türkçe-Arapça “Lugat-i Yûsuf” isimli sözlükte: 

“3   Vech yüzdür úayn göz şefe dudak  

         Semú işitmek burun enf üzün kulak”53 

Fransızca-Türkçe “Miftâh-ı Lisân” isimli sözlükte: 

“7    Nokta puen uç, liny13 satr; imlâya ortograf denir 

                                                                                                                                                                                   
47Pekolcay v.d., İslâmî Türk Edebiyatı Giriş, s. 139. 
48 Atabey Kılıç, Manzum Sözlük Mecmuası (Konya Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi 4026), Tu≈fe-i Vehbì 

– Tu≈fe-i Şähidì – Süb≈a-i ™ıbyän, (İnceleme-Metin), Laçin yay., Kayseri, 2007, s. 215. 
49 Kılıç, Manzum Sözlük Mecmuası, s. 158. 
50 Kılıç, Manzum Sözlük Mecmuası, s. 51. 
51 Atabey Kılıç, “Denizlili Mustafa b. Osman Keskin ve Eseri Manzûme-i Keskin”, Turkish Studies / 

Türkoloji Araştırmaları, Volume 2/3 Summer 2007, s. 347. 
52 İnce, “Manzum Sözlükler ve…”, s. 179. 
53 Nurettin Ceviz, Soner Gündüzöz, “Osmanlı Medrese Kültüründe Manzum İlmî Eser Geleneğinin Güzel 

Bir Örneği: Lügat-i Yûsuf”, Ekev Akademi Dergisi, Y.10., S. 29, Güz 2006, s. 223. 
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         (point) (ligne), (orthographe) 

        Konstrüksiyon inşâ, binâ; kullanma, hizmet anplua 

        (construction) (emploi)”54 

Edebî bilgiler ve aruz öğretimi ile ilgili olarak yazılmış olan “Manzûme-yi 

Arûz” adlı eserde: 

“Şi’r bilmekdür lügatde ıstılâhîsi tamâm  

Ber-mukaffâ vü muhayyel kasd ile mevzûn kelâm  

 

Dahı bil mısrâ’ lügatde kapu kanadı durur  

Nısf-ı beytün ıstılâhâtında lîk adı durur  

 

Beyt iki mısrâ’a dirler hem eyâ ruhsâr-ı gül  

İkisi dahı mukaffâ olması lâzım degül  

 

Mesnevî dirler mukaffâ olsa hep mısrâ’ları  

Hem rubâ’î çâr mısrâ’dur mukaffâ her biri”55
 

Nidâî’nin manzum olarak kaleme aldığı tıpla ilgili eserinde mesanede oluşan taş 

ve kuma karşı ne yapılması gerektiğini anlatırken: 

“Taş olursa mesânede cânâ  

Bu yiter ana itme gayrı devâ  

 

‘Irku’s-süs defne yemişi fülfül  

Kerefis ü kakunec birer cüz kıl 

Hem kebûter necâsetinden al 

Bu üç eczâca kıl musaffâ bâl 

 

İki miskâl yeye kavî âdem  

Gayrıya hâline göre vire hem  

 

                                                             
54Mehmet Kırbıyık, “Miftâh-ı Lisân adlı Manzum Fransızca-Türkçe Sözlük Üzerine”, Türkiyât 

Araştırmaları Dergisi, S.11, 2002, s. 195. 
55Mehmet Kırbıyık, “Klâsik Türk Edebiyatı Öğretici Manzum Eserleri Üzerine Bazı Düşünceler”, 

International Symposium on Changesand New Trends in Education, s. 3. 
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Eridüp taşı kum idüp gidere  

Bu devâıla ol murada ire”56 

Örneklerden de anlaşıldığı gibi nazım, edebî kaygıdan ziyâde ilmî kaygıların 

da bir anlatım şekli olmuştur. “Âhenk unsurlarına sahip bu tür manzum metinlere, 

okunması zevkli olduğu ve kolayca hafızada kalabildiği için çokça rağbet 

gösterilmiştir.”
57

 “Birçok törelerimizin değiştiği; bilgi yurtlarımızın öğrenmek ve 

öğretmek biçimlerinin yenilendiği şu sırada vezinli lügat yazmayı geriye dönmek 

sananlar, boş bir düşünce sayanlar bulunacaktır. Bense başka düşünüyorum: ‘Ecdâd-ı 

izâm, eslâf-ı kirâm’ dediğimiz büyük dedelerimiz, ulularımız, insanları pek güzel 

anlamışlar, bir çocuğu bilgili, uslu bir adam etmek için ne gerekliyse ona göre 

davranmışlardır. Gençlik ve kocalık çağlarında vezinli, makamlı herhangi bir ses işiten 

Ademoğulları kulak veriyorlar, istekle dinliyorlar. Çocuk beşikte ninni istiyor. O uygun 

sesi dinleye dinleye mışıl mışıl uyuyor. Ninniden uzaklaşacak bir çocuğa öğretilecek 

şeyleri kolaylıkla okutmak ve unutturmamak için ninniye benzeyen sözlerle öğretmeyi 

bulmuşlar ve pek faydasını görmüşlerdir.”
58

 Mehmet Kırbıyık’ın ve Adnan 

Karaismailoğlu’nun bu tespitleriyle birlikte manzum sözlük çalışmalarının ciddiyeti bir 

nebze olsun anlaşılabilir. 

“…Hıristiyanlık ilk devrelerde hatta orta çağ boyunca ruhban sınıfının 

yetiştirilmesine inhisar ettirilen öğretim kuruluşlarına ehemmiyet verdiği hâlde 

İslamiyet cami, mescit gibi yerlerden başka çölde, sokaklarda ve kısa zamanda meydana 

gelen Küttab okullarında türlü vesilelerden ve fırsatlardan faydalanarak bütün halka 

kapılarını açan bir öğrenme ve öğretme seferberliğine girmiş, camiler ve umumi öğretim 

müesseseleri hâlini almış, kısacası Hıristiyanlıkta rahiplere ait olan manastır içinde 

yatılı, dünya ile irtibatı kesili müesseseler yerine İslam’da halka şamil ve dünyaya sırtını 

çevirmeyen bir istikamette yetişme yolları hareket hâlinde tutulmuştur.”
59

 Bu 

kurumlardan birisi de “Sıbyan Mektepleri”dir.  Manzum sözlükler edebiyatımızda Fatih 

Sultan Mehmed döneminde ciddiyet kazanan eğitim işlerinde ayrı bir önem arz eden 

“Sıbyan Mektepleri”
60

nin ders kitabı olarak karşımıza çıkmaktadır. “Osmanlıların, 

                                                             
56 Kırbıyık, “…Öğretici Manzum Eserleri…”, s. 4,5. 
57 Kırbıyık, “…Öğretici Manzum Eserleri…”, s. 6. 
58Adnan Karaismailoğlu, “Manzum Sözlüklerimizden Tuhfe-i Remzî”, Milli Kültür, S. 74, Temmuz 

1990, s. 60-61. 
59 Öymen, “İslâmiyette Öğretim…”, s. 64. 
60Ayrıntılı bilgi için bkz. Osman Ergin, Türk Maarif Tarihi, Eser Matbaası, C.1, İstanbul, 1977; Şadiye 

Yılmaz, “Osmanlıdan Cumhuriyete Sıbyan Mekteplerinde Yenilik ve Gelişmeler”, (yayımlanmamış 
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Selçuklulardan ve İslam ülkelerindeki eğitim kurumlarından aldıkları ilköğretim 

seviyesindeki okullara ‘sıbyan mektebi’ adı verilmektedir.”61
 “Sabi denilen beş altı 

yaşındaki kız ve erkek çocukları okutmak için açılmış olan ilk tahsil müesseselerine bu 

ad verilir.”62
 Bu mektepler, Cumhuriyetten sonra araştırmaların çoğalmasıyla, arşiv 

belgelerinin ortaya çıkması ve latin harflerine aktarılmasıyla değeri anlaşılmaya 

başlanılan ve bu süreçte eksik ve hatalı tespitlerle karşılaşan mekteplerdir. Öyle ki bu 

mekteplerde “Türkçe’ye hiçbir değer verilmediği”ni ortaya koyan “Türk Maarif Tarihi” 

bize o dönem için yapılan çalışmaların yeterli olmadığını göstermektedir.
63

 Bu 

mektepler öyle yerlerdi ki örneğine başka edebiyatlarda rastlanılmayan “manzum 

sözlükler” gibi bir verime sahipti.
64

 

Sıbyan mekteplerinde okutulan bu sözlükler, çocukluklarında sözlük 

meselesiyle iç içe büyümüş, hattâ bir ya da birkaç manzum sözlük ezberlemiş olan 

kişiler tarafından kaleme alınmışlardır. İlk anlamda Kur’ân’ı Kerîm’in daha iyi 

öğrenilmesini ve anlaşılmasını sağlamak amacıyla oluşturulan bu sözlükler, daha 

sonraları dil öğretimi amacına da alenen hizmet etmeye başlamıştır. Böylece ilk 

örneklerine Türkçe-Arapça ve Mesnevî’nin daha iyi anlaşılmasını sağlamak amacıyla 

Türkçe-Farsça ve üç dilli oluşturulmuş, Türkçe-Arapça-Farsça manzum sözlüklere 

sonraları Türkçe-Fransızca, Türkçe-Ermenice, Türkçe-Rumca gibi örnekler de 

eklenmiştir. Bu sözlükler sıbyan mekteplerinde okutulurken ders hocalarının aruz 

konusunda yeterli bilgiye sahip olmasına dikkat edilmesi bu sözlüklerin aruz ile 

oluşturulmasının önemi açısından oldukça önemlidir. Öyle ki bu sözlüklerin yazılış 

amaçlarından birisi de çocuklara aruz eğitimi vermek, bahirleri öğrenmelerini 

sağlamaktır.
65

 

1.1. Manzum Sözlükler ve Üzerine Yapılan Çalışmalar 

Atabey Kılıç tarafından, “Sözlükler bilhassa çocuklarımızın hem aruz 

eğitimine katkıda bulunmak hem de Arapça Farsça kelimelerin Türkçe karşılıklarını 

ezberde tutabilecekleri hacimdeki bir eser vasıtasıyla öğrenmelerini sağlamak 

                                                                                                                                                                                   
yüksek lisans tezi), (Danışman: Prof. Dr. Süleyman Büyükkarcı), Selçuk Üni. Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Konya, 2009. 
61 Yılmaz, “Osmanlıdan Cumhuriyete…”, s. 7. 
62 Ergin, “Türk Maarif Tarihi…”, s. 86.  
63 Ergin, “Türk Maarif Tarihi…”, s. 86. 
64 Kılıç,  “…Sübha-i Sıbyân -1-“, s.85. 
65Atabey Kılıç, Manzum Sözlük Mecmuası, (Konya Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi 4026), Tu≈fe-i Vehbì-

Tu≈fe-i Şähidì-Süb≈a-i Sıbyän, (İnceleme-Metin), Laçin Yay., Kayseri, 2007. 
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bakımından bir hayli dikkat çekicidir. Pek çok manzum sözlüğün mukaddime kısmında 

“lugat ilmi”nin insanı zeki edeceğinden bahsedilmesi ve hatta müelliflerinin de 

çocukluklarında en azından bir manzum sözlük ezberlediğini beyan etmesi, üzerinde 

durulması gereken önemli bir ayrıntıdır.”66 sözleriyle ifade edilen manzum sözlüklerin 

oluşturulmalarının temel nedenleri belirtilmiştir. Kılıç’ın belirttiği gibi lugat ilminin 

kıymeti çoğu manzum sözlüğün mukaddime kısmında değinilen bir husustur. İnsanı 

zeki edeceğine inanılan lugat ilminin, bu inanç sayesinde cazibesi de artmıştır. 

“Temelde dil öğretmek amacıyla kaleme alınmış eserler olan manzum sözlüklerle 

sıbyân mektebi seviyesindeki çocuklara ve eğitime yeni başlayanlara vezin ve ritim 

tekrarlarından istifade edilerek, ezber yoluyla Türkçe kelimelerin farklı dillerdeki 

karşılıklarının ve bir kısım gramer kurallarının öğretilmesi hedeflenmiştir. Kültür, 

edebiyat ve aruzla ilgili bilgiler ihtiva etmeleri açısından önem taşıyan manzum 

sözlükler bu yolla, şiire ve şairliğe meyilli olanların bu kabiliyetlerini ortaya çıkarıp 

geliştirme amacını da gütmektedir.”67
 

Manzum sözlüklerin oluşturulmasında klâsikleşmiş bir usûl takip edilmiştir. 

“Manzum sözlüklerin hemen hepsinde genellikle mesnevi nazım şekliyle yazılmış 

esasen hamdele ve salvele görevini icra eden bir mukaddime, sebeb-i telif kısmı, asıl 

sözlük ve yine mesnevi şeklinde yazılmış bir hâtime bulunur. Asıl sözlük kısmı 

çoğunlukla “kıt’a” ya da “bahir”lere ayrılmıştır. Kıt’a ve bahir isimlerinin hemen 

tamamının Arapça olduğunu söylemek yanlış olmaz. Kıt’aların başlarına eklenen 

başlıklandırmalar aynı zamanda o bölümde kullanılan vezin hakkında da bilgi verecek 

mahiyettedir. Farsça başlıklandırmaların ise genellikle asıl sözlük kısmı dışında kalan 

bölümlendirmeler için kullanıldığını görüyoruz.”
68

 Bu sözlüklere Anadolu sahasında 

yazılmış ilk sözlük olan “Tuhfe-yi Hüsâmî”de olduğu gibi -genellikle küçük çocuklar 

için kaleme alınmış olmaları sebebiyle- “tuhfe” yani “hediye, armağan”  denilmiştir. 

Daha başka ifade şekli olarak nazım, manzûme, lugat kelimeleri de kullanılmıştır.
69

 

Atabey Kılıç, manzum sözlüklerin tasnifini özellikle Kur’ân-ı Kerîm’in 

öğrenilmesinin kolaylaşması, doğru anlaşılması için oluşturulan ve yine Mesnevî’nin 

                                                             
66Atabey Kılıç, “Klâsik Türk Edebiyatında Manzum Sözlük Yazma Geleneği ve Türkçe-Arapça 

Sözlüklerimizden Sübha-i Sıbyan”, Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, S. 20, Kayseri, 2006/1, s. 65. 
67Serap Yavaş, “Nâdîde Ahmed Efendi Şerh-i Tuhfe-yi Şâhidî”, (İnceleme-metin-sözlük-tıpkıbasım), 

(Danışman: Prof. Dr. Atabey Kılıç.), Erciyes Üni. Sosyal Bilimler Enstitüsü, (yayımlanmamış yüksek 

lisans tezi), Kayseri, 2013, s. 1. 
68 Kılıç, “Klâsik Türk edebiyatında…”, s. 67. 
69 Kılıç, “Denizlili Mustafa b. Osman Keskin…”, s. 341. 
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anlaşılması için oluşturulan sözlükler temelinde üç ayrı tasnifle değerlendirmiştir. Bu 

tasnife göre “Türkçe-Arapça”, “Türkçe-Farsça”, “Türkçe-Arapça-Farsça” temelinde bir 

dağılım söz konusudur.
70

 Atabey Kılıç’ın oluşturduğu bu tasnif temelinde manzum 

sözlüklerimize bakacak olursak “Türkçe-Rumca”, “Türkçe-Ermenice” gibi sözlüklerin 

sıbyan mekteplerinde ders olarak okutulmak amaçlı değil, daha çok dil öğtretimi amaçlı 

oluşturulduğunu ve bu sebeple üzerlerine şerh çalışmaları yapılmadığını söylemek 

mümkündür. Osmanlı coğrafyasında temelde dil öğretimi amaçlı yüz civarında manzum 

sözlük kaleme alınmıştır.
71

 Bu bağlamda Manzum sözlüklerimizin bir kısmına ve 

üzerine yapılan çalışmalara bakacak olursak: 

Türkçe-Arapça; 

“Türkçe-Arapça manzum sözlüklerin ilki ve en meşhuru, Ferişteoğlu diye 

şöhret bulmuş olan Abdüllatif ibn Melek tarafından 1392 yılında kaleme alındığı tahmin 

edilen “Lugat-ı Ferişteoğlu”72 adlı eserdir.”
73

 

1505 yılında te’lîf edilen Şeyh Bedreddin el-Kadı Mahmûd b. Eş-Şeyh Mehmet 

bin Tanrıvermiş’in “Mahmûdiyye”
74

 isimli sözlüğü, “Lugat-ı Ferişteoğlu”na nazire 

olarak yazılmış, Sultan Bayezid’e sunulmuştur.
75

 

Arapça-Türkçe manzum sözlüklerimizden meşhur olan bir başka eser ise 

Ebu’l-Fazl Muhammed bin Ahmed er-Rûmî tarafından 1652-53 yılında kaleme alınan 

“Sübha-i Sıbyân”
76

 isimli sözlüktür. Türkiye kütüphanelerinde 60’tan fazla nüshasının 

mevcûdiyeti göz önüne alındığında eserin büyük bir şöhrete kavuştuğunu söylemek 

                                                             
70 Kılıç, “Klâsik Türk edebiyatında…”, s. 67, 68. 
71 Atabey Kılıç, Mustafa Bin Osman Keskin, Manzume-i Keskin, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 

2009, s. 13-18. 
72Lugat-ı Ferişteoğlu için bkz. Cemal, Muhtar, İki Kur’an Sözlüğü, Luğat-ı Ferişteoğlu ve Luğat-ı Kânûn-

ı İlâhî, Marmara Üni. İlahiyat Fakültesi Vakfı, İstanbul, 1993; Önder, Çağıran “Ferişteoğlu Sözlüğü 

Hakkında”, Kastamonu Eğitim Dergisi, Cilt8, No: 2, Kastamonu 2000; Çağıran, Ferişteoğlu Sözlüğü 

Üzerine Bir Dil İncelemesi, Bizim Gençlik Yay., Ankara, 2000. 
73 Kılıç,  “…Sübha-i Sıbyân -1-“, s.88. 
74Perihan Akkuş (Ölker), Mahmûdiyye Adıyla Bilinen Manzum Lügat (Metin-Sözlük), Selçuk 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, (yayımlanmamış yüksek lisans semineri), Konya 2004. 
75Ölker, Perihan, “Klâsik Edebiyatımızda Manzum Lügat Geleneği ve Mahmûdiyye”, Turkish 

Studies/Türkoloji Araştırmaları, Volume 4/4, Summer 2009, s. 877. 
76 Sübha-i Sıbyân için bkz. Atabey Kılıç, “Klâsik Türk Edebiyatında Manzum Sözlük Yazma Geleneği ve 

Türkçe-Arapça Sözlüklerimizden Sübha-i Sıbyân”, Prof. Dr. Abdülkadir Karahan’a Armağan Klasik Türk 

Edebiyatı Sempozyumu 6-7 Mayıs 2005 Urfa, (haz. Eyüp Azlal, Necmi Karadağ, M. Emin Karahan), 

Şanlıurfa Belediyesi Kültür ve Turizm Müdürlüğü Yayınları, Şanlıurfa 2006, s. 186-189; Atabey Kılıç, 

“Türkçe-Arapça Manzum Sözlüklerimizden Sübha-i Sıbyân -1- (İnceleme)”, Turkish Studies-Türkoloji 

Araştırmaları, Volume 1/2, Fall 2006, s. 81-100; Atabey Kılıç, “Manzum Sözlüklerimizden Sübha-i 

Sıbyân Şerhi Hediyyetü’l İhvân”, Celal Bayar Üni. II. Uluslararası Türk Tarihi ve Edebiyatı Kongresi, 

11-12-13 Kasım 2005, Manisa; Atabey Kılıç, Türkçe-Arapça Manzum Sözlüklerimizden Sübha-i Sıbyân -

2- (Metin)”, Turkish Studies-Türkoloji Araştırmaları, Volume 2/1, Winter 2007,s. 29-71. 
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mümkündür.
77

 Esere bilinen iki şerh çalışması yapılmıştır. Bunlardan ilki Mehmed 

Necîb’in “Hediyyetü’l-İ∆vän fìŞer≈-i Sübhati’s-™ıbyän” adlı eseridir. 1840-1903 yılları 

arasında 6 kez basılan
78

 H. 1310/ M. 1893-94 tarihli baskıya dayanan bu eseri Atabey 

Kılıç incelemiştir.
79

 Sübha-yı Sıbyân’a yapılan bir diğer şerh ise Hâcı İsmâ’îl Zühdî b. 

Ömer’in H. 1254/ M. 1838-39 da yapmış olduğu “Şer≈-i Sübha-yı ™ıbyän” isimli 

eserdir. Eser üzerine Prof Dr. Atabey Kılıç danışmanlığında, Elif Karasioğlu Doğaner 

tarafından 2011 yılında yüksek lisans tezi hazırlanmıştır.
80

  

Ne zaman yazıldığı belli olmayan bir diğer Türkçe-Arapça manzum sözlük ise 

Şemsî tarafından oluşturulan “Cevâhirü’l-Kelimât”
81

dır.  

Trablusşam Mevlevîhânesi’nin postnişinliğini yapan Mehmed Fedâî tarafından 

1634 yılında kaleme alınan “Tuhfe-yi Fedâî”
82

 bir başka Türkçe-Arapça manzum 

sözlüğümüzdür. 

1641 yılında Şeyh Ahmed tarafından kaleme alınan “inci dizisi” ya da 

“incilerden oluşmuş” anlamına gelen “Nazmü’l-Le’âl”
83

 XVII. yy.da oluşturulan 

Türkçe-Arapça sözlüklerimizdendir. 

1697-98 yılında kaleme alınan Ayıntâbî Abdülmecîd-zâde Hâfız Efendi’nin  

“Nazm-ı Ferâid”
84

i de bu gruptandır. 

1798 yılında Ayıntâbî Ahmed Âsım tarafından oluşturulan “Tuhfe-yi Âsım”
85

 

Türkçe-Arapça manzum sözlüklerimizden bir başkasıdır.  

                                                             
77  Kılıç, “…Sübha-i Sıbyân -1-“, s. 88. 
78Ayrıntılı bilgi için bkz. Sadi Çöğenli, “Eski Harflerle Basılmış Türkçe Sözlükler Kataloğu”, Akademik 

Araştırmalar Dergisi, Yıl 2, S. 7-8, Kasım 2000-Nisan 2001, s. 99-134. 
79 Ayrıntılı bilgi için bkz. Atabey Kılıç, “Manzum Sözlüklerimizden Sübha-i Sıbyân Şerh-i Hediyyetü’l-
İhvân”, Turkish Studies/Türkoloji Araştırmaları, Volume1/1, Summer 2006, s.13-23. 
80Elif Karasioğlu Doğaner, “Hâcı İsmâ’îl zühdî b. Ömer Şerh-i Sübha-yı Sıbyân”,(İnceleme-metin-

sözlük-tıpkıbasım), (Danışman: Prof. Dr. Atabey Kılıç), Erciyes Üni. Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

(yayımlanmamış yüksek lisans tezi), Kayseri, 2011. 
81Cevâhirü’l-Kelimât için bkz. Seyfettin İlhan, “Şemsi Cevâhirü’l-Kelimât” (Mukayeseli İnceleme), 

(Danışman: Yrd. Doç. Dr. Zülfü Güler), Fırat Üni. Sosyal Bilimler Enstitüsü, (yayımlanmamış yüksek 

lisans tezi), Elazığ 1997; Zehra Gümüş, “Şemsî’nin Cevâhirü’l-Kelimât’ı”, (Danışman: Doç. Dr. Atabey 

Kılıç), Erciyes Üni., (lisans tezi),  Kayseri 2003; Yılmaz İnce, “Manzum Sözlükler ve ‘Şemî’nin 

Cevâhirü’l-Kelimât’ı Üzerine Bir Dil İncelemesi”, Fırat Üni. Sosyal Bilimler Dergisi, C. 12, S. 2, Elazığ, 

2002, s. 175-182. 
82Halil İbrahim Yakar, “Manzum Sözlüklerimizden Tuhfe-i Fedâî”, Turkish Studies/Türkoloji 
Araştırmaları, Volume 2/4, Fall 2007, s. 1015-1025. 
83 Nazmü’l-Le’âl için bkz. Ömer Asım Aksoy, “Nazmü’l-Le’âl’i Buldum”, Gaziantep Kültür Dergisi, C 

1, s. 248; Ömer Asım Aksoy, “Şeyh Ahmed ve Nazmü’l-Le’âl”, TDAY Belleten 1959, Ankara 1988, s. 

205-248; Ömer Asım Aksoy, “Şeyh Ahmet ve Nazmü’l-Le’âl Üzerine Tamamlayıcı Bilgiler”, Gaziantep 

Kültür Dergisi, Broşür Yay., Gaziantep 1961;  Abdülkerim Gülhan, “Manzum Sözlük Nazmü’l-Le’âl’in 

Dil ve Üslûp Özellikleri Üzerine Bir Değerlendirme”, Celal Bayar Üni. II. Uluslar arası Türk Tarihi ve 

Edebiyatı Kongresi, 11-12-13 Kasım 2005, Manisa. 
84Halil İbrahim Yakar, “Türkçe-Arapça Manzum Sözlüklerimizden Nazm-ı Ferâ’id”, Turkish 

Studies/Türkoloji Araştırmaları, Volume 4/4, Summer 2009, s.995-1024. 
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Bozoklu Osman Şâkir Efendi’nin “Şehdü Elfâz”
86

 isimli sözlüğü de bu gruba 

dahildir. 

Kitâb-ı Lugat-ı İbn Kalender ve Lebîb Mehmed bin Mustafa tarafından yazılan 

“Tuhfe-yi Lebîb” diğer Türkçe-Arapça sözlüklerimizdendir. Ayrıca Yahyâ Efendi 

tarafından oluşturulan “Lugat-i Yûsuf”
87

 da bu gruba dâhildir. 

Türkçe-Farsça; 

Anadolu sahasında bilinen Türkçe-Farsça manzum sözlüklerin ilki 1400 yılında 

kaleme alınmış olan “Tuhfe-yi Hüsâm”dır. Konyalı Hüsam b. Hasan tarafından yazılmış 

olan sözlüğe daha sonraları nazireler yapılmıştır.  

1446 yılında Lutfullâh Halîmî bin Ebî Yûsuf tarafından yazılmış olan “Bahru’l-

Garâyib” bu gruptadır. 

1484 yılında Mehmed bin Yahyâ-yı Konevî tarafından oluşturulan “Şâdiyye” 

isimli manzum sözlük de bu gruba dâhildir. 

Muğlalı İbrahim Şâhidî Dede tarafından kaleme alınan “Tuhfe-yi Şâhidî”
88

 

1514-15 yılında yazılmıştır. Türkçe-Farsça sözlüklerin en meşhurlarındandır. 60’a yakın 

şerhinin yapıldığı ve sayının daha da artabileceği düşünülmektedir.
89

  

1538 ya da 1583 yılında te’lif edildiği düşünülen “Lugat-ı Manzûme”, Osmân 

bin Hüseyin el-Bosnevî tarafından oluşturulmuştur. 

XVI. yüzyılın ikinci yarısında oluşturulduğu düşünülen “Nazmu’l-Esâmî”nin 

Alî isimli bir zât tarafından kaleme alındığı şüpheli olarak ortaya konulmuştur. 

1671 yılında kaleme alınan “Kân-ı Me’ânî” Hasan Rızâyî tarafından 

oluşturulmuştur. 

Lâmi’î Çelebi tarafından 1527 yılından önce kaleme alındığı düşünülen 

“Tuhfetü’l-Lâmi’î (Lugat-ı Manzûme)”
90

 Türkçe-Farsça sözlüklerimizdendir. 

                                                                                                                                                                                   
85 Dursun Ali Türkmen, “Mütercim Âsım Efendi ve Tuhfe-i Âsım”, Ondokuz Mayıs Üni., Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, (Danışman: Doç. Dr. Hüseyin Elmalı), (yayımlanmamış yüksek lisans tezi), Samsun 1995. 
86 Ferudun Hakan Özkan, “Bozoklu Osman Şâkir ve Şehdü Elfâz’ı”, Uluslararası Sosyal Araştırmalar 

Dergisi, C. 6, S. 26, Volume 6/26, Bahar, 2013. 
87Nurettin Ceviz, Soner Gündüzöz, “Osmanlı Medrese Kültüründe Manzum İlmî Eser Geleneğinin Güzel 

Bir Örneği: Lügat-i Yûsuf”, Ekev Akademi Dergisi,  Y. 10, S. 29, 2006. 
88Tuhfe-yi Şâhidî için bkz.Yusuf Öz, Tuhfe-i Şâhidî Şerhleri, Selçuk Üni. Yay., Konya 1999;  Ahmet 

Hilmi İmamoğlu, Muğlalı Şâhidî İbrahim Dede Tuhfe-i Şâhidî Farsça-Türkçe Manzum Sözlük, Muğla 

Üni. Yay., Muğla 2006; Atabey Kılıç, “Türkçe-Farsça Manzum Sözlüklerden Tuhfe-i Şâhidî (Metin)”, 

Turkish Studies/Türkoloji Araştırmaları, Volume 2/4, Fall, 2007, s. 516-548. 
89 IX. Klâsik Türk Edebiyatı Sempozyumu (Prof. Dr. Hasibe Mazıoğlu Hatırasına) Prof. Dr. Atabey 

Kılıç’ın, “Manzum Lugatlerin Sebeb-i Te’lîf Kısımları Üzerine Bir Mukâyese Denemesi” isimli 

tebliğinden alınan birkaç not. 
90İbrahim İmran Öztahtalı, Lâmi’î Çelebi ve Lügat-ı Manzumu (Tuhfe-i Lâmi’î), Gaye Kitabevi, Bursa 

2004. 
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1714 yılında Kusûrî Ömer Efendi tarafından oluşturulan “Tuhfe-yi Kusûrî”
91

 

de bu gruptadır. 

İmâd-zâde Velî bin Yûsuf-ı İmâdî’nin “İlm-i Lugat”i; Hâfız Abdullâh bin Halîl 

bin Alî’nin 1761’de oluşturduğu “Tuhfetu’l-Häfız”ı; Şemsî tarafından kaleme alınan 

“Tuhfe-yi Şemsî”; İlmî Alî Efendi’nin 1809’da oluşturduğu “Nazm-ı Bedî’” isimli 

lugati; Süleymân Dürrî’nin 1847’de kaleme aldığı “Güher-rîz”i; Osmân’ın 1852’de 

oluşturduğu “Tuhfetü’l-Ma’nâ”sı; Sun’î-yi Malatyavî’nin 1599’da kaleme aldığı 

“Fethu’l-fettâh” isimli eseri; Hasan Rızâyî’nin 1671 tarihli “Kân-ı Me’ânî” isimli eseri 

ve yazarı bilinmeyen 1511 yılında te’lîf edilen “Lehçetü’t-Türk” Türkçe-Farsça 

manzum sözlüklerimizdendir. Üzerlerinde ayrıntılı çalışmalar yapılmamıştır. 

Mes’ûd Lutfî Efendi tarafından oluşturulan “Tuhfe-yi Lutfî”
92

 tek nüshalı bir 

Türkçe-Farsça manzum sözlük metnidir. 

1798 yılında Sünbülzâde Vehbî tarafından oluşturulan “Tuhfe-yi Vehbî”
93

 

“Tuhfe-yi Şâhidî” gibi meşhur Türkçe-Farsça sözlüklerimizdendir. Birden çok şerh 

yazılan esere, nazîreler de kaleme alınmıştır. 

1924 yılında Ahmet Remzi Akyürek tarafından yazılan “Tuhfe-yi Remzî”
94

 ise 

günümüze en yakın Türkçe-Farsça manzum sözlüktür. 

Türkçe-Arapça-Farsça 

Mustafa b. Osmân Keskin tarafından 1758 yılında oluşturulan sözlük 

“Manzume-i Keskin”
95

 olarak isimlendirilmiş, Türkçe-Arapça-Farsça olarak üç dilli 

kaleme alınmıştır. 

                                                             
91Kudret Altun, Tuhfe-i Kusûrî, Tazmîn-i Şahidî (İnceleme-Metin-Sözlük), Laçin Yayınları, Kayseri 

2002. 
92 Mesud Lutfî Efendi, Tuhfe-yi Lutfî Türkçe-Farsça Manzum Sözlük, Haz. Ahmet Tanyıldız, Akademik 

Kitaplar, İstanbul, 2012. 
93 Tuhfe-yi Vehbî için bkz. Ali, Alparslan, “Manzum Lûgatler ve Tuhfe-i Vehbî’nin Alfabetik Tertibi”, 

(mezuniyet tezi), İstanbul 1946-1947; Turgut Karabey; Numan Külekçi, Sünbülzâde Vehbî, Tuhfe 

(Farsça-Türkçe Manzum Sözlük), Erzurum 1990; Yusuf Öz, “Tuhfe-i Vehbî Şerhleri”, İlmi Araştırmalar, 

S. 5, İstanbul 1997, s.219-232; Atabey Kılıç, “Türkçe-Farsça Manzum Sözlüklerimizden Tuhfe-i Vehbî”, 

Turkish Studies/Türkoloji Araştırmaları, Volume 2/2., Bahar, 2007, s. 410-475 
94Tuhfe-yi Remzî için bkz. Adnan Karaismailoğlu, “Manzum Sözlüklerimizden Tuhfe-i Remzî”, Milli 

Kültür, Sayı: 74, Temmuz 1990, s. 60-61; Ahmet Kartal, Tuhfe-i Remzî, Akçağ Yayınları, Ankara 2003; 

Ahmet Kartal, “Ahmet Remzî’nin Tuhfe-i Remzî İsimli Eseri”, Bilge, S. 28, Ankara, s. 159-161. 
95Manzûme-yi Keskin için bkz, Atabey Kılıç, “Manzum Sözlüklerimizden Manzume-i Keskin”, Kayseri 

ve Yöresi Kültür, Sanat ve Edebiyat Bilgi Şöleni (12-13 Nisan 2001) Bildiriler, C. I, s. 441-447; Eski 

Türk Edebiyatı Üzerine Yazılar, Laçin Yay., Kayseri 2001, s. 13-22; Atabey Kılıç, Mustafâ bin Osmân 

Keskin, Manzume-i Keskin, Laçin Yay., Kayseri 2001; Atabey Kılıç, Mustafa bin Osman Keskin, 

Manzume-i Keskin, TDK Yay., Ankara 2009; Atabey Kılıç, “Denizlili Mustafa b. Osman Keskin ve Eseri 

Manzûme-i Keskin”, Turkish Studies/Türkoloji Araştırmaları, Volume2/3, Summer 2007.  
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Yine bu grupta olabilecek Arapça-Farsça-Türkçe olarak üç dilli oluşturulan 

Hasan Aynî tarafından 1811 yılında kaleme alınan eser “Nazmü’l-cevâhir”
96

 olarak 

isimlendirilmiştir. 

Behâ’üddîn İbn Abdurrahmân-ı Magalkaravî tarafından 1424 yılında Arapça-

Farsça-Türkçe olarak üç dilli oluşturulmuş “U’cûbetü’l Garâyib fîNazmi’l-Cevâhiri’l-

‘Acâyib” isimli eserde çok dilli manzum lugatlerimizdendir. 

Gencî Pîr Mehmed tarafından 1631 yılında te’lîf edilen “Genc-i Leâl” Türkçe-

Arapça/ Türkçe-Farsça olarak kaleme alınan değişik yapıda oluşturulmuş çok dilli bir 

sözlük olması hasebiyle dikkat çekmektedir ve bu grupta yer alabilir. 

Şeyhülharemzâde Şeyh Abdulkerîm-zâde tarafından 1594 yılında kaleme 

alınan “Lügat-i Abdülkerîm” Arapça-Farsça-Türkçe olmak üzere üç dilli 

oluşturulmuştur. 

Hâkî Mustafâ-yı Üsküdârî’nin ortaya koyduğu Arapça-Farsça-Türkçe lugatin 

adı “Menâzimü’l-cevâhir”dir. 

Abdurrahmân Zâhidî-yi Konevî tarafından 1721 yılında oluşturulan “Tevfiye” 

de Arapça-Farsça-Türkçe olarak üç dilli kaleme alınmıştır. 

Antakyalı Şeyh Ahmed’in 1723 yılında yazdığı “Se Zebân” yine Arapça-

Farsça-Türkçe olarak üç dilli oluşturulmuştur. 

Eşref Feyzî’nin 1736 yılında ortaya koyduğu “Lugat-i Feyzî/Hoş-edâ” isimli 

eser de Arapça-Farsça-Türkçe oluşturulmuş manzum sözlükler grubundadır. 

Ahmed Resmî b. İbrâhîm Giridî’nin 1740 tarihli “Nazm-ı Giridî”si; Mustafâ 

İlmî b. İbrâhîm’in 1772’de kaleme aldığı “Tuhfetü’l-ihvân ve Hediyyetü’s-sibyân”ı; 

Osmân Şâkir b. Mustafâ-yı Bozokî’nin “Müselles-nâme-i Şâkir” ismiyle 1795-6’da 

oluşturduğu sözlük; Hayret Mehmed Efendi’nin 1819 tarihli “Tuhfe-yi Zîbâ”sı; 

Çemişkezekli Nasûh Efendi’nin 1880’de Ahmet Hikmet tarafından neşredilen “Tuhfe-yi 

Nushî”si ve Süleyman Hayrî’nin  “Hayrü’l-Lügat”ı Arapça-Farsça-Türkçe olarak 

oluşturulmuş üç dilli, üzerinde ayrıntılı çalışmaların yapılmadığı sözlüklerdir.
97

 

 

 

                                                             
96 Nazmü’l-Cevâhir için bkz., Ömer Asım Aksoy, Hasan Aynî ve Nazmu’l-Cevâhir, Gaziantep 1959; 

Ömer Asım Aksoy, “Dürrü’n-Nizâm ve Nazmu’l-Cevâhir”, TDAY Belleten 1960, s. 144-171. 
97 Bu bölümün oluşturulmasında Ahmet Tanyıldız tarafından hazırlanan “Tuhfe-yi Lutfî”’nin giriş 

bölümünden yararlanılmıştır; Mesud Lutfî Efendi, Tuhfe-yi Lutfî Türkçe-Farsça Manzum Sözlük, (Haz. 

Ahmet Tanyıldız), Akademik Kitaplar Yay., İstanbul, 2012., Ahmet Tanyıldız tarafından hazırlanan 

“Tuhfe-yi Lutfî”’nin giriş bölümünden yararlanılmıştır. s.10-16 
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Türkçe-Fransızca; 

Günümüzde tespit edilebilen tek örneği mevcuttur. 1849 yılında Yûsuf Hâlis 

Efendi tarafından oluşturulan eser “Miftâh-ı Lisân”
98

 olarak isimlendirilmiştir. 

Türkçe-Rumca; 

Ahmed Feyzî Kîsedâr-zâde tarafından 1815-16 yılında kaleme alınan Türkçe-

Rumca manzum sözlük “Tuhfetü’l-Uşşâk”
99

 olarak isimlendirilmiştir. 

Yusufyan Han tarafından 1783’de kaleme alınan “Tuhfe-yi Rûmî”; Hanyalı 

Nûrî tarafından 1797’de oluşturulan “Lugat-ı Manzûme-i Nûriye”; ve yine Hanyalı Nûrî 

tarafından 1809 yılında kaleme alınan kendi eserinin zeyli olan “Zeyl-i Lugat-ı 

Manzûme-i Nûriye” de üzerinde ayrıntılı araştırma yapılmamış olan Türkçe-Rumca 

manzum sözlüklerimizdendir. 

 

Türkçe-Bulgarca; 

Mustafa Sabrî tarafından oluşturulan sözlük “Tuhfe-yi Sabrî Anlisâni Bulgarî” 

şeklinde isimlendirilmiştir. Şimdiye kadar ulaşılabilen tek Türkçe-Bulgarca manzum 

sözlüktür. 

Türkçe-Ermenice; 

Ref’i Kâlâyî tarafından kaleme alınan sözlük, şimdiye kadar ulaşılabilen tek 

Türkçe-Ermenice manzum sözlüktür ve “Lugat-ı Ermeniyye” olarak isimlendirilmiştir. 

Türkçe-Boşnakça; 

Bosnalı Üsküfî tarafından 1630 yılında oluşturulan sözlük, bilinen tek Türkçe-

Boşnakça sözlüktür ve “Makbûl-ı Ârif” olarak adlandırılmıştır. 

Türkçe-Urduca-Farsça-Arapça 

Sirâcuddîn Ali Han-ı Ekberânî tarafından Urduca-Farsça-Arapça-Türkçe olarak 

oluşturulan eser “Garâibü’l-Lugât” olarak isimlendirilmiş, dört dilli bir manzum 

sözlüktür. 

                                                             
98 Miftâh-ı Lisân için bkz. Mehmet Kırbıyık, “Miftâh-ı Lisân Adlı Manzum Fransızca-Türkçe Sözlük 

Üzerine”, Selçuk Üni. Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Dergisi, S. 11, 2002, s. 184-200; Mehmet 

Kırbıyık, Miftâh-ı Lisân-Manzum Fransızca-Türkçe Sözlük, Beşir Kitabevi, İstanbul 2007; Bekir Çınar, 
Miftâh-ı Lisân, Manzum Türkçe-Fransızca Sözlük, Akçağ Yayınları, Ankara 2007; Bekir Çınar, 

“Manzum Sözlüklerimizden Miftâh-ı Lisân’ın Şekil, Dil ve Üslup Özellikleri” 38. ICANAS (Uluslararası 

Asya ve Kuzey Afrika Çalışmaları Kongresi), Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu C.1, Ankara, 

2007, s. 457-479; H. Harun Duman, “Tuhaf Bir Lügat: Miftâh-ı Lisân”, Türk Dünyası Araştırmaları, S. 

54, 1998, s. 82-88. 
99 Tuhfetü’l-Uşşâk için bkz. Gökhan Ölker, “Rumca-Türkçe Manzum Sözlük Tuhfetü’l-Uşşâk”, Turkish 

Studies/Türkoloji Araştırmaları, Volume4/4, Summer 2009, s. 856-872; Gökhan Ölker,  “Tuhfetü’l-Uşşâk 

(Metin-Sözlük)”, Selçuk Üni., Sosyal Bilimler Enstitüsü, (yayımlanmamış yüksek lisans semineri), 

Konya 2004. 
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Türkçe-Arapça-Farsça-Afganca-Hintçe 

Yûsuf’un Türkçe-Arapça-Farsça-Afganca-Hintçe olarak 1833’den önce te’lîf 

ettiği “Nisâb-ı Şeş Zebân” isimli sözlüğü beş dilli olması hasebiyle dikkate değerdir. 

1.2.Tuhfe-yi Şâhidî ve Şerhleri 

“Tuhfe-yi Şâhidî” mevlevî şeyhlerinden olan Muğla’lı Şâhidî İbrâhim 

Dede’nin 921/1515’de kaleme aldığı Türkçe-Farsça meşhur, manzum 

sözlüklerimizdendir. 1470 tarihinde dünyaya gelen Şâhidî Dede’nin küçük yaştan 

itibaren bazı fevkalâdelikler taşıdığı babası tarafından gözlemlenmiştir. Büyüdükçe 

İstanbul’da ve Bursa’da eğitimlerini tamamlamış olan Şâhidî Dede, tekrar Muğla’ya 

dönerek burada Şeyh Bedreddin’e intisap etmiştir. Kaynaklarda ilme yönelmiş iki evladı 

olduğundan bahsedilir.
100

 Şâhidî Dede 1550 yılında vefat etmiştir. Tespit edilen on 

eserinin üçü Farça kaleme alınmıştır.
101

 Bunlardan birisi Üzerinde çalışılan şerhin asıl 

metni olan “Tuhfe-yi Şâhidî” isimli Türkçe-Farsça manzum sözlüktür.  

 Bu ≈isäb üzr’it bu mı´raúdan şumär 

           “Kaldı senden Şähidì nev-yädgär” 

Beytindeki tarih mısra’ının işâret ettiği üzere, H. 921/M. 1514 yılında kaleme 

alınmıştır. Eser Anadolu’da ilk Türkçe-Farsça sözlük kabul edilen Tuhfe-yi Hüsâm’a 

nazire olarak yazılmıştır. Eser asıl sözlük kısmından önce gelen besmele, hamdele, 

salvele ve sebeb-i te’lîf kısımlarına sahiptir. 61 beyitten oluşan bu kısımdan sonra gelen 

asıl sözlük kısmı 451 beyitten oluşmaktadır.
102

 

Şâhidî, kendisine babasının Tuhfe-i Hüsâm adlı manzum sözlüğü çocuk yaşta 

iken okuttuğunu ve eserini ona nazire olarak yazdığını söyler103
: 

Da∆ı maú´ùm iken cehdile mer≈ùm  

Oøutmışdı lü˚atler baèa man®ùm 

Oøıdum evvelä Tu≈fe-Hüsämı 

                                                             
100 Ayrıntılı bilgi için bkz, Mustafa Çıpan; Muğlalı Şâhidî Dede (Hayatı-Sanatı-Eserleri), Nur Basımevi, 

Konya, tarihsiz. 
101Zehra Gümüş; “Pîrî Paşa-zâde Cemâlî b. Abdulbâkî Tuhfe-yi Mîr (Tuhfe-yi Şâhidî Şerhi)”, (İnceleme-

Tenkitli Metin-Sözlük-Tıpkıbasım), (Danışman: Doç. Dr. Atabey Kılıç), Erciyes Üni., Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, (yayımlanmamış yüksek lisans tezi), Kayseri 2006, s. 11 
102 Kılıç, “…Tuhfe-i Şâhidî (Metin)”, s. 516. 
103

Atabey Kılıç, “Türkçe-Farsça Manzum Sözlüklerden Tuhfe-i Şâhidî (Metin)”, Turkish 

Studies/Türkoloji Araştırmaları, Volume 2/4, Fall, 2007, s. 518. 
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Muúa≠≠ar old’anuèla cän meşämı 

Da∆ı man®ùm oøutdı çoø lü˚äti 

İçürdi ≠abõıma äb-ı ≈ayätı 

Şu resm oldum lü˚at úilminde mähir 

Lü˚at kim bilmesem olaydı nädir 104 

Şâhidî manzum sözlüğü çocuk yaşta iken ezberleminin faydalarından bahsedip 

hangi ilme başladıysa bu sayede başarılı olduğunu ve özellikle Mesnevî’yi daha iyi 

anladığını söyler105
: 

Baèa k’oldı lü˚at úilmi musa∆∆ar 

Ne úilme başlasam oldı müyesser 

`u´ù´a úilm-i Rabbänì ki Sul≠än 

Celäle’d-dìn dimişdür ma˚◊-ı æurän 

Kitäb-ı Me§nevì kim øùt-ı candor 

÷iyä vü nùr-ı çeşm-i úäşıøändur 

Baèa keşf oldı bìtaúlìm üstäd 

Anuèla iderim úuşşäøı irşäd 

Yaøìn bildüm ki bir nev-reste maú´ùm 

Lu˚atler oøıya veznile man®ùm 

 Aèa her úilm olur elbette äsän  

Olur úälemde bir merd-i su∆an-dän 

Şâhidî, eserini yazarken hangi yolu izlediğini sebeb-i telif kısmında bize şu 

şekilde anlatır
106

: 

Tamäm olduøça her bir øı≠úa mevzùn  

Yazardum anda bir beyt-i hümäyùn 

Ki ola Färsì bir mı´raúı hem 

Biri Türkì ola ne bìş ü ne kem 

Ki Türkì Färsìye ola muøäbil 

Bilür ehli k’olur bu na®m-ı müşkil 

 Bu resme eyledüm ol beyti tertìb 

Ki bile mübtedì a≈väl-i terkìb107
 

                                                             
104 Tuhfetü’l-Mülûk, Manisa İl Halk Kütüphanesi, Nr. 5299, Vr. 7b-8b. 
105

Atabey Kılıç, “Türkçe-Farsça Manzum Sözlüklerden Tuhfe-i Şâhidî (Metin)”, Turkish 

Studies/Türkoloji Araştırmaları, Volume 2/4, Fall, 2007, s. 518, 519. 
106

 Atabey Kılıç, “Türkçe-Farsça Manzum Sözlüklerden Tuhfe-i Şâhidî (Metin)”, Turkish 

Studies/Türkoloji Araştırmaları, Volume 2/4, Fall, 2007, s. 519, 520. 
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Eseri nasıl isimlendirdiğini ise şu beyitle dile getirir: 

Çü el≠äf-ı `udä gösterdi itmäm 

Didüm ben da∆ı tu≈fe-Şähidì näm108
 

Daha sonraki beyitlerde ise kendisini tanıtan Şâhidî Dede, sözlüğü 

oluşturmadaki amacını anlatmış, ehil olmayan kişilerin onun sözlüğünü öğretmeye 

çalışmasını istememiştir. Hattâ vezin bilgisi sapğlam olmadan bu manzum sözlüğü 

öğretmeye çalışan kimselere şu dizelerle bedduâ bile etmiştir:  

`udä øahr eyleye ol cähili kim  

Oøıdur na®mı kej olup muúallim109
 

Son olarak Şâhidî Dede, dua ederek sebeb-i te’lîf kısmına son vermiştir: 

Benüm bu Tu≈femi sen ´aøla yä Rab 

Şulardan k’olmaya ≠abúı müheŸŸeb 

Na´ìb itme bunı Ÿihn-i saøìme 

Na´ìb it Ÿihn-i päk-i müstaøìme110
 

Sebeb-i te’lîf bölümünden sonra 451 beyitten oluşan eserde demir, kap kacak, 

altın gibi nesne isimlerinden, organ isimlerine, fiillerden, terkiplere birçok Farsça söz ve 

söz grubunun Türkçe karşılığı verilmiştir. 

Şâhidî Dede, eserinin sonuna harflerin ebced değerini eklemiş ve öğrenci için 

bir nevi pratik sağlayan, kendi sözlüğü için bir de tarih düşmüştür: 

Dièlegil ebced ≈isäbıè iy püser  

 Kim eliften yäya dek bir bir ´ayar 

™ay yeden øäfa dek on on aèla pek 

 æäfdan yüz yüz ´ayarlar ˚ayna dek 

Çün ≈isäb-ı ebcedi bildiè temäm  

Tu≈femiè tärì∆ini bil ey hümäm 

Bu ≈isäb üzr’it bu mı´raúdan şumär 

æaldı senden Şähidì nev-yädigär111 

                                                                                                                                                                                   
107 Tuhfetü’l-Mülûk, Manisa İl Halk Kütüphanesi, Nr. 5299, Vr. 13a-14a. 
108 Tuhfetü’l-Mülûk, Manisa İl Halk Kütüphanesi, Nr. 5299, Vr. 14a. 
109 Tuhfetü’l-Mülûk, Manisa İl Halk Kütüphanesi, Nr. 5299, Vr. 18a. 
110 Tuhfetü’l-Mülûk, Manisa İl Halk Kütüphanesi, Nr. 5299, Vr. 18a,18b. 
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 “Tuhfe-i Şâhidî, tertip ve kelime kadrosundaki zenginlik sebebiyle, daha sonra 

yazılan pek çok manzum sözlüğe örnek olmuştur. Kusûrî’nin Tazmîn-i Tuhfe-i Şâhidîsi, 

Denizlili Mustafâ b. Osman Keskin’in Manzûme-i Keskin’i112 ve Antepli Fedâî 

Mehmed’in Tuhfe-i Fedâî’si gibi eserler Şâhidî lugatına nazire olarak yazılmışlardır. 

Bunların yanı sıra Şâhidî’ye şerhler113 de yapılmıştır.”
114

 Burada Tuhfe-yi Şâhidî’ye 

yapılmış şerhlere değinilecek olursa: 

1. Sûdî-i Bosnavî, “Şerh-i Tuhfe-yi Şâhidî” (1598’den önce). 

2. Abdülkâdir b. Ömer b. Bâyezîd el-Bağdâdî, “Ta’rîbu Tuhfeti’ş-Şâhidî” 

(1640-67). 

3. Kara İbrâhîm Efendi, “Er-Risâle ‘Ale’ş-Şâhidî” (1661’den sonra). 

4. Abdülkâdir b. Ömer b. Bâyezîd el-Bağdâdî, “Şerh-i Tuhfe-yi Şâhidî” 

(1667). 

5. Abdurrahmân b. Abdullâh-ı Kuddûsî, “Tuhfetü’l-Mülûk” (1652).
115

 

6. Ahmed b. Mehmed Selâmî İbn Ağrıboz, “Tezkiretü’l-Müntehî ve 

İfâdetü’l-Mübtedî (1695). 

7. İbrâhim b. Süleymân el-Ezherî el-Ensârî, “Dâiretü’l-İhtisâr ve’t-ta’lîl 

‘ale’l-İksâr ve’t-tatvîl (1703). 

8. Atfî Ahmed Bosnavî, “Şerh-i Tuhfe” (1711). 

9. İbrâhîm Vahdî Efendi, “Şerh-i Tuhfe-yi Şâhidî” (1711). 

10. İbrâhim b. Süleymân el-Ezherî el-Ensârî, “Şerh-i Tuhfe-yi Şâhidî” (1717). 

11. Pîrî Paşa-zâde Cemâlî b. Abdulbâkî, “Tuhfe-yi Mîr”
116

 (1719). 

12. Hüseyin (Nûrî) el-Keşfî el-Karahisârî eş-Şarkî, “Şerh-i Tuhfe-yi Şâhidî” 

(1722’den önce). 

13. Akovalızâde Hâtem Ahmed, “Şerh-i Tuhfe-yi Şâhidî”
117

, (1730-1). 

14. Alî Gürcî-i Bektâşî, “Şerh-i Tuhfe-yi Şâhidî” (1731-1740 arası). 

                                                                                                                                                                                   
111 Tuhfetü’l-Mülûk, Manisa İl Halk Kütüphanesi, Nr. 5299, Vr. 109a,109b. 
112 Atabey Kılıç, Mustafâ bin Osmân Keskin, Manzûme-i Keskin, Laçin Yay., Kayseri 2001.   
113 Yusuf Öz, Tuhfe-i Şâhidî Şerhleri, Selçuk Üni. Yay., Konya 1999. s.23-111.   
114 Kılıç, “…Tuhfe-yi Şâhidî (Metin)”, s. 516. 
115 Eser Yusuf Öz’ün “Tuhfe-yi Şâhidî Şerhleri” isimli kitabında 1682 tarihli gösterilmiş, Konya nüshası 

müellif hattı kabul edilmiştir. Fakat araştırmalarımız sonucunda Eserin Manisa İl Halk Kütüphanesinde 

bulunan nüshasının 1652 tarihli olduğu, müellif hattı değilse bile müellif hattına en yakın nüsha olduğu 

ortaya çıkarılmıştır. 
116 Zehra Gümüş; “Pîrî Paşa-zâde Cemâlî b. Abdulbâkî Tuhfe-yi Mîr (Tuhfe-yi Şâhidî Şerhi)”, (İnceleme-

Tenkitli Metin-Sözlük-Tıpkıbasım) (Danışman: Doç. Dr. Atabey Kılıç), Erciyes Üni., Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, (yayımlanmamış yüksek lisans tezi),  Kayseri 2006. 
117 Erciyes Üni. Edebiyat Fak. Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Arş. Gör. Muhammet Kaya tarafından 

yüksek lisans tezi olarak hazırlanmaktadır. 
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15. Mehmed İsmet b. İbrâhîm, “Feyzü’l-hâdî fî halli müşkilâti Şâhidî” (1740). 

16. Mustafâ ibn Mirzâ, “Şerh-i Tuhfe-yi Şâhidî” (1740). 

17. İbrâhim b. Süleymân el-Ezherî el-Ensârî, “Şerh-i Tuhfeti’ş-Şâhidî” (1746). 

18. Mustafâ İsâmüddîn b. Abdullâh, “Gülşen-i Şâhidî” (1750). 

19. Şâhinzâde Alî Dilkesîr el-Marâşî, “Tuhfetü’l-Vüzerâ”
118

 (1759). 

20. Alî Ruhâvî, “Tuhfe-yi Taksîrî” (1761). 

21. Muhammed Necîb, “Şerh-i Tuhfeti’ş-Şâhidî” (1781) 

22. Yorgancızâde Alî Hicâbî, “et-Tufetü’l-Hicâbiye ‘ale’t-Tuhfetü’ş-Şâhidiye” 

(1810). 

23. Mehmed Murâd en-Nakşibendî, “Müzîlü’l-Hafâ” (1839). 

24. Nâdîde Ahmed Hâfız, “Şerh-i Tuhfe-yi Şâhidî”
119

 (1763). 

25. “Şerh-i Tuhfe-yi Şâhidî” (1709’dan önce). 

26. “Celâl-i Tuhfe-yi Şâhidî” (1710 ya da daha önce). 

27. “Sürûr ‘Ale’ş-Şâhidî” ( 1744 ya da daha önce). 

28. “Şerh-i Şâhidî” (1786). 

29. “Şerh-i Tuhfe-yi Şâhidî” (XIX. Yy’ın ikinci yarısı). 

30. “Şerh-i Tuhfe-yi Şâhidî”(1853). 

31. Mustafâ b. Yûsuf b. Murâd el-Mostârî el-Bosnavî, “Hulle-yi Manzûme” 

(1698-99). 

32. Karadenizli Ahmed Efendi, “Şerh-i Tuhfe-yi Şâhidî ve Tercümân-ı Lugât-ı 

Şâhidî” (1700). 

33. Zekî Alî Efendi, “Şerh-i Tuhfe-yi Şâhidî” (1711’den önce). 

34. Fâiz Efendi, “Şerh-i Tuhfe-yi Şâhidî” (1711’den önce). 

Yukarıda saydığımız eserler tespit edilmiş kesin eserlerdir. Ancak sadece 

Türkiye kütüphanelerinde eserin 60’a yakın şerhinin olduğu Atabey Kılıç
120

 tarafından 

kaydedilmektedir. 

 

                                                             
118 Nuran Altuner, “Şâhin-zâde el-Mar’aşî “Şeyh Alî Dilkesîr’in Tuhfetü’l-Vüzerâ” Adlı Eserinin 

Tanıtımı”, Kahramanmaraş Sempozyumu, s. 143-153. 
119 Serap Yavaş, “Nâdîde Ahmed Efendi Şerh-i Tuhfe-yi Şâhidî”, (İnceleme-metin-sözlük-tıpkıbasım), 

(Danışman: Prof. Dr. Atabey Kılıç.), Erciyes Üni. Sosyal Bilimler Enstitüsü, (yayımlanmamış yüksek 

lisans tezi) Kayseri, 2013. 
120 IX. Klâsik Türk Edebiyatı Sempozyumu (Prof. Dr. Hasibe Mazıoğlu Hatırasına) Prof. Dr. Atabey 

Kılıç’ın, “Manzum Lugatlerin Sebeb-i Te’lîf Kısımları Üzerine Bir Mukâyese Denemesi” isimli 

tebliğinden alınan birkaç not. 
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II. BÖLÜM: ABDURRAHMÂN  BİN ABDULLÂH-I KUDDÛSÎ VE 

TUHFETÜ’L-MÜLÛK 

2.1. Abdurrahmân bin Abdullâh-ı Kuddûsî 

Tuhfetü’l-Mülûk’un şârihi olan Abdurrahmân bin Abdullâh-ı Kuddûsî 

hakkında kaynaklarda yeterli bilgi yoktur. Hâfız Hüseyin Ayvansarâyî’nin “Vefeyât-ı 

Ayvansarâyî”
121

sinde, şu’arâ tezkirelerinde ve meşhur “Şakâyık”da bu isme rast 

gelemedik. Ancak “Osmanlı Müellifleri” ve “Sefîne-yi Evliyâ”da Kuddûsî Abdullâh 

Efendi ile ilgili birkaç söze denk gelebildik. 

Osmanlı Müellifleri’nde “Kuddùsì Abdurrahmän Efendi (Abdulläh Efendi-

zäde)” başlığıyla; “úUlemä-yı meşäyı∆dan ve şey∆ Abdule≈ad en-Nùrì ∆ulefäsından 

olup (Ma˚nisa)lıdır. 1080’de Ma˚nisada irti≈äl eyledi. Á§ärınıè başlıcaları (Taúlìøät úalå 

Tefsìri’l-æä◊ı) (Şer≈-i Man®ùme-yi Şâhidì ismi Tu≈fetü’l-Mülùk)dur. Baú◊ı resäõili de 

varsa da isimlerine mu≠≠aliú olunamadı. Á§ärınıè cümlesi ˚ayr-ı ma≠bùúdur.” 
122

 

cümleleri geçer. Buna göre şârih 1080 yılında yani 1669’da vefât etmiştir. “Sefîne-yi 

Evliyâ”
123

da da aynı bilgiler yer almıştır.  

Tuhfe-yi Şâhidî’yi şerh ederken şârihin metne kendi yazdığı bir şiiri eklediği 

göz önünde bulundurulursa Abdurrâhmân Efendi’nin şâirlik vasfının da bulunduğunu 

söyleyebiliriz: 

[fäúilätün fäúilätün fäúilätün fäúilät] 

“Ey göèül bir derde düş kim anda dermän gizlidür  

Æuya gör bu gizli sırrı cända cänän gizlidür  

™uretä gerçi ´a˚ìrü’l-cism yaratdı seni  

                                                             
121Hâfız Hüseyin Ayvansarâyî, Vefeyât-ı Ayvansarâyî, (İnceleme-Tenkitli Metin), Haz. Ramazan Ekinci, 

Buhara Yay, İstanbul, 2014. 
122Bursalı Mehmed Tâhir Efendi, Osmanlı Müellifleri, C.1, Matbâ’a-yı Âmire, İstanbul, 1914, s. 146. 
123Osmanzâde Hüseyin Vassâf, Sefîne-yi Evliyâ, Der. Prof. Dr. Mehmet Akkuş, Ali Yılmaz, İstanbul, 

2015.  
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Maúnide sende niçe biè úarş-ı ra≈män gizlidür  

Sendedir esmä müsemmä sendedir ol muúammä  

Sende ma∆zùn kenz-i a∆få sende ol şän gizlidür  

On sekiz biè úälemi maúnìde olmuşsın mu≈ì≠ 

Bu i≈ä≠a şänı olan sırrı pinhän gizlidür  

Nüs∆a-yı cämiúa øılmış nüs∆a-yı insänı ~aø 

Anda işbu ar◊ u semä şems ü mähän gizlüdür  

Seni bilmekde meläõik úäciz oldı ser te-ser 

Zìrä úilmine bularuè sırr-ı insän gizlidür  

ÿerre-yi cavväle şeklinde göründüè ®ähirä  

Lìk bä≠ınuè yüzünde sende ol kän gizlidür  

Gör øaderüè øudretin bir øa≠re içre bì-gümän  

Niçe ırmaø niçe deryä niçe úummän gizlidür  

Gel bu göèlüè ba˚çesine gir teferrüc eyle kim  

Anda dürlü gül gülistän läle rey≈än gizlidür   

Gel bu úışøuè ba≈rına ≠al dürlü cevher bulasun  

Zìrä bu ba≈ruè içinde dürr ü mercän gizlidür  

úÁşıøuè øalbini mey≈äneye teşbìh itdiler  

Anda niçe dürlü bäde niçe mestän gizlidür  

÷ab≠ iderseè ≈äniøınuè beynini úucb degül  

Zìrä ey şeh sende ol mühr-i Süleymän gizlidür  

ßulmet-i ma≈◊ä degül æuddùsiyä bu ≠ıynetüè  

Bu me§eldür ®ulmet içre äb-ı ≈ayvän gizlidür”124 

Yusuf Öz, Konya nüshasındaki ketebe kaydına göre, şârihin 1093 yani 1682 

yılında ya da daha sonra vefât ettiğini belirtse
125

 de elimizde bulunan Manisa nüshasının 

ketebe kaydındaki tarihin 1063 yani 1652 olması sebebiyle -bu nüsha müellif hattı 

olmasa bile- “Osmanlı Müellifleri” ve “Sefîne-yi Evliyâ”da kaydedilen tarihin doğru 

olma ihtimâli çok yüksektir. 

                                                             
124 Tuhfetü’l-Mülûk, Manisa İl Halk Kütüphanesi, Nr. 5299, Vr. 51b. 
125 Yusuf Öz, Tuhfe-i Şâhidî Şerhleri, Selçuk Üni.,Yay., Konya, 1999. s. 39.  
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2.2.Tuhfetü’l-Mülûk 

Tuhfe-yi Şâhidî’nin ayrıntılı şerhlerinden biri olan Tuhfetü’l-Mülûk, esere 

eklenen ketebe kaydına göre “ve’t-teõlìf senetühü §elä§ün ve sittùn ve elf min hicratin 

men lehu’l-úizzü ve’s-saúädetü ve’ş-şerafu fì eväõil-i şehr-i cemädiye’l-ùlä”126 1063 

senesinin cemâziyelevvelinde oluşturulmuştur. Eserin ilk sayfasında bulunan mühürden 

anlaşıldığına göre -“Häzä kitäbu'ş-şerìf úan vaøfi El-~äc Eyyùb”- el-Hâc Eyyüb’ün 

vakıf eserlerindendir. Eser, Tuhfe-yi Şâhidî’nin sebeb-i te’lîf bölümü ve asıl sözlük 

bölümü olmak üzere 451 beytin tamamının şerhidir. 

2.2.1. Muhtevâsı ve Şerh Metodu 

Tuhfetü’l-Mülûk isimli şerh metni klâsik usûlde olduğu gibi, besmele ile 

başlar. Ardından Allâh’a hamd ve senânın olduğu kısım gelir. Bu kısımda mübâlağalı 

ve sanatlı bir dil tercihi söz konusudur. Allâh’a hamdin ardından ise Hazreti 

Peygamber’e salât ve selâm mevcuttur. 

“Bismillähi’r-Ra≈mäni’r-Ra≈ìm ve bihì teøatå  

Sipäs-ı bìøıyäs ve şükr-i bìmiøyäs ol `udä-yı `älıø-ı cinn ü näsa olsun ki 

bi≈är-ı úulùmda elfä®-ı melì≈ayı dürer-i meúänì-yi şerìfeye ®arf u ´adef øıldı ve 

vücùd-ı mesúùd-ı insänìyi vücùd-ı säyir-i ≈ayvanät üzerine lisän-ı şìrìn-güftär u 

fe´ä≈at-şiúär ile müşerref øıldı ve da∆ı “veleøad kerremnä benì ädeme”127 

keläm-ı úa®ìmü’ş-şänıyıla şän-ı insänı äsmänıla tevõemän øıldı ve úulvì vü süflì 

her ne var ise aèa bende-yi mu≠ìú-i fermän øıldı Beyt 

 [fäúilätün fäúilätün fäúilätün fäúilät] 

Çar∆ u encüm gùşına daø ≈aløayı ey merd-kär  

Tä ki iørär ide øullu˚a saèa her ne ki var 

Yaradılmış farøuè üzre çünki olmuşdur ni§är  

Dùn himmetler gibi øoyma ni§är ey nämdär 

Ve dürùd-ı nämaúdùd ezcenäb-ı Rabb ü Vedùd ol vücùd-ı mesúùd u menbaúu’l-

cùd Mu≈ammed ü Ma≈mùda olsun ki meydän-ı fe´ä≈at ü belä˚atde ser-merdän 

ve meyän-ı ∆u≠ebä vü büle˚äda ´ä≈ib-øırän olmışdur ve güftär-ı dürer-

                                                             
126 Tuhfetü’l-Mülûk, Manisa İl Halk Kütüphanesi, Nr. 5299, Vr. 109b. 
127 “Biz, hakikaten insanoğlunu şan ve şeref sahibi kıldık.” İsrâ 70. 
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bärlarınuè melä≈at ü le≠äfetinden øulùb-ı ulu’l-eb´är u Ÿevi’l-iútibär[ı] ≈ayrän u 

ser-gerdän øılmışdur.”128 

Hamdele ve salvele bölümlerinin ardından şârih bu esere olan ilgisini, neden 

böyle bir eseri yazmaya meylettiğini, Farsça ile ilgili görüşlerini ve eserin 

isimlendirilmesi konusunu anlatan te’lîf sebebine değinmiştir: 

“vaøtä kim bu zebän-ı Färsì-yi Derì cinän ehlinüè lisänlarınuè biri ve ra≈met-i 

naø´ u hücnetinden sä≈ası berì ve ´aded-i ta≈´ìl-i kemälät-ı úilmiyye vü 

úirfäniyyede olanlara taúallümünüè lüzùmı ˚ayr-ı ∆afì olup bir vechile ki bu 

lisän-ı celìlüè úilmine vä´ıl olmayan úulùm-ı meúärifüè ve ≈ikem ü le≠äyifüè 

nı´fını cähil ü bì≈ä´ıl olması me≈ä◊ır-ı úurefäda bir emr-i beyyine ve şän-ı 

müteúayyine olup ve Tu≈fe-yi Şähidì bu fenn-i ∆a≠ìrde teõlìf olunan zìrüè 

beyninde cevähir-i zevähir-i lü˚ät ve le≠äyif-i Cämiúa ve büzùr-ı {büzùr esrärı 

fäş iden kimesne} ≈ikem-i şeräyif-i lämiúa bir mı´daøa-yı niúmeõl-mu≈addi§i’d-

defter ve ´anduøa-yı leõälì vü dürr olup läkin ek§er-i ma≈all-i ma≈bùb-ı 

maøbùlü’l-øulùb gibi serä-perde-yi ´uúùbet ile ma≈cùb øılma˚ıla ≠alebe-yi näs 

içün libäs-ı istìnäs Ÿeyline neyl-i müyesser olmadu˚ı eclden işbu faøìr ü ≈aøìr ü 

ke§ìrü’t-taø´ìr úAbdu’r-Ra≈män bin úAbdullähu’l-æuddùsì cezä bi’l-fa◊li’l-

æuddùsìnüè süveydä-yı dil-i úalìlinde bu sevdä ≈ä´ıl u hüveydä olmış idi ki 

Tu≈fe-yi mezbùre úaøl-ı úalìl-i vefä ve zebän-ı kelìl-i istìfä itdügi øadar şer≈ ve 

ol ma≈all-i mestùre keşf ü fet≈ olunup miúyär-ı Ÿevi’l-iútibärda ˚ubär-ı úı§ärdan 

úäriye ve elsine-yi  §iøät u ruvät üzere cäriye olup her äyìne ta´dìrini väcib ve 

ta´≠ìri münäsib olan ta≈øìøät-ı ≈aøìøät-ı lü˚ät ve feväúid ü øaväúid-i saúädet-

˚äyät Tu≈fe-yi merøùme feväúidine ◊amm olunup bir nüs∆a-yı şerìfe ve ∆alefe 

hediye-yi la≠ìfe ola läkin úaväõiø-ı şä˚ile úale’l-∆u´ù´ øıllet-i bi®äúa-yı mäniúa 

olup bi≈amdillähi teúälå bir dem-i meymùnede müşeyyet ≈a◊ret-i úizzet-≈u´ùl-i 

emniyyeye müsäúade idüp øalbde mu◊mer olan emr-i ®ähirde ma®har olup ve 

ism müsemmäya mu≠äbıø olmaø ümmìdiyile mecmùúı ve müõellif Tu≈fetü’l-

Mülùø ile müsemmå oldı”129 

Sebeb-i te’lîf bölümünün ardından şârih, eserinin işin ehli olan kimseler 

tarafından çeşitli bahâneler ile geri plana atılmamasını ister. 

                                                             
128 Tuhfetü’l-Mülûk, Manisa İl Halk Kütüphanesi, Nr. 5299, Vr. 1b. 
129 Tuhfetü’l-Mülûk, Manisa İl Halk Kütüphanesi, Nr. 5299, Vr. 1b,2a. 
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“´arräf-ı güher-´afä-yı hüner olan ehl-i in´äfdan meõmùldür ki bu evräø-ı 

perìşäna úayn-ı rı◊ä ile na®ar-ı bìna®ìrlerin dirì˚ itmeyeler ve bir cüzi dem-i 

bahäne ile küllen yabana atmayalar”130 

Şârih eserin sözlük kısmının şerhine başlamadan son olarak, meydâna gelen 

eserin Allâh’ın yardımı ile olduğunu belirtmiştir.  

“Cenäb-ı rabbü’l-erbäb vähibü’l-erbäbdan mercùdur ki bu nüs∆a bu faøìr-i pür 

taø´ìre vesìle-yi ´alä≈-ı ≈ätimet ve sebeb-i felä≈-ı úäøıbet eyleye bimennihi ve 

yümnihi ve mä tevfìøi illä bi∆älıøì úaleyhi tevekkeltü ve ileyhi inäbeti 131 

øäle’n-nä®ım efä◊a’llähu süb≈änehu sicäle’r-ra≈meti ve’l-meøärim 132” 

Tuhfe-yi Şâhidî’nin şerhine bu anlatılmak istenenlerden, dualardan ve 

temennîlerden sonra başlanmıştır. Şârih genel sözlük şerhi tertîbi diyebileceğimiz 

şekilde kelime açıklamalarına gitmiştir. Önce açıklanacak olan beyit yazılmış, üzeri 

surhla çizilmiştir. Ardından beyitte geçen kelimeler sırasıyla açıklanmıştır. Bu 

kelimelerin belli olması istenmiş, bu sebeple de yine üzerleri surhla çizilmiştir. 

Açıklaması yapılan kelimelerin fiilse anlamları verilmiş, -şârih gerek duyduğunda 

Arapça karşılıklarını da vermiştir- isim ya da çekimli fiilse nasıl çekime girdiğini 

anlatmıştır. Dil öğretimi açısından yeri geldikçe anlattığı gramer kuralıyla ilgili bilgi ve 

örnekler de vermiştir. Bu kelime açıklamaları esnâsında şârih, kendi birikimine göre 

kelimelerin kullanıldığı, çıkarım yapıldığı başka alanlarla ilgili bilgiler de vermiştir. 

Şârih gerek duyduğu zamanlarda ise âyet, hadîs, Arapça söz grupları, cümleler, beyitler; 

Farsça söz grupları, cümleler, beyitler eklemiştir. Ayrıca ihtiyaç duyulduğunda şerh 

edilen konu ile ilgili ehil kabul edilen âlimlere ve bilgilerine başvurulmuştur. Daha 

sonra beyitde genel olarak anlatılmak istenen, bu kelime açıklamalarının ardından, hâlâ 

açık değilse şârih açıklama yapmıştır. Bu şerh sisteminin en sonuna ise beytin 

oluşturulmasında kullanılan aruz kalıbını beyte tef’ile tef’ile uygulamıştır. Eserde 

fazlaca bulunan derkenarlar yardımı ile ise şârih, eksik kaldığını düşündüğü ya da 

anlaşılmasında sıkıntı oluşacağını düşündüğü husûsları anlatmıştır. Nâdir de olsa 

metinde eksik kalan kelimelerin yazımı için de derkenarı kullanmıştır. Anlatılanları bir 

nebze örneklemesi açısından bir beytin şerhi aşağıya alınmıştır: 

 

 

                                                             
130

 Tuhfetü’l-Mülûk, Manisa İl Halk Kütüphanesi, Nr. 5299, Vr. 2a. 
131 Yardımıyla ve bereketiyle benim başarım yaradanımladır; O’na tevekkül ettim dönüşüm O’nadır. 
132 Nâzım: “Allâh sübhânehu ve Teâlâ feyiz versin, rahmet eylesin ve güzellikler lutfetsin” dedi. 
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“ £enä vü ≈amd ü şükr-i bìnihäye 

Sipäs u minnet-i bì≈add ü ˚äye 

§enä mu≠laøä Ÿikr bi’l-∆ayr maúnäsınadur ≈amd taú®ìm vechi üzere fiúl-i cemìl 

ile va´f maúnäsınadur ancaø lisänıla olur şükr mu≈sin üzerine §enädur itdügi 

niúmet üzerine lisänıla ve cenänıla ve erkänıla olur pes §enä meúänì-yi §elä§e-yi 

mezbùre beyninde øadr-i müşterekdür ve ≈amdile şükr beyninde úumùm u 

∆u´ù´ min vechin vardur şer≈ ü Şifäda133 dir ki fì øavlin ≈amdile şükr laf®an 

müterädifändur ve fì øavlin ≈amd øavle mu≈ta´´dur ki øultü el≈amdüli’llah 

134dinür şükr fiúle mu≈ta´´dur ki “iúmelù äle Dävùde şükran”135  buèa delìldür 

ve fì øavlin ≈amd ´ıfätı Ÿätiyye ile med≈dür úilm ve şecäúat gibi şükr ´ıfät-ı 

fiúliyye ile med≈dür úa≠ä ve ≠äúat gibi ve fì øavlin ≈amd cemìú-i ´ıfät-ı cemìle ile 

med≈dür gerek Ÿätiyye olsun ve gerek fiúliyye zìrä ≈amd Ÿemmüè ◊ıddıdur 

Ÿemm ise ´ıfät-ı øabìhenüè cümlesine ı≠läø olınur gerek Ÿätiyye olsun ve gerek 

fiúliyye ◊ıddan ise ma≈all-i vä≈id üzerine teúäøub iderler pes imdi ≈amd ü 

Ÿemm ma≈all-i vä≈id üzerine teúäøub iderler şükr niúmete iútiräf ve niúmeti 

virene §enädur øalb ü cevärih ile ◊ıddı küfrdür ki niúmeti inkär maúnäsınadur bì 

Färsìde ≈arf-i nefydür sipäs kesr-i sìnile Färsìde ögmek maúnäsınadur minnet ve 

menú úArabìdür taúdäd-ı niúmet maúnäsınadur bu iki vech üzeredür biri menn-i 

tevbì∆dür ve biri menn-i tenbìhdür úibäddan menhì olan evveldür ki “lä tub≠ılù 

´adaøätikum bi’l-menni ve’l-eŸä “136 äyet-i kerìmesinde muräd-ı evveldür §änì 

degildür ammä Cenäb-ı Rabbü’l-erbäba ikisi da∆ı sezävärdur fe’l-ya≈fa® fe 

innehu nefìsün137 ≈add her şeyõüè sınurına dirler ˚äyet her şeyõüè nihäyetine 

dirler ve da∆ı bu beyt baúìdinde olan beyte merhùndur taø≠ìú §enä vü ≈am 

mefäúìlün dü şükr-i bì mefäúìlün nihäye feúùlün sipäs u min mefäúìlün net-i bì 

≈ad mefäúìlün dü ˚äye feúùlün” 138 

Eserin Mesnevî’nin daha iyi anlaşılmasını sağlamak, çocuklara Mesnevî’yi 

anlamalarını sağlayacak kelimeleri öğreterek çocuklarda sağlam bir temel oluşturmak, 

                                                             
133 İbn Sînâ’nın (ö. 428/1037) mantık ve nazarî felsefe disiplinlerine dair ünlü eseri. Ayrıntılı bilgi için 

bkz. İlhan Kutluer, “Şifâ”, TDV İslam Ansiklopedisi, İSAM, c. 39, s. 131-134, İstanbul, 2010. 
134 “Elhamdülillâh dedim.” 
135 “Ey Dâvûd ailesi, şükredin.” Sebe 13. 
136 “Ey iman edenler! Allâh'a ve ahiret gününe inanmadığı halde malını gösteriş için harcayan kimse gibi, 

başa kakmak ve incitmek suretiyle, yaptığınız hayırlarınızı boşa çıkarmayın…” Bakara 264.  
137 Bu son derece güzeldir. 
138 Tuhfetü’l-Mülûk, Manisa İl Halk Kütüphanesi, Nr. 5299, Vr. 4a,4b. 



35 

 

amacıyla kaleme alındığından, yer yer Mesnevîye ve Mevlânâ’ya değinilmiştir. Şârih 

Mevlânâ’nın Şems’le nasıl tanıştığını da anlatmıştır. 

“maúlùm ola ki ≈a◊ret-i Mevlänä øaddesana’l-lähu sub≈äne sırrahu’l-aúlå 

≈a◊ret-i ´ıddìø-i ekber ra≈ima’l-lähu teúälå anhü evläd-ı emcädındandur ki on 

birinci atada neseb-i şerìfleri ≈a◊ret-i ´ıddìøa çıøar nitekim menäøıb-ı 

şerìfelerinde böylece yazılmışdur Celäle’d-dìn Ma≈mùd ibni Bahäõe’d-dìn 

Mu≈ammed bin ~üseyin bin A≈med bin Ma≈mùd bin Mevdùd bin £äbit bin 

Müseyyib bin Ma®har bin ~ammäd ibni úAbdu’r-ra≈män  bin ebì Bekru’´-

™ıddìø ra≈ima’l-lähu teúälå úanhu úan evläduhu ve úan etbäúuhu tärì∆-i 

velädetleri altı yüz dörtdür rebìúü’l-evvel ayınuè altıncı güninde teşrìf 

buyurmışlardur tärì∆-i vefätları altı yüz yetmiş ikidedür cemädìye’l-ä∆irenüè 

beşinci güninde zümre-yi øudsiyän-ı mesrùrìn øılmışlardur bu ≈isäb üzere 

müddet-i úömr-i şerìfleri 68 dür ve ≈a◊ret-i Mevlänänuè peder-i úälì øadri 

sul≠änü’l-úulemä Bel∆ìdür Mevlänä da∆ı Bel∆de tevellüd buyurmışdur ≈äl-i 

´abävetde iken pederiyle diyär-ı Rùma gelüp æonyada teva≠≠un itmişdür pes 

≈a◊ret-i Mevlänä velädet ≈asebiyile Bel∆ìdür ve Rùmda teva≠≠unı sebebiyile 

Rùmì dinür ve da∆ı ≈a◊ret-i Mevlänänuè ≠arìøatda şey∆i Şems-i Tebrìzì 

≈a◊retleridür sebeb-i telaøøìleri bu olmışdur ki vaøtä kim Şems ≈a◊retleri 

defäyin-i esrär-ı tev≈ìd ü a´l oldıyısa Cenäb-ı ~aøødan ricä itdiyise ol defäyini 

defn idecek bir ma≈all-i øäbil ola duúäsı müstecäb olup ilhäm-ı ilähì olur ki ol 

ma≈all-i øäbil diyär-ı Rùmdadur pes velädetini terk idüp büldän-ı Rùmı seyä≈at 

iderek æonyaya varup bir gün úärifäna gezerken gördi ki bir merd monlä bir 

estere süvär olmuş ve yemìn ü yesärın merdhän ´alä≈-ı ä§är ≠utmış sükùn-ı 

vaøär ile gider na®ar idüp ä§är-ı øäbiliyyet ≠uyup baú◊-ı úärifäna mükälemeden 

´oèra ol vücùd-ı mübeşşir ol olmasın bilüp göèül ´ayd idicek baú◊-ı kemälät-ı 

Ÿevøiyye söyledin ´oèra hemän øaløup gidüp yolda bir kese buyurur ki var 

Mevlänäya di ki eger Şemsi ararısa yine ma≠laúı olan şehr-i Tebrìzde yalancılar 

ma≈allesinde bizi bulsun hemän ≈a◊ret-i Mevlänänuè øalb-i øäbiline äteş-i 

irädet düşüp mü≠älaúa-yı kütüb ve  säyir umùrdan el çeküp Şems nerede diyü 

gezerken ol kese räst gelüp ol kes Şemsüè sifäriş itdügi sözi söyledikde 

Mevlänä Beyt 
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[feúilätün feúilätün feúilätün feúilün]  

™ulasam käse-yi çeşmimle n’ola yollarunı 

˙ara◊um bu ki yoluè dürrile mercän olsun 

diyerek úazm-i sefer idüp şehr-i Tebrìze varup yalancılar ma≈allesini suõäl 

itdükde øavm-i Tebrìz didiler ki derviş saèa si∆riyye itmişler bu şehrde 

yalancılar ma≈allesi yoødur pes ≈a◊ret-i Mevlänä te≈ayyüre düşüp ervä≈-ı 

muøaddeseden istimdäd içün şehr-i Tebrìzüè øubùristänına varup gezerken 

gördi ki ≈a◊ret-i Şems bir øabrüè yanında ≠urmış ve nùr-ı rùyı e≠räfı ≠utmış 

hemän Mevlänäyı gördükde buyurdı ki Mevlänä yalancılar ma≈allesini ∆iläf 

yirde araduè yalancılar ma≈allesi işbu øubùriständur ki bunda yatanlar viläyet-i 

Tebrìzüè ba˚ları ve ba˚çeleri ve saräyları bizümdür dimişler idi şimdi bunlar 

ölüp ol emläk ä∆arlar eline düşüp bunlaruè kiŸbleri ®ähir olup ≈acäletlerinden 

säkitlerdür pes ol ma≈allde ≈a◊ret-i Mevlänäya bir na®ar ve bir himmet idüp 

øalb-i şerìflerinde ma∆zùne olan cevähir-i esrär-ı ≈ikemi øalb-i Mevlänäda 

defn idüp kitäb-ı Me§nevìde olan ≈aøäyıøı ol ma≈alde ifä◊a-yı úaliyye 

buyurdılar”139 

 Şârihin, kimi yerlerde beyitte yanlış kullanım olduğunu söyleyerek nâzımı 

eleştirdiği de olmuştur: 

    “Yo˚ anda da∆ı øı≠ú ‘oldukça ä∆ır 

         Getürdüm ba≈rını içinde birbir 

Getürdüm yirine getürmek dise evlå olurdı…”140 

Kimi zaman şârih kimi zaman münekkit olan yazar eserini “bi≈amdüli’l-lähi 

teúälå bu kitäb-ı tu≈fetü’l-mülùk temäm”141 diyerek duâlarla bitirir. 

 

2.2.2.Tuhfetü’l-Mülûk’un Nüshaları ve Temin Süreci 

Kataloglardan ve kütüphanelerden yapılan taramalar sonucunda eserin 27 

nüshası tespit edilmiştir. Bu 27 nüshayı temin etme sürecinde nüshaların arşiv 

numaralarının kayıtlarında hata yapıldığı görülmüştür. İstanbul Üniversitesi Nadir 

Eserler Kütüphanesinde T.3441 arşiv numarasıyla ve T.348 arşiv numarasıyla kayıtlı 

                                                             
139

 Tuhfetü’l-Mülûk, Manisa İl Halk Kütüphanesi, Nr. 5299, Vr. 9a,9b,10a. 
140 Tuhfetü’l-Mülûk, Manisa İl Halk Kütüphanesi, Nr. 5299, Vr. 13a. 
141 Tuhfetü’l-Mülûk, Manisa İl Halk Kütüphanesi, Nr. 5299, Vr. 109b. 



37 

 

bulunan iki eser ve Ankara Milli Kütüphanede Yz. A. 1161 arşiv numarası ile kayıtlı 

olan eser yanlış kayıt çıkmıştır. Adı geçen numaraların ilk ikisinde başka eserler 

bulunmaktadır. Milli Kütüphanede ise arşiv numarasında yanlışlık mevcuttur. İstanbul 

üniversitesi T.348 arşiv numarasında Nûrî Divänı bulunmaktadır. Ayrıca Mısır’da 

çalışma esnasında tespit edilen, Hidiv Kütüphanesi’nde 8618 arşiv numarası ile kayıtlı 

bulunan esere Mısır’da mevcut karışıklık sebebiyle ulaşılması mümkün olmamıştır. 

Yine bir takım nüshaların arşiv numaralarında hata bulunmakla beraber doğru arşiv 

numaraları tespit edilmiş ve gerekli düzeltmeler yapılmıştır. Şöyle ki; İstanbul 

Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi T.1821 kaydıyla tespit edilen eserin temin 

sırasında T.1831 arşiv numarasında kayıtlı olduğu netleştirilmiştir. Süleymaniye 

Kütüphanesi Hacı Mahmut Koleksiyonu’nda 3717 arşiv numarasıyla tespit ettiğimiz 

eserin temini sırasında 3717-001 arşiv numarasında kayıtlı olduğu netleştirilmiştir. 

Ayrıca yine Süleymaniye Kütüphanesi Hâlet Efendi Koleksiyonu’nda 204 arşiv 

numarasıyla tespit edilen eserin bir Mesnevî şerhi olan İsmail Rusûhî-yi Ankaravî’nin 

“Mecmû’atu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-Ma’ârif”
142

in nüshası olduğu anlaşılmış; 

çalıştığımız manzum sözlük şerhinin nüshası ise aynı numarayla Hâlet Efendi Ek isimli 

Koleksiyonda bulunmuştur. Balıkesir İl Halk Kütüphanesinde 10 Hk 22 arşiv 

numarasıyla kayıtlı bulunan eserin de arşiv numarasında hata yapıldığı tespit edilmiş, 

doğru olan numaranın 10 Hk 3 olduğu netleştirilmiştir.  

Malumdur ki tenkitli metin çalışmalarında nüshaların temini ve şecerenin 

oluşturulması fazlaca emek isteyen bir süreçtir. Ülkemizde yazma eserlerin henüz bir 

kısmının kayıtlarla tespit edilmediğini de hesaba kattığımızda bu süreç daha çetrefil bir 

hal almaktadır. Biz bu çalışmamız için Balıkesir, Konya, Kayseri ve Manisa’da bulunan 

nüshaları internet ve kargo yoluyla temin ettik. İstanbul ve Ankara’da bulunan nüshalara 

ise bizzat kütüphane ziyaretlerimiz sonucunda ulaştık. Bu ziyaretler nüshaların arşiv 

numaralarının, kayıtlarının tespiti ve doğrulanması açısından bize çok fazla bilgi 

kazandırdı. Elbette tarihe alenen tanıklık ettiğimizi hissetmiş olmak da işin en kârlı ve 

keyifli tarafıydı. Süleymaniye Kütüphanesi ve Bayezit Devlet Kütüphanesi restorasyon 

ve tadilat altındaydı. Bayezit Devlet Kütüphanesi Bayezit Koleksiyonu’ndaki nüshaya 

kütüphanede görevli memurların da yardımıyla ulaştık. Süleymaniye Kütüphanesi ise 

                                                             
142 Ahmet Tanyıldız, İsmâil Rusûhî-yi Ankaravî (Mecmû’atü’l-Letâyif ve Matmûratu’l-Ma’ârif) C.1 

(İnceleme-Metin-Sözlük), Erciyes Üni. Sosyal Bilimler Ensitüsü (Danışman Prof. Dr. Atabey 

Kılıç),(yayımlanmamış doktora tezi), Kayseri, 2010. 
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geçici olarak Süleymaniye Camii’nin yanında bulunan tarihî bir mekânda hizmet 

vermekteydi. Bu sebeple nüshaların asıllarını görmemiz mümkün olamadı; bilgisayar 

ortamına aktarılmış mikrofilmlerine ulaşabildik. Ayrıca Âtıf Efendi Kütüphanesi’nin ve 

Hacı Selim Ağa Kütüphanesinin mikrofilm kayıtlarının da Süleymaniye 

Kütüphanesi’nin arşivlerinde mevcut olması bize kolaylık sağladı.  

Nüshalara ulaşma sürecinde kütüphanelerde görevli memurların 

yardımlarından bahsetmeden geçmek çalışmamızı eksik saymamıza sebep olurdu. 

Ankara, İstanbul, Kayseri, Konya, Manisa ve Balıkesir’de bulunan kütüphanelerin 

hemen hepsinde, yanlış kayıtların tespitinde ve nüshaların temininde emeği geçen tüm 

memurlara cân u gönülden bir teşekkürü borç biliriz.  

2.2.2.1. Nüshaları 

Yukarıda bahsettiğimiz sebeplerden ötürü incelememizi 21 nüsha üzerinden 

yapacağız. Eksik nüshaları ve yanlış kayıtları incelemeye dâhil etmedik. Bu 21 nüshanın 

bulundukları kütüphane ve numaraları şöyledir:  

1. Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi 3150 

2. Türk Dil Kurumu Kütüphanesi Türkçe Yazmaları A41 (Yz. A41) 

3. Millî Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu 06 Mil Yz A 2456 

4. Millî Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu 06 Mil Yz A 1924 

5. Bayezid Devlet Kütüphanesi Bayezid Koleksiyonu 6851  

6. İstanbul Üniversitesi Nâdir Eserler Kütüphanesi T. 3437 

7. İstanbul Üniversitesi Nâdir Eserler Kütüphanesi T. 1007 

8. İstanbul Üniversitesi Nâdir Eserler Kütüphanesi T. 3480 

9. İstanbul Üniversitesi Nâdir Eserler Kütüphanesi T.1831 

10. Süleymaniye Kütüphanesi Fatih Koleksiyonu 5199 

11. Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmut Koleksiyonu 3717-001 

12. Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmut Koleksiyonu 5124 

13. Süleymaniye Kütüphanesi Hâlet Efendi Koleksiyonu Ek 204 

14. Süleymaniye Kütüphanesi Hasan Hüsnü Paşa Koleksiyonu 1454 

15. Süleymaniye Kütüphanesi Hüsrev Paşa Koleksiyonu 727 

16. Süleymaniye Kütüphanesi Râşit Efendi Koleksiyonu 1175 

17. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Revan R 1922 

18. Kayseri Râşid Efendi Kütüphanesi 595 
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19. Manisa İl Halk Kütüphanesi 5299 

20. Balıkesir İl Halk Kütüphanesi 10 Hk 3 

21. İstanbul Âtıf Efendi Kütüphanesi 2722 

2.2.2.2. Nüsha Tavsifleri 

Nüsha tavsiflerini yaparken öncelikli olarak kütüphane ziyaretlerimizi, Kültür 

Bakanlığı Yazma Eserler Veri Tabanı’nı ve çeşitli kataloglardan edindiğimiz bilgileri 

göz önünde bulundurduk. Ayrıca kütüphanelerde bulunan nüshalarla ilgili kayıt fişleri 

de tavsifte değerlendirilmiştir.  Kütüphane ziyaretlerimizde çok az nüshayla fiziksel 

temasımız söz konusu oldu. Nüshaların kültürel miras vasıfları, onlara fiziksel olarak 

yaklaşma şansımızı çok aza indirgiyor. Dolayısıyla tavsif hususunda özellikle cilt-kağıt 

özellikleri ile ilgili bilgi verme şansımız çok az oldu. Süleymaniye kütüphanesinden 

elde ettiğimiz nüshaların fiziksel özellikleri ile ilgili bilgileri kütüphane kayıtlarından 

elde ettik. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler kütüphanesinde bulunan nüshaların 

fiziksel özellikleri, kütüphanenin internet sitesindeki kayıtlardan elde edilerek bir tavsif 

yapılmaya çalışılmıştır. Topkapı Sarayı Müzesi kütüphanesinde bulunan bir nüshanın 

tavsifi ise Fehmi Ethem Karatay’ın hazırladığı “Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi 

Türkçe Yazmalar Kataloğu”
143

 isimli katalogtan faydalanılarak oluşturulmuştur. Diğer 

nüshalar için ise Kültür Bakanlığı tarafında oluşturulan “yazmalar.com” adlı site 

kullanılmıştır.  Hali hazırda Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi’nde bulunan nüsha 

dışında diğer nüshaların hepsi sanal ortama aktarılmış olarak elimize geçti. Topkapı 

Sarayı Müzesi Kütüphanesi’nde bulunan nüsha ile fiziksel olarak tanışma fırsatımız 

oldu. Daha sonra ise kütüphane müdürlüğüyle gerçekleştirdiğimiz temaslar neticesinde 

eserin mikrofilmini de elde ettik. Bu çalışmalar neticesinde bir terkip olarak elde 

ettiğimiz bilgiler aşağıdaki gibidir. 

1. Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi 3150 

Cilt-yazı ebâdı: 160x105-130x170 mm. 

Yumuşak, mıklepsiz, meşin ciltlidir 

                                                             
143 Fehmi Ethem Karatay, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Kataloğu, Topkapı 

Sarayı Müzesi Yay. 1961 
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Varak Sayısı-Satır Sayısı-Hattı: 180 varak, 18 satır, nesta’lik hatlı, âyetler, 

hadîsler, başlıklar, beyitler ve taktî’lerin üzeri surhla çizilmiş siyah mürekkeple 

yazılmıştır.  

Başı: (1b) “Bismillähi’r-Ra≈mäni’r-Ra≈ìm ve….. Sipäs-ı bìøıyäs ve şükr-i 

bìmiøyäs ol `udä-yı `älıø-ı cinn ü näsa olsun ki kibär-ı úulùmda elfä®-ı melì≈ayı dürer-

i meúänì-yi şerìfeye ®arf u ´adef øıldı ve vücùd-ı mesúùd-ı insänìyi vücùd-ı säõir-i 

≈ayvanät üzerine lisän-ı şerìfe-güftär u fe´ä≈at-şiúär ile müşerref øıldı…” 

Sonu: (180a) “…´alli ve sellim úalå ≈a◊reti resùli’l-ferìdi’l-va≈ìd ve úalå 

säõiri’l-enbiyäi ve’l-mürselìne’d-däúìne ilå ≠arìøı’t-tev≈ìd ve úalå min täbiúihim ve etbäúü 

täbiúihim mine’l-úulemäõi’l-kirämi a´≈äbi’t-taøyìd ve’l-evliyäi’l-úi®ämi ve’l-meşäyı∆i’l-

fi∆äm erbäbi’t-tecrìd rabb i≈şurnä maúhüm ta≈te livälike yä Mecìd ” 

2. Türk Dil Kurumu Kütüphanesi Türkçe Yazmaları A41 (Yz. A41) 

Cilt-yazı ebâdı: 195x130-148x65 mm. 

Kendinden desenli mavi bez kaplı mukavva bir cilt içerisindedir. Kâğıt üzüm 

salkımı fligranlıdır. Son yapraklar rutubet lekelidir. 109. Varak yırtılmıştır. 1a’da 

Ahmed Resmî’ye ait temellük mührü ve kaydı vardır. 

Varak Sayısı-Satır Sayısı-Hattı: 125 varak, 21 satır, nesta’lik hatlı, söz başları, 

cedveller, madde başları ve beyit üstleri surhla çizilmiş, siyah mürekkeple yazılmıştır.  

Müstensihi-İstinsah Tarihi: Hasan bin Ali; h.1158/ m.1745 

Başı: (1b) “Bismillähi’r-Ra≈mäni’r-Ra≈ìm Sipäs-ı bìøıyäs ve şükr-i bìmiøyäs 

ol `udä-yı `älıøu’l-cinn ü näsa olsun ki bi≈är-ı úulùmda elfä®-ı melì≈ayı dürer-i meúänì-

yi şerìfeye ®arf u ´adef øıldı ve vücùd-ı mesúùd-ı insänìyi vücùd-ı säõir-i ≈ayvanät 

üzerine lisän-ı şìrìn-güftär u fe´ä≈at-şiúär ile müşerref øıldı…” 

Sonu: (125b) “…ve da∆ı ≈isäb meŸkùr üzere mecmùú bu mı´raúuè ≈urùfınuè 

aúdädınuè mecmùúı ≠oøuz yüz yigirmi birdür” 

3. Millî Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu 06 Mil Yz A 2456 

Cilt-yazı ebâdı: 203x152-150x80 

Sırtı bordo meşin, kapakları ebru kâğıt kaplı, mıklepli mukavva bir cilt 

içerisindedir. Yaprakları rutubet lekelidir. 
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Varak Sayısı-Satır Sayısı-Hattı: 156 varak, 19 satır, ta’lik hatlı, söz başları ve 

açıklanan kelimelerin üstleri surhla çizilmiş, siyah mürekkeplidir.  

Müstensihi-İstinsah Tarihi: Hüseyin bin İbrâhim; h.1165/m.1751 

Başı: (1b) “Bismillähi’r-Ra≈mäni’r-Ra≈ìm Sipäs-ı bìøıyäs ve şükr-i bìmiøyäs 

ol `udä-yı `älıøu’l-cinn ü näsa olsun ki bi≈är-ı úulùmda elfä®-ı melì≈ayı dürer-i meúänì-

yi şerìfeye ®arf u ´adef øıldı ve vücùd-ı mesúùd-ı insänìyi vücùd-ı säõir-i ≈ayvanät 

üzerine lisän-ı şìrìn-güftär u fe´ä≈at-şiúär ile müşerref øıldı…” 

Sonu: (156b)  “ …Her ki ∆ùb a∆läøıla mev´ùf ola 

Devlet-i kevneyn aèa maú≠ùf ola 

 

Fäúilåtün fäúilåtün fäúilåt 

Vezni budur çün remel ma≈Ÿùf ola” 

4. Millî Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu 06 Mil Yz A 1924 

Cilt-yazı ebâdı: 205x150-145x80 

Sırtı ve kenarları bordo meşin, kapakları nohudî kâğıt kaplı, mıklepli mukavva 

bir cilt içindedir. Şirazesi dağılmak üzeredir. 

Varak Sayısı-Satır Sayısı-Hattı: 123 varak, 21 satır, nesta’lik hatlı, Açıklanan 

kelimeleriz üzeri surhla çizilmiş, siyah mürekkeplidir. 

Başı: (1b) “Sipäs-ı bìøıyäs ve şükr-i bìmiøyäs ol `udä-yı `älıø-ı cinn ü näsa 

olsun ki kär-ı úulùmda elfä®-ı melì≈ayı dürer-i meúänì-yi şerìfeye ®arf u ´adef øıldı ve 

vücùd-ı mesúùd-ı insänı bìzebän-ı şìrìn-güftär ve ≈ikmet-ä§är u belä˚at-şiúär ile vücùd-ı 

≈ayvänì üzre müşerref øıldı…” 

Sonu (123b)“…´allallähu úalå ≈a◊reti resùli’l-ferìdi’l-va≈ìd ve úalå säõiri’l-

enbiyäi ve’l-mürselìne’d-däúìne ilå ≠arìøı’t-tev≈ìd ve úalå täbiúihim ve etbäúü täbiúihim 

mine’l-úulemäõi’l-kirämi a´≈äbi’t-tenøìd ve’l-evliyäi’l-úi®ämi ve’l-meşäyı∆i’l-fi∆äm 

erbäbi’t-tecrìd rabb i≈şurnä maúhüm ta≈teliväõihim yä Mecìd teme’l-evräø biúavnillähi’r-

reŸŸäø ” 
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5. Bayezid Devlet Kütüphanesi Bayezid Koleksiyonu 6851  

Cilt-yazı ebâdı: 205x155-170x100 

Vişne çürüğü rengi, mıklepsiz deri ciltli.  

Varak Sayısı-Satır Sayısı-Hattı: 124 varak, 25 satır, nesih hatlı, âyetler, hadîsler 

ve başlıkların bir kısmı surhla yazılmış, diğer bir kısmı ise açıklanan kelimeler ve söz 

başları gibi üzeri surhla çizilmiş siyah mürekkeplidir.  

Müstensihi-İstinsah Tarihi: Son kısmın hattatı İbrâhim bin Süleyman; 

h.1174/m.1760 

Başı: (1b) “Bismillähi’r-Ra≈mäni’r-Ra≈ìm Sipäs-ı bìøıyäs ve şükr-i bìmiøyäs 

ol `älıø-ı `udä-yı cinn ü näsa olsun ki bi≈är-ı úulùmda elfä®-ı melì≈ayı dürr ü meúänì-yi 

şerìfeye ®arf u ´adef øıldı ve vücùd-ı mesúùd-ı insänı mecäzyän şìrìn-güftär ve ≈ikmet-

ä§är u belä˚at-şiúär ile vücùd-ı ≈ayvänì üzre müşerref øıldı…” 

Sonu (123b) “…´allallähu úalå ≈a◊reti resùli’l-ferìdi’l-va≈ìd ve úalå säõiri’l-

enbiyäi ve’l-mürselìne’d-däúìne ilå ≠arìøı’t-tev≈ìd úalå täbiúihim ve etbäúü täbiúihim 

mine’l-úulemäõi’l-kirämi a´≈äbi’t-tenfìd ve’l-evliyäi’l-úi®ämi ve’l-meşäyı∆i’l-fi∆äm 

erbäbi’t-tecrìd rabb i≈şurnä maúhüm ta≈te liväõihim yä Mecìd ” 

 

6. İstanbul Üniversitesi Nâdir Eserler Kütüphanesi T. 3437 

Cilt ebâdı: 218x128 

Ebruli mukavva cilt içerisindedir. Şiraze kısmı sonradan desteklenmiştir. 

Kenarları cedvelli, cedveller yaldızlı, şemseli. 

Varak Sayısı-Satır Sayısı-Hattı: 175 varak, 21 satır, nesih hatlı, âyetler, 

hadîsler, başlıklar, beyitler ve taktî’lerin üzeri surhla çizilmiş siyah mürekkeple 

yazılmıştır. Cümle sonları surhla belirtilmiş.  

İstinsah Tarihi: h.1120/m.1708 

Başı: (1b) “Bismillähi’r-Ra≈mäni’r-Ra≈ìm Sipäs-ı bìøıyäs ve şükr-i bìmiøyäs 

ol `udä-yı `älıø-ı cinn ü ünäsa olsun ki bi≈är-ı úulùmda elfä®-ı melì≈ayı dürer-i meúänì-

yi şerìfeye ®arf u ´adef øıldı ve vücùd-ı mesúùd-ı insänìyi vücùd-ı säõir-i ≈ayvanät 

üzerine lisän-ı şìrìn-güftär u fe´ä≈at-şiúär ile müşerref øıldı…” 
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Sonu: (175) “…´alli ve sellim úalå ≈a◊reti resùli’l-ferìdi’l-va≈ìd ve úalå säõiri’l-

enbiyäi ve’l-mürselìne’d-däúìne ilå ≠arìøı’t-tev≈ìd úalå täbiúihim ve etbäúü täbiúihim 

mine’l-úulemäõi’l-kirämi a´≈äbi’n-naøìd ve’l-evliyäi’l-úi®ämi ve’l-meşäyı∆i’l-fi∆äm 

erbäbi’t-tecrìd rabb i≈şurnä maúhüm ta≈te liväõihim yä Mecìd ” 

7. İstanbul Üniversitesi Nâdir Eserler Kütüphanesi T. 1007 

Cilt ebâdı: 195x125 

Siyah deri ciltli, kenarları kırmızı cedvelli. Şemseli.  

Varak Sayısı-Satır Sayısı-Hattı: 281 varak, 17 satır, nesih hatlı, âyetler, 

hadîsler, başlıklar, beyitler ve taktî’lerin üzeri surhla çizilmiş kırmızı mürekkeple 

yazılmıştır. Cümle sonları surhla belirtilmiş.  

Başı: (1b) “Bismillähi’r-Ra≈mäni’r-Ra≈ìm Sipäs-ı bìøıyäs ve şükr-i bìmiøyäs 

ol `udä-yı `älıø-ı cinn ü näsı≈ olsun ki bi≈är-ı úulùmda elfä®-ı melì≈ayı dürer-i meúänì-

yi şerìfeye ®arf u ´adef øıldı ve vücùd-ı mesúùd-ı insänìyi vücùd-ı säõir-i ≈ayvanät 

üzerine lisän-ı şìrìn-güftär u fe´ä≈at (silinmiş) øıldı…” 

Sonu: (277a) “… (silinmiş)ve úalå säõiri’l-enbiyäi ve’l-mürselìne’d-däúìne ilå 

≠arìøı’t-tev≈ìd úalå täbiúihim ve etbäúü täbiúihim mine’l-úulemäõi’l-kirämi ve ile’l-yäi’l-

úi®ämi’m-meşäyı∆ ” 

8. İstanbul Üniversitesi Nâdir Eserler Kütüphanesi T. 3480 

Cilt ebâdı: 215x153 

Kırmızı cedvelli mıklepli, mıklep ve kapakta tezhip mevcuttur. 

Varak Sayısı-Satır Sayısı-Hattı:225 varak, 17 satır nesih hatlı, âyetler, hadîsler, 

başlıklar, beyitler ve taktî’lerin üzeri surhla çizilmiş kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 

Başı: (1b) “Bismillähi’r-Ra≈mäni’r-Ra≈ìm ve bihì teøatå Sebäs ü  øıyäs ve 

sekr-i bìmiøyäs ol `udä-yı `älıø-ı cinn ü näsa olsun ki bi≈är-ı úulùmda elfä®-ı melì≈ayı 

dürer-i meúänì-yi şerìfe ®arf u ´adef øıldı ve vücùd-ı mesúùd-ı insänı bìzebän-ı şìrìn-

güftär ve ≈ikmet-ä§är ü belä˚at-şiúär ile vücùd-ı ≈ayvänì üzere müşerref øıldı…” 

Sonu: (225b) “…ve’l-ferìdi’l-va≈ìd ve úalå säõiri’l-enbiyäi ve’l-mürselìne’d-

däúìne ilå ≠arìøı’t-tev≈ìd ve úalå täbiúihim ve etbäúü täbiúihim mine’l-úulemäõi’l-kirämi 

a´≈äbi’t-tenøìd ve’l-evliyäi’l-úi®ämi ve’l-meşäyı∆i’l-fi∆äm erbäbi’t-tecrìd rabb i≈şurnä 

maúhüm ta≈te liväõihim yä Mecìd ” 
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9. İstanbul Üniversitesi Nâdir Eserler Kütüphanesi T.1831 

Cilt ebâdı: 204x147 

Kenarları kırmızı cedvelli. 

Varak Sayısı-Satır Sayısı-Hattı: 88 varak, 23 satır tâlik hatlı, âyetler, hadîsler, 

başlıklar, beyitler ve taktî’lerin üzeri surhla çizilmiş kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 

Başı: (1b) “Bismillähi’r-Ra≈mäni’r-Ra≈ìm Sipäs-ı  bìøıyäs ve şükr-i bìmiøyäs 

ol `udä vü ted `älıøu’l- cinn ü näsa olsun ki bi≈är-ı úulùmda elfä®-ı melì≈ayı dürer-i 

meúänì-yi şerìfeye ®arf u ´adef øıldı ve vücùd-ı mesúùd-ı insänìyi  vücùd-ı säõir-i 

≈ayvanät üzerine lisän-ı şìrìn-güftär u fe´ä≈at-şiúär ile müşerref øıldı…” 

Sonu: (85b) “...´alli ve sellim úalå ≈a◊retü’resùli’l-ferìdi’l-va≈ìd ve úalå säõiri’l-

enbiyäi ve’l-mürselìne’d-däúìne ilå ≠arìøı’t-tev≈ìd úalå täbiúihim ve etbäúü täbiúihim 

mine’l-úulemäõi’l-kirämi a´≈äbi’t-tefrìd ve evliyäi’l-úi®ämi ve’l-meşäyı∆i’l-fi∆äm 

erbäbi’t-tecrìd rabb i≈şurnä maúhüm ta≈te liväõihim yä Mecìd ” 

10. Süleymaniye Kütüphanesi Fatih Koleksiyonu 5199 

Cilt-yazı ebâdı: 209x155-145x94mm. 

Varak Sayısı-Satır Sayısı-Hattı: 108 varak, 23 satır rika hatlı, âyetler, hadîsler, 

başlıklar, beyitler ve taktî’lerin üzeri surhla çizilmiş kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 

Müstensihi-İstinsah Tarihi: Sübhan bin Abdullah; h.1161/ m.1748 

Başı: (1b) “Bismillähi’r-Ra≈mäni’r-Ra≈ìm Sipäs-ı  bìøıyäs ve şükr-i bìmiøyäs 

ol `udä-yı  `älıø-ı cinn ü insine olsun ki bi≈är-ı úulùmdan elfä®-ı melì≈ayı dürer-i 

meúänì şer şerìfine ®arf u ´adef øıldı ve vücùd-ı mesúùd-ı insänı  vücùd-ı säõir-i 

≈ayvanätı üzere yine lisän-ı şerìfìn-güftär u fe´ä≈at-şiúär ile müşerref øıldı…” 

Sonu: (108a) “...´allallähu teúäle’l-ferìdi’l-va≈ìd úalå säõiri’l-enbiyäi ve’l-

mürselìne’d-däúìne ilå ≠arìøı’t-tev≈ìd ve úalå täbiúihim ve etbäúihim mine’l-úulemäõi’l-

kirämi a´≈äbi’n-naøìd vel evliyäi’l-úi®ämi ve’l-meşäyı∆i’l-fi≈äm erbäbi’t-tecrìd rabb 

i≈şurnä maúhüm ta≈te liväõihim yä Mecìd ” 

11. Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmut Koleksiyonu 3717-001 

Cilt-yazı ebâdı: 223x140-162x92mm. 

Abdurrahman Abdi Paşa’nın “Şerh-i Pend-i Attar” adlı eseri ile aynı risâlede 

bulunmaktadır. 85b-160b arası Tuhfetü’l-Mülûk fî Şerh-i Manzûmeti’ş-Şâhidî” adıyla 

Tuhfe-yi Şâhidî şerhine ayrılmıştır. Baştan sona aynı kişi tarafından istinsah edilmiştir. 
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Varak Sayısı-Satır Sayısı-Hattı: 85 varak, 23 satır Tâlik hatlı, âyetler, hadîsler, 

başlıklar, beyitler ve taktî’lerin üzeri surhla çizilmiş kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 

Müstensihi-İstinsah Tarihi: Sübhan bin Abdullah; h.1161/ m.1748 

Başı: (85b) “Bismillähi’r-Ra≈mäni’r-Ra≈ìm Sipäs-ı  bìøıyäs ve şükr-i bìmiøyäs 

ol `udä-yı  `älıø-ı cinn ü insine olsun ki bi≈är-ı úulùmdan elfä®-ı melì≈ayı dürer-i 

meúänì şer şerìfine ®arf u ´adef øıldı ve vücùd-ı mesúùd-ı insänı  vücùd-ı säõir-i 

≈ayvanätı üzere yine lisän-ı şerìfìn-güftär u fe´ä≈at-şiúär ile müşerref øıldı…” 

Sonu: (160b)  “...Fäúilätün fäúilätün fäúilät  

Bu kitäbı ögren iç äb-ı ≈ayät 

   Şähidìye her kim eylesiè duúä 

   İde ma≈şerde şefäúat Mus≠afä 

12. Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmut Koleksiyonu 5124 

Cilt-yazı ebâdı: 204x135-150x78mm. 

Sayfalar su darbesi almış gibi lekelenmiştir. 

Varak Sayısı-Satır Sayısı-Hattı: 134 varak, 23 satır Nesih hatlı, âyetler, 

hadîsler, başlıklar ve taktî’lerin üzeri surhla çizilmiş kırmızı mürekkeple yazılmıştır, 

beyitler siyah mürekkep ile yazılmıştır. 

Müstensihi-İstinsah Tarihi: Mustafa bin Veli; h.1138/ m.1725 

Başı: (1b) “Bismillähi’r-Ra≈mäni’r-Ra≈ìm Sipäs-ı bìøıyäs ve şükr-i bìmiøyäs 

ol `udä-yı  `älıø-ı cinn ü ünäs olsun ki bi≈är-ı úulùmda elfä®-ı melì≈ayı dürer-i meúänì-

yi şerìfeye ®arf  øıldı ve vücùd-ı mesúùd-ı insänìyi  vücùd-ı säyir-i ≈ayvanät üzerine 

lisän-ı şìrìn-güftär u nu´≈at-şiúär ile müşerref øıldı…” 

Sonu: (134a) “...~a◊reti resùli’l-ferìdi’l-va≈ìd ve úalå säõiri’l-enbiyäi ve’l-

mürselìne’d-däúìne ilå ≠arìøı’t-tev≈ìd ve úalå mä täbiúihim ve etbäúü täbiúihim mine’l-

úulemäõi’l-kirämi a´≈äbi’n-naøìd vel evliyäi’l-úi®ämi ve’l-meşäyı∆i’l-fi≈äm erbäbi’t-

tecrìd rabb i≈şurnä maúhüm ta≈te liväõihim yä Mecìd ” 

13. Süleymaniye Kütüphanesi Hâlet Efendi Koleksiyonu Ek 204 

Cilt-yazı ebâdı: 209x135-155x75mm. 

Kahverengi deri kapaklı, sırt bölgesi ve şirazesi kırmızı bir deri eklenerek 

sağlamlaştırılmıştır. İç sol kapak kırmızı renkte bir kağıtla sağ kapak ise sarı renkte bir 

kağıtla kaplanmıştır.  
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Varak Sayısı-Satır Sayısı-Hattı: 130 varak, 19 satır, Ta’lik hatlı, âyetler, 

hadîsler, başlıklar ve taktî’lerin üzeri surhla çizilmiş kırmızı mürekkeple yazılmış, 

beyitler siyah mürekkep ile yazılmış, ve açıklanan kelimeler surhla yazılmıştır. 

Başı: (1b) “ HäŸä kitäbü şer≈-i Tu≈fe-yi Şähidì ve Tu≈fetü’l-Mülùk bi’smike 

Bismillähi’r-Ra≈mäni’r-Ra≈ìm yä Fettä≈ hüve Sipäs-ı bìøıyäs ve şükr-i bìmiøyäs ol 

`älıø-ı `udä-yı cinn ü inse olsun ki bi≈är-ı úulùmda elfä®-ı melì≈aları dürer-i meúänì-yi 

şerìfine ®arf u ´adef  øıldı ve vücùd-ı mesúùd-ı insänı  vücùd-ı säõir-i ≈ayvanät üzerine 

lisän-ı şìrìn-güftär u fe´ä≈at-şiúär ile müşerref øıldı…” 

Sonu: (116b) “…yädigär kelimesi aèmaø maúnäsına olan yäd ile käf-ı 

úAcemìyile gärdan mürekkebdür maúnä-yı terkìbìsi aèdurıcı tu≈fedür ve da∆ı ≈isäb 

meŸkùr üzere bu mı´raúuè ≈urùfunuè aúdädı tam ≠oøuz yüz yigirmi birdür ” 

14. Süleymaniye Kütüphanesi Hasan Hüsnü Paşa Koleksiyonu 1454 

Cilt-yazı ebâdı: 215x156-155x65mm. 

İçerisinde yedi ayrı eser bulunan bir risalede mevcuttur. 

Varak Sayısı-Satır Sayısı-Hattı: 28b ve 131b arasında bulunan eser 103 varak, 

27 satır, Nesih hatlı, âyetler, hadîsler, taktî’ler ve başlıklar surhla yazılmış, beyitler 

siyah mürekkep ile yazılmış, üzerleri surhla çizilmiştir. 

Müstensihi-İstinsah Tarihi: Süleyman bin Hasan; h.1149/ m.1736 

Başı: (28b) “Bismillähi’r-Ra≈mäni’r-Ra≈ìm Sipäs-ı bìøıyäs ve şükr-i bìmiøyäs 

ol `udä-yı `älıø-ı cinn ü inse olsun ki bi≈är-ı úulùmdan elfä®-ı melì≈ayı dürer-i meúänì-

yi şerìfine ®arf u ´adef  øıldı ve vücùd-ı mesúùd-ı insänı  vücùd-ı säõir-i cevät üzerine 

lisän-ı şerìfìn-güftär u fe´ä≈at-şiúär ile müşerref øıldı…” 

Sonu: (131b) “...~a◊reti resùli’l-ferìdi’l-va≈ìd ve úalå säõiri’l-enbiyäi ve’l-

mürselìne’d-däúìne ilå ≠arìøı’t-tev≈ìd ve úalå täbiúihim ve etbäúü täbiúihim mine’l-

úulemäõi’l-kirämi a´≈äbi’n-naøìd vel evliyäi’l-úi®ämi ve’l-meşäyı∆i’l-fi≈äm erbäbi’t-

tecrìd rabb i≈şurnä maúhüm ta≈te liväõihim yä Mecìd ” 

15. Süleymaniye Kütüphanesi Hüsrev Paşa Koleksiyonu 727 

Cilt-yazı ebâdı: 190x130-140x73mm. 

İç sağ ve sol kapak sayfaları sarı renkte bir kağıtla kaplanmıştır. 
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Varak Sayısı-Satır Sayısı-Hattı: 130 varak, 21 satır, Ta’lik hatlı, beyitler ve 

açıklanan kelimelerin üzeri surhla çizilmiş ve siyah mürekkep ile yazılmış, taktî ve 

başlıklar surhla yazılmıştır. 

Başı: (1b) “Bismillähi’r-Ra≈mäni’r-Ra≈ìm Sipäs-ı beøıyäs ve şükr-i bìmiøyäs 

ol  `älıø-ı cinn ü näsa olsun ki bi≈är-ı úulùmdan elfä®-ı melì≈ayı dürr-i meúänì-yi 

şerìfeye ®arf u ´adef  øıldı ve vücùd-ı mesúùd-ı insänı  vücùd-ı säõir-i ≈ayvanät üzerine 

säø şìrìn-güftär u fe´ä≈at-şiúär ile müşerref øıldı…” 

Sonu: (130a) “...~a◊reti resùli’l-ferìdi’l-va≈ìd ve úalå säõiri’l-enbiyäi ve’l-

mürselìne’d-däúìne ilå ≠arìøı’t-tev≈ìd ve úalå täbiúihim ve etbäúü täbiúihim mine’l-

úulemäõi’l-kirämi a´≈äbi’n-naøìd vel evliyäi’l-úi®ämi ve’l-meşäyı∆i’l-fi≈äm rabb i≈şurnä 

maúhüm ta≈te liväõihim yä Mecìd ämìn ” 

16. Süleymaniye Kütüphanesi Râşit Efendi Koleksiyonu 1175 

Cilt-yazı ebâdı: 207x133-156x89mm. 

Mıklepli deri kahverengi ciltli; üzerinde mıklepte ve sayfa ortasında baskı süs 

bulunmaktadır. Kenarları cedvellidir. Sayfa altlarında yırtıklar oluşmuştur. Eserin başı 

ve sonunun müstensihleri farklıdır. 

Varak Sayısı-Satır Sayısı-Hattı: 80 varak, 23 satır, Ta’lik hatlı, beyitlerin ve 

açıklanan kelimelerin üzeri surhla çizilmiş ve siyah mürekkep ile yazılmış, tef’ileler ve 

başlıklar surhla yazılmıştır. 

Başı: (1b) “Bismillähi’r-Ra≈mäni’r-Ra≈ìm Sipäs-ı bìøıyäs ve şükr-i bìmiøyäs 

ol `udä-yı  `älıø-ı cinn ü näsa olsun ki bi≈är-ı úulùmda elfä®-ı melì≈ayı dürer-i meúänì-

yi şerìfeye ®arf u ´adef  øıldı ve vücùd-ı mesúùd-ı insänı  bìzebän-ı şìrìn-güftär ve 

≈ikmet-ä§är ü belä˚at-şiúär ile vücùd-ı ≈ayvänì üzere müşerref øıldı…” 

Sonu: (80b)   “...Şähidìye her kim eylese duúä 

   İde ma≈şerde şefäúat Mus≠afä ” 

Ma≈´ùlü’l-beyt maúlùm taøtìúu’l-beyt Şähidìye fäúilätün her kim eyle fäúilätün 

se duúä fäúilät ide ma≈şer fäúilätün de şefäúat fäúilätün Mu´tafä fäúilät ” 

17. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Revan R 1922 

Cilt ebâdı: 290x180mm. 

Serlevha müzehhep, cedveller yaldızlı, mıklep, şemse ve köşelikli, koyu 

kahverengi deri cilt içerisindedir. Cedvellerin yaldızı çekilirken sayfalara damlatılmıştır.  
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Müstensihi-İstinsah Tarihi: İmâm Osmân bin Hacı Ömer; h.1144/ m.1731-32 

Varak Sayısı-Satır Sayısı-Hattı: 117 varak, 23 satır, Nesih hatlı, beyitlerin ve 

açıklanan kelimelerin üzeri surhla çizilmiş ve siyah mürekkep ile yazılmış, taktî’ ve 

başlıklar surhla yazılmıştır. 

Başı: (1b) “Bismillähi’r-Ra≈mäni’r-Ra≈ìm ve bihi nestaúìn  Sipäs-ı bìøıyäs ve 

şükr-i bì˚ıyäs ol `udä-yı `älıø-ı cinn ü ünäsa olsun ki bi≈är-ı úulùmda elfä®-ı melì≈ayı 

dürer-i meúänì-yi şerìfeye ®arf u ´adef  øıldı ve vücùd-ı mesúùd-ı insänìyeyi  cùd u sä’ir-i 

≈ayvanät üzerine lisän-ı şìrìn-güftär fe´ä≈at-şiúär ile müşerref øıldı…” 

Sonu: (115b)  “... Bu kitäbı ögren iç äb-ı ≈ayät    

Bu kitäbı fäúilätün ögren iç ä fäúilätün bı ≈ayät fäúilät hämişde bu da∆ı 

menøùldür  

Her ki ∆ùb-ı a∆läøıla mev´ùf ola  

Devlet-i kevneyn aèa maú≠ùf ola  

Fäúilätün fäúilätün fäúilät 

Vezni budur çün remel ma≈Ÿùf ola ” 

18. Kayseri Râşid Efendi Kütüphanesi 595 

Cilt ebâdı: 172x130-117x82mm. 

Serlevha müzehhep, cedveller yaldızlı, mıklepli, şemseli ve koyu kahverengi 

deri cilt içerisindedir.  

Müstensihi-İstinsah Tarihi: Hasan bin Abdullah; h.1138/ m.1725 

Varak Sayısı-Satır Sayısı-Hattı: 134 varak, 23 satır, Nesih hatlı, beyitler, 

ayetler, hadisler ve açıklanan kelimelerin üzeri surhla çizilmiş ve siyah mürekkep ile 

yazılmış, taktî’ler ve başlıklar surhla yazılmıştır. 

Başı: (1b) “Bismillähi’r-Ra≈mäni’r-Ra≈ìm ve bihi nestaúìn  Sipäs-ı bìøıyäs ve 

şükr-i bìmiøyäs ol `udä-yı `älıø-ı cinn ü ünäsa olsun ki bi≈är-ı úulùmda elfä®-ı 

melì≈ayı dürer-i meúänì-yi şerìfe ®arf u ´adef  øıldı ve vücùd-ı mesúùd-ı insänìyi  vücùd 

u sä’ir-i ≈ayvanät üzerine lisän-ı şìrìn-güftär u fe´ä≈at-şiúär ile müşerref øıldı…” 

Sonu: (134b) “...~a◊reti resùli’l-ferìdi’l-va≈ìd ve úalå säõiri’l-enbiyäi ve’l-

mürselìne’d-däúìne ilå ≠arìøı’t-tev≈ìd ve úalå täbiúihim ve etbäúü täbiúihim mine’l-

úulemäõi’l-kirämi a´≈äbi’n-naøìd vel evliyäiõ ve’l-meşäyı∆i’l-fi≈äm erbäbü’t-tecrìd rabb 

i≈şurnä maúhüm ta≈te liväõihim fa˚firlinä yä Ra≈män yä Mecìd  ” 
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19. Manisa İl Halk Kütüphanesi 5299 

Cilt ebâdı: 210x150-155x95mm. 

Mıklepli, zencirekli, vişne renkli meşin ciltlidir. Sayfa kenarları hâşiyelidir.  

İstinsah Tarihi: h.1062/ m.1652 

Varak Sayısı-Satır Sayısı-Hattı: 109 varak, 21 satır, Tâlik hatlı, başlıklar, 

ayetler, hadisler ve taktî’ler surhla yazılmış, açıklanan kelimelerin ve beyitlerin üzeri 

surhla çizilmiştir. Hâşiyeler kırmızı ve siyah mürekkeplidir. 

Başı: (1b) “Bismillähi’r-Ra≈mäni’r-Ra≈ìm ve bihì teøatå Sipäs-ı bì øıyäs ve 

şükr-i bìmiøyäs ol `udä-yı `älıø-ı cinn ü näsa olsun ki bi≈är-ı úulùmda elfä®-ı melì≈ayı 

dürer-i meúänì-yi şerìfeye ®arf u ´adef øıldı ve vücùd-ı mesúùd-ı insänìyi vücùd-ı säúir-i 

≈ayvanät üzerine lisän-ı şìrìn-güftär u fe´ä≈at-şiúär ile müşerref øıldı…” 

Sonu: (109b) “...´alli ve sellim úalä ≈a◊retü’resùli’l-ferìdi’l-va≈ìd ve úalä 

säyirü’l- (18) enbiyäi ve’l-mürselìne’d-däúìne ilå ≠arìøu’t-tev≈ìd ve úalä täbiúihim ve 

etbäúü täbiúihim (19) mine’l-úulemäõi’l-kirämi a´≈äbi’t-tenøìd ve’l-evliyäi’l-úi®ämi (20) 

ve’l-meşäyı∆i’l-fi∆äm erbäbi’t-tecrìd rabb (21) i≈şurnä maúhüm ta≈teliväõihim yä Mecìd 

” 

20. Balıkesir İl Halk Kütüphanesi 10 Hk 3 

Cilt ebâdı: 210x140-155x80mm. 

Sırtı ve üzeri kahverengi meşin kaplıdır, mıklepli ve şemselidir.   

İstinsah Tarihi: h.1141/ m.1728 

Varak Sayısı-Satır Sayısı-Hattı: 164 varak, 19 satır, Nestâ’lik hatlı, âyetler, 

hadîsler, açıklanan kelimeler ve beyitlerin üzeri surhla çizilmiştir, siyah mürekkeple 

yazılmıştır.  

Başı: (1b) “Bismillähi’r-Ra≈mäni’r-Ra≈ìm ve bihì nestúaìnü Sipäs-ı bìøıyäs ve 

şükr-i bìmiøyäs ol `älıø-ı cinn ü inse olsun ki bi≈är-ı úulùmdan elfä®-ı melì≈aları dürer-i 

meúänì-yi şerìfine ®arf u ´adef øıldı ve vücùd-ı mesúùd-ı insänı vücùd-ı säúir-i ≈ayvanät 

üzerine lisän-ı şìrìn-güftär u fe´ä≈at-şiúär ile müşerref øıldı…” 

Sonu: (164b) “ Bu kitäbı ögren iç äb-ı ≈ayät 

Taø≠ìú bu kitäbı fäúilätün örgen iç ä fäúilätün bı ≈ayät fäúilät hämişde menøùldür  

   Her ki ∆ùb a∆läøıla mev´ùf ola 

Devlet-i kevneyn aèa maú≠ùf ola 
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Fäúilätün fäúilätün fäúilät 

Vezni budur çün remel ma≈Ÿùf ola] ” 

 

21. İstanbul Âtıf Efendi Kütüphanesi 2722 

Varak Sayısı-Satır Sayısı-Hattı: 139 varak, 25 satır, Nesih hatlı, açıklanan 

kelimelerin ve beyitlerin üzeri surhla çizilmiş, siyah mürekkeple yazılmıştır. Başlıklar, 

âyet ve hadisler surhla yazılmıştır.  Sayfa kenarlarında hâşiyeler mevcuttur. 

Başı: (1b) “Bismillähi’r-Ra≈mäni’r-Ra≈ìm Sipäs-ı bìøıyäs ve şükr-i bìmiøyäs 

ol `udä-yı `älıø-ı cinn ü ünäsa olsun ki bi≈är-ı úulùmda elfä®-ı melì≈ayı dürer-i meúänì-

yi şerìfeye ®arf u ´adef øıldı ve vücùd-ı mesúùd-ı insänı vücùd-ı säúir-i ≈ayvanät üzerine 

lisän-ı şìrìn-güftär u fe´ä≈at-şiúär ile müşerref øıldı…” 

Sonu: (139b) “bi≈amdüli’l-lähi teúälå bu kitäb-ı tu≈fetü’l-mülùk temäm ve bu 

úilm-i fä∆irde teõlìf ve ta´nìf olan kitäb-ı väfireye imäm oldı bu müddeúì ehl-i in´äf 

øatında müsellemedür ehl-i iútisäfa bu iki beyt ceväb-ı ´aväbdur illähi dürri øäõilühümä 

øul limen lem yera’l-meúä´ıra şeyõenve yerä li’l-eväõili’t-taødìmä.” 

2.2.2.3. Nüsha Şeceresi 

Metin tenkîdi ilk olarak ilmî bir rehber ve kural koyucu kabul edilen Hz. 

Muhammed’in sözlerinin ve yaşantısının sahabe arasında anlatılmaya ve aktarılmaya 

başladığı dönemlerde ortaya çıkmıştır. Öyle ki sahabe arasında müteselsilen gerçekleşen 

bu anlatım ve aktarım sürecinde rivâyetlerin ve bozulmaların oluştuğu fark edilmeye 

başlanınca tenkitler de başlamıştır. Bu bağlamda Hz. Ayşe’yi bir münekkid olarak 

düşünebiliriz. O, sahabeler arasında ortaya çıkan rivâyetleri -Hz. Muhammed döneminin 

canlı bir şâhidi olarak- eleştirmiş ve kimi zaman da onlarla ilgili düzeltmeler 

yapmıştır.
144

 İslâm medeniyetinde metin tenkîdinin başlaması “hadis tenkîdi” nin 

başlamasıyla olmuştur.
145

 Tarihimizde metin tenkîdinin ortaya çıkması ise Avrupa’da 

pozitif bilimlerde kullanılan usûl ve yöntemlerin sosyal bilimlerde de 

kullanılabilirliğinin tartışıldığı 19. Yüzyılın sonlarına tekâbül etmektedir.  

Edebiyatımızda tarihî metinlerin neşirlerinin başlamasıyla birlikte edebî tenkit 

meselesi ciddî boyut kazanmaya başlamıştır. Bu bağlamda metin neşirleri yapılmaya 

                                                             
144Bu konuda detaylı bilgi için bkz. Zişan Türcan; “Hadis Literatüründe Şerh Geleneği ve Özellikleri”, 

(Danışman: Prof. Dr. Ali Dere), Ankara Üni., Sosyal Bilimler Enstitüsü, (yayımlanmamış doktora tezi), 

Ankara, 2008.  
145 Ayrıntılı bilgi için bkz, Selahattin Polat, Habil Nazlıgül, Süleyman Doğanay; Hadis Araştırma ve 

Tenkit Klavuzu, Marmara Üni. İlahiyat Fak. Vkf. Yay., İstanbul, 2008. 
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başlandıkça, tenkîdi yapılmış sağlam metinlere duyulan ihtiyaç da ciddî boyut 

kazanmıştır. Fuad Köprülü, “Her ilim, ancak kendisine mahsus olan ilmî usûllerin 

kullanılması ile teşekkül edebilir.”
146

 diyerek ilmî çalışmaların belli usûllerle muhkem 

bir şekilde yapılması gerektiğini ortaya koymuştur. Agâh Sırrı Levend incelemelerde 

“tarihsel eleştiri” yöntemi kullanılmalıdır derken bu kavramı “belgelere dayanan ve 

objektif kalmayı gerektiren” bir yöntem olarak açıklar.
147

 Metin tenkîdinin olabildiği 

ölçüde mevsuk ve afâkî olması Levend’in tarihsel eleştiri tanımıyla bağdaşmaktadır. 

Fakat iş bu kadarla kalmayıp, metin tenkîdi konusu kendi içerisinde birçok 

hassasiyetleri olan bir alan halini almıştır. Konuyla ilgili dikkat çekici ve detaylı 

çalışmaların ilki Ahmet Ateş tarafından kaleme alınan “Metin Tenkîdi Hakkında” isimli 

makaledir. Ateş burada Köprülü’nün bahsettiği usûl konusunu tenkitli metin neşirlerinin 

temel prensibi yapmış, belli yöntemlerin takip edilmediği metinlerin sağlamlığından 

şüphe edileceğini vurgulamıştır.  

Bilimsel ortamlarda konuyla ilgili daha sonraları birçok görüş ileri sürülse
148

 de 

Ateş’in ortaya koyduğu veriler sağlamlığını korumuştur. Abdülkadir Dağlar bu 

ortamlarda “ortak hata”, “müstakil hata”, “ihtimâliyet prensibi”, “ekseriyet prensibi”, 

“tarihen eksiklik”, “nüshadaki eksiklikler/fazlalıklar” gibi kavramların değerlendirilip 

konumlandırıldığını ve bu çalışmaların temelde sağlıklı bir nüsha şeceresinin nasıl 

oluşturulabileceğini ortaya koymaya çalışan çalışmalar olduğunu belirtmiştir.
149

 Bu 

alandaki çalışmaların metin tenkîdi diye mi yoksa metin neşri diye mi adlandırılması 

gerektiği bir türlü netleşmeyen bir konu iken Atabey Kılıç tartışmalara son noktayı 

koymuş, “kavram kargaşasına ve yanlış anlaşılmalara yol açacak isimlerden ziyade 

                                                             
146 Fuad Köprülü, “Türk Edebiyatı Tarihinde Usûl”, Edebiyat Araştırmaları, TTK, 1986, Ankara, s. 3 
147

 Agâh Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, TTK, 1998, Ankara, s. 14. 
148 Bu konuda detaylı bilgi için bkz. Ahmet Ateş, “Metin Tenkidi Hakkında (Dasitân-ı tevârih-i mülûk-i 

âl-i Osman münasebeti ile)”, Türkiyât Mecmuası, C.VII-VIII, 1 (1942); Y.Ziya Kavakçı, İslam 

Araştırmalarında Usûl, DİB Yay., Ankara tarihsiz; Doç. Dr. Mertol Tulum, “Filolojik Çalışma ve Eski 

Metinlerin Neşri Üzerine Görüş ve Tenkitler”, Türk Dünyası Araştırmaları, Aralık 1983; Mertol Tulum, 

Tarihî Metin Çalışmalarında Usul/ Menâkıbu’l-Kudsiyye Üzerinde Bir Deneme, Deniz Kitabevi, İstanbul 

2000; Mine Mengi, Divan Şiiri Yazıları, Akçağ Yay., Ankara 2000; Prof. Dr. Tunca Kortantamer, “Genç 

Edebiyat Araştırmacısının Yanlışları”, Türklük Araştırmaları Dergisi C.VII, İstanbul 1993, s. 337-365; 
İsmail Ünver, “Çevriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”, Türkoloji Dergisi, C. XI, S.1, Ankara 1993; 

Ali Nihad Tarlan, Edebiyat Meseleleri, Ötüken Neşriyat, İstanbul 1981; Atabey Kılıç; “Günümüzde 

Metin Neşri ve Problemleri Üzerine Düşünceler”, I. Kırşehir Kültür Araştırmaları Bilgi Şöleni, 8-10 Ekim 

2003, Bildiriler, (Haz.: Ahmet Günşen), Kırşehir, 2004, s. 331-345; Koçoğlu Turgut, “Metin Neşrinde 

İmlâ Üzerine Görüşler Ve Uygulamalara Dâir”, Turkish Studies/ Türkoloji Çalışmaları, Volume 3/6, 

2008, s.488-498. 
149 Abdülkadir Dağlar, Şem’î Şem’ullâh Şerh-i Mesnevî, C.1 (İnceleme-tenkitli metin-sözlük), 

(Danışman: Prof. Dr. Atabey Kılıç), Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, (yayımlanmamış 

doktora tezi), Kayseri, 2009, s. 175-176. 
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"Tenkitli Metin Neşri" denmesi daha uygundur.” demiştir. Ayrıca Kılıç, “Tariflerden de 

anlaşılacağı üzere tenkitli metin neşrinde asıl amaç, müellifin veya yazarın kaleminden 

çıkmış olan ve yabancı kaynaklarda genellikle “the original(ilk, asıl; kopya olmayan; 

özgün)”150 yerlilerde ise “orijinal” olarak adlandırılan metnin kurulmaya, verilmeye 

çalışılmasıdır.” diyerek tenkitli metin neşrinin amacını yalın bir şekilde ortaya 

koymuştur. Ayrıca Tunca Kortantamer’in söylediği gibi burada temel prensip güzel, 

göze, kulağa hitap eden bir metin ortaya koymak değil; yazarın kendi ilmî, fikrî ya da 

edebî disipliniyle oluşturduğu esere en yakın metni ortaya koymaktır. “Ortaya 

çıkarılacak metin hatasıyla savâbıyla, yanlışıyla doğrusuyla yazarın metni veya ona en 

yakın metin olmalıdır. ”151 

Tenkitli metin neşri yapılırken, “bir esere ait müellif nüshasının bulunmadığı 

durumlarda eldeki nüshalardan bir şecere oluşturarak, tenkitli metin sayesinde adeta 

müellif nüshasını yeniden ortaya koyma niyetiyle hareket etmesi gereken metin 

münekkidi, aynı zamanda, bu çalışma sürecinde nüshalarla ilgili belirsizliklerle 

karşılaşıldığında bazı faraziyeler ileri sürmesi ve çok çeşitli ihtimalleri değerlendirmesi 

gereken kişidir; maalesef, her an sübjektifliğe düşme tehlikesiyle karşı karşıyadır.”152
 

Çalışmalarımızdan hareketle kendisini müellif yerine koyması gereken münekkidin aynı 

zamanda diğer nüshalardaki müstensihi anlamadan da yanlışa düşebileceğini fark ettik. 

Sadece karşılaştırmaların, ortak hataların, tarihen tutarlılıkların yetmediği zamanlarda 

münekkidin kendisini müstensih yerine de koyması gerektiğini tecrübe ettik. Tüm 

çalışmalar sonucunda münekkidin ne müellif gibi ne de müstensih gibi davranmaması 

gerekliliği ortaya çıkmaktadır. O, doğru metne ulaşma çabasında, tüm bu karışıklıklar 

içerisinde kendisine en uygun, en muhkem yeri bulmalı, çalışma boyunca seyrine, 

emeğine zarar verecek her türlü karışıklıklardan kendisini muhafaza etmelidir.  

Üzerinde çalıştığımız bu eserin tenkidinin oluşturulmasında nüshaların müellif 

hattıyla ya da müellif hattına en yakın nüsha ile olan akrabalıklarının ortaya çıkarılması 

safhasında şecere çıkarma yöntemine gidilmiştir. Yukarıda tavsifini yaptığımız 21 

nüsha üzerinden bir şecere kurulmaya çalışılmıştır. Oluşturulmaya çalışılan bu şecerede 

nüshaların başlangıçlarından, ortalarından ve bitişlerinden belli kısımlarda bulunan 

bilhassa başlıkların, beyitlerin ve açıklanan kelimelerin karşılaştırmaları fişleme 

                                                             
150

 Redhouse Yeni El Sözlüğü, İstanbul tarihsiz, s. 307. 
151

 Prof. Dr. Tunca Kortantamer, “Genç Edebiyat Araştırmacısının Yanlışları”, Türklük Araştırmaları 

Dergisi C.VII, İstanbul 1993, s. 347. 
152 Dağlar, “Şem’î Şem’ullâh …”s.176. 
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usûlüyle tek tek belirlenmiştir. Bu fişleme ve karşılaştırma safhasında nüshaların 

istinsah tarihleri -incelenen metin hususunda- Kılıç’ın “Çalışmanın ilk yönü “iç tenkit”e 

dayanır ki, bu, her şeyden önce, metnin yanlışlarını bulmak ve düzeltmek sanatıdır… 

Bir sanat olduğu kadar bir bilim de olan bu tür tenkit, bir metnin kopyası (sureti) 

çıkarılırken harekete geçen psikolojik mekanizmayı göz önünde bulundurur; kopya 

edenin hangi tür yanlışları hangi sebeplerle yapmış, metindeki bozulmaların ne gibi şart 

ve durumlarda nasıl meydana gelmiş olduğunu ortaya çıkarmaya çalışır… Bu iç 

tenkidin hedefi, metni, yazarının kaleminden çıkmış orijinaline yaklaştırmaktır…  İşte 

‘metne tamamen nüfuz etmek, onu tam olarak anlamak, asıl ve gerçek çehresiyle 

tanımak’ demek olan bu işlem, tenkitli metin çalışmasının ilk ve en önemli yanını teşkil 

eder.”153
 şeklinde açıkladığı “iç tenkit” husûsunda bizi yanlışa düşürmemesi için 

öncelikle devre dışı bırakılmıştır. Taslak olarak bir şecere çıkardıktan sonra nüshaların 

istinsah tarihlerini, -varsa- ketebe ve ferağ kayıtları da dikkate alınarak çıkarılan taslak 

sağlamlaştırılmış, eksiklikler ve değişmesi gereken yerler, metin anlamında da 

karşılaştırmalar açısından bir problem çıkarmayacak şekilde düzenlenmiştir. Şecere 

oluşturulurken nüshalarda, nüshanın kendi yapısından kaynaklanan hattın silinmesi, su 

lekesi, sayfa eksikliği, sayfalarda meydana gelen yırtıklar gibi fiziksel sebepler ve 

yorgunluk, zuhûl, müstensihin yaşının küçük olmasından kaynaklanan, yazdığı hattaki 

acemiliğinden kaynaklanan ya da yeterince bilgi sahibi olmamasından kaynaklanan -

sonuncusu çok düşük bir ihtimaldir- câhillik gibi beşerî sebebler sonucunda oluşan 

okuma hatası, imlâ hatası, eksiklikler ve benzeri ortak hatalar değerlendirilmiştir.  

Tüm bu safâhatın sonunda Tuhfetü’l-Mülûk’e ait nüshaların bir ana kol başı ve 

bu kol başından gelen üç alt kolbaşı ve diğer nüshaların da bu üç alt kol başına bağlı 

olabileceği sonucuna varılmıştır. Manisa (M99) nüshası, oluşturulma tarihi ve gramer 

açısından diğer nüshalarla karşılaştırıldığında en sağlam metin yapısına sahip olması 

sebebiyle ana kol başı kabul edilmiştir.
154

  

                                                             
153 Kılıç,  “Günümüzde Metin Neşri…”, s. 332 
154 Yusuf Öz “Tuhfe’yi Şâhidî Şerhleri” isimli kitabında Tuhfetü’l-Mülûk hakkında bilgi verirken Konya 

nüshasını müellif hattı olarak değerlendirmiştir. Eserin müellifi olan Abdurrahmân bin Abdullâh’ın 

“Osmalı Müellifleri” isimli eserde miladi 1669 yılında vefât ettiği bilgisini eserine alan Öz, istinsah tarihi 

1682 olan Konya nüshasını müellif nüshası kabul ederken “Osmalı Müellifleri”nde geçen bilginin yanlış 

olduğunu söyleyerek, yazarın 1682 yılında ya da daha sonra vefat etmiş olabileceğini bildirir. Fakat 

yapılan katalog taramaları, nüshaların okunması, ve kütüphane kayıtlarının öğrenilmesi sonucunda bu 

bilgide bir yanlışlık yapıldığı tespit edilmiştir. Şöyle ki yukarıda ana kol başı kabul ettiğimiz Manisa 

nüshanın -müellif kaydına dair bir bilgi olmaması sebebiyle müellif hattı olarak nitelendirmiyoruz- 

sonunda belirtilen “vaøaú enväúun mineúl-cemiú ve’t-teõlìf senetühü §elä§ ve sittùn ve elf min hicratin men 
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Tenkitli metnin oluşturulmasında Manisa (M99) nüshası temele alınmış, 

Manisa’dan sonra müellif hattına en yakın olan Mevlânâ (K3150) nüshası gerek 

duyuldukça kullanılmıştır. Şerh edilen şiirin aruz husuûsiyetleri ve metinde ihtiyaç 

görülen fakat Mevlânâ (K3150) nüshasının yeterli olmadığı durumlarda ise kol 

başlarına en yakın olan Türk Dil Kurumu Yz A41 (TDK41), İstanbul Üniversitesi T 

1007 (İÜ07), Hacı Mahmut 5124 (SHM24), Bayezit 6851 (İB) ve Süleymaniye Raşit 

Efendi 1175 (SREF) nüshalarına başvurulmuştur. 

Türk Dil Kurumu Yz A41 (TDK41), Milli Kütüphane Yz A 2456 (MK56), 

İstanbul Üniversitesi T 1831 (İÜ31) ve Mevlânâ 3150 (K3150) nüshalarının kendi 

aralarında; Hacı Mahmut 5124 (SHM24), İstanbul Üniversitesi T 1007 (İÜ07), Balıkesir 

10 Hk 3 (B), Hacı Mahmut 3717-001 (SHM01), Hasan Hüsnü Paşa 1454 (SHHP54), 

Fatih 5199 (SF), Halet Efendi Ek 204 (SHEf), Revan R 1922 (R22), Hüsrev Paşa 727 

(SHP27), Atıf Efendi 2722 (A22), İstanbul Üniversitesi T 3437 (İÜ37), Kayseri 595 

(KREf) kendi aralarında ve Bayezit 6851 (İB), Süleymaniye Raşit Efendi 1175 (SREF), 

İstanbul Üniversitesi T 3480 (İÜ80), Milli Kütüphane Yz A 1924 (MK24) nüshalarının 

kendi aralarında ortak hatalarda birleştikleri görülmüştür. Böylece Manisa nüshasının 

altında 3 ayrı kol başı oluşmaktadır. 

İlk grubu oluşturan Türk Dil Kurumu Yz A41, Milli Kütüphane Yz A 2456, 

İstanbul Üniversitesi T 1831 ayrı bir kol oluşturacak şekilde Mevlânâ 3150 ile 

aralarında farklı hatalar da barındırmaktadır. Bu sebeple ilk kol başı iki alt kol başına 

ayrılır. Türk Dil Kurumu Yz A41, Milli Kütüphane Yz A 2456, İstanbul Üniversitesi T 

1831 ile Mevlânâ 3150 iki alt kol başı oluştururlar. Birinci kolda bulunan Mevlânâ 3150 

diğer kolda başta kalan Türk Dil Kurumu Yz A41 ile ortak hatalar bulundurmakla 

birlikte, kendisine has diğer kolda bulunmayan bazı hatalara da sahiptir. Bu nüsha aynı 

zamanda en başta bulunan ana kol başı Manisa nüshasına en yakın tarihli nüsha olması 

sebebiyle Tuhfetü’l-Mülûk’un tenkitli metin neşrinde ihtiyaç duyuldukça, ihtiyaten 

kullanılmıştır. İlk grubun bir kolunu Mevlânâ 3150 oluştururken diğer kolunda istinsah 

                                                                                                                                                                                   
lehu’l-úizzü ve’s-saúädetü ve’ş-şerafu fì eväõil-i şehr-i cemädiye’l-ùlä yessera’l-lähu teúälå” cümlesinden 

hareketle ketebe kaydı hicrî 1062 çıkmaktadır. Miladî 1652’ye tekâbül eden bu kayıt Manisa nüshasının 

Konya nüshasından 30 yıl önce yazılmış olduğunu ortaya çıkarmaktadır. Ayrıca müellifin Manisalı 

olduğunun belirtilmesi sebebiyle Manisa’da bulunan nüshanın müellif hattı ya da müellif hattına en yakın 

nüsha olabileceğini destekler niteliktedir. Bu bilgi doğrultusunda “Osmalı Müellifleri” adlı eserde yazarın 

ölüm tarihi konusunda verilen bilginin yüksek ihtimalle doğru olduğu ve Konya nüshasının müellif hattı 

değil, elde edilebilen nüshalar içerisinde müellif hattına en yakın istinsah metni olduğu ve Manisa 

nüshasının ise yazar hayattayken yazılmış bir istinsah metni ya da bir başka ihtimalle yazarın kontrolünde 

öğrencisine ya da bir hattata yazdırdığı müellif metni olabileceği düşünülmüştür. 
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tarihleri birbirini takip eden iki nüsha yani Türk Dil Kurumu Yz A41 ve Milli 

Kütüphane Yz A 2456 ve ardından gelen ve istinsah tarihi ve müstensihi belli olmayan 

İstanbul Üniversitesi T. 1831 bulunmaktadır. Yukarıda bahsedildiği gibi tarihler metin 

incelemesinden sonra hesaba katılmıştır. Bu koldaki sıralamada en altta değerlendirilen 

İstanbul Üniversitesi T. 1831, Türk Dil Kurumu Yz A41 ve Milli Kütüphane Yz A 2456 

ile müstakil hataları barındırmakla birlikte kendine has münferit hatalar da 

bulundurmaktadır. Bu sebeple en altta değerlendirilmiştir. Milli Kütüphane Yz A 2456 

1165/1751 istinsah tarihiyle, Türk Dil Kurumu Yz A41’den 6 yıl sonra istinsah 

edilmiştir. Ayrıca Türk Dil Kurumu Yz A41 ile müşterek hatalar bulundurmakla birlikte 

münferit hatalar da söz konusudur. Türk Dil Kurumu Yz A41 ise hem 1158/1745 

istinsah tarihiyle hem de diğer iki nüshada bulunan hataları bulundurmamasıyla ilk 

sırayı almıştır. Sonuç olarak bu üç nüsha birbirinden istinsah edilmiş olabilir. Birinci 

grupta oluşan bu iki kol ise Manisa ile müşterek hatalarda direkt olarak birleşmedikleri 

için arada bir kayıp nüsha olabileceği düşünülebilir. Bu durumda ilk grubun tablosu şu 

şekilde olabilir:          

 

İkinci kol başı kendi içerisinde 5 alt kol başına ayrılmıştır. En çok kopyalanma 

ve çoğaltılmanın bu kol başında olduğu görülmüştür. Öncelikle İstanbul Üniversitesi T 

1007 ve Hacı Mahmut 5124’ün bu 5 alt kol başından ayrı iki kolu temsil ettiği, 

kendilerinden sonra değerlendirilebilecek başka nüshalarla ortaklıklar barındırmamaları 

sebebiyle bu iki nüshadan başka çoğaltılma ya da kopyalamanın yapılmamış olabileceği 

düşünülmektedir. Burada Hacı Mahmut 5124’ün 1138/1725 yılında istinsah edilmiş 

olması ve müstensihinin biliniyor olması kopyalanabilecek bir nüsha olabileceğini 
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düşündürürken kayıp nüsha ihtimali de düşünülebilir. Bu iki kolun tablosu aşağıdaki 

gibi olmalıdır:  

       

İkinci kol başının alt kollarından bu iki nüshanın oluşturduğu iki kol dışındaki 

3 kol, kendi içlerinde tekrar kollar oluşturmaktadır. Üçüncü kolda belirli 4 nüshanın 

ortak hataları sebebiyle aynı yerde değerlendirilmesi düşünülebilir. Bu kol da Balıkesir 

10 Hk 3, Hacı Mahmut 3717-001 ve bilinmeyen bir nüshanın olabileceği düşüncesiyle 3 

alt kola ayrılmıştır. Bu düşüncenin sebebi ise bilinmeyen bir nüshadan kopyalanmış 

olabileceği düşünülen Hasan Hüsnü Paşa 1454 ve Fatih 5199 ile Hacı Mahmut 3717-

001 ve Balıkesir 10 Hk 3 arasında ortak hataların bulunmasıyla birlikte kendilerine has 

özel hatalarının da var olduğunun tespitidir. Bu kolda bulunan Hacı Mahmut 3717-001 

1211/1796 yılında istinsah edilmiş, tarihen tespit edilebilen nüshalar içerisinde müellife 

en uzak nüshadır. Kendisiyle ortak hata barındıran başka nüshanın tespit edilememesi 

kendisinden yeni bir kopyanın yapılmadığını düşündürebilir. 1141/1728 tarihli Balıkesir 

10 Hk 3 de aynı şekide kendisinden sonra bir kopyalamanın olmadığı düşünülen 

nüshalardandır. Bu kolda bilinmeyen bir nüshadan geldiği düşünülen Hasan Hüsnü Paşa 

1454 ve Fatih 5199 ortak hatalar bulundurmakla birlikte Fatih 5199’da Hasan Hüsnü 

Paşa 3717-001’dan Farklı hataların bulunması Fatih 5199’un üzerinde Hasan Hüsnü 

Paşa paralelinde bir eksik nüshanın bulunabileceğini düşündürür. Hasan Hüsnü Paşa 

3717-001’nın 1149/1736 tarihinde; Fatih 5199’un 1161/1748 tarihinde istinsah edilmiş 

olmaları ortak hatalardan yola çıkılarak yapılan tespitin tarihen de doğru olabileceğini 

göstermektedir. Dolayısıyla bu 3. alt kolun tablosu aşağıdaki gibi olmalıdır:  
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İkinci ana kola ait 4. alt kolun yine dört nüshadan oluşabileceği müşterek 

hataların yardımıyla tespit edilmiştir. Bu nüshaların diğer 4 kolla müşterek hatalarının 

bulunması sebebiyle nüshalar, ikinci ana kolda değerlendirilmişlerdir. İkinci ana kola ait 

4. alt kol kendi içerisinde bulunan Halet Efendi Ek 204, Hüsrev Paşa 727, Revan R 

1922 ve Atıf Efendi 2722 ile ortak hatalar bulundurmakla birlikte kendilerine has 

münferit hatalarının da olması sebebiyle dört ayrı kol olarak düşünülmelidir. Hatta 

hatalarda ortaklıkların yanında daha da hususileştiği düşünülen Hüsrev Paşa 727 ve Atıf 

Efendi 2722 birer alt kola daha kaymaktadır. Bu nüshaların hiçbirinden, müşterek ve 

münferit hatalardan ve tarihlerden dolayı tekrar kopyalama yapılmadığı düşünülebilir. 

Revan R 1922 1144/1731-1732 tarihinde, Atıf Efendi 2722 ise 1150/1731 yıllarında 

istinsah edilmiştir. Bu tarihlerle de bir çelişki olmaksızın, ihtimaller dâhilinde bu 4. alt 

kolun tablosunun şu şekilde olabilir:  
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İkinci ana kola ait 5. ve son alt kol ise iki ayrı kol ve nüshadan oluşmaktadır. 

İstanbul Üniversitesi T 3437 ve Kayseri 595 nüshaları müşterek hatalara sahiptir. 

Ayrıca Kayseri 595 kendi içerisinde İstanbul Üniversitesi T3437’den ayrı olarak 

münferit hatalara da sahiptir. İstanbul Üniversitesi T 3437 1120/1708 tarihinde istinsah 

edilmiştir. Bu tarihle müellif hattına yakınlığı Konya 3150’den sonradır. Kayseri 595 ise 

1138/1725 yılında istinsah edilmiştir. Bu sebeple tarihen de belirlenen tutarlılık 

sonucunda bu kolun tablosu şu şekilde olabilir:  

 

Tüm bu tespitler ve ihtimaller doğrultusunda bu 5 alt kolun birleşmesi 

sonucunda ikinci ana kolun tablosu şu şekilde olmalıdır:  
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Son olarak üçüncü ana kolda bulunan dört nüshanın değerlendirmesine 

gelindiğinde bu nüshada da 3 alt kol bulunduğu söylenebilir. Bayezit 6851, 

Süleymaniye Raşit Efendi 1175, İstanbul Üniversitesi T 3480 ve Milli Kütüphane Yz A 

1924 nüshaları müşterek hatalara sahiptir. Burada İstanbul Üniversitesi T 3480 ve Milli 

Kütüphane Yz A 1924 nüshalarının Bayezit 6851 ve Süleymaniye Raşit Efendi 

1175’den ayrılan müşterek hatalarının bulunduğu tespit edilmiştir. Milli Kütüphane Yz 

A 1924 de kendi içerisinde münferit hatalara sahip olduğu için bir alt kola kaymıştır. 

Üçüncü ana kolda bulunan bu nüshalardan sadece Bayezit 6851’in istinsah tarihi 

bilinmektedir. 1174/1760 tarihinde istinsah edilen nüshanın tarihi kol için bir sıkıntı 

oluşturmamaktadır. Bu ihtimal ve tespitler sonucunda üçüncü ve son kolun tablosu şu 

şekildedir: 
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Son olarak yukarıda anlatılan tüm ihtimaller ve tarihlerin değerlendirilmesi 

sonucu, bu üç ana kol başının birleştirilmesiyle Tuhfetü’l-Mülûk’e ait nüsha şeceresi şu 

tabloyu ortaya çıkarmıştır:  
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2.2.3. Metni Yazılı Hâle Getirmede Dikkat Edilen Hususlar 

Bu tez çalışması oluşturulurken malum olduğu üzere transkripsiyon alfabesi 

kullanılmış, imlâ yönünden nasıl bir yol takip edileceği hususunda ise 15–17 Mayıs 

2008 tarihlerinde Erciyes Üniversitesi’nde düzenlenen “II. Klâsik Türk Edebiyatı 

Sempozyumu (Prof. Dr. İsmail Ünver Adına)
155

”nda özellikle Arapça ve Farsça 

kelimelerin Latin harflerine çevrilirkenki husûsî durumları üzerine öne sürülen teklifler, 

İsmail Ünver ve Ziya Avşar’ın dikkat çektiği hususlar
156

 değerlendirilmiş ve bu 

teklifleri ve makaleleri dikkate alan yakın zaman, özellikle doktora tezi çalışmalarından 

                                                             
155 Turkish Studies International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or 

Turkic (Prof. Dr. İsmail ÜNVER Adına-İmla),Volume 3/6 Fall 2008: 

http://www.turkishstudies.net/OncekiSayilarDetay.aspx?Sayi=Volume%203%20Issue%206 
156 Bkz. İsmail Ünver; “Çevriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”, Türkoloji Dergisi, C. 2, S. 1, 1993, 

s. 51-89; Ziya Avşar; “Tenkitli Metin Neşrinde İmlâ Sorunu Üzerine Düşünceler”, Turkish Studies/ 

Türkoloji Çalışmaları, Volume 3/6 (Prof. Dr. İsmail Ünver Adına -The Serial of Special Volumes- 

İmlâ/Ortographic), Fall 2008, s. 71-111. 
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Abdülkadir Dağlar
157

, Turgut Koçoğlu
158

, Ahmet Tanyıldız
159

’ın tercih ettikleri 

yöntemler uygulanmaya çalışılmıştır. Bu yöntemlerin söz konusu tezlerde anlatılışı ile 

Tuhfetü’l-Mülûk’dan örnekler aşağıda verilmiştir. 

*Öncelikle tamlayanının sonu ünlü harfle biten tamlamalarda -i, -ı yerine -yi, -

yı yazımı tercih edilmiştir
160

: 

yä-yı va≈det       (<yä-ı va≈det)      

läle-yi ≈amrä      (<läle-i ≈amrä)      

*Farsçadaki “bä, be, der, ez, zi, bì, nä, mì, me,” ön ekleri ve edatları kelimeden 

çizgiyle ayrılmadan kelimeye bitişik yazılmıştır
161

: 

bä heme   bäheme 

bebüzürg    (<be büzürg)    

derrüstä∆ìz    (<der rüstä∆ìz)    

ezdür    (<ez dür) 

zibärän    (<zi bärän) 

bìnhäye    (<bì nihäye) 

nämevzùn    (<nä mevzùn) 

mìzidäy    (<mì zidäy) 

mecùy    (<me cùy) 

*Kelime sonuna gelen Farsça “rä” çekim eki ve bütün yapım ekleri kelimeye 

bitişik yazılmıştır
162

: 

∆odrä    (<∆od rä) 

şütürbän    (<şütür bän) 

                                                             
157 Abdülkadir Dağlar, Şem’î Şem’ullâh Şerh-i Mesnevî, (C.1.) (İnceleme-tenkitli metin-sözlük), 

(Danışman: Prof. Dr. Atabey Kılıç) Erciyes Üni. Sosyal Bilimler Enstitüsü, (yayımlanmamış doktora tezi) 

Kayseri,2009. 
158Turgut Koçoğlu; Şem’i Şem’ullah Şerh-i Mesnevi (C.2.) (İnceleme-Tenkitli Metin-Sözlük), , 

(Danışman: Prof. Dr.Atabey Kılıç) Erciyes Üni. Sosyal Bilimler Enstitüsü, (yayımlanmamış doktora tezi) 

Kayseri,2009. 
159 Ahmet Tanyıldız, İsmâil Rusûhî-yi Ankaravî (Mecmû’atü’l-Letâyif ve Matmûratu’l-Ma’ârif) (1.cilt) 

(İnceleme-Metin-Sözlük), (Danışman: Prof. Dr. Atabey Kılıç) Erciyes Üni. Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

(yayımlanmamış doktora tezi), Kayseri, 2010. 
160 Koçoğlu, “Şem’i Şem’ullah..”, s.v. 
161 Koçoğlu, “Şem’i Şem’ullah..”, s.v. 
162 Koçoğlu, “Şem’i Şem’ullah..”, s.v. 
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dìdebän    (<dìde bän)    

∆ışmgìn    (<∆ışm gìn) 

˚amnäk    (<˚am näk) 

*İki kelimenin arasına gelen ä eki kelimeye bitişik yazılmıştır: 

gùnägùn    (<Gùn ä gùn) 

*Vasf-ı terkibî hâlindeki Farsça tamlamalar kısa çizgiyle ayrılarak 

yazılmıştır
163

: 

nev-reste   (<nev reste)    

*İki sözcüğün ya da ek ile kelimenin birleşmesi anında meydana gelen ses 

düşmesi düşen sesin yerine kesme işareti (‘) getirilerek gösterilmiştir
164

: 

 

k’olmaya     (<ki olmaya) 

yigirm’otuz     (<yigirmi otuz)    

n’ola      (<ne ola)    

*Arapça ön ekler ya da edatlar bir ek olarak düşünülüp kelimeye bitişik 

yazılmıştır
165

: 

bieyyihim    (<bi eyyihim)    

*Ancak bu eklerden sonra gelen kelimenin başında harf-i tarif varsa eki 

çizgiyle ayırmanın daha uygun olacağı düşünülmüştür
166

: 

 

Bi’l-fa◊li 

*Harf-i tarifle yapılan Arapça tamlamalar şu şekilde yazılmıştır
167

: 

Zevi’l-iútibär 

Mi’n-nu≠fetin 

*Tamlamalarda kullanılmayan harf-i tarifler de çizgiyle ayrılarak 

yazılmıştır:
168 

                                                             
163 Koçoğlu, “Şem’i Şem’ullah..”, s.v. 
164 Koçoğlu, “Şem’i Şem’ullah..”, s.v. 
165 Koçoğlu, “Şem’i Şem’ullah...”, s.vi 
166 Koçoğlu, “Şem’i Şem’ullah...”, s.vi 
167 Koçoğlu, “Şem’i Şem’ullah...”, s.vi 
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El-mähir 

El-ekber 

*“Arapça’da ecvef köklerin ism-i fâillerinde “hemze” değil “yâ” 

kullanılmıştır.”
169

: 

däyim (< däõim), øäyim (< øaõim), läyıø(< läõıø), zäyid (< zäõid)  

*“Kelimelerin “fevä’il” vezninde çokluklarında da yine “hemze” değil “yä” 

kullanılmıştır.”
170

: 

≈aøäyıø (< ≈aøäõiø), deøäyıø (< deøäõiø)  

“Metnin Arapça kısımlarında, konsonantlar ince sırada da olsa, ince dar 

yuvarlak vokal “ü” harfi kullanılmamıştır; onun yerine “u” harfi kullanılmıştır.”
171

: 

Minhu (<minhü), ahsenu (<ahsenü) gibi 

*Farsça kısımlarda bazı Farsça kelimelerin Latin harflerine aktarılmasında 

yaygın teamül halini alan, “o” harfli (sesli) imlânın yerine “ü,u” harfli (sesli) imlâ 

kullanılmıştır: 

Güft (<goft), şud (<şod) 

*Alläh” lafzının bulunduğu tamlamalarda kesme işareti kullanılmamıştır
172

:  

úAbdulläh (<úAbdu’l-läh) 

Rasùlulläh (<Rasùlu’l-läh) 

Niúmetulläh (<Niúmetu’l-läh) 

*Arapça harf-i tarifle oluşan özel isimlerde aşağıdaki yazım tercih edilmiştir: 

úAbdu’r-Ra≈män  

2.2.4. Metnin Şekillendirilmesi ve Yazım Kuralları 

“Tuhfetü’l-Mülûk” isimli manzum sözlük şerhinin, tenkitli metin neşrinin 

kurulmasında, temel alınan Manisa nüshasının varak numaralarının belirtilmesi köşeli 

parantez [] ile sağlanmış; aynı zamanda koyu punto ile yazılmıştır. Daha sonra eserin 

işlevsel bir şekilde fayda sağlaması için her biri çoğunlukla 21 satırdan oluşan 

varakların metne aktarılmasında satır satır numaralandırma yöntemine gidilmiştir. Bu 

numaralandırma işleminde parantez () kullanılmıştır.  

                                                                                                                                                                                   
168 Koçoğlu, “Şem’i Şem’ullah...”, s.vi 
169 Dağlar, “Şem’î Şem’ullâh …”, s. 190 
170 Dağlar, “Şem’î Şem’ullâh …”, s. 190 
171 Dağlar, “Şem’î Şem’ullâh …”, s. 191 
172 Koçoğlu, “Şem’i Şem’ullah…”, s.vi 
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Metnin oluşmasında esas teşkil eden, şerhi yapılan manzum sözlükten -Tuhfe-

yi Şâhidî’den- alınan beyitler koyu punto ile yazılmış, her biri, Atabey Kılıç’ın 

yayımladığı “Türkçe-Farsça Manzum Sözlüklerden Tuhfe-yi Şâhidî (Metin)” adlı 

makalede verilen asıl metindeki beyit sırasına göre numaralandırılmıştır
173

. Aynı şekilde 

bahir değişikliklerinde verilen başlıklar da koyu punto ile yazılmış, yazı boyutu 

normalden iki punto fazla yazılmıştır. Metinde geçen âyet, hadîs, Arapça ve Farsça 

parçaların yazımında italik yazı şekli tercih edilmiş âyet ve hadîsler aynı zamanda tırnak 

içinde “” gösterilmiştir. Âyetlerin meâli, isim ve numaraları, hadîslerin anlamları ve 

kaynakları dipnotta belirtilmiştir. Çalışmada geçen bütün âyet mealleri için Türkiye 

Diyanet Vakfı’nın hazırlamış olduğu “Kur’an-ı Kerim ve Açıklamalı Meali”
174

 

kullanılmıştır.  Aynı şekilde Arapça ve Farsça ibâreler, beyitler italik yazılmış ve 

dipnotta gösterilmiştir. Klâsik edebiyatın şiir sisteminin aruz üzere kurulması sebebiyle 

metinde açıklama olarak, fazladan verilen beyitlerin aruz kalıpları köşeli parantez [] 

içerisinde belirtilmiştir. Son olarak tüm çalışmalara ve sözlük taramalarına rağmen 

okunamayan kelimeler, çalışmaya tıpkıbasım eklendiği için, metinde parantez içerisinde 

üç nokta (…) olarak belirtilmiştir. 

Çalışmada tenkitli metin neşri yapılırken diğer nüshalarla karşılaştırılması 

yapıldığı halde bazı aruz kalıplarında aksamalarla kaşılaşılmıştır. Bu bağlamda metne 

bağlı kalmak adına aksamalar olduğu gibi bırakılmıştır. 

Eserde adı geçen âlim, şâir, kahramanların tanıtımı için dipnotta birkaç kelime 

tanıtım cümlesinin ardından, adı geçen kimse ya da kahramanla ilgili bakılabilecek 

maddeler verilmiştir.  

Metin tenkitli bir şekilde kurulmaya çalışılmasına rağmen zaman zaman metin 

tamiri gereken hususlarla karşılaşıldığında yine köşeli parantez [] kullanımı tercih 

edilmiştir. Metinde var olan ama yapısal açıdan bulunmaması gereken hece ya da 

kelimeler varsa bunlar için de parantez () kullanımı tercih edilmiştir. 

Metin, şerh metni olması hasebiyle ve yazanın üslûbu ve tekniği sebebiyle de 

kenarlara düşülmüş birçok derkenardan mevcuttur. Bu derkenarların gösterilmesinde, 

diğer işaretlendirmelerden farklı olarak, karıştırılmaması için liste parantezi {} 

kullanımı tercih edilmiştir. Metnin bir sözlük şerhi olması sebebiyle manâsı verilen her 

                                                             
173

Atabey Kılıç, “Türkçe-Farsça Manzum Sözlüklerden Tuhfe-yi Şâhidî (Metin)”, Turkish 

Studies/Türkoloji Çalışmaları, Volume 2/4, Fall, 2007. 
174 Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, (Haz.: Hayrettin Karaman, Ali Özek, İbrahim Kâfi Dönmez,  

Mustafa Çağrıcı, Sadrettin Gümüş, Ali Turgut), TDV Yay., Ankara 1997. 



66 

kelime koyu punto ile gösterilmiş ve italik yazı şekliyle yazılmıştır. Ayrıca beyitlerdeki 

kelimelere atfen yapılan açıklamalarda bahsedilen kelimeler için de aynı husus tatbik 

edilmeye çalışılmıştır.    

Metnin yazımında beyitlerin mısra başları ve özel isimlerin ilk harfleri büyük 

yazılmış, diğerleri için küçük harfler tercih edilmiştir.  
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III. BÖLÜM: TENKİTLİ METİN 

[M1b] (1) Bismillähi’r-Ra≈mäni’r-Ra≈ìm ve bihì teøatå  

(2) Sipäs-ı bìøıyäs ve şükr-i bìmiøyäs ol `udä-yı `älıø-ı cinn ü näsa olsun ki bi≈är-ı 

úulùmda (3) elfä®-ı melì≈ayı dürer-i meúänì-yi şerìfeye ®arf u ´adef øıldı ve vücùd-ı 

mesúùd-ı insänìyi vücùd-ı (4) säyir-i ≈ayvanät üzerine lisän-ı şìrìn-güftär u fe´ä≈at-şiúär 

ile müşerref øıldı ve da∆ı “veleøad (5) kerremnä benì ädeme”175
 keläm-ı úa®ìmü’ş-

şänıyıla şän-ı insänı äsmänıla tevõemän øıldı ve úulvì vü süflì her ne (6) var ise aèa 

bende-yi mu≠ìú-i fermän øıldı Beyt 

   [fäúilätün fäúilätün fäúilätün fäúilät] 

Çar∆ u encüm gùşına daø ≈aløayı ey merd-kär (7) 

Tä ki iørär ide øullu˚a saèa her ne ki var 

Yaradılmış farøuè üzre çünki olmuşdur ni§är (8) 

Dùn himmetler gibi øoyma ni§är ey nämdär 

Ve dürùd-ı nämaúdùd ezcenäb-ı Rabb ü Vedùd (9) ol vücùd-ı mesúùd u menbaúu’l-cùd 

Mu≈ammed ü Ma≈mùda olsun ki meydän-ı fe´ä≈at ü belä˚atde (10) ser-merdän ve 

meyän-ı ∆u≠ebä vü büle˚äda ´ä≈ib-øırän olmışdur ve güftär-ı dürer-bärlarınuè (11) 

melä≈at ü le≠äfetinden øulùb-ı ulu’l-eb´är u Ÿevi’l-iútibär[ı] ≈ayrän u ser-gerdän 

øılmışdur (12) ve bu lisän-ı Färsì-yi Derìyi lisän-ı ehli’l-cennetü’l-úArabiyyete ve’l-

Färsiyyetü’d-deriyyete (13) keläm-ı Ÿìşänıla Ÿìşän øılmışdur Beyt. 

 

 

                                                             
175 “Biz, hakikaten insanoğlunu şan ve şeref sahibi kıldık.” İsrâ 70. 
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    [mefäúìlün mefäúìlün feúùlün] 

Şehen-şäh-ı serìr-i lìmaúalläh
176

 

Ki şud (14) mülk-i şefäúat dernigìneş 

Zilevläkeş nihäde täc berser 

`ı≠äb ezra≈meten li’l-úälemìneş
177

 (15)
 178

 

Ve dürùd-ı müste≠äb ol ≈aŸret-i Ál ü A´≈äb-ı ulü’l-elbäba olsun ki her biri meydän-ı 

(16) beräúat ü belä˚atde pìşvä ve ´ıdø u ´adäøatde ve ≈ikmet ü behcet ü le≠äfetde 

muøtedådur (17) Beyt 

    [mefäúìlün mefäúìlün feúùlün] 

Buyurdı fa∆r-ı úälem hem keencum 

Bieyhim ıøtedeytum ihtedeytum
179

 

ve baúd vaøtä kim bu zebän-ı (18) Färsì-yi Derì cinän ehlinüè lisänlarınuè biri ve 

ra≈met-i naø´ u hücnetinden sä≈ası berì (19) ve ´aded-i ta≈´ìl-i kemälät-ı úilmiyye vü 

úirfäniyyede olanlara taúallümünüè lüzùmı ˚ayr-ı ∆afì olup bir vechile (20) ki bu lisän-ı 

celìlüè úilmine vä´ıl olmayan úulùm-ı meúärifüè ve ≈ikem ü le≠äyifüè nı´fını cähil [M2a] 

(1) ü bì≈ä´ıl olması me≈ä◊ır-ı úurefäda bir emr-i beyyine ve şän-ı müteúayyine olup ve 

Tu≈fe-yi Şähidì (2) bu fenn-i ∆a≠ìrde teõlìf olunan zìrüè beyninde cevähir-i zevähir-i 

lü˚ät ve le≠äyif-i Cämiúa ve büzùr-ı {büzùr esrärı fäş iden kimesne} (3) ≈ikem-i şeräyif-i 

lämiúa bir mı´daøa-yı niúmeõl-mu≈addi§i’d-defter ve ´anduøa-yı leõälì vü dürr olup (4) 

läkin ek§er-i ma≈all-i ma≈bùb-ı maøbùlü’l-øulùb gibi serä-perde-yi ´uúùbet ile ma≈cùb 

øılma˚ıla ≠alebe-yi (5) näs içün libäs-ı istìnäs Ÿeyline neyl-i müyesser olmadu˚ı eclden 

işbu faøìr ü ≈aøìr ü ke§ìrü’t-taø´ìr  (6) úAbdu’r-Ra≈män bin úAbdullähu’l-æuddùsì cezä

 

                                                             
176 “Benim Allah ile…” Mehmet Yılmaz, Edebiyatımızda İslâmî Kaynaklı Sözler (Ansiklopedik Sözlük), 

Enderûn Kitabevi, İstanbul, 1992, s. 115. 
177“(Resûlüm!) Biz seni âlemlere ancak rahmet olarak gönderdik.” Enbiyâ 107. 
178 “ (O) lîma’allâh mülkünün şehinşâhıdır. Şefâat mülkü onun hükmü altına girdi. ‘Rahmeten li’l-

âlemîn=Âlemlere rahmet’ olarak hitabıyla ‘levlâk=sen olmasaydın’ tâcını başına koymuştur. ” 
179 Benim ashâb-ı Kirâmım gökteki yıldızlar gibidir. Hangisinin eteğine yapışsanız, hangisinin peşinden 

yürüseniz; hakkı bulur, hayır bulur, nimetlere erer, cennete girersiniz." Hadîs-i Şerîf, Irakî, Tahrîcu 

ehâdisi’l İhyâ, V/2310 (hadîs no: 3672), (Müellif rivâyetin isnadının zayıf olduğunu belirtmiş; Hattâ 

Ahmed b. Hanbel ve Bezzar’ın münker olduğunu söylediklerini nakletmiştir.) 
 6 cezä K: cüzyä M 
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bi’l-fa◊li’l-æuddùsìnüè süveydä-yı dil-i úalìlinde (7) bu sevdä ≈ä´ıl u hüveydä olmış idi 

ki Tu≈fe-yi mezbùre úaøl-ı úalìl-i vefä ve zebän-ı kelìl-i istìfä (8) itdügi øadar şer≈ ve ol 

ma≈all-i mestùre keşf ü fet≈ olunup miúyär-ı Ÿevi’l-iútibärda (9) ˚ubär-ı úı§ärdan úäriye 

ve elsine-yi  §iøät u ruvät üzere cäriye olup her äyìne ta´dìrini (10) väcib ve ta´≠ìri 

münäsib olan ta≈øìøät-ı ≈aøìøät-ı lü˚ät ve feväúid ü øaväúid-i saúädet- (11) ˚äyät Tu≈fe-

yi merøùme feväúidine ◊amm olunup bir nüs∆a-yı şerìfe ve ∆alefe hediye-yi la≠ìfe ola 

läkin úaväõiø-ı (12) şä˚ile úale’l-∆u´ù´ øıllet-i bi®äúa-yı mäniúa olup bi≈amdillähi teúälå 

bir dem-i meymùnede müşeyyet ≈a◊ret-i (13) úizzet-≈u´ùl-i emniyyeye müsäúade idüp 

øalbde mu◊mer olan emr-i ®ähirde ma®har olup (14) ve ism müsemmäya mu≠äbıø olmaø 

ümmìdiyile mecmùúı ve müõellif Tu≈fetü’l-Mülùø ile müsemmå oldı (15) ´arräf-ı güher-

´afä-yı hüner olan ehl-i in´äfdan meõmùldür ki bu evräø-ı perìşäna úayn-ı rı◊ä ile (16) 

na®ar-ı bìna®ìrlerin dirì˚ itmeyeler ve bir cüzi dem-i bahäne ile küllen yabana atmayalar 

Na®m 

[feúilätün feúilätün feúilün] 

Därem ümmìd ki (17) in ≠urfe-keläm 

Ki çü úıød-ı güher ämed beni®äm 

 

Bünümäyed bemededkärì ˚ayb 

Pìş-i erbäb-ı hüner (18) dùr ezúayb 

 

Lu≠f u bì˚äyet-i a´≈äb-ı kerem 

Kuned ı´lä≈-ı ∆alelhä-yı øalem
180

 

Cenäb-ı rabbü (19) ’l-erbäb vähibü’l-erbäbdan mercùdur ki bu nüs∆a bu faøìr-i pür 

taø´ìre vesìle-yi ´alä≈-ı ≈ätimet (20) ve sebeb-i felä≈-ı úäøıbet eyleye bimennihi ve 

yümnihi ve mä tevfìøi illä bi∆älıøì úaleyhi tevekkelü ve ileyhi inäbeti 181
(21) øäle’n-

nä®ım efä◊a’llähu süb≈änehu sicäle’r-ra≈meti ve’l-meøärim 
182

 

1  Benäm-ı `älıø-ı ~ayy u Tüvänä 

[M2b] (1)  æadìm ü æädir ü Bìnä vü Dänä 

                                                             
180

 “Ümidim var ki bu turfa sözüm inci kolyesi gibi bir düzene girer. (Sözüm) Meded ile gaybı göze 

gösterir ve hüner ehlinin katında ayıplardan arınmıştır. Kerem sahiplerinin sonsuz lütfuyla kalemin 

hatalarını ıslah eder.”  
181 Yardımıyla ve bereketiyle benim başarım yaradanımladır; O’na tevekkül ettim dönüşüm O’nadır. 
182 Nâzım: “Allâh Sübhânehu ve Teâlâ feyiz versin, rahmet eylesin ve güzellikler lutfetsin” dedi. 
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maúlùm ola ki ≈arf-i bä müfredüè kelime-yi evveline id∆äl olınur eger (2) meftù≈ olursa 

edätü’l-´ädıødur ve gäh olur mu´ä≈abet içün gelür bä gibi ki meúa maúnäsınadur (3) ve 

gäh olur øasem içün gelür ve gäh ®arfiyyet içün gelür ve gäh bir vech ziyäde ta≈sìn laf® 

içün (4) gelür ki olmasa da maúnäya ≈alel gelmez eger meksùr olursa edät-ı tevessüldür 

ki eväúil-i müştaøøätda (5) anuèıla tevessül olınur pes úalämet-i iştiøäø olur bedänest ve 

bedäned gibi näm ad maúnäsına nämuè (6) `älıøa i◊äfeti lämiyyedür maúlùm ola ki 

úArabìde mu◊äfun ileyhüè ä∆ırı meksùr olur ammä Färsìde (7) mu◊äfun ä∆ırı meksùr 

olur fe’l-ya≈fa® `älıø  bir øaç maúnäya gelür biri taødìr maúnäsına “fetebärek (8) Allähu 

a≈senü’l-∆äliøìn”183
de oldu˚ı gibi biri da∆ı ibdäú yaúnì min ˚ayri a´lin bir nesneyi ìcäd 

maúnäsına (9) “`aleøa’s-semävati ve’l ar◊”184
 da oldu˚ı gibi ve biri da∆ı tekvìn 

maúnäsına “∆aleøa’l-insäne mi’n-nu≠fetin”185
de (10) oldu˚ı gibi burada `älıøuè ä∆ırı 

ma◊mùmdur zìrä mäú≠ùfun úaleyhdür maúlùm ola ki teräkib-i Färsiyyede (11) øäyide-yi 

úa≠f oldur ki väv-ı úä≠ıfa laf®dan ≈aŸf olınur ve telaffu®da maú≠ùfun úaleyhüè ä∆ırı 

ma◊mùm (12) olur väv-ı ma≈Ÿùfeye delälet itsün içün läkin väv-ı mezbùre ∆a≠dan ≈aŸf 

olunmaz ◊amma delälet (13) itsün içün bu meŸkùr øaçan väv-ı úä≠ıfa elifden yä∆ud 

yädan ´oèra väøıúa olmazsadur ammä øaçan (14) bu ikisinden ´oèra väøıúa olsa väv-ı 

mezbùre ◊amme ile müte≈arrik olup telaffu® olınur fe’l-ya≈fa® ~ayy Ÿü’ (15) l-≈ayät 

maúnäsınadur ek§erùn buyurmuşlar ki bu ~ayy Cenäb-ı ~aøøuè Ÿätıyla øäyime-yi 

´affet-i ≈aøìøiyyedür anuèçün (16) Cenäb-ı ~aøøuè úÁlim ü æädir olması ´a≈ì≈dür 

ä∆ırùn dimişler ki bunuè maúnäsı Cenäb-ı ~aøøuè úÁlim ü æädir (17) olması mümteniú 

degildür dimekdür bu meŸkùr Cenäb-ı ~aøøda istiúmäl olunursadur ammä bizüm 

≈aøøımızda istiúmäl (18) olunursa ≈ayy dimek muútedilü’l-mizäc dimekdür tüvänä tüvän 

güçdür tüvänä güçlüdür şekìb ile şekìbä (19) gibi ki şekìb ´abrdur şekìbä ´abırludur zìb 

ile zìbä da öyledür ä∆ırlarında olan elif maúnä-yı mübäla˚a-yı itti´äfı (20) ı®här içündür 

maúlùm ola ki tüvän täbuè ˚ayrıdur bundan zùruè da∆ı ol ikisine mu˚äyereti ®ähir (21) 

oldı zùr ol güçdür ki kesbìdür idmänıla ≈ä´ıl olur tüvän ∆aløì olan gücdür kesbile ≈ä´ıl 

[M3a] (1) olan gücüè ´ä≈ibine zùrmend dirler zùrlu maúnäsına ≈äcetmend gibi ki ≈äcetlü 

maúnäsınadur ol (2) ≈älet ki úärı◊a ola anda edät-ı tav´ìf menddür niyäzmend derdmend 

gibi ki niyäz da derd de (3) zùrıla ≈äcet gibi umùr-ı úärı◊adandur ol ≈älet ki ∆aløì ola 

anuè edätı ä∆ır-ı kelimedeki elifdür (4) bìnäda ve bäläda olan elif gibi zùrä dinmedügi 

gibi tüvänmend de dinmez fe’l-ya≈fa® æadìm  úinde’l-feläsifede üç nevú (5) üzeredür 

                                                             
183 “Yapıp yaratanların en güzeli olan Allah pek yücedir.” Mü’minûn 14. 
184 “Gökleri ve yeri yerli yerince yarattı.” Tegâbün 3. 
185 “O, insanı bir damla sudan yarattı.” Nahl 4. 



71 

 

biri øadìm bi’Ÿ-Ÿätdur ki vücùdı ˚ayra mu≈täc olmayana ı≠läø olınur muøäbili (6) ≈ädi§ 

bi’Ÿ-Ÿätdur ki vücùdı ˚ayra mu≈täc olana ı≠läø olınur biri da∆ı øadìm bi’z-zemändur ki 

(7) vücùdı mesbùø bi’l-úadem olmayana ı≠läø olınur muøäbili ≈ädi§ bi’z-zemändur ki 

mesbùø bi’l-úadem (8) olana ı≠läø olınur biri da∆ı øadìm bi’l-i◊afedür bu ol şeydür ki 

bunuè vücùdundan mäme◊å (9) ä∆ıruè vücùdunuè mäme◊åsından ek§er ola ebüè 

vücùdunuè mäme◊åsı ebinüè vücùdunuè mäme◊åsından (10) ek§er oldu˚ı gibi muøäbili 

≈ädi§ bi’l-i◊äfedür bu ol şeyõdür ki bunuè vücùdundan mäme◊å ä∆ıruè (11) vücùdunuè 

mäme◊åsından eøall ola ebinüè vücùdı gibi ebüè vücùdına nisbetle ammä mütekellimùn 

øadìmüè ve ≈adì§üè (12) Ÿätìye ve zemänìye inøısämın menú itmişlerdür belki anlaruè 

øatında øadìm ol şeyõe dinür ki vücùdunuè (13) ibtidäsı olup mesbùø bi’l-úadem olmaya 

ki feläsife aèa øadìm bi’z-zemän dirler ≈ädi§ ol şeyõe dinür (14) ki ibtidäsı olup mesbùø 

bi’l-úadem ola taúvìl ü iútimäd mütekellimùnuè øavlinedür æädir şol şeyõe (15) dinür ki 

dilerse bir şeyõ işler ve dilerse terk ider bìnä ziyäde görür maúnäsına ´ì˚a-yı 

mübäla˚adur (16) úArabìde ba´ìr gibi maúlùm ola ki ismüè ä∆ırında olan elif-i säkin gäh 

≈arf-i nidä olur ve gäh isti˚ä§e (17)  ve nüdbe içün gelür ve gäh mübäla˚a-yı itti´äf içün 

olur tüvänä ve bìnä ve gùyä ve dänä da böyledür (18) dänä dän ism-i fäúildür 

dänistenden maúnäsı bilicidür úArabìde úälim gibi dänendeden ter∆ìm olunmışdur (19) 

nükte-dändan cüz olan dän da∆ı bu maúnäyadur dän müştaøø olıcaø Ÿikr olunan maúnäya 

olur (20) ism-i cämid olıcaø ä∆ır maúnäsı olur cerdända olan dän gibi dänä mübäla˚a ile 

bilür dimekdür (21) úArabìde úalìm gibi ´ì˚a-yı mübäla˚adur ve elifden ´oèra nùnıla 

dänän dimek da∆ı cäyizdür ∆ırämän gibi [M3b] (1) ve da∆ı dänänuè muøäbili nädändur 

kesüè muøäbili näkes ve merdüè muøäbili nämerd oldu˚ı gibi lisän-ı (2) Färsìde nä 

edät-ı selbdür kelimeye dä∆il olur med∆ùlünüè medlùlünde olan va´fı selb ider (3) 

mev´ùfundan fe’l-ya≈fa® ve da∆ı nä®ım-ı mer≈ùm “küllü emrin Ÿì bälin lem yebdeõ 

bismi’l-lähi fehüve ebter”186
 ≈adì§-i (4) şerìfiyile úamel içün kitäbını näm-ı `udä ile 

bedõ itdi ve esmä-yı İlähiyyeden bir øaç ism-i şerìfile (5) Cenäb-ı ~aøøı va´f itdi ki 

ümmehät-ı esmä-yı İlähiyyedür feväyid-i cesìme icmäú-ı mu≈aøøiøìn bunuè 

üzerine(6)dür ki Cenäb-ı ~aøø içün ´ıfät-ı ≈aøìøiyye vardur ki Rabbü’l-úÁlemìn anuèıla 

ezelen ve ebeden mev´ùfdur (7) ve ol ´ıfät ecsäm ve aúrä◊ ve cevähir degildür Semìúdür 

läkin kendüye ma∆´ù´ semúile Semìúdür (8) Ba´ìrdür läkin kendüye ma∆´ù´ ba´ar ile 

Ba´ìrdür úAlìmdür läkin kendüye ma∆´ù´ úilmile úAlìmdür ve keŸä (9) säyirü’l-´ıfät ve 

                                                             
186 “Herhangi bir iş ki Allâh’ın ismi ile başlanmazsa, o iş neticesizdir.” Hadîs-i Şerîf,  İbn Mâce, Nikah, 

19 
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da∆ı ´ıfät-ı İlähiyye Ÿät-ı ~aøøuè ne úaynıdur ve ne ˚ayrıdur ve da∆ı Rabbü’l-úÁlemìn 

fiúl (10) ve ∆aløda ´ıfät-ı úaliyyesine mu≈täc degildür ma∆lùø mu≈täc oldu˚ı gibi ve da∆ı 

´ıfät-ı ilähiyye (11) beyninde te˚äyür yoødur me§elä Rabbü’l-úÁlemìnüè úilmi øudretdür 

yä∆ud ˚ayrı øudretdür dinmez ve keŸä ˚ayra (12) taø≠ìú benäm-ı `ä mefäúìlün lıø u 

~ayy u mefäúìlün Tüvänä feúùlün æadìm ü æä mefäúìlün dir ü (13) Bìnä mefäúìlün vü 

Dänä feùlün øäyide øaçan taø≠ìú muräd olunsa beytden her sebeb efäúìlden (14) bir sebeb 

ve beytden her veted efäúìlden her veted ve beytden her fä´ıla efäúìlden her fä´ıla 

muøäbele(15)sinde va◊ú olınur me§elä beyt-i medìdde 

“medde bäúan fi’t-tecennì ve leccä”  

mı´räúında väøıú medde bäúanda (16) oldu˚ı gibi ki med muøäbelesinde fä ve de bä 

muøäbelesinde úilä ve úan muøäbelesinde tün va◊ú olunmışdur (17) ki vezni fäúilätündür 

ve beyt-i kämilde  

“ve kemülte lä a≈adün yefùøuke feõntehic”
187

 

mı´räúında väøıú (18) ve kemülte läda ve kemül muøäbelesinde mütefä ve telä 

muøäbelesinde úilün va◊ú olunmışdur ki vezni mütefäúilündür (19) øäyide taø≠ìúde ≈arf-i 

müşedded evveli säkin §änìsi müte≈arrik iki ≈arf úadd olınur nitekim medde bildik (20) 

øäyide taø≠ìúde tenvìn ≈arf-i säkin menziline tenzìl olınur nitekim bäúan da úan tün 

menzilesine tenzìl (21) olundu˚ı gibi øäyide taø≠ìúde iútibär mu≠laø ≈areketedür me§elä 

efäúìlde bir ≈arf ma◊mùm olsa elbette sebeb {sebeb-i ı´≠ılä≈ ehl-i arù◊da iki nevúdür 

birine sebeb-i ∆afìf dirler ki evvel müte≈arrik §änì säkin olan iki ≈arfe ı≠läø olınur øum 

ve fä gibi birine da∆ı sebeb-i §aøìl dirler ki ≈arfin müte≈arrikine ı≠läø olınur leke ve úile 

gibi veted da≈ı iki nevúdür birine vetedü’l-cümùú dirler ki şol iki müte≈arrik ≈arfe ı≠läø 

olınur ki mä baúdlerinde ≈arf-i säkin ola lekum ve úilün gibi birine da∆ı veted-i mefrùø 

dirler ki şol iki müte≈arrik ≈arfe ı≠läø olınur ki beyinlerinde säkin ola øäle ve läte gibi 

fä´ıla da∆ı iki nevúdür birine fä´ıla-yı ´u˚rå dirler ki şol üç müte≈arrik ≈arfe ı≠läø olınur 

ki mä baúdlerinde säkin ola büle˚ä ve mütefä gibi birine da∆ı fä´ılä-yı kübrä dirler ki şol 

dört müte≈arrik ≈arfe ı≠läø olınur ki mä baúdlerinde säkin ola bel˚aküm ve faúletün gibi} 

[M4a] (1) ve veted ve fä´ılada anuè muøäbelesinde olan ≈arf ma◊mùm olmaø läzım 

degildür zìrä gäh olur (2) ma◊mùm meftù≈ maøämına ve meksùr ve meftù≈ ma◊mùm ve 

meksùr maøämına ve meksùr meftù≈ ve ma◊mùm maøämına (3) iøämet olınur øäõide 

taø≠ìúde muúteber olan ≈arf-i melfù®dur  ≈arf-i mektùb degildür me§elä beyt-i (4) 

                                                             
187 “Kemale erdin, hiçbir kimse senden üstün değil; o halde sen bu yola gir.” 
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medìdde fi’t-tecenni ibäretinüè taø≠ìúinde fittecen diniyor fä ve tä ve cim ve nùn iútibär 

olınur (5) ammä elif ve läm ve ä∆ırında yä iútibär olunmaz øäõide taø≠ìúde efäúìlde väøıú 

sebeb ve veted (6) ve fä´ılanuè ≈urùfına beytde väøıú sebeb ve veted ve fä´ılanuè ≈urùfı 

úadedde müsävì ve mu≠äbıø (7) olmaø läzımdur ki mevzùnuè vezne mu≠äbaøatı ≈ä´ıla 

ola ve eger beytde olan sebeb ve veted ve fä´ıla (8) da ≈urùf çoø olursa mezbùrlarda 

säkin çoø olmaø gerek ve eger az olursa mezbùrlarda (9) müte≈arrik çoø olmaø gerek 

yä∆ud müşedded ≈arf gerek ki vezn ≈ä´ıl ola zìrä ≈areket ve şedde ≈arf (10) maøämında 

olur {anlar olmazsa işbäú olunmaø gerek øäúide ∆a≠≠-ı taø≠ìú säyir ∆u≠ù≠a mu∆älifdür 

úulemä buyurmuşlar “∆a≠≠änı lä yuøäsäni ∆a≠≠u’l-mu´≈af ve ∆a≠≠u’l-úarù◊”
188

} “fe’l-

yekun häŸihi’l-øaväúidü’l-mühtemmetü fì øalbike ≈attå yeteseyyera leke’t-taøtìú mehmä  

(11) lezime úaleyk”
189

  

2   £enä vü ≈amd ü şükr-i bìnihäye 

Sipäs u minnet-i bì≈add ü ˚äye 

§enä mu≠laøä (12) Ÿikr bi’l-∆ayr maúnäsınadur ≈amd taú®ìm vechi üzere fiúl-i cemìl ile 

va´f maúnäsınadur ancaø lisänıla (13) olur şükr mu≈sin üzerine §enädur itdügi niúmet 

üzerine lisänıla ve cenänıla ve erkänıla (14) olur pes §enä meúänì-yi §elä§e-yi mezbùre 

beyninde øadr-i müşterekdür ve ≈amdile şükr beyninde úumùm u ∆u´ù´ (15) min vechin 

vardur şer≈ ü Şifäda190
 dir ki fì øavlin ≈amdile şükr laf®an müterädifändur ve fì øavlin 

≈amd (16) øavle mu≈ta´´dur ki øultü el≈amdüli’llah 
191

dinür şükr fiúle mu≈ta´´dur ki 

“iúmelù äle Dävùde şükran”
192

  buèa delìldür (17) ve fì øavlin ≈amd ´ıfätı Ÿätiyye ile 

med≈dür úilm ve şecäúat gibi şükr ´ıfät-ı fiúliyye ile med≈dür (18) úa≠ä ve ≠äúat gibi ve fì 

øavlin ≈amd cemìú-i ´ıfät-ı cemìle ile med≈dür gerek Ÿätiyye olsun ve gerek fiúliyye zìrä 

(19) ≈amd Ÿemmüè ◊ıddıdur Ÿemm ise ´ıfät-ı øabìhenüè cümlesine ı≠läø olınur gerek 

Ÿätiyye olsun (20) ve gerek fiúliyye ◊ıddan ise ma≈all-i vä≈id üzerine teúäøub iderler pes 

imdi ≈amd ü Ÿemm ma≈all-i vä≈id (21) üzerine teúäøub iderler şükr niúmete iútiräf ve 

niúmeti virene §enädur øalb ü cevärih ile ◊ıddı küfrdür ki niúmeti inkär maúnäsınadur 

[M4b] (1) bì Färsìde ≈arf-i nefydür sipäs kesr-i sìnile Färsìde ögmek maúnäsınadur 

minnet ve menn úArabìdür taúdäd-ı (2) niúmet maúnäsınadur bu iki vech üzeredür biri 

                                                             
188 “İki yazı birbiriyle kıyaslanmaz; mushafın yazısı ve aruzun yazısı.” 
189“ Bu önemli kurallar gönlünde olsun ki sana taktî’ gerektiğinde, konu senin için kolaylaşabilsin.” 
190 İbn Sînâ’nın (ö. 428/1037) mantık ve nazarî felsefe disiplinlerine dair ünlü eseri. Ayrıntılı bilgi için 

bkz. İlhan Kutluer, “Şifâ”, TDV İslam Ansiklopedisi, İSAM, c. 39, s. 131-134, İstanbul, 2010. 
191 “Elhamdülillâh dedim.” 
192 “Ey Dâvûd ailesi, şükredin.” Sebe 13. 
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menn-i tevbì∆dür ve biri menn-i tenbìhdür úibäddan (3) menhì olan evveldür ki “lä 

tub≠ılù ´adaøätikum bi’l-menni ve’l-eŸä “
193

 äyet-i kerìmesinde muräd-ı evveldür §änì 

(4) degildür ammä Cenäb-ı Rabbü’l-erbäba ikisi da∆ı sezävärdur fe’l-ya≈fa® fe innehu 

nefìsün194
 ≈add her şeyõüè (5) sınurına dirler ˚äyet her şeyõüè nihäyetine dirler ve da∆ı 

bu beyt baúìdinde olan beyte merhùndur (6) taø≠ìú §enä vü ≈am mefäúìlün dü şükr-i bì 

mefäúìlün nihäye feúùlün sipäs u min mefäúìlün (7) net-i bì ≈ad mefäúìlün dü ˚äye feúùlün  

3   Aèa kim var idüp bu käõinätı 

Yaratdı hem memätı hem (8) ≈ayätı 

Kevn ≈udù§ maúnäsınadur käõinät yo˚iken ≈ädi§ olan eşyäya ı≠läø olınur (9) mevt ve 

≈ayätuè cism ü úara◊ olmasında i∆tiläf vardur úİbni úAbbäs
195

 ve İmäm Kelbì
196

 ve İmäm 

Muøätil
197

 (10) buyurmuşlar ki mevt ve ≈ayät cismändur mevt kebeş ´ùretindedür bir 

şeyõe u˚ramaz ve bir şeyõ (11) anuè räyi≈asın ≠uymaz illä fi’l-≈äl olur yevm-i øıyämetde 

cennet ile när arasında ol Ÿec olınup (12) ehl-i cennet mevtüè gitdügün görüp ve 

kendülerüè niúam-ı väfire içinde ∆ulùdlerin ≠uyup (13) úìd ber úìd ideler 

“Allähümmerzuønä”
198

 ehl-i när da∆ı úuøùbät-ı ke§ìre içinde ∆ulùdlerin ≠uyup (14) 

mätem ber mätem ideler “el úiyäze bi’l-lähi teúälå “
199

 ≈ayät bir øı´raø at ´ùretindedür ki 

≈a◊ret-i Cebräúìl (15) úaleyhi’s-seläm ve enbiyä-yı kiräm úaleyhimü’l-ekräm aèa binerler 

idi ∆umärdan büyük be˚alden küçük úädemin (16) gözi irdigi yire erer her şeyõe u˚rasa 

ve her şeyõ anuè räyi≈asın ≠uysa fi’l-≈äl diri (17) olur Sämirì
200

 anuè aya˚ı altundan 

turäb alup úıclüè cevfine øoyup úıcl dirildi idi (18) buèa göre iútidäl-i mizäc sebebiyile 

≈ayvänuè diri olması (19) ≈äline ≈ayät ve inøı≠äú-ı ≈ayät ≈äline mevt dinmesi tecevvüz 

yä∆ud iştiräk øabìlinden olur {baú◊-ı mütekellimìn dimişler ki mevt meyyit ile øäyim bir 

≈äletdür buèa göre mevt úara◊dur ≈ayät gibi ve mevt emr-i vücùdiyedür ≈ayät gibi pes 

                                                             
193 “Ey iman edenler! Allâh'a ve ahiret gününe inanmadığı halde malını gösteriş için harcayan kimse gibi, 

başa kakmak ve incitmek suretiyle, yaptığınız hayırlarınızı boşa çıkarmayın…” Bakara 264.  
194 Bu son derece güzeldir. 
195 Ebü’l-Abbâs Abdullah b. el-Abbâs b. Abdilmuttalib el-Kureşî (ö. 68/687-88) Hz. Peygamber’in 

amcasının oğlu, tefsir ve fıkıh ilimlerinde otorite kabul edilen ve çok hadîs rivayet edenler arasında yer 

alan sahâbî. İbni Abbâs diye de meşhur olmuştur. Ayrıntılı bilgi için bkz. İ. Lütfü Çakan - Muhammed 

Eroğlu, “İbni Abbâs”, TDV İslam Ansiklopedisi, İSAM, c. 1, s. 76-79, İstanbul, 1988. 
196 Ebü’n-Nadr Muhammed b. Sâib b. Bişr el-Kelbî el-Kûfî (ö. 146/763)Tefsir ve nesep âlimi. Ayrıntılı 
bilgi için bkz. İsmail Cerrahoğlu, “İmâm Kelbî”, TDV İslam Ansiklopedisi, İSAM, c. 25, s. 205-206, 

İstanbul, 2002. 
197 Ebü’l-Hasen Mukātil b. Süleymân b. Beşîr el-Ezdî el-Belhî (ö. 150/767) Kur’ân’ı baştan sona kadar 

tefsir eden ilk müfessir. Ayrıntılı bilgi için bkz. Ömer Türker, “İmâm Mukâtil”, TDV İslam 

Ansiklopedisi, İSAM, c. 31, s. 134-136, İstanbul. 2006 
198 “Allâh’ım bizi rızıklandır.” 
199 “Sığınış Allâh’adır.” 
200 Sâmirî hakkında bkz. Tâhâ 85, 87, 95. 
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beyinlerinde olan teøäbül teøäbül-i te◊äddur ammä ek§erùn dimişler ki mevt úademìdür 

yaúnì ∆äricde maúdùmdur meyyit ile øäyim degildür ve beyinlerinde olan teøäbül 

teøäbül-i úadem ve melekedür ve ∆alø-ı mevtden muräd ìcäd degildür belki taødìrdür} 

ve da∆ı (20) ∆alø-ı memätdan muräd mädde-yi ∆alk olan nu≠fe ve úalaøa ve mu◊˚anuè 

∆aløı ve ∆alø-ı ≈ayätdan muräd vücùd-ı insänìnüè ∆aløı ve aèa nef∆-ı rù≈ olması da∆ı 

cäyizdür ve ∆alø-ı (21) mevti ∆alk-ı ≈ayät üzere taødìmüè vechi oldur ki [M5a] (1) zìrä 

mevt aødemdür zìrä insän nu≠fe ve úalaøa ve mu◊˚a iken ≈ükm mevtdedür ≈ayät ´oèra 

oldı imdi (2) mevt vuøùúda muøaddem oldu˚ı gibi Ÿikrde da∆ı muøaddem oldı bervech 

vecìh da∆ı bulmaø øäbildür ki (3) ∆alø-ı mevt taødìm olundı Ÿikr-i mevt müõminüè 

na´b-ı úaynı olsun içün ihtimäm olınmuş oèa kibär-ı (4) úulemä buyurmuşlar ki “mä min 

Ÿikrin ef◊al {baúde Ÿikru’l-lähi teúälå}  min Ÿikri’l-mevt” 
201

zìrä Ÿikr-i mevt kişinüè 

dünyä müstelzemätından (5) aúrä◊ına ve cänib-i ä∆irete iøbäline sebeb-i øavìdür Ebu’d-

Derdä ≈a◊retleri ra≈imehulähu teúälå úanh Fa∆r-ı úÁlem (6) ´allallähu teúälå úaleyhi ve 

sellem ≈a◊retlerinden riväyet buyurmuşlar ki “levlä §elä§ün mä ≠aõ≠eõe ibnü ädeme 

reõsehu el-faøru ve’l-mera◊u ve’l-mevtu”
202

 el ≈adì§ taø≠ìú aèa kim va mefäúìlün ridüp bu 

kä mefäúìlün õinätı feúùlün (8) yaratdı hem mefäúìlün memätı hem mefäúìlün ≈ayätı 

feúùlün  

4   Yo˚ iken “ol” didi var oldı (9) úälem 

            Hem itdi øudretiyle ∆äki ädem 

úälem mäsivalläha ı≠läø olınur yä∆ud felek-i a≠lasuè (10) yaúnì úarş-ı aú®amuè i≈ä≠å itdügi 

mevcùdäta ı≠läø olınur pes mäverä-yı úarşa úälem ı≠läø olunmaz (11) kütüb-i meşäyı∆da 

úälem-i lähùt dinmesi úälem-i melekùt ve ceberùta müşäkeletendür yo∆sa ≈aøìøaten (12) 

degildür cemúi úälemùn gelür øämùsda dir ki “velä yücmeúu fäúalun bi’l-vävi ve’n-nùni 

˚ayrahu ve ˚ayrun bi’s-min”
203

 (13) intehå taø≠ì yo˚ iken ol mefäúìlün didi vär ol 

mefäúìlün dı úälem feúùlün hem itdi øud mefäúìlün (14) retiyle ∆ä mefäúìlün ki ädem 

feúùlün  

 

5              Anuè neslinden itdi enbiyäyı 

`u´ù´ä kim ≈abìbi (15) Mu´≠afäyı 

 

                                                             
201 “Allâh’ı zikretmekden sonra en faziletli zikir ölümün hatırlanmasıdır.” 
202“ Fakirlik, hastalık ve ölüm olmamış olsaydı âdemoğlu başını eğmezdi.” 
203 “Fäúal veznindeki bir kelime vav ve nun harfleriyle çoğul yapılmaz.” 
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Nesl ∆alø ve veled maúnäsınadur cemúi ensäl gelür enbiyä mehmùz ve ˚ayr-ı mehmùz 

(16) olmaø cäyizdür mehmùz olursa mehmùz olan nebìõnüè cemúi olur nebìõ ∆aber 

maúnäsına olan nebeõden müştaøø olup yä budur ki “münebbìõ úanilläh”
204

maúnäsına faúìl 

bimaúne’l-fäúil ola yä∆ud  “münebbeõ úanilläh”
205

 (18) maúnäsına faúìl bimaúne’l mefúùl 

ola ˚ayr-ı mehmùz olursa yä budur ki a´lı hemze ile nebìõ olup ´oèra (19) ta∆fìf oluna 

yä∆ud a´lı ä∆ırı müstaøil olup nebeõa yenbeõudan müştaøø ola nübüvv ®uhùr ve irtifäú 

(20) maúnäsınadur nebìnüè rütbesi mürtefiúa ve mekäneti ®ähire olma˚ıla nebì dinmiş 

ola yä∆ud ≠arìø (21) maúnäsına olan nebìden meõ∆ùŸ ola märifet-i ∆älıøa nebì ≠arìø 

olma˚ıla nebì tesmiye olınmuş ola [M5b] (1) ammä cehäbeze-yi mu≈addi§ìnden İmäm 

~äkìm Müstedrekinde
206

 ìräd eyledigi ≈adì§-i şerìf ˚ayr-ı mehmùz olmasın (2) teõyìd 

belki taúyìn ider “ruviye enne racülen cäõe ile’n-nebì ´allallähu teúälå úäleyhi ve sellem fe 

øäle yä nebìõ Allähi fe hemeze (3) fe øäle ´allallähu teúälå úaleyhi ve sellem lestü nebìõ 

Alläh fe hemeze ve läkin nebiyyu’l-läh ve lem yehmuz fe enkere úaleyhi’l-hemze” 
207

 

∆u´ù´ä (4) a´lında mefúùl-i mu≠laødur fiúl ma≈®ùfdur a∆a´´ u ∆u´ù´ä ≠aødìrindedür ~abìb 

faúìl bimäne’l-mefúùldür (5) ma≈bùb maúnäsına ma≈bùb-ı `udä dimekdür bu maøäm-ı 

ma≈bùbìyyet aúlä-yı maøämätdur ve säyir-i maøämätı cämiúdür (6) ki ~abìb olan hem 

`alìl olur hem Kelìm hem Neciyy olur hem ~alìm hem ™afiyy olur hem úAlìm ve keŸä 

ve keŸä (7) fi’l-≈aøìka cemìú-i enbiyäya müteferriøa olan a∆läø-ı ≈amìde ve ev´äf-ı 

mecìde ve kemälät-ı seniyye ve ≈älät-ı (8) behiyye ve maøämät-ı úaliyye ve muúcizät-ı 

bähire ve úulùm-ı ®ähire ve bä≠ına ve ≈aøäyıø-ı meknùne ve daøäyıø-ı (9) ma´ùne 

cümlesi sul≠änu’r-rusùl hädiyyü’s-sübülde mecmùúa olmışdur {belki enbiyä vü 

mürselìnde olan kemälät ≈aøìøatde sul≠änu’r-rusùlüè olup her nebì anuèıla meşhùr 

oldu˚ı kemälde fa∆r-ı úälemüè Näbìõi idi mu≈aøøıøùn buyurmuşlar ki “käne ´allallähu 

teúälå úaleyhi ve sellem nebiyy’ül-enbiyä ve’l-enbiyä-yı nüvväbehu”
208

 ve da∆ı} “lev 

käne Mùså ≈ayyen mä vesiúahu illä (10) ittebeúå”
209

 buèa telmì≈en buyurulmuşdur 

kibär-ı eõimme-yi ´ùfiyeden baú◊ısı buyurmuş ki ~abìb ile Kelìm beyninde (11) tefävüt 

bunda øatı ®ähir olur ki Kelìmulläh olan ≈a◊ret-i Mùså úaleyhi’s-seläm ma≈all-i recäda 

                                                             
204 “Allâh’dan haber veren.” 
205 “Allâh’dan haber verilen.” 
206 Hâkim en-Nîsâbûrî’nin (ö. 405/1014), Buhârî ile Müslim’in el-Câmiúu’s-sahîh’lerine almadıkları sahîh 

hadîsleri bir araya getiren eseri. Ayrıntılı bilgi için bkz. İbrahim Hatiboğlu, “Müstedrek”, TDV İslam 

Ansiklopedisi, İSAM, c. 32, s. 134-135, İstanbul,2006. 
207 Rivâyet olunur ki bir adam Rasulullâh (sav)’a geldi ve “Ey Allâh’tan haber veren!” dedi, hemzeli 

okudu. Rasulullâh (sav) : “ Ben Allâh’tan haber veren değilim; ben Allâh’ın yetiştirdiğiyim.” buyurdu ve 

hemzeli okumadı. 
208 Peygamber efendimiz nebîlerin nebîsi ve onların vekâletini alandır. 
209 “Eğer Mûsâ (a.s.) yaşasaydı O (sav)’na tâbi olmaktan başka bir şey yapmazdı.” 
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“Rabbişra≈ (12) li ´adri”210
 buyurdı ammä ~abìbulläh olan sul≠än-ı enbiyänuè ´allallähu 

teúälå úaleyhi ve sellem ma≈all-i recäda olmalarına (13) i≈tiyäc olmayup ba˚ıyye-yi 

Mùsä bunlara ≈ä´ıla olup baúde “Elem neşra≈ leke ´adrek”211
 buyrıldı (14) Mu´≠afå 

ma∆lùøät beyninden øurbet-i ∆ä´´aya ve maøäm-ı ma≈bùbiyyete ı´≠ıfäõ ve i∆tiyär 

olunmış dimekdür (15) şey∆ İbn’ül-úArabì buyurmış ki Rabbü’l-úälemìn içün biè isim 

vardur ve keŸälik anuè muøäbelesinde sul≠än-ı (16) a´fiyä içün da≈ı biè isim vardur ve 

her bir úälemde Rabbü’l-úälemìn bir nevú isimle meŸkùr oldu˚ı (17) gibi sul≠än-ı serìr-i 

ı´≠ıfä da∆ı bir isimle meşhùrdur yeryüzünde meşhùre olan esämì-yi sämiyye (18) leri 

dörddür Mu≈ammed A≈med Ma≈mùd Mu´≠afå “razaøanallähu süb≈änehù fey◊ahù ve 

fa◊lahù fi’d-dünyä ve’l-uøbä”
212

 taø≠ìú (19) anuè neslin mefäúìlün den itdi en mefäúìlün 

biyäyı feúùlün ∆u´ù´ä kim mefäúìlün ~abìbi Mu´ (20) mefäúìlün ≠afäyı feúùlün  

    6      ™alätıla seläm ol şäha däyim 

K’ anuèla dìn-i İsläm (21) oldı øäyim 

´alät ta´liyeden ismdür ´alät ve ta´liye ikisi da∆ı istiúmäl olınur ammä namäz maúnäsına 

[M6a] (1) olan ´alätuè ma´darı müstaúmel degildür keŸä Ÿikrehu’l-æahıstänì ve da∆ı 

´alät lu˚atde duúä maúnäsınadur (2) meläõike ve müõminìnden ´udùr iden ´alavät bu 

maúnå üzerine ibøä olunup duúä maúnäsına oldı (3) ammä Cenäb-ı ~aøødan úibädì üzere 

olan ´alätda i∆tiläf olundı baú◊-ı úulemä buyurmışlar ki ra≈met (4) maúnäsınadur bu øavl 

eşherdür baú◊ıları da∆ı dimişler ki bunda da∆ı duúä maúnäsınadur “Alläh Teúälå úibädı (5) 

üzere ´alät ider” dimek Ÿätına duúä ider øullarına ì´äl-i ∆ayr içün dimekdür ve da∆ı 

Cenäb-ı ~aøøuè (6) ~abìbulläha ´alätı dünyäda şänını taú®ìm ider Ÿikrini iúlä ve 

şerìúatini ibøä eyler ve ä∆iretde ümmeti (7) ≈aøøında şefìú øılmasıdur ve maøäm-ı 

Ma≈mùd
213

 ve Livä-yı ~amd virmesidür eger suõäl olunursa ~abìbulläh (8) ´allallähu 

teúälå úaleyhi ve sellem maú´ùm u ma˚fùrdur pes ol ≈a◊rete ´alätuè fäyidesi nedür ceväb 

´alätda iki (9) fäyide vardur biri mu´allìye räciúadur nitekim ≈adì§-i şerìfde väøıú olmuş 

ki “men ´allå úaleyye merraten fe øad ´allallähu úaleyhi úaşra merrätin ve bi’l-cümle”
214

 

(10) rùh-ı ~abìbulläha ´alät ol ≈a◊rete taøarrübe vesìledür ol  (11) ≈a◊rete taøarrüb ise 

Cenäb-ı ~aøøa taøarrübe vesìledür zìrä fa∆r-ı úälem ´allallähu teúälå úaleyhi ve sellem 

                                                             
210 “Rabbim! Yüreğime genişlik ver” Tâhâ 25. 
211 “Biz senin göğsünü açıp genişletmedik mi?” İnşirah 1.  
212 “Allâh dünya ve ukbâda bizi feyzi ve bereketiyle rızıklandırsın.” 
213 “Makâm-ı Mahmûd” için bkz. İsrâ 79. 
214 “Kim bana bir kere salât ve selâm getirirse, Allâh (c.c.) da ona on kere salât ve selâm eyler” Hadîs-i 

Şerîf, Tayalisi, Müsned, III/588 ( hadîs no:2236); İbn Hıbban, Sahîh, III/187, (hadîs no: 906). 
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Cenäb-ı ~aøø ile úibäd (12) beyninde úale’l-ı≠läø väsı≠a-yı külldür beyt li’l-faøìr  

[fäúilätün fäúilätün fäúilün] 

Erşed-i gül mürşid-i gül seyd-i gül 

Derreh-i ~aø øullara (13) pìşvädur  

úibädda ise cenäb-ı ~aøødan bi’Ÿ-Ÿät müstefì◊ olmada øu´ùr olma˚ıla Ÿü’l-vecheyn (14) 

bir väsı≠aya mu≈täclardur ki anuè sebebiyile fey◊-yäb olalar verrä§-ı resùl olan meşäyı∆-

ı ≠arìøat-ı úaliyye da∆ı (15) öyledür ≠abìúatde bunuè mi§äli ˚u◊rùfdur ki kemigüè etden 

müstefì◊ olmasında väsı≠adur zìrä (16) kemikde mezìd-i ´aläbet ve nevú-i ä∆ır olma˚ıla 

bi’Ÿ-Ÿät etden fey◊ alma˚a istiúdädı yoødur pes ˚u◊rùfa (17) mu≈täc oldı ki anda 

minvechin ete münäsebet vardur ve minvechin kemige “fa’≈fa® häŸihi’l-fäyidete’n-

nefìsete”
215

 (18) “hedäkallähu süb≈änehu hidäyetehu vechiyyetehu”
216

 ve bir fäyidesi 

da∆ı ~abìbulläha räciúadur zìrä derecät-ı øurba (19) nihäyet yoødur pes mümkündür ki 

ümmetüè ol ≈a◊rete duúäsı sebebiyile ol ≈a◊ret ≈a◊ret-i ~aøødan evvelkiden (20) ziyäde 

teraøøì derecät bula nitekim “selù Allähe li’l-vesìleti” 
217

≈adì§-i şerìfi bu kelämı 

müõeyyìddür selämı (21) baú◊-ı úulemä ´alät maúnäsına øılmışlar ammä øul ◊aúìfdür øul 

øavì oldur ki selämdan muräd küdùretlüyünden [M6b] (1) ve säyir maøäm-ı ekmeline 

naø´ viren nesnelerden selämet dimekdür yä∆ud cennetden Cenäb-ı ~aøø ≠arafından (2) 

virilecek seläm dimek ola øäõide enbiyä-yı kirämuè ˚ayrıya ´alät úalå sebìlü’t-tebeúiyyet 

cäyizedür ammä úalåsebìli’l (3) -asälet mekrùhedür fì øavl-i keräheti ta≈rìmiyyedür ve fì 

øavl-i tenzìhiyyedür øavl-i §änì øavìdür Ÿìrä bunuè kerähiyetine (4) sebeb bu ´alät şiúär-ı 

enbiyä oldu˚ı içündür ve da∆ı raf◊ ile ittihämdan sä≈asını tebriyeõ (5) içündür ve illä 

muøte◊ä-yı øıyäs ´alätuè her müõmine ceväzıdur nitekim tenzìl-i Celìlde väøıú oldı 

“huvellezi (6) yusallì aleykum” 218
 el-äye ve da∆ı ≈adì§-i cemìlde väøıú oldı 

“Allähumme ´alli úalääli ebì evfå”
219

 seläm da∆ı şiúär-ı enbiyä(7)dur enbiyänuè ˚ayrıya 

dinmez a´≈äb Ÿikr olundu˚ı zamän tar◊iye müste≈abdur ve täbiúìn ve säyir úulemä Ÿikr 

(8) olunduøda ter≈ìm müste≈abdur meşäyı∆-ı ≠arìøat Ÿikr olunduøda øaddesallähu teúälå 

sırrahu yä∆ud ra≈imallähi teúälå úanhu (9) dimek müste≈abdur nübüvvetinde i∆tiläf 

                                                             
215 “Bu güzel manâyı unutma.” 
216 “Allâh seni doğruya ve kendisine ulaştırsın.” 
217 “Vesileyi Allâh’tan isteyiniz. “ Hadîs-i Şerîf, Müslim, Salat, 11; Taberani, el-Mu’cemu’l Evsat, I/198, 

(hadîs no:633) 
218 “Sizi karanlıklardan aydınlığa çıkarmak için üzerinize rahmetini gönderen O'dur. Melekleri de size 

istiğfar eder. Allah, müminlere karşı çok merhametlidir.”  Ahzab 43. 
219 “Allâh’ım ailemin tamamına salât ve selâm eyle. “ Hadîs-i Şerîf, Müslim, Zekat, 176; İbn Mâce, 

Zekat, 8, (Müellif hadîsi -bu lafızla- bulamadığını ancak Peygamberimiz’in kendisine salât edildiğinde 

onunla birlikte ailesi, diğer peygamberler vs.‘ye de salât edilmesini istediği rivâyetlerle mânâ yönünden 

benzeştiğini ifade etmiştir.) 
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olunan kişi Ÿikr olunsa ≈a◊ret-i Loømän ve ÿüløarneyn gibi bunda (10) i∆tiläf vardur 

baú◊-ı úulemä dimişler ki aèa ´alät cäyizdür ammä İmäm Nevevì
220

 buyurmuş ki cäyize 

(11) degildür Ÿìrä ´alät nübüvveti øa≠úiyye olan enbiyä-yı kirämuè şiúärıdur bunlaruè ise 

nübüvveti §äbite degildür (12) “fa’≈fa® häzihi’d-dürreti’§-§emìnete fìhazìneti øalbik”
221

 

şäh pädişäh maúnäsınadur ta∆fìf-i elifile şeh da∆ı (13) lü˚atdür ve şa≠ranc şähı ve köylü 

maúnäsına ve her şeyõüè eyüsine şäh dirler nitekim incünüè eyüsine (14) şäh-däne dirler 

ve yoluè ulusuna şäh-räh dirler dìn lü˚atde ≠äúat maúnäsınadur ı´≠ılä≈da (15) “vazúun 

äletiyyun säiøun lizevi’l-úuøùl bi∆tiyärihim ilä mähüve ∆ayrun bi’Ÿ-Ÿätdur”222
 bu va◊ú-ı 

ilähìye úibäd-ı (16) i≠äúat itdükleriçün dìn dirler imläõ ve kitäbet olundı˚ıçün millet dirler 

ve şäriú aèı i®här itdügiçün şerú ü şerìúat dirler pes bunlar Ÿäten bir iútibären mu˚äyirdür 

ve da∆ı dìn (18) ≈aøøa ve bä≠ıla ı≠läø olınur dìn-i İsläm ve dìn-i Yehùd ve dìn-i Na´ränì 

dinür her ≠äõife kendü dìnine (19) i≠äúat ve iútiøäd itdügiçün millet Cenäb-ı ~aøøa ve 

ä≈äd-ı ümmete mu◊äf olmaz me§elä milletu’l-(20) läh ve millet-i zeyd dinmez belki 

dìnu’l-läh ve dìn-i zeyd dinür İsläm inøıyäd maúnäsına dìnüè isläma (21) i◊äfeti 

beyäniyyedür taø≠ìú ´alätile mefäúìlün seläm ol şä mefäúìlün ha däõim feúùlün [M7a] (1) 

k’anuèla di mefäúìlün ni isläm ol mefäúìlün dı øäyim feúùlün  

7   Da∆ı a´≈äb u äline ki bunlar (2) 

Anuè şerúìne oldular musa∆∆ar 

nä®ım-ı mer≈ùm bu beytile “iŸä ´alleytüm úaleyye feúammimù”
223

 ≈adì§iyle úamel itdi 

(3) a´≈äb kesr-i ≈ä ile ´a≈ibüè yä∆ud sükùnıyıla ´a≈buè cemúidür enhär nehrüè cemúi 

oldu˚ı gibi ism-i cemúdür (4) yo∆sa ´ä≈ibüè cemúi degildür Ÿirä fäúil vezninüè efúäl 

vezni üzere cemú olması §äbit degildür (5) keŸä fìşer≈i’l-Keşşäf li’l-allämeti’t-Taftazänì 

“ve hähünä ba≈§un fetettebiú ve teõemmel”
224

 ve da∆ı ´a≈äbì şol müslime (6) dirler ki 

≈a◊ret-i resùli ≈aøìøaten yä∆ud aúmå olma˚ıla ≈ukemä göre pes ebì ümmü Mektùm 

a´≈abda dä∆ildür (7) baú◊ılar dimişler ≈a◊ret ile ≠ùl-ı ´o≈beti ola baú◊ılar dimişler ki 

≈a◊retden ≈adì§ riväyet eyleye İmäm-ı (8) Aú®am øatında ´a≈äbì şol kişiye dinür ki 

≈a◊ret-i resùle müläøì ve müslim ola ve isläm üzere fevt (9) ola ´o≈betile mevt arasına 

riddet-i te∆allül itmeye ≈a◊ret-i İmäm Hümämuè bu meŸheb-i riddet-i úamel-i mu≈ì≠ 

                                                             
220 Ebû Zekeriyyâ Yahyâ b. Şeref b. Mürî en-Nevevî (ö. 676/1277) Hadis âlimi ve fakih. Ayrıntılı bilgi 

için bkz. M. Yaşar Kandemir, “İmâm Nevevî”, TDV İslam Ansiklopedisi, İSAM, c. 33, s. 45-49,  

İstanbul, 2007 
221 “Bu değerli inciyi kalp hazinende koru.” 
222 “Akıl sahiplerini kendi iradeleriyle iyi olan bir şeye götürmek için bir yol belirlemektir.” 
223 “Bana salât ettiğinizde bunu genelleştirin.” Hadîs-i Şerîf, Sehâvî, el-Makâsıdu’l Hasene, I/88 (rivâyet 

no: 67).  
224 “ Burada bir konu vardır. Bu konuyu incele ve düşün. 
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(10) olma˚a mübeyyendür mu≈addi´ùn buyurmışlar ki ≈a◊ret-i resùli görüp ve kelämun 

işiden a´≈äbuè úadedi (11) yüz on dört bièdür äl a´lında ehal idi yänuè fet≈iyile yä 

müte≈arrik mä øabli meftù≈ olma˚ıla (12) yä elife øalb olunup äl oldı bu øäyide-yi 

meşhùre degildür ammä baú◊ı ´arfiyyìn øatında øäyide-yi (13) muúteberedür äl ehl ü 

úıyäl ve da∆ı etbäú maúnäsına gelür Cevherì ™ı≈ä≈’da
225

 dir ki “älü’r-recul (14) ehlehu ve 

úıyälehu ve älehu ey◊an etbäúahu” intehå burada muräd maúnäyı evveldür kubeylinde 

Ÿikr-i a´≈äb øarìne(15)siyile Kahıstäni dir ki älden muräd ümmet-i mer≈ùmedür yä∆ud 

fuøehä-yı úämilìndür muøallidìne (16) äl dinilmez ve da∆ı ≈a◊ret-i resùlüè äli iki øısm 

üzeredür biri min ciheti’n-neseb olandur (17) anlar evläd-ı úAlì ve evläd-ı Caúfer ve 

evläd-ı úAkìl ve evläd-ı úAbbäs ve evläd-ı ~aris bin úAbdu’l-mu≠≠alibdür (18) biri da∆ı 

min cihetü’d-dìn olandur anlar müttaøì olan müõminlerdür ve da∆ı äl ile ehlüè farøı 

oldur ki (19) äl eşräfa ma∆´ù´dur Ÿevi’l-úuøùlden äle’l-≈äyik dinilmez ammä ehl-i 

úämdur äl-i Firúavn dinilmesi (20) Firúavnuè ´ùret-i eşräfıla ta´avvùrı içündür taø≠ìú da∆ı 

a´hä mefäúìlün bü äline mefäúìlün (21) ki bunlar feúùlün anuè şerúì mefäúìlün ne oldılar 

mefäúìlün mu´a∆∆ar feúùlün  

8      Pes andan ´oèra bil [M7b] (1) merhùm u ma˚fùr 

`udäyì ol kemälatıla meşhùr 

Kemälät kemälüè cemúidür kemäl (2) ı´≠ılä≈-ı ehl-i ≈ikmetde şol şeyõe dinür ki nevúi yä 

Ÿätında yä∆ud ´ıfätında anuèıla (3) kämil olur Ÿätında kämil olana kemäl-i evvel dirler 

heyùlå {heyùlä laf®-ı Yunänìdür a´l ve madde maúnäsınadur ı´≠ılä≈-ı ehl-i ≈ikmetde 

cismde bir cevherdür ´ùret-i cismiyye ve nevúiyyeye ma≈aldür} ve ´ùret-i nevúiyye gibi 

´ıfätında kämil (4) olana kemäl-i §änì dirler úulùm ve säyir fe◊äõil-i úärı◊a gibi taø≠ìú pes 

andan ´oè mefäúìlün ra bil mer≈ù (5) mefäúìlün mu ma˚fùr feúùlün ∆udäyì ol mefäúìlün 

kemälatı mefäúìlün la meşhùr feúùlün (6) 

9   Ki väliddür bu mu≈täc u gedäya 

Ola rù≈ına ra≈met bìnihäye 

{nä®ım-ı mer≈ùm bu beytile sebeb-i teõlìfüè muøaddimesine şurùú eyledi} ki käf-ı 

úArabìnüè kesriyile (7) ve hä-yı resmiyye ile gäh olur Ÿevü’l-úuøùlden suõäl olur ki ämed 

gibi nitekim çi zevi’l-úuøùlüè (8) ˚ayrıdan suõäldür çi ∆aber gibi gäh olur biribirine 

taúalluøı olan iki emrüè beyninde edät-ı irtibä≠ (9) olur burada oldu˚ı gibi ra≈met ta-yı 

                                                             
225 Ebû Nasr İsmâîl b. Hammâd el-Cevherî (ö. 400/1009’dan önce) Tâcü’l-luġa adlı sözlüğüyle tanınan 

Arap dili âlimi. Ayrıntılı bilgi için bkz. Hulusi Kılıç, “Cevherî”, TDV İslam Ansiklopedisi, İSAM, c. 7, s. 

459, İstanbul, 1993 
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≠avìle iledür maúlùm ola ki tä-yı ma´dar teräkìb-i úArabiyyede (10) gird yazılur ammä 

teräkìb-i Färsiyye ve Türkiyyede uzun yazılur ra≈met devlet ˚ırret saúädet (11) gibi fe’l-

ya≈fa® ve da∆ı ra≈met lü˚atde ≈unuvv ü øalbe dirler Cenäb-ı ~aøø ise andan 

münezzehdür pes Ÿikr-i melŸùm (12) u iräde-yi läzım øabìlinden olup Rabbü’l-

úÁlemìnüè inúäm u i≈sänından mecäz olur ∆äricde bir (13) pädişäh gibi ki øaçan bir 

øulunı esirgese aèa inúäm u i≈sän ider säyir Rabbü’l-úÁlemìne mensùbe (14) olan 

keyfiyyät-ı nefsäniyye da∆ı böyledür ki bedäyät-ı muräde olmayup belki ˚äyät-ı 

murädedür ˚a◊ab (15) ve ≈ilm ve ≈ayä ve ˚ayrı gibi fe’l-ya≈fa® taø≠ìú ki väliddür 

mefäúìlün bu mu≈täc u mefäúìlün gedäya feúùlün (16) ola rùhı mefäúìlün na ra≈met bì 

mefäúìlün nihäye feúùlün  

10   Da∆ı maú´ùm iken cehdile mer≈ùm (17) 

Oøutmışdı lü˚atler baèa man®ùm 

Cehd cìmüè fet≈iyile ve ◊ammıyıla ≠äøat ü meşaøøat maúnäsına gelür (18) burada 

maúnä-yı §änì muräddur man®ùmuè teŸekküri na®m içündür taø≠ìú da∆ı maú´ù mefäúìlün 

(19) miken cehdi mefäúìlün le mer≈ùm feúùlün oøutmışdı mefäúìlün lü˚atler ba mefäúìlün 

èa man®ùm (20) feúùlün  

11   Oøıdum evvelä Tu≈fe-~üsämı 

Muúa≠≠ar old’anuèla cän meşämı 

Evvelä (21) úArabìdür ®arfiyyet üzere men´ùbdur fì evvelü’l-emr dimekdür cän a´lında 

Färsìdür ´oèra Türkìde da∆ı [M8a] (1) şäyiú olmışdur úArabca rù≈ maúnäsınadur ve 

cinnìlerüè anası adıdur ve a˚ız maúnäsına da∆ı gelür (2) úalläme-yi İbni Kemäl úaleyhi’r-

ra≈mete’l-müteúäl buyurur ki “cän rù≈-ı ≈ayvänìdür ki her diride vardur” nitekim (3) bu 

beytde ®ähirdür Beyt  

    [fäúilätün fäúilätün fäúilün] 

Ger becän-ı zindegìst ≈ayvänrä  

Zindegänì tu mìdehì cänrä
226

 

≈ayväna cänavar (4) didükleri bu iútibäriledür ki cänı vardur zebän-ı Färsìde laf®dur 

zebän-ı úArabìdeki Ÿù maúnäsına (5) Türkì dilde cänlu dirler úArab Ÿùrù≈ dir úAcem 

cänavar dir ammä revän rù≈-ı mücerreddür ki insäna (6) ma∆´ù´dur säyir-i ≈ayvänätda 

olmaz lisän-ı úArabìde aèa nefs-i nä≠ıøa dirler cänıla revän ortasında (7) Ÿikr olunan farø 

bu beytden ®ähirdür Beyt 

                                                             
226 “Hayvânda (hayatlı, varlık) canlı bir ruh varsa, o ruhtaki hayatı da sen veriyorsun.”  
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Süpürdem turä cän u reftem be∆äk 

Bebürdem revänrä be Yezdän-ı päk
227

  

(8) meşäm mìmüè fet≈iyile a´lında burun içinde olan älet-i şemme ı≠läø olunurdı (9) 

´oèra burunuè kendüye meşäm ı≠läø olundı fäyide-yi úa®ìme maúlùm ola ki bu rù≈-ı 

øudsì-yi insänì (10) ki aèa baú◊-ı meşäyı∆ ≈alìfe dir ve kimi  müfì◊ dir ve kimi muúallim-

i evvel dir ve kimi mädde-yi evlå dir ve kimi mirät-ı (11) ~aøø dir ve kimi imäm-ı 

mübìn dir ve kimi merkez-i däyire dir bunuè mähiyyetinde i∆tiläf vardur baú◊-ı úulemä 

(12) buyurmışlar ki bu rù≈ bir cevher-i ferd-i müte≈ayyizdür ve vücùd-ı insänìde olan 

kemälätı ≈ämildür ve vücùd-ı (13) insänìde olan idräkät ve beøä-yı vücùd bunuè 

beøäsına merbù≠dur bu øavle göre ma≈all ü müsteøarrında da∆ı i∆tiläf (14) vardur 

baú◊ılar dimişler ki mev◊iúi dimä˚dur ammä şey∆ü’ş-şüyù∆ Şey∆ Mu≈iddìn İbnü’l-

úArabì øuddise sırrahu’l-úalå (15) Tedbirät-ı İlähiyye’sinde buyurur ki “mev◊iúi øalbdür” 

“mä ve siúanì ar◊ì velä semäõì ve vesiúanì øalbü úabdì”228
 ≈adì§i (16) ve da∆ı  “innallähe 

lä yen®uru ilå ´uverikum ve lä ilå aúmälikum veläkin yen®uru ilå øulùbikum”229
 

≈adì§iyile istidläl buyurmışlar  (17) ve baú◊-ı úulemä da∆ı buyurmışlar ki rù≈-ı insänì 

cism-i la≠ìfdür eczäõı bedene müte∆allildür mä ´ùfa te∆allül itdügi (18) gibi úAbdü’l-

Melik bin ~abìb buyurmış ki bu rù≈ bir ´ùret-i la≠ìfedür ´ùret-i cism gibi anuè içün iki 

(19) göz var ve iki øulaø ve iki el ve iki ayaø vardur dä∆il-i cismde ve her úu◊vı úu◊v-ı 

bedenüè na®ìridür (20) İmäm ˙azälì ≈a◊retleri buyurmışlar ki cevher-i mu≈adde§ øäyim 

bi nefsihi ˚ayr-ı müte≈ayyizdür cismde ne dä∆ildür ve ne (21) ∆äricdür ve ne 

mutta´ıldur ve ne munfa´ıldur ve buyurmışlar ki ´ùfiyyenüè mükäşiflerinden ˚ayriye-yi 

mähiyyet-i rù≈dan [M8b] (1) ba≈§ cäyiz degildür Ÿìrä bu mesõele mezälik-i iødäm-ı 

aøvämdandur ve da∆ı nefs ile rù≈da i∆tiläf-ı (2) meşäyı∆ vardur baú◊ılar dimişler ki 

úurfan nefs didükleri rù≈-ı ≈ayvänìdür ki ol ≈ayväniyyete ve ke§äfete (3) ve müştehiyät 

ve mu≈arremäta mäyiledür rù≈dan muräd ol nefs-i nä≠ıøadur ki ≈azìne-yi ~aøødan 

çıømış (4) ve úälem-i aúlädan gelmiş bir cevher-i ∆a≠ìrdür ve bu ikisi birbirinüè ◊ıdd-ı 

kämilidür ammä baú◊ılar dimişler (5) ki nefs ile rù≈ birdür nefs didükleri ve ´ıfätı bu 

úälem-i esfele geldikden ´oèra kesb eyledigi (6) ´ıfät-ı reddiyye ve hayät-ı ∆asìseden 

                                                             
227 “Cânı (beden) sana emanet ettim ve toprağa girdim. Revânı da (ruh) pâk olan Yezdân’a götürdüm.” 

228 “ Beni ne gök ve ne de yer içine alamadı ama kulumun kalbi beni kuşattı” Hadîs-i Şerîf, Irakî, Tahrîcu 

ehâdisil İhyâ, IV/1541 (rivâyet no: 2369), Müellif bu rivâyetin bir aslını(senedini) bulamadığını, uydurma 

olduğunu söylemiştir.) 
229 “Allah sizin suretlerinize, amellerinize bakmaz; sadece ve ancak kalplerinize bakar, nazar eder.” 

Hadîs-i Şerîf, Müslim, Birr, 34. 
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úibäretdür bu øavle göre nefs ile rù≈ beyninde olan (7) nizäú ve ∆iläf ve ≈arb ve i∆tiläf ol 

´ıfätuè rù≈uè ´ıfät-ı ≈asenesine te∆älüfünden úibäret (8) olur “fe’l-ya≈fa® hazihi’n-

nefäyìse’r-ra˚ìbete fe inneha şerìfetün la≠ìfetün ˚arìbetün”
230

 taø≠ìú oøıdum ev mefäúìlün 

(9) velä tu≈fe mefäúìlün ~üsämı feúùlün muúa≠≠ar ol mefäúìlün d’anuèla cän mefäúìlün 

meşämı feúùlün (10) 

12   Da∆ı man®ùm’oøutdı çoø lü˚äti 

İçürdi ≠abúıma äb-ı ≈ayätı 

äb ´u äv da∆ı lü˚atdür (11) ´u maúnäsına Ÿìrä vävıla bä ortasında tebädül ve tevä∆ì 

olma˚ıla biri birinden bedel väøıú olur (12) fe’l-ya≈fa® ve da∆ı yaz ayına da∆ı äb dirler 

ve leŸŸetle bilden inen menìye da∆ı äb-ı meşiyyet dirler Türkce arøa (13) ´uyı dimekdür 

ve içecek ´uya äb-ı äşämì dirler nä®ım-ı mer≈ùm ol taúlìm olunan úilm-i lü˚ätı äb-ı (14) 

≈ayäta teşbìh eyledi sebeb-i ≈ayät olmada Ÿìrä äb-ı ≈ayät ≈ayät-ı bedene sebeb oldu˚ı 

gibi (15) úilm-i mezbùr da∆ı ≈ayät-ı øalbe ve rù≈a sebebdür nitekim buyurulmış Beyt  

    [mefäúìlün mefäúìlün feúùlün] 

 ~ayätu’l-øalbi úilmun fe’d-de∆irhu   

 Ve mevtu’l- (16) øalbi cehlu’n-fectenibhu 

Ve ∆ayru’z-zadi’t-taøva fezidhu  

 Kefäke’l-vaúzu häŸa fettaúi®hu
231

  

taø≠ìú da∆ı man®ù (17) mefäúìlün m’oøıtdı çoø mefäúìlün lü˚ätı feúùlün içürdi ≠ab 

mefäúìlün úıma äb-ı mefäúìlün (18) ≈ayätı feúùlün  

13   Şu resm oldum lü˚at úilminde mähir 

Lü˚at kim bilmesem olaydı nädir (19) 

Mähir ≈äŸıø maúnäsınadur øämùsda dir ki “el-mähirü’l-≈äŸıøu bi külli úamel”
232

 taø≠ìú şu 

res moldum mefäúìlün (20) lü˚at úilmin mefäúìlün de mähir feúùlün lü˚at kim bil 

mefäúìlün mesem olay mefäúìlün dı nädir (21) feúùlün  

14   Gedä deh säle oldıøda `udäyì 

İdüp rı≈let øodı där-ı fenäyı 

                                                             
230 Beğenilen bu şeyleri öğren zira bunlar değerlidir, yücedir, güzeldir ve az bulunan şeylerdir. 
231 Kalbin yaşaması bir ilimdir, bu ilmi kazan; kalbin ölümü cehalettir, ondan sakın; azığın en hayırlısı 

takvâdır, onu artır; bu öğüt sana yeter, bu nasihati kabul et. 
232 “Her bir işini en becerikli ve en iyi şekilde yerine getiren.” 
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[M9a] (1) bu beyt merhùn øabìlindendür gedä käf-ı úAcemìyile faøìr maúnäsınadur deh 

on úArabca úaşr maúnäsına säl (2) yıl cemúi sälhädur ve elif ve nùn ve yä ziyäde idüp 

sälyän da∆ı dirler säle hä-yı ˚ayr-i melfù®a ile (3) ≈ayvänät yaşı mu≈a´´ılu’l-maúnä bu 

faøìr on yaşına girdükde dimekdür där däre gibi şol ma≈alldür ki anı binä (4) ve úar´a 

cemú ider teŸkìri ve teõnì§i cäyizdür cemúi edür ve edùr ve äder ve diyär ve diyäre ve 

diyärät (5) ve dìrän ve devrän ve edvär ve edùr gelür keŸä fi’l-øämùs taø≠ìú gedä deh sä 

mefäúìlün (6) le olduøda mefäúìlün `udäyì feúùlün idüp rı≈let mefäúìlün øodı där-ı 

mefäúìlün fenäyì feúùlün (7)  

15   Baèa k’oldı lü˚at úilmi musa∆∆ar 

Ne úilme başlasam oldı müyesser 

{Bir kişi on yılda ehl-i úilm olur mı olmaz mı diyü beyne’l-≈ukemä ba≈s-i väøıú olmış 

ceväb bunda øarär itmiş ki ≠oøuz yıl lü˚at oøısa bir yıl säyir úulùm oøısa olur Ÿìrä úilm-i 

lü˚at úa´lü’l-úulùmdur} taø≠ìú baèa k’oldı mefäúìlün (8) lü˚at úilmi mefäúìlün musa∆∆ar 

feúùlün ne úilme baş mefäúìlün lasam oldı mefäúìlün müyesser feúùlün (9)  

16   `u´ù´a úilm-i Rabbänì ki Sul≠än 

Celäle’d-dìn dimişdür ma˚◊-ı æurän 

Bu beytüè mı´raú-ı (10) evveli mı´raú-ı §änìsine merhùndur ∆u´ù´a a´lında úArabìdür 

mefúùl-i mu≠laødur fiúli ma≈Ÿùfdur (11) ∆u´´a ≈u´ù´ä taødìrinde teräkìb-i úArabiyyede 

bundan lä siyyemä ile taúbìr iderler úilm-i Rabbänì dimek (12) Rabbü’l-úÁlemìne mensùb 

bir úilm dimekdür muräd kitäb-ı Me§nevìyi tav´ìf ve med≈dür Rabbänì laf®ında olan 

(13) yä nisbiyyedür elif ve nùn teõkìd-i nisbet içün Ÿiyäde olunmışdur sul≠än pädişäha 

dirler cemúi (14) selä≠ìn gelür øuvvet-i veläyet ve tes∆ìr ve kerämet ´ä≈ibleri olan 

evliyä-yı kibära da∆ı úörf-i Türkìde (15) sul≠än dinür Celäle’d-dìnde Celäl úa®amet 

maúnäsınadur kelämda mübäla˚a vardur raculün úadùlünde (16) oldu˚ı gibi ˚äyet-i 

maúnä dìnüè ulusı dimekdür ma˚z mìmüè fet≈iyile Färsìdür beynì ve ilik ve mecäzen 

(17) her nesnenüè üzerine ve içine ve her nesnenüè ∆ulä´a´ına ma˚z dirler maúlùm ola 

ki ≈a◊ret-i Mevlänä (18) øaddesana’l-lähu sub≈äne sırrahu’l-aúlå ≈a◊ret-i ´ıddìø-i ekber 

ra≈ima’l-lähu teúälå anhü evläd-ı emcädındandur ki on birinci (19) atada neseb-i şerìfleri 

≈a◊ret-i ´ıddìøa çıøar nitekim menäøıb-ı şerìfelerinde böylece yazılmışdur Celäle’d-dìn 

Ma≈mùd (20) İbni Bahäõe’d-dìn Mu≈ammed bin ~üseyin bin A≈med bin Ma≈mùd bin 

Mevdùd bin £äbit bin Müseyyib bin Ma®har bin ~ammäd (21) İbni úAbdu’r-ra≈män  

bin Ebì Bekru’´-™ıddìø ra≈ima’l-lähu teúälå úanhu úan evläduhu ve úan etbäúuhu tärì∆-i 

velädetleri altı yüz [M9b] (1) dörtdür rebìúü’l-evvel ayınuè altıncı güninde teşrìf 
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buyurmışlardur tärì∆-i vefätları altı yüz yetmiş ikidedür (2) cemädìye’l-ä∆irenüè beşinci 

güninde zümre-yi øudsiyän-ı mesrùrìn øılmışlardur bu ≈isäb üzere müddet-i úömr-i 

şerìfleri (3) 68 dür ve ≈a◊ret-i Mevlänänuè peder-i úälì-øadrì sul≠änü’l-úulemä Bel∆ìdür 

Mevlänä da∆ı Bel∆de tevellüd buyurmışdur (4) ≈äl-i ´abävetde iken pederiyle diyär-ı 

Rùma gelüp æonyada teva≠≠un itmişdür pes ≈a◊ret-i Mevlänä velädet (5) ≈asebiyile 

Bel∆ìdür ve Rùmda teva≠≠unı sebebiyile Rùmì dinür ve da∆ı ≈a◊ret-i Mevlänänuè 

≠arìøatda şey∆i (6) Şems-i Tebrìzì ≈a◊retleridür sebeb-i telaøøìleri bu olmışdur ki vaøtä 

kim Şems ≈a◊retleri defäyin-i esrär-ı tev≈ìd (7) ü a´l oldıyısa Cenäb-ı ~aøødan ricä 

itdiyise ol defäyini defn idecek bir ma≈all-i øäbil ola duúäsı (8) müstecäb olup ilhäm-ı 

ilähì olur ki ol ma≈all-i øäbil diyär-ı Rùmdadur pes velädetini terk idüp büldän-ı (9) 

Rùmı seyä≈at iderek æonyaya varup bir gün úärifäne gezerken gördi ki bir merd monlä 

bir estere süvär (10) olmuş ve yemìn ü yesärın merdhän ´alä≈-ı ä§är ≠utmış sükùn-ı 

vaøär ile gider na®ar idüp (11) ä§är-ı øäbiliyyet ≠uyup baú◊-ı úärifäne mükälemeden 

´oèra ol vücùd-ı mübeşşir ol olmasın bilüp göèül (12) ´ayd idicek baú◊-ı kemälät-ı 

Ÿevøiyye söyledi[kde]n ´oèra hemän øaløup gidüp yolda bir kese buyurur ki var (13) 

Mevlänäya di ki eger Şemsi ararısa yine ma≠laúı olan şehr-i Tebrìzde yalancılar 

ma≈allesinde bizi bulsun (14) hemän ≈a◊ret-i Mevlänänuè øalb-i øäbiline äteş-i irädet 

düşüp mü≠älaúa-yı kütüb ve  säyir umùrdan el (15) çeküp Şems nerede diyü gezerken ol 

kese räst gelüp ol kes Şemsüè sifäriş itdügi sözi (16) söyledikde Mevlänä Beyt 

    [feúilätün feúilätün feúilätün feúilün]  

™ulasam käse-yi çeşmimle n’ola yollarunı 

˙ara◊um bu ki yoluè dürrile mercän (17) olsun 

diyerek úazm-i sefer idüp şehr-i Tebrìze varup yalancılar ma≈allesini suõäl itdükde (18) 

øavm-i Tebrìz didiler ki derviş saèa si∆riyye itmişler bu şehrde yalancılar ma≈allesi 

yoødur pes ≈a◊ret-i (19) Mevlänä te≈ayyüre düşüp ervä≈-ı muøaddeseden istimdäd içün 

şehr-i Tebrìzüè øubùristänına varup (20) gezerken gördi ki ≈a◊ret-i Şems bir øabrüè 

yanında ≠urmış ve nùr-ı rùyı e≠räfı ≠utmış hemän Mevlänäyı (21) gördükde buyurdı ki 

Mevlänä yalancılar ma≈allesini ∆iläf yirde araduè yalancılar ma≈allesi işbu 

øubùriständur [M10a] (1) ki bunda yatanlar viläyet-i Tebrìzüè ba˚ları ve ba˚çeleri ve 

saräyları bizümdür dimişler idi şimdi bunlar (2) ölüp ol emläk ä∆ırlar eline düşüp 

bunlaruè kizbleri ®ähir olup ≈acäletlerinden säkitlerdür (3) pes ol ma≈allde ≈a◊ret-i 

Mevlänäya bir na®ar ve bir himmet idüp øalb-i şerìflerinde ma∆zùne olan cevähir-i 

esrär-ı ≈ikemi (4) øalb-i Mevlänäda defn idüp kitäb-ı Me§nevìde olan ≈aøäyıøı ol 
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ma≈alde ifä◊a-yı úaliyye buyurdılar (5) taø≠ìú ∆u´ù´ä úil mefäúìlün mi Rabbäni mefäúìlün 

ki sul≠an feúùlün Celäle’d-din mefäúìlün dimişdür (6) ma˚ mefäúìlün zı æurän feúùlün  

17   Kitäb-ı Me§nevì kim øùt-ı cändur 

÷iyä vü nùr-ı çeşm-i úäşıøändur 

(7) Bu beyt beyt-i säbıøda olan úilm-i Rabbänì-yi beyändur me§nevì şol beyte dinür ki 

mı´raúlarınuè ≈arf-i (8) ä∆ırı bir ola øùt ve øìt ve øäyit ve øuvät bedeni imsäk iden 

bedel-i mä yete≈allül olan ˚ıŸäya dirler (9) güŸäfi’l-øämùs ≈a◊ret-i Mevlänä dìbäce-yi 

Me§nevìde med≈-i Me§nevì siyäkında ter˚ìb-i ≠älibiyyet içün buyururlar ki “häŸä 

kitäbü’l- (10) Me§nevì ve hüve u´ùl-i u´ùl u´ùli’d-dìn fì keşf-i esräru’l-vusùl ve’l-yaøìn 

ve hüve fıøhullähi (11) el-ekberi ve burhänellähi’l-e®heri veşerúullähu’l-ezher “mi§le 

nùrihì kemişkätin fìhä mi´bä≈un” yüşriøu işräøän(12) envera mine’l-ı´bä≈i  ve hüve 

cinänü’l-cenäni ve’l-úuyùn ve’l-a˚´än minhä úaynün tüsemmå úınde ebnäõi (13) häŸe’s-

sebìli selsebìlä ve úınde a´≈äbi’l-maøämäti ve’l-kerämäti ∆ayrun maøämen ve a≈senu 

maøìlä el-ebräru (14) fìhi yeõkulùne ve yeşrabùne ve’l-a≈räru minhu yefrahùne ve 

ye≠rabùne ve huve ke nìli mı´ra şaräbun li’´´äbirìn (15) ve ≈asretun úalå äli firúavne ve’l-

käfirìn”
233

 taø≠ìú kitäb-ı Me§ mefäúìlün nevì kim øù mefäúìlün tı cändur (16) feúùlün ◊iyä 

vü nù mefäúìlün rı çeşm-i úä mefäúìlün şıøändur feúùlün  

18   Baèa keşf oldı (17) bìtaúlìm üstäd 

Anuèla iderim úuşşäøı irşäd 

İrşäd úArabca ≠o˚rı yola delìl olma˚a (18) dirler taø≠ìú baèa keşfol mefäúìlün dı bì taúlì 

mefäúìlün mi üstäd feúùlün anuèla i mefäúìlün (19) derim úuşşä mefäúìlün øı irşäd feúùlün  

19   Yaøìn bildüm ki bir nev-reste maú´ùm 

Lu˚atler (20) oøıya veznile man®ùm 

Bu beyt merhùn øabìlindendür yaøìn bir şeyõe göèül øarär virmege dirler (21) nev yeèi 

reste ◊amm-ı rä-yı mühmele ile restenden ism-i mefúùldür resten bitmek maúnäsınadur 

yaúnì yeèi bitmiş [M10b] (1) bir maú´ùm dimekdür taø≠ìú yaøìn bildüm mefäúìlün ki bir 

nevres mefäúìlün te maú´ùm feúùlün lü˚atler (2) o mefäúìlün øıya vezni mefäúìlün le 

man®ùm feúùlün  

                                                             
233 “Bu Mesnevî kitabıdır. Vuslat ve yakîn (iman, kanaat, kesin bilgi) sırlarını ortaya koyan dinin özü ve 

usûlüdür. O, Allâh’ı tanımanın, O’na ulaşmanın en güzel işareti, Allâh’ın kanunlarının en güzeli, 

“Allâh’ın nurunun içerisinde lamba bulunan bir kandil gibi (Nûr 35)” olduğu vechile aydınlatmayla ilgili 

en güzel nurları yayan, ve o, en güzel has bahçe; pınarlı, ağaçlıklı, selsebil denilen kaynakların 

bulunduğu; kaynak başlarında keramet ve makam sahiplerinin bulunduğu; bu kaynak başlarında 

dinlenildiği, eğlenildiği, yenilip, içildiği, sevinildiği, coşulduğu bir yerdir. Sanki o, sabredenler için 

Mısır’ın Nil’i gibi bir nehir; kafirler, Firavun ve ona tâbi olanlar için de bir hasret ve bir yazıklanmadır.” 
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20   Aèa her úilm olur elbette äsän (3) 

Olur úälemde bir merd-i su∆an-dän 

su∆an sìnüè fet≈iyile ve ∆änuè ◊ammıyıla ve úaksiyile de müstaúmeldür (4) maúnäsı 

sözdür ki úArabìde aèa keläm dirler laf®ìye ve nefsìye keläm netìce-yi şämil ise ki bu 

beyt (5) aèa delälet ider Beyt  

    [fäúilätün fäúilätün fäúilätün fäúilün] 

      İnne’l-keläme lefì’l-fuõädi ve innemä 

      Cuúile el-lisäne úale’l-fuõadi delìlä
234

 

su∆an (6) da∆ı ve söz da∆ı öyle şämildür güfte-yi su∆änuè maúnäsı ki sözüè söylenmişi 

dimekdür delälet ider ki (7) sözüè henüz söylenmemişine söz ı≠läø olınurmuş 

söylendikden ´oèra söze su∆an-ı güfte dirler (8) da∆ı söylenmeden su∆an-ı nägüfte 

dirler güfte ve nägüfte sözüè ´ıfatıdur ammä su∆an-güfte ve su∆an-ı nägüfte (9) 

mütekellim ´ıfatıdur dän dänestenden müştaøø ism-i fäúildür maúnä-yı terkìbìsi söz 

bilicidür dän (10) gäh olur ism-i cämid olur ®arf-ı mekän maúnäsına olur cüzdända 

oldu˚ı gibi taø≠ìú {aèa her úil mefäúìlün molur elbet mefäúìlün te äsän feúùlün olur úälem 

mefäúìlün de bir merd-i mefäúìlün su∆andän feúùlün} (11) , (12) 

21   `udä şäd eyleye rù≈ın ~üsämıè (13)    

Vire cennetde aúläsın maøämın 

`udänuè beyänı gelse gerek şäd Färsìde fera≈ maúnäsına (14) dur sevinci kişiye şädän 

dirler ´ì˚a-yı mübäla˚adur Ÿìrä Färsìde elif ve nùn mübäla˚a maúnäsın (15) ifäde ider 

cennet eşcär ile mestùre olan ba˚çeye ı≠läø olınur maúlùm ola ki (16) cim nun te her nice 

terkìb olınursa tesettür ve i∆tifä maúnäsın ifade ider fe tettebiú aúlå laf®ı yä ile (17) 

yazılur ammä mä baúdına bir ≈arf lä≈ıøa olsa elifle yazılur maøäm a´lında mev◊iú-i 

øademeyne (18) dinür idi ´oèra her iøämet olunan mev◊iúa ı≠läø olundı taø≠ìú `udä şäd 

ey mefäúìlün (19) leye rù≈ın mefäúìlün ~üsämıè feúùlün vire cennet mefäúìlün de aúläsın 

mefäúìlün (20) maøämın feúùlün  

22   Getürdi na®ma bunca dürr-i meknùn [M11a] (1) 

Selìs ü şù∆ u reng-ämìz ü mev®ùn 

Bu beyt beyt-i säbıøda olan duúäya sebeb ve bäúi§-i (2) beyändur na®m dizmege dirler ve 

cemúa na®metü’l-lüõlüõ dirler øaçan ipine cemú eyleseler na®metü’ş-şiúr bundan 

                                                             
234 Kelâm gönüldedir, gönlün kılavuzu da dildir. 
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meõ∆ùŸdur pes kelämda teşbìh vardur (3) dürr teşdìd-i rä ile úArabìdür dürrenüè 

cemúidür dürer ve dürrät cemúleri oldu˚ı gibi dürre büyük incüye (4) dirler Färsìde da∆ı 

istiúmäl olınur nihäyet Färsìde ta∆fìf-i rä ile de cäyizdür meknùn iki maúnäya (5) olur 

biri mestùr maúnäsına ve biri man®ùm yaúnì dizilmiş maúnäsına burada maúnä-yı §änì 

muräddur selìs (6) faúìl bi maúnå fäúildür maúnä-yı nisbet muräddur yaúnì Ÿü seläset 

dimekdür şù∆ burada mevzùn maúnäsınadur (7) şù∆ a´lında ma≠bùú ve mevzùn olan 

kimseye dirler ki Türkce ısıcaø øanlı dimek ile taúbìr iderler (8) ve yüzsüz ve şä≠ır ve bì-

şerm ve ®älim ve {kirli ve øulaø çirki} maúnäsına da∆ı gelür reng-ämìz reng boya ve ≠a˚ 

tekesi ki yabänìdür (9) ve geyik buza˚usı ve ≈ìle ve mekr maúnäsına da∆ı istiúmäl iderler 

Türkìde da∆ı bu istiúmäl vardur ki fülän (10) kişi ne úaceb reng geçdi dirler reng-ämìz 

øarışmış ve her nesneden ∆aberdär ve ≈ìlekär kimesne burada (11) reng-ämìzden muräd 

fünùn-ı na®mıla ma∆lù≠ dimekdür yaúnì enväú-ı na®mı ìräd eyledi taø≠ìú getürdi na® 

mefäúìlün (12) ma bunca dür mefäúìlün rü meknùn feúùlün selìs ü şù mefäúìlün ∆u 

rengämì mefäúìlün zi mevzùn (13) feúùlün  

23   Cihända yaødı bir şemú-i münevver 

Söyünmez ≈aşre dek nefúin görürler 

Cihän dünyädur (14) ve ä∆irete da∆ı dirler iki cihän dirler dünyä ve ä∆iret maúnäsına 

laf®-ı Färsìdür Türkìde da∆ı müstaúmeldür (15) şemú úArabìdür fet≈-i mìmile ve 

sükùnıyıla mum maúnäsınadur cemúi şümùú gelür münevver tefúìl bäbından ism-i 

mefúùldür (16)  nùrlandırılmış maúnäsınadur ≈aşr cemú maúnäsına dek Türkìde ≈arf-i 

˚äyetdür taø≠ìú (17) cihända yaø mefäúìlün dı bir şemúi mefäúìlün münevver feúùlün 

söyünmez ∆aş mefäúìlün re dek nefúin (18) mefäúìlün görürler feúùlün  

24   ~adì§inde buyurdı fa∆r-ı úälem 

Bu maúnåyı kim oldur ∆ayr-ı ädem 

{Bu beytin mı´räú-ı evveli mı´räú-ı §änìsine ve mı´räú-ı §änìsi baúìdine merhùndur} (18) 

≈adì§ a´lında mu≠laøä ∆aber maúnäsınadur ´oèra ≈adì§-i Resùlulläha ma≈´ù´ oldı fa∆r 

a´lında ma´dardur (19) şeref maúnäsınadur úälemüè şerefi dimek olur yä∆ud ifti∆är 

maúnäsınadur böyle olursa ma´dar bi maúnä-yı (20) mefúùl olur úälemüè müfte∆arrun 

bihi {burada muräd maúnä-yı úalemìdür nitekim fülan fa∆r-ı øavme didüklerinde oldu˚ı 
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gibi nitekim  øä◊ı Bey◊ävì
235

 sùre-yi Baøara tefsìrinüè eväõilinde buyurmışdur} dimek 

olur fa∆ruè úäleme i◊äfeti lämiyyedür [M11b] (1) {maúnå ism-i mefúùldür teşdìd-i yä ile 

maúniyyden ta∆fìf olunmışdur maø´ùd maúnäsına ta∆fìf ile maúnå ve teşdìdile maúniyy 

ve maúnät ve maúniyye cümlesi bir maúnäya olması øämùsda mes≠ùrdur ∆ayr ism-i 

taf◊ìldür  a´lında e∆ayr idi ke§ret-i istiúmäli içün hemze haŸf olındı ve gähì a´l üzere 

e∆ayr da∆ı istiúmäl olınur ädem fet≈ile ademden meõ∆ùŸdur üns ≠utmaø maúnäsına ebu’l-

beşer olan ≈a◊ret-i Ádeme ı≠läø olınur burada benì Ádem ü näs dimekdür ◊arùret-i vezn 

içün benì ≈aŸf olunmışdur} (2) taø≠ìú ≈adì§inde mefäúìlün buyurdı fa∆ mefäúìlün rı úälem 

feúùlün bu maúnäyı mefäúìlün ki oldur ∆ay (3) mefäúìlün rı ädem feúùlün  

25  Ki ola däyimä ∆ayräta säúì 

İdeler ∆aløı andan intifäúı 

Däyimä laf®ı (4) úArabìdür ≈äliyyet üzere men´ùb idi ´oèra lisän-ı Türkìde da∆ı istiúmäl 

olundı ∆ayrät ∆ayranuè cemúidür (5) ∆ayra fet≈-i ∆ä ve sükùn-ı yä ile eyülik 

maúnäsınadur säúì saúì sıúìden ism-i fäúildür saúì øa´d u úamel (6) ve meşiyy ve úadüv ve 

kesb maúnälarına gelür ∆alø ∆alìøa gibi näs maúnäsınadur a´lında ma´dar bimaúne’l-

mefúùldür (7) beyt-i säbıø ile bu beytüè ∆ulä´a-yı maúnäsı budur ki fa∆r-ı úälem 

´allallähu teúälå úaleyhi ve sellem ≈adì§-i şerìfinde (8) buyurmuş ki ∆ayr-ı benì ädem ol 

kimsedür ki däyimä ∆ayräta sıúì idici olup ∆alø-ı älem andan intifäú (9) ideler vücùh 

∆ayräta şämildür pes bu beyt “`ayru’n-näsi men yenfeúun-näse”236
 ≈adì§-i şerìfine 

telmì≈dür (10) taø≠ìú ki ola dä mefäúìlün yimä ∆ayrä mefäúìlün ta säúì feúùlün ideler ∆al 

mefäúìlün øı andan in (11) mefäúìlün tifäúı feúùlün  

26  Diledüm kim yazam bir ∆oşça näme 

Na®ìre ola ol Tu≈fe-~üsäma 

(12) ∆oş väv-ı resmiyile müläyim ve øaynana ve eyü ya∆şı maúnäsına ammä işbäú-ı 

vävıla mùş vezninde øurı (13) dimek olur ∆uşk maúnäsına ve ∆uşìden laf®ından ´ì˚a-yı 

emr olur çe çìm-i Färsiyye ve hä-yı ˚ayr-i melfù®a ile Färsìde (14) ≈arf-i ta´˚ìrdür 

kelimeye lä≈ıø olduøda fülancuø dimek olur ˚ulämçe gibi ˚ulämcuø maúnäsına øabäçe 

gibi (15) øaftancuø maúnäsına ammä cìm-i úArabiyye ile Türkìde edät-ı ta´˚ìrdür eyüce 

                                                             
235 Nâsırüddîn Ebû Saîd (Ebû Muhammed) Abdullāh b. Ömer b. Muhammed el-Beyzâvî (ö. 685/1286) 

Müfessir, Eş‘arî kelâmcısı ve Şâfiî fakihi. Ayrıntılı bilgi için bkz. Yusuf Şevki Yavuz, “Beyzâvî”, TDV 

İslam Ansiklopedisi, İSAM, c. 6, s. 100-103, İstanbul, 1992.  
236 “İnsanların en hayırlısı insanlara faydalı olandır.” Hadîs-i Şerîf, Aclunî, Keşfu’l Hafâ, I/450, (rivâyet 

no:1254), (Müellif, bu sözün hadîs olup olmadığına dâir bir bilgiye rastlamadığını ancak mânâsının doğru 

olduğunu ifade etmiştir.) 
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ve ≠a≠lıca ve ekşice ve ne®äyiri gibi (16) fe’l-ya≈fa® näme mektùb maúnäsınadur na®ìr 

nı®r gibi kesrile mi§l maúnäsınadur cemúi nu®räõ gelür tu≈fe tänuè ◊ammıyıla (17) ve 

≈änuè fet≈iyile yä∆ud sükùnıyıla hediyye ki bir kimesneye iletürler cemúi tu≈af gelür 

Tu≈fe-~üsäm a´lında Tu≈fe-yi (18) ~üsäm idi  {terkìb-i i◊äfìden úilmìye naøl olıcaø 

øa≠ú-ı i◊äfet olunup hemze ≈aŸf olundı Ÿìrä bu fenn-i celìlüè øaväúidindendür ki øaçan 

terkìb-i i◊äfì úilmìye naøl olınsa mu◊äfun ileyhi mu◊äf üzerine taødìm iderler mìrän-şäh 

gibi ki a´lı şäh-ı mìrändur ve gäh olur øa≠ú-ı i◊äfet ile iktifäõ iderler `¥äce Seräy gibi ki 

a´lı `¥äce-yi Seräydur mä na≈nü fìh bu øabìldendür} taø≠ìú diledim kim mefäúìlün 

yazam bir ∆oş mefäúìlün ca näme (19) feúùlün na®ìre o mefäúìlün la ol tu≈fe mefäúìlün 

~üsäma feúùlün  

27  Ki bunda da∆ı ola çoø (20) feväyid 

Niçe nefú ideler andan zeväyid 

Ki edät-ı tav´ìfdür bu nämenüè feväyid ve úaväõidi tu≈fe ~üsämuè (21) feväyid ve 

úaväõidinden ziyäde olma˚ıla bu näme-yi tav´ìfdür bunda bu laf® Türkìde ism-i işäretdür 

burada Tu≈fe-yi Şähidìye işäretdür  [M12a] (1) feväyid fäyidenüè cemúidür niçe 

Türkìdür çoø maúnäsına nefú fäyide maúnäsına ◊aräruè ◊ıddıdur zeväyid zäyidüè (2) 

cemúidür bu beytden mefhùme olan zeväyid-i feväyidden muräd bu nämede ìräd olunan 

¬urùb-ı ´anäyiú (3) ve feväyiddür ki meselä Me§nevìden getürdügi ˚aräyib gibi ve her 

bir øı≠úa temäm olduøca ìräd itdügi beyt-i hümäyùn (4) gibi nitekim baúìdinde olan 

beytdeki teşbìh bunı iøti◊äú ider kemä lä ya∆få taø≠ìú ki bundan da mefäúìlün (5) ∆ı ola 

çoø mefäúìlün feväyid feúùlün niçe nefú i mefäúìlün deler andan mefäúìlün zeväyid 

feúùlün (6) 

28  Şekerden gùne gùne pişse ≈elva 

Olur bir Ÿevø her birinde tenha 

Şeker şìn-i muúcemenüè fet≈iyile (7) ve käfuè ta∆fìfiyile Färsì ve Türkìdür ◊ammı sìn-i 

mühmele ile ve teşdìd-i käfıla úArabìdür {käf-ı úArabì ile gùn dübür maúnäsınadur} gùn 

käf-ı úAcemì ile (8) dürlü maúnäsına gùne mi§lehu dürlü dürlü diyicek yirde gùne gùn 

[ve gùnä gùn] dirler ikinci gùnde hä-yı ˚ayr-i melfù®a gelmeksizin (9) ammä úörf-i 

Türkìde hä-yı mezbùrenüè ı§bätıyıla gùne gùne dirler nä®ım-ı merhùm bu úörfe göre 

gùne gùne didi (10) dürlü dürlü maúnäsına ve maúlùm ola ki úAcem teşbìh içün istiúäre 

ider gülgùn ve kendümgùn ve meygùn (11) dirler süci levnine teşbìh olunsa meygùn 

dirler ve ≠aúamda teşbìh olunsa meygùn dimezler mey∆ùş dirler fe’l-ya≈fa® (12) 
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≈elvänuè hemzesi memdùde ve maøsùre olur nitekim øämùsda yazar tenhä Färsìdür  

[tenhä laf®ı tenüè cemúi olup tenler maúnäsında olur] yalıèuz maúnäsına (13) Türkìde 

da∆ı istiúmäl olınur tenhä ile øayd eyledi Ÿìrä ke§ret-i §aølä olurısa zevøı uçar bu 

maúnäyı herkes seçer (14) taø≠ìú şekerden gù mefäúìlün ne gùne biş mefäúìlün se ≈elvä 

feúùlün olur bir Ÿev mefäúìlün øı her (15) birin mefäúìlün de tenhä feúùlün  

29  Müzeyyen olsa bir ma≈bùb-ı zìbä 

Giyüp enväú-ı elvänıla dìbä (16) 

ma≈bùb ve ≈abìb ve ≈ubäb ◊amm-ı ≈ä ile ve ≈ıb kesrile ve ≈ubbe ◊ammıla cümlesi bir 

maúnäyadur ki güzel o˚lana ı≠läø (17) olınur ma≈bùb úalå ˚ayrü’l-øıyäs ism-i mefúùldür 

mu≈abb ◊amm-ı mìmile ve fet≈-i ≈ä ile øalìldür nitekim øämùsda yazar (18) zìb cemäl ü 

yaraşuø zìbä güzel ve bezeklü ve yaraşuølu zìbän mi§lehu zìbä ma≈bùbuè ´ıfatıdur dìbä 

a≠las ve altunlu (19) ≈arìr dìbe mi§lehu bu beytinde nä®ım-ı mer≈ùm teşbìh-i ä∆ire şürùú 

eyledi ve bu beyt mä baúdına merhùndur (20) taø≠ìú müzeyyen ol mefäúìlün sa bir ma≈bù 

mefäúìlün ba zìbä feúùlün giyüp envä mefäúìlün úı elvänı (21) mefäúìlün la dìbä feúùlün  

30  Virir her reng aèa bir dürlü zìnet 

Gelür úuşşäøa dürlü dürlü ≈älet  

{Maúlùm ola ki zìbä ve dìbä a´lında zìbäy ve dìbäydur şekìbä ve çelìpänuè a´lı şekìbäy 

ve çelìpäy oldu˚ı gibi maúlùm ola ki lü˚at-ı Färsìde elifden ´oèra väv olan hänuè ≈aŸfı 

şäyiú oldu˚ı gibi ki me§elä pädişäh ve giyäh iken pädişä ve giyä dirler keŸälik elifden 

´oèra yänuè da∆ı ≈aŸfı şäyiúdür ve mezbùräna hä ve yä maøäm-ı i◊äfetde ve bu ´ıfata 

i®här olınur me§elä pädişäh-ı ìrän ve çelìpäyeş dirler ve tav´ìfde pädişäh-ı sitemger ve 

çelìpä-yı sìmìn dirler ve maúlùm ola ki ism-i cämid üç øısmdur bir øısmı Ÿät-ı ma≈◊ içün 

va◊ú olunup medlùlünde andan zäyid nesne yoødur zer gibi ve biri da∆ı Ÿät içün va◊ú 

olunup va´fa da∆ı deläleti vardur merd gibi ki Ÿät ile maúnä-yı racùlete delälet ider yä-yı 

va´fiyye bu aøsämuè bir øısmına dä∆il olur me§elä merdì ve serdì dirler ammä iki 

øısmına dä∆il olmaz me§elä zerì ve şekìbì dimezler pes zìbì dimeyüp zìbäy didüklerinüè 

sırrı bu ta≈øìøde ®ähir olur fe’l-ya≈fa® “fe innehu mine’l-cevähiri’lletì lä øıymete 

lehä”
237

} [M12b] (1) zìnet ve ziyän kesr ile mä tüzeyyenü bihüè ismidür zeyn fet≈ile 

şeynüè ◊ıddıdur taø≠ìú virür her ren mefäúìlün (2) gaèa bir dür mefäúìlün lü zìnet feúùlün 

gelür úuşşä mefäúìlün øa dürlü dür mefäúìlün lü hälet feúùlün (3) 

31  Ne deèlü var ise anda cevähir 

Getürdüm bunda illä k’ola nädir 

                                                             
237 Çünkü o bizim için değeri olmayan cevherlerdendir. 
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Cevähir cevherüè cemúidür (4) cevher şol cüherdür ki andan müntefaúun bih bir şeyõ 

isti≈räc olınur ve her şeyõüè cibilleti ki bir şeyõ üzere va◊ú (5) olınmuş ola o ki ve da∆ı 

cevher dirler burada maúnä-yı evvel muräd olup kelämda istiúäre vardur maúnä-yı (6) 

beyt dimekdür ki tu≈fe-yi ~üsämda neøadar cevähir gibi maøbùl şeyõler var ise 

cümlesin bu Tu≈fe-yi Şähidìde (7) getürdüm illä ol şeyõ ki anı getürmedüm ol nädirdür 

yaúnì getürmedügüm azdur dimek ola yä∆ud (8) nädirü’l-istiúmäl olanı getürmedüm 

belki hemän ke§irü’l-istiúmäl olanları getürdüm dimek ola pes buèa göre (9) baúìdinde 

olan beytüè mı´räú-ı evveli bunı mù◊i≈ olmuş olur taø≠ìú ne deèlü vä mefäúìlün rise anda 

(10) mefäúìlün cevähir feúùlün getürdüm bun mefäúìlün da illä k’o mefäúìlün la nädir 

feúùlün (11)   

 

32  æodum anları k’istiúmäli yoødur 

Velì olmayan anda bunda çoødur 

Velì  laf®ı Türkìdür (12) läkin maøämında istiúmäl olınur ve lìkin da∆ı istiúmäl olınur 

nitekim bir øaç beytden ´oèra gelse gerek taø≠ìú (13) øodum anla mefäúìlün rı k’istiúmä 

mefäúìlün li yoødur feúùlün velì olma mefäúìlün yan anda bun (14) mefäúìlün de çoødur 

feúùlün  

33  Getürdüm Me§nevìden çoø ˚aräyib 

Ki ola mevlevìler buèa rä˚ıb 

{Ki burada taúlìl içündür rä˚ıbuè müfred olması vezn içündür} (15) ˚aräyib  ˚arìbüè 

cemúidür rä˚ıb ra˚ibe yer˚ubdan ism-i fäúildür ra˚ibe øaçan fìú ile istiúmäl olunsa (16) 

irädet maúnäsına olur ve øaçan úan ile istiúmäl olunsa úadem-i irädet maúnäsına olur taø≠ìú 

getürdüm Me§ (17) mefäúìlün nevìden çoø mefäúìlün ˚aräyib feúùlün ki ola Mev 

mefäúìlün levìler bu mefäúìlün na rä˚ıb (18) feúùlün  

34  Olan ba≈r anda vardur bunda ammä 

Da∆ı var bunda niçe ba≈r-ı raúnä 

mı´räú-ı evvel (19) §änìye merhùndur ve mı´räú-ı evvelde vezn içün taødìm ve teõ∆ìr 

vardur taødìri anda yaúnì Tu≈fe-yi (20) ~üsämda olan ba∆r {ba≈r lü˚atde şaø 

maúnäsınadur müttesiú maúnäsına Fürs ba≈r dirler øaçan eşkini  väsìú olsa ve berrüè 

≈iläfına ki deryädır ba≈r dirler yiri şaøø itdügiçün yä∆ud ittisäúı içün burada ba≈ra ba≈r 

didiler Ÿìrä bu≈ùruè baú◊ısı baú◊ısından şaøø olınur yä∆ud fürùúı u´ùlünden şaøø olınur 

yä∆ud müttesiú oldu˚ıçün ba≈r tesmiyyet olınmuş Ÿìrä bir ba≈r yoødur illä anuè içün 

şaúb ve tefäriú vardur ki ≈a≠ra gelmez nitekim úarù◊ bilenlerüè maúlùmudur} cümlesi 
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bunda vardur ammä bunda niçe ba∆r-ı raúnä vardur ki anda bu øadar pes raúnät-ı (21) 

≠ulläb Ÿiyäde olsun içün bu kitäbuè Tu≈fe-yi ~üsäm üzere fa◊ìletin eşúärdur ammä 

úArabìdür keläm-ı  [M13a] (1) Türkìde da∆ı istiúmäl olınur raúnä ba≈ruè ´ıfatıdur [fet≈-i 

rä-yı mühmele ve sükùn-ı úayn-ı mühmele ile] raúnä laf®ı úArabìdür {´ıfat-ı 

müşebbehedür ma≈bùblara nisbet olınur} nerm ü näzük ki ∆ùblu˚undan (2) taúaccüb 

olınur ve kendüye näzlanan kimse ve øay˚usuz cemúi ruúan gelür taø≠ìú olan ba∆ran 

mefäúìlün da (3) vardur bun mefäúìlün da ammä feúùlün da∆ı var bun mefäúìlün da niçe 

ba≈ mefäúìlün rı raúnä feúùlün (4)  

35  Yo˚ anda da∆ı øı≠ú ‘oldukça ä∆ır 

Getürdüm ba≈rını içinde birbir 

Getürdüm yirine getürmek (5) dise evlå olurdı øı≠úa päre maúnäsına ve iki beyt dirler ki 

käfiyeleri bir ola ammä ma≠laúı olmaya (6) burada muräd maúnä-yı §änìdür ä∆ır meddile 

ve kesr-i ∆ä ile ve ä∆ır ´oè maúnäsına evvelüè ◊ıddıdur müõenne§i (7) u∆rä

 gelür ve 

cemúi evä∆ir taø≠ìú yo˚anda da mefäúìlün ∆ı øı≠ú’olduø mefäúìlün ca ä∆ir feúùlün (8) 

getürdüm ba≈ mefäúìlün rını için mefäúìlün de birbir feúùlün  

36  Tamäm olduøça her bir øı≠úa mevzùn (9) 

Yazardum anda bir beyt-i hümäyùn 

Bu keläm teõ∆ìr-i dìbäce üzere mebnìdür fetedebber {beyt úınde’ş-şuúärä iki mı´räúa ı≠läø 

olınur cemúi ebyät ve ebäyit gelür} {hümä bir øuşuè adıdur dirler ki cemú øuşlaruè 

pädişähıdur ve gölgesi mübärekdür ki her kime ≠oøunursa ya pädişäh oldurur yä∆ud 

ziyäde ˚anì olur dimişler a´lı hümäydur ä∆ırında yä ≈aŸf olunmışdur päda ve ∆äda ≈aŸf 

olundu˚ı gibi dest ü pä dirler a´lı päydur şeker-∆ä dirler a´lı ∆äydur ∆odrä dirler a´lı 

∆odräydur} {şeker-∆äy şeker çiyneyici dimekdür} hümäyùn beytüè ´ıfatıdur (10) øutlu 

dimekdür fer∆unde ve ferru∆ maúnäsına hümäya nisbetden ≈ä´ıl olmuş maúnìdür ä∆ır 

kelimede väv lisän-ı (11) Färsìde bir nevúi nisbetden úibäretdür nìgùde ve hindùde 

öyledür yä ile olan nisbet-i tevkìd içün (12) nùn ziyäde idüp rengìn ve şìrìn didükleri 

gibi vävıla olan nisbet-i teõkìd içün de nùn ziyäde (13) iderler hümäyùn derùn enderùn 

dirler derùn ve enderùnuè a´ılları derù ve enderùdur nisbet (14) içün väv teõkìd içün nùn 

ziyäde olunmışdur fe’l-ya≈fa® taø≠ìú temäm olduø mefäúìlün ça her bir øı≠ (15) mefäúìlün 

úa mevzùn feúùlün yazardum an mefäúìlün da bir beyt-i mefäúìlün hümäyùn feúùlün (16) 

37  Ki ola Färsì bir mı´raúı hem 

Biri Türkì ola ne bìş ü ne kem 

                                                             
 7 u∆rä K: ä∆ire M 



94 

Ki edät-ı tav´ìfdür beyt-i säbıøda (17) olan beyt-i hümäyùnı tav´ìfdür Färsì parsìnüè 

muúarrebidür bä-yı úAcemìnüè fäya tebeddüli úalämet-i taúrìbdür (18) pärsì pärsa mensùb 

dimekdür ä∆ırındaki yä yä-yı nisbetdür Rùmìdeki gibi Pärsì bir diyäruè adıdur ki Şìräz 

(19) anuè därü’l-melìkidür maúlùm ola ki keläm-ı Fürs øadìmen ve ≈adì§en lisän üzere 

cärì olur (20) biri pehleviyye ve biri deriyye ve biri Färsiyye ve biri ≈ùziyyete ve biri 

süryäniyye Färsiyye bunlaruè cümlesine (21) ı≠läø olınur pehleviyye pehleviyyenüè 

muúarrebidür pehleviyyede olan yä nisbet içündür pehleve mensùbdur [M13b] (1) 

Pehlev beş şehre ı≠läø olınur I´fahän ve Rey ve Hemedän ve Mäh ve Nihävend ve 

Azerbeycan bu medìnelere (2) úAcem Pehlev dir úArab Fehlev dir bu Fehleviyye keläm-

ı mülùk u selä≠ìn meclislerinde bunuè üzere cärì olurmış Deriyye {lü˚at-ı uønum ´ä≈ibi 

eydür Derì úAcemde bir ≠äõifenüè ismidür anlar lü˚at-ı ˚arìb söylerlerdi ≠ä˚ etegine 

dirler ki äb u heväsı la≠ìf ola ol sebebden kebk-i Derì dirler ve øarärgäh ve yatacaø yir 

ve ®arf maúnäsına} (3) lisän-ı Färsìnüè fa´ì≈ine ı≠läø olınur (4) nitekim ∆ayru’l-beşerden 

menøùl olan ∆aber-i maúøùlden aèlanur lisän-ı ehlü’l-cenneti (5)’l úArabiyyete ve’l-

Färsiyyetü’d-deriyyete Färsìnüè Derìsi úArabìnüè fa´ì≈i olan Täzì muøäbelesinde Ÿikr 

olınur (6) keläm-ı şuúaräda baú◊-ı erbäb-ı lü˚ät-ı Derìñüè sebeb-i nisbetinde yazmışlar ki 

behräm görki úAcem pädişählarından (7) idi şöyle ya´äø itdi ki kendü øapusında Färsì 

dilinden ˚ayrı dil söylenmeye ve berätlar ve cümle a≈käm-ı (8) mirät ve kätib cümle 

Färsì yazıla ∆ayli müddet pädişähluø sürdi bu ya´äø muøarrer olup kendü (9) øapusında 

bu dilden ˚ayrı dil söylenmez oldı şöyle ki bu dil anuè øapusına nisbet olunup bu dili 

(10) ˚ayrı dilden zebän-ı derì dimekle temyìz ider oldılar ilå yevminä häzä bunuè üzere 

şuyùú buldı (11) süryäniyette cemìúu’s-senenüè a´lıdur ≈attä bir o˚lancu˚ı bir evüè içine 

øosalar büyüse süryäniyye ile (12) söyleye dimişler Celäle'd-dìn-i Suyù≠ì Siräcü’d-dìn-i 

Baløınìden{(...) Siräcü’d-dìn-i Baløınì İbn ~acerüè üstäŸıdur} riväyet buyurur ki 

Münker ve Nekìrüè cemúi isme  (13) suõäli süryäniyye iledür ve Süfyändan mervìdür ki 

yevm-i øıyämetde näsuè tekellümi süryäniyye ile olsa gerek (14) cennete girince 

cennete girdikden ´oèra úArabiyye ile olsa gerek mı´rä  kesr-i mìmile a´lında øapu 

øanadı maúnäsınadur iki øanadına mı´räúän (15) dirler ´oèra şuúarä irädesinde nı´f-ı 

beyte ı≠läø olundı burada elifsüz mı´raú dinmesi vezin (16) içündür bìş imälesiz bä-yı 

úArabìyile artıø maúnäsınadur ve burada muräd budur ve bir otdur ki zehrdür kim yise 

öldürür Sind iølìminde (17) Helähil şehrinde biter täzesin ve øurusın yirler ziyän 

eylemez ammä ˚ayrı yire iletseler anda zehr olur (18) iølìmlere naøl olunup ´atılan 

kökidür baú◊ılar didi ki şeceridür kem  fet≈-i käf-ı úArabìyile eksik ve ednä (19) ve úazìz 
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ve mu≈terem maúnälarına gelür burada maúnä-yı evvel muräddur taø≠ìú ki ola fä 

mefäúìlün rısi bir mı´ (20) mefäúìlün raúı hem feúùlün biri Türkì mefäúìlün ola ne bì 

mefäúìlün şü ne kem feúùlün  

38  Ki Türkì (21) Färsìye ola muøäbil 

Bilür ehli k’olur bu na®m-ı müşkil 

Muøäbele muväcehe maúnäsına [M14a] (1) yaúnì yüzbeyüz  {ehl øämùsda eydür “ehlu’l-

emri vülätuhu ve’l-beyti sükkänuhu ve’l-meŸhebu men yedìnü bihi ve’r-racul zevcetuhu 

kä≈iletuhu ve’n-nebiyyü ´allallähu teúälå úaleyhi ve selem ezväcuhu ve benätuhu ve 

´ıhruhu úaliyyün raú◊ıyallähu teúälå úanhu ve’n-nisäõi ve’r-ricäli elleŸìne hüm älihi 

velikulli nebiyi ümmetihi”238
 intehå kelämuhu burada maúnä-yı evvel muräddur} müşkil 

eşkele’l-kitäbeden meõ∆ùŸdur ki øaçan iúcäm eylese ke enne kitäbdan işkäl (2) ve 

düşvärlı˚ı izäle eyledi taø≠ìú ki Türkì Fä mefäúìlün risì ola mefäúìlün muøäbil feúùlün (3) 

bilür ehli mefäúìlün øalır bu na® mefäúìlün mı müşkil feúùlün  

39  Bu resme eyledüm ol (4) beyti tertìb 

Ki bile mübtedì a≈väl-i terkìb 

Resmüè burada maúnä-yı ı´≠ılä≈ìsi ki úädetdür {ol muräddur ki burada taúlìl içündür} (5) 

bu úädet üzere dimekdür tertìb yerlü yerince øılma˚a dirler terkìb burada ma´dar 

bimaúne’l-mefúùl-i (6) mürekkeb maúnäsınadur ∆ulä´a-yı maúnå bir mı´räúı Färsì ve bir 

mı´räúı Türkì ki Türkìsi Färsìsine muøäbil ve anuè (7) maúnäsına [bir beyt getürdüm] ki 

mübtedì teräkib-i Färsiyyenüè maúnäsıyıla vesäyir a≈väliyile üns ≈ä´ıl itsün içün “ve mä 

ecäde ra≈imallähu teúälå fimä efäde”
239

  (8) taø≠ìú bu resme ey mefäúìlün ledüm ol bey 

mefäúìlün ti tertìb feúùlün ki bile müb mefäúìlün tedì a≈vä (9) mefäúìlün li terkìb feúùlün  

 

40  Çü el≠äf-ı `udä gösterdi itmäm 

Didüm ben da∆ı tu≈fe- (10) Şähidì näm 

El≠äf lü≠fuè cemúidür ◊amm-ı lämıla Alläh teúälånuè lü≠fı tevfìø ü úismetidür ve 

lü≠fu(11)llähi teúäle’l-aúlädan dirler øaçan murädnı lu≠fıla aèa ì´äl eylese ve 

esmäõullähdan olan lu≠fuè maúnäsı (12) Alläh teúäla ì´äl-i tenäfüú ile øullarına eyülik ve 

i≈sän idici dimekdür yä∆ud ∆afäyä ve deøäyıø-ı ùmùr-ı úälem dimekdür ve kelämdan 

(13) la≠ìf oldur ki maúnäsı ˚ämı◊ ola el≠äfuè `udäya i◊äfeti lämiyyedür Tu≈fe-Şähidì 

                                                             
238 İşse, işin sahipleri; o işi üstlenen; evse, onun sakinleri, mezhepte kendisini yol olarak kabul edenlerin 

yolu, erkekler, eşleri ve yakın akrabaları, Nebî (sav)’in eşleri, kızları, damadı Ali (r.a.), Allâh Nebî’ye tâbi 

olan kadınlar ve erkeklerden ve ümmetinden razı olsun. 
239 “Allâh Teâlâ var ettiğine rahmet eylesin ve yararlı hâle getirsin.” 
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kelämınuè (14) taødìri Tu≈fe-yi Şähidìdür [terkìb-i i◊äfìden úilmiyye naøl olunma˚ıla] 

hemze ≈aŸf olunmışdur taø≠ìú çü el≠äfı mefäúìlün (15) `udä göster mefäúìlün di itmäm 

feúùlün didim ben da mefäúìlün ∆ı tu≈fe şä mefäúìlün hidì näm (16) feúùlün  

41  Gedä kim Şähidì-yi Mevlevìyem 

Diyär-ı Menteşede Mu˚levìyem 

nä®ım-ı mer≈ùm (17) bu beytde kendinüè ma∆la´unı ki Şähidìdür ma≈bùb maúnäsına 

olan şähide mensùbdur ve ≠arìø (18) cihetiyile olan nisbetini ki Mevlevìdür ≈a◊ret-i 

Mevlänä-yı Rùmìye mensùbdur ve va≠an ve temekkün cihetiyile (19) nisbetini ki 

Mu˚levìdür diyär-ı menteşede Mu˚la didükleri øasabaya mensùbdur beyän eyledi (20) 

diyär a´lında däruè cemúidür edür ve edvür ve äder ve diyäre ve diyärät ve deyrän ve 

devrän (21) ve edvär ve edvere gibi ´oèra ı´≠ılä≈da viläyet maúnäsına istiúmäl olındı 

taø≠ìú gedäyem şä [M14b] (1) mefäúìlün hidìyi mev mefäúìlün levìyem feúùlün diyär-ı 

men mefäúìlün teşede mu˚ mefäúìlün (2) levìyem feúùlün  

42  Bi≈amdilläh ki merd-i maúnevìyem 

Ki ˚avväs-ı bi∆är-ı maúnevìyem 

Bi≈amdilläh (3) keläm-ı úArabìdür ba-yı muøadder etelebbes bihe müteúallıø olup 

müläbese içündür ≈amd ma´dardur mefúùlüne mu◊äfdur (4) ve i◊äfeti lämiyyedür 

maúnevìde olan yä nisbet içündür merd-i maúnevì ol kişiye dirler ki vücùdunda (5) olan 

ol cüzõ-i úulvì nùrı nùr-ı mu≈abbet ve ibädet ile müõeyyed olup øuvvet bulup cemúi eczä-

yı (6) vücùdı i≈ä≠a idüp beşäşirihi  yüzüni ´ùret úäleminden çevirüp úälem-i maúnä-yı 

rù≈änì-yi nùränì ki ol (7) cüzõ-i úulvìnüè a´lıdur ol úäleme yüz ≠utup teveccüh-i täm ile 

müteveccih ve münceŸib ola ve úälem-i (8) úanä´ırdan geçüp sırrıla seyränı ol úälemde 

ola maúlùm ola ki lu˚ät-ı Färsìde ä∆ır kelimeye lä≈ıø (9) olan yäõ üç cinsdür bir cinsi 

≈urùf-ı mebänìdendür ki kelimät anlardan terkìb olınur anlar içün va◊ú-ı (10) müstaøil 

ve delälet-i müstaøılle olmaz näy ve ney gibi ki øamışuè ismidür bir cinsi da∆ı ≈urùf-ı 

meúänìdendür ki (11) her birinüè müstaøil va◊úı ve başøa deläleti olup bir maúnå 

muøäbelesinde va◊ú olunmışdur yä-yı nì gibi ki (12) ≈arf-i nefydür bir cinsi da∆ı ≈urùf-ı 

zeväyiddendür ki anlardan ˚ara◊ maúnäya delälet olmayup belki iŸdiyäd-ı (13) ta≈sìn 

laf® ve suhùlet-i telaffu®dur cins-i evvelden ve cins-i §änìden olan yänuè u´ùl-i meúänìsi 

≠oøuzdur (14) ∆ı≠äb ve ´afiyyet nisbet ve ≈iddet ibhäm taúlìø mäl nefúì ifräd maúnä-yı 

evveli ifäde iden yä gäh (15) ä∆ır-ı fiúl-i mä◊ìye lä≈ıø olup ◊amìr-i mutta´ıl-ı merfùú 

maúnäsına olur me§elä úArab urduè ve durduè diyecek (16) yirde ◊arabte ve øumte dir 

úAcem zedì ve istädì  dir ve úArab teõkìd içün ◊amìr-i mutta´ıl ile munfa´ılı cemú (17) 
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idüp sen urduè diyecek yirde  et ◊arbet dir úAcem da∆ı cemú idüp tüvezdi dir ve gäh ä∆ır 

fiúli (18) mu◊ärìúa lä≈ıø olup ve ä∆ır fiúl ter∆ìm olunup mi künì dirler ki künedden däl 

≈aŸf olunmışdur maúnäsı (19) şimdi işlersin dimekdür  ve gäh olur räbı≠a väsı≠asıyla ä∆ır 

fiúle lä≈ıø olur gerdestì ve dädestì (20) gibi gerdì ve dädìnüè maúnìleri atduè ve 

durduèdur ammä gerdestì ve dädestìnüè maúnìleri itmişsin sen (21) ve virmişsin sendür 

maúnä-yı §änìyi ifäde iden yä şol kelimenüè ä∆ırına lä≈ıøa olur ki bunuè medlùli 

{maúlùm ola ki edät-ı istifhäm úArab dilinde ve Türk dilinde vardur ki ä∆ır kelimeye 

lä≈ıø olan ≈arf-i meyänuè edätıdur maøäm-ı istifhämda geldigi gitdügi dirler ammä 

Färsìde istifhäm içün edät yoødur belki a∆ırına yä-yı ∆ı≠äb lä≈ıø olmış kelimeyi taúyìn 

maøäm-ı istifhämda istiúmäl iderler ve maúnä-yı istiúmäl øa´d olınur ˚anì maúnä-yı 

≈äletden fehm olınur me§elä gördügi ve işitdügi diyicek yirde dìdì ve neşìdì dirler} {tu 

Färsìde ente maúnäsınadur} {Räbı≠a olan est kelime-yi mezkùreye mül≈ıøä olma˚ıla 

maúnìsini taúbìr itmişdür} [M15a] (1) olan maúnä-yı va´fiyyet ol kelime ile øäyim olur 

zergerì germì şekìbäyì {üç mi§äl ìräd olundı  şu ki işäret içün ki yä-yı mezbùrenüè 

mül≈ıøı gäh mürekkeb olur mi§äl-i evvelde oldu˚ı gibi ve gäh basì≠-i cämid olur mi§äl-i 

§änìde oldu˚ı gibi ve gäh  basì≠-i müştaøø olur mi§äl-i §äli§de oldu˚ı gibi} gibi ve gäh 

olur ä∆ırı hälı (2) ism-i cämide lä≈ıøa olup ä∆ırında käf-ı úAcemì ziyäde olınur ∆¥äcegì 

ve zindegì dirler maúnä-yı §äli§i ifäde (3) iden yä ä∆ır kelimeye lä≈ıøa olup ol kelimenüè 

medlùlüne nisbetini ifäde ider ve mecmùú-ı medlùlünden bir va´f-ı (4) nisbì ≈äsıl olur 

Türkì gibi ki ≠äõife-yi Türke mensùb dimekdür ve Çìnì gibi ki viläyet-i Çìne mensùb 

dimekdür [maúlùm ola ki yä-yı meŸkùrenüè lä≈ıøa oldu˚ı kelime gäh ism-i müfred olur 

mi§äl-i evvel ve §änìde oldu˚ı gibi ve gäh mürekkeb olur mi§äl-i §älis ve räbiúde oldu˚ı 

gibi] (5) ve dehgì ve rùdegì gibi  deh köydür ve rùd deredür ä∆ırlarında olan käf ta´˚ìr 

içündür köycegize (6) ve derecegize mensùb dimekdür ve gäh olur yä-yı mezkùre üç 

kelimeden mürekkeb olan isme lä≈ıø olur (7) du∆teregì ve şebperegì gibi du∆t øız 

{terkìb olıcaø iki tänuè birisi ≈aŸf olunmış ictimäú mi§linde §ıølet oldu˚ıçün} ter edät-ı 

taf◊ìl käf ta´˚ìr içün yä nisbet içün keŸälik şeb (8) gice pere uçucı käf ta´˚ìr içün yä 

nisbet içün ve da∆ı nisbet iki dürlüdür biri nisbet-i läzımedür ki (9) mütebeddil ve 

müte˚ayyir olmaz ve biri nisbet-i ˚ayr-ı läzımedür ki mütebeddil ve müte˚ayyir olur 

≈arf-i yänuè medlùli olan nisbet (10) mu≠laødur gäh olur nisbetde mübäla˚a øa´d 

olunup ä∆ırına bir nùn-ı säkin ziyäde iderler engüşterìn (11) gibi ki engüştter baş 

barmaø engüşterìn yüzük maúnäsına a´lı engüşrìdür ∆ätem baş barma˚a ≠aøuldu˚ı iútibär 

ile (12) aèa nisbet olunmışdur ve zemìn gibi ki bürùdet maúnäsına olan zeme mensùbdur 
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øışa zemìstän didükleri  (13) hengäm-ı bürùdet oldu˚ı iútibärıladur ar◊uè ≠abìúatı bürùdet 

üzere olma˚ın zeme nisbet olunup zemìn (14) dinmişdür ve bälìn gibi ki omuz başı 

maúnäsına olan bäle mensùbdur ek§eriyä omuz başıyıla ≠ayanuldu˚ı (15) içün ya´du˚a 

bälìn dirler mìşìn pùşìn peşmìn läúlìn zerrìn yasmìn rùyìn ahenìn (16) zìrìn rengìn na∆tìn 

cümlesi bu øabìldendür maúnä-yı räbiú ki muøäbil-i ke§ret olan va≈detdür bunı ifäde 

(17) eyleyen yä ä∆ır kelimeye il≈äø olınur lisän-ı úArabda ol maúnädan tenvìn ile taúbìr 

idüp me§elä (18) maøäm dinilür ammä Färsìde maøämì dinilür maúnä-yı ∆ämis ki 

muøäbil-i taúyìn olan ibhämdur bunı (19) ifäde eyleyen yä ä∆ır kelimeye il≈äø olınur bu 

yä Färsìde úArabìde tenvìn-i tenkìr yirinedür bir cinsden (20) ferd-i ˚ayr-ı muúayyen 

muräd olup ol ˚ayr-ı muúayyenden taúbìr øa´d oluna ol cinsüè isminüè ä∆ırına úAcem yä 

il≈äø (21) ider úArab tenvìn-i tenkìr il≈äø ider me§elä aralarında az ve çoø cins farødan 

nesne diyecek yirde {nu∆ustìnüè a´lı nu∆ustdur maúnäsı öèdür nu∆ustìnüè maúnäsı 

öèdenkidür ammä ferzìn bu øabìlden degildür a´lı berzìndür Färsìde bäyı fäya tebdìl 

şäyiúdür Af≈äb äteş-gedenüè muúa®®amlarından äyìn-i Mecùsì riúäyet ve ol dìnüè 

tervìcinde úinäyet idenlerüè biridür} [M15b] (1) úAcem miyän-ı ìşän-ı farøı nisbet dir 

úArab “leyse beynehümä farøun”
240

 dir ve yä-yı va≈det ile yä-yı ibhäm beyninde farø 

budur ki (2) yä-yı va≈detde muúteber olan ancaø ferdüè va≈detidür taúyìn-i úadem taúyìn-

i man®ùr degildür yä-yı ibhämda muúteber olan (3) hemän ferdüè ibhämıdur va≈deti 

ciheti degildür maúlùm ola ki yä-yı va≈detile yä-yı ibhämuè her birinüè üç şùúbesi (4) 

vardur yä-yı va≈detüè şùúbe(si)nüè biri yä-yı øılletdür nitekim úArabìde tenvìn-i va≈det 

ile øıllet iräde olınur va≈detile (5) øıllet beyninde münäsib oldu˚içün lisän-ı Färsìde 

da∆ı yä-yı va≈det ile øıllet iräde olınur niteki şäúirüè (6) bu kelämında ®ähirdür mı´räú 

 

Nìst farøì meger bemùyì çend
241

 

farøìdeki yä-yı va≈detden muräd øıllet-i farødur Türkìde (7) da∆ı bu vardur ki úibäret-i 

bir ile øıllet-i iräde iderler bir øaç øol dirler ve biri da∆ı yä-yı ke§retdür niteki úArabìde 

(8) a≈d-i ◊ıddınuè úibäreti ä∆ır içün istiúäre olınur Färsìde da∆ı bir şeyõüè laf®ı ◊ıddı içün 

istiúäre (9) olınur bu øäyideye binäen yä-yı va≈detile ke§ret iräde iderler ve biri da∆ı yä-

yı ˚aräbetdür niteki úArabìde tenvìn-i (10) va≈det ile ˚aräbet øa´d olınur Färsìde da∆ı 

yä-yı va≈det ile ˚aräbet {me§elä cins-i ≈icäbdan bir nevú-i ˚arìb diyicek yirde úişäretdür 

                                                             
240 “Aralarında fark yoktur.” 
241 “Aralarında kıl kadar da olsa fark yoktur.” 
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ve nùr-ı øällalläh u Teúälå “ve úalå eb´ärihim ˚ışävetün”
242

} øa´d iderler ve yä-yı 

ibhämuè şuúbesinüè (11) biri yä-yı ta≈kìrdür niteki úArabìde tenvìn-i tenkìrile ta≈kìr 

øa´d olınur Färsìde da∆ı yä-yı ibhäm ile ta≈kìr øa´d iderler (12) ibhäm mübhemüè 

vücùh-ı taúayyünden úärì olmasın ìhäm itdügi iútibärıla ibhämıla ta≈kìrüè münäsebeti 

oldu˚içün (13) ve biri da∆ı yä-yı taú◊ìmdür niteki úArabìde tenvìn-i tenkìrile taú◊ìm øa´d 

olınur Färsìde da∆ı yä-yı ibhäm ile taú◊ìm (14) øa´d olınur ve biri da∆ı yä-yı tehvìldür 

nitekim úArabìde tenvìn-i tenkìr ile tehvìl øa´d olınur Färsìde da∆ı (15) yä-yı ibhäm ile 

tehvìl øa´d olınur maúnä-yı sädis ki taúlìødür anı ifäde eyleyen yä-yı ä∆ır fiúl-i mä◊ìye ve 

fiúl-i mu◊ärìúa (16) lä≈ıøa olup fiúlüè maúnäsını tencìzden ki øa≠ú üzere ∆aberdür taúlìøa 

´arf ider me§elä mä◊ìde tencìzde bùd dinür ki (17) maúnäsı oldıdur maøäm-ı taúlìøde 

bùdì dinür ki maúnäsı olaydıdur ve mu◊äriúde tencìzde me§elä (18) ∆¥ähed dirler maúnäsı 

isterdür taúlìøde ∆¥ähedì dirler maúnäsı isteyididür ve ≈arf-i meŸkùr ba˚lamaø maúnäsın 

ifäde (19) itdügiçündür ki lä≈ıøa oldu˚ı fiúl elbette siyäø-ı şar≠da väøıúdur ve bu yänuè 

iki şuúbesi vardur (20) biri yä-yı tertìb maúnä-yı taúlìø maúnä-yı tertìbi muta◊ammın 

oldu˚ından ötüri mezkùr yä ki fiúl-i mä◊ìye lä≈ıøa ola (21) tertìb-i mücerred içün da∆ı 

istiúmäl olınur ve taúlìø içün oldu˚ı yirde hem şar≠ ve hem cezäya lä≈ıøa oldu˚ı {maúlùm 

ola ki farø-ı nist ile farøı nist beyninde farø-ı daøìø vardur bu cihetden kim farøa nist 

diyicek ibtidä-yı cins farøı nefy ider farøı nist diyicek cinsden ferd ˚ayr-ı meúannì nefy 

ider nefy cinsi onuè nefyine läzım gelür nefy cins muräd olan yirde úibäret-i §äniye 

iblaúdur úibäret-i evvelìden kinäye-yi ≈aøìøatden ibla˚ oldu˚ı gibi Ÿìrä ol taødìrce maúnä-

yı muräd delìliyile ifäde olunmuş olur hem i≈timäl vardur ki nefy cinsden muräd merd-i 

kämil-i nefy ola Ÿìrä ferd-i kämili menzile-yi cinse tenzìl idüp ism-i cinsile taúbìr itmek 

büle˚änuè iútibärätında vardur} {maúlùm ola ki Färsìde temennì içün ma≈´ù´ edät 

yoødur ve anuè içün başøa ´ì˚a da∆ı taúyìn olunmışdur maúnä-yı taúlìøa nevú maúnäsını 

oldu˚içün ä∆ırına yä-yı taúlìø lä≈ıøa olan kelimeyi maøäm-ı temennìde istiúmäl iderler 

taúyìn-i murädı delälet-i øarìne-yi ≈äletiyyeye ≈aväle iderler me§elä nolupdı diyicek 

yirde bùdì dirler mı´räú çe bùdì ki ne bùdì äşiyänì} {ba˚lamaø ile tertìb beyninde farø 

oldur ki tertìbde fiúl-i evvel bulundu˚ı gibi fiúl-i §änì bulınur belä ta∆allüf ve läterä∆ 

taúlìøde müteúallıø-ı úaleyhüè vücùdından müteúallıøuè vücùdı müterä∆ì olmaø 

cäyizdür} {maúlùm ola ki maúnä-yı ke§ret ile maúnä-yı taú®ìm eger çi mu≠laø ziyädede 

müşterekdür ammä onda˚ı ziyäde fi’l-kemdür bunda˚ı ziyäde fi’l-keyfdür ve da∆ı 

                                                             
242 “Allah onların kalplerini ve kulaklarını mühürlemiştir. Onların gözlerine de bir çeşit perde gerilmiştir 

ve onlar için (dünya ve ahirette) büyük bir azap vardır.” Bakara 7. 
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muøäbilleri iútibär ile biri birinden  mümtazdur ki tek§ìrüè muøäbili taúlìldür taú®ìmüè 

muøäbili ta≈øìrdür}  [M16a] (1) gibi tertìb içün oldu˚ı yirde hem müretteb ve hem 

mürettebün úaleyhe lä≈ıøa olur ve biri da∆ı yä-yı va´iyyet (2) meŸkùr yä maúnä-yı taúlìøı 

ifäde itdügiçün øaçan fiúl emre lä≈ıøa olur {maúnä-yı emri münecciz-i ∆älìden muúallaø-ı 

istiøbälìye naøl idüp} va´iyyet ve sipäriş maúnäsın (3) ifäde ider me§elä emr-i tencìzìde 

bìn ü nümäy dirler taúlìøìde bìnì ve numäyì dirler Beyt 

    [mefäúìlün mefäúìlün feúùlün] 

Eger derräh bìnì (4) şäh-ı nevrä 

Beşäh-ı nev nümäyì mäh-ı nevrä
243

 

maúnä-yı säbiú ki mäldür øaçan bir işüè ä∆ırı neye varaca˚ı (5) yä bir emrinçün müntehì 

oldu˚ı yä neye läyıø idügini ifäde muräd olsa laf®-ı me´ruruè ä∆ırına bir yä-yı (6) säkine 

il≈äø idüp ol maø´ùd olan maúnäyı ifäde ider me§elä gidecek reftenì dirler ve yemege 

(7) müntehì ≠aúama ∆ordenì dirler ve söylemege läyıø keläma güftenì dirler ve bäläda 

olacaø nesneye bùdenì (8) dirler Beyt 

    [mefäúìlün mefäúìlün feúùlün] 

Güzeşte ∆od güzeşte bùdenì bùd 

Peşìmänì nemìdäred künùn sùd
244

 

ve maúlùm ola ki {úalläme-yi yegäne ve fehhäme bìbahäne İbni Kemäl úaleyhi 

ra≈mete’l-mülkü’l-müteúal risäle-yi yäõiyyesinde yänuè ma´dariyye olmasın nefy idüp 

buyurmışlar ki} yä-yı meŸkùruè ä∆ır ma´dara i∆ti´ä´ı olup ifäde itdügi maúnäyı 

ma´dardan (9) ˚ayrıdan ifäde itdügiçün baú◊ılar ol yäya yä-yı ma´darì dirler ve maúnä-yı 

ma´darì ´andılar evvel (10) kelämları tevcìhile øäbil ki meŸkùr yänuè ma´dara inti´äbı 

var ammä ä∆ırı beyyinü’l-bu≠ländur ki ifäde (11) itdügi maúnå maúnä-yı ma´darì 

degildür Ÿikr olunan intisäb da∆ı laf®ìdür maúnevì degildür ki meŸkùr yänuè (12) ifäde 

itdügi maúnänuè maúnä-yı ma´dara intisäbı yoødur {risäle-yi mezbùrenüè mev◊uú-ı 

ä∆ırında da∆ı buyurmışlar ki maúnä-yı ma´darìyi ifäde iden yä degildür} belki nùn-ı (13) 

säkindür ki ä∆ır fiúl-i mä◊ìye lä≈ıø olur bu nùn ma´däriyyenüè medlùlünüè ol yänuè 

medlùlüne baú◊-ı (14) mäddede øurbì olma˚ın ≈arf-i evvelüè medlùlini ≈arf-i §änìnüè 

medlùli ´anurlar me§elä şekìbìdende (15) olan maúnä-yı ma´darì şekìbäda olan maúnä-yı 

va´fiyyet ile müşebbehedür aralarında farø daøìødür (16) tedøìø-i na®ar ve ta≈øìø-i u´ùl 

                                                             
243 “Yolda genç şâhı gördüğünde o genç şâhtan yeni ay belirdiğini fark edersin.” 
244 “Geçmiş, geçmiş olacaktır. Bu neticeden de pişmanlık çekmeyecektir.” 
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ve øaväúid itmeyince ®ähir olmaz {intehå keläma Niúmetulläh mer≈ùm da∆ı úalläme-yi 

mesfùra itbäú idüp maúnä-yı yä-yı beyän itdügi yirde yänuè ma´däriye olmasın Ÿikr 

itmemiş ammä Lütfulläh ~alìmì ta≈øìø-i ≈aøìøden ˚äfil oldu˚içün Ÿikr itmiş} fe’l-

ya≈fa® “
245

fe innehu nefìsün cidden” maúnä-yı §ämin ki (17) nefydür bu maúnäyı ifäde 

iden ≈arf nùndur meftù≈ olıcaø ä∆ırına hä-yı säkine getürüp ne dirler (18) meksùr 

istiúmäl olıcaø ä∆ırına bir yä-yı säkine il≈äø idüp ni dirler yoø maúnäsına maúnä-yı tä§iú 

ki (19) ifräddur yä-yı meftù≈a ki Färsìde maúnä-yı muúäyyene delälet ider me§elä 

senüèile gitdüm diyicek yirde betù (20) reftem dirler ve ol yänuè ä∆ırına yä-yı säkine 

lä≈ıøa olup fet≈asın kesreye tebdìl iderler ve ol maúnä-yı muúayyenüè (21) muøäbili 

olan maúnä-yı infirädı ifäde ider ol maúnädan úArabìde dùn ile taúbìr idüp bidùnihi dirler 

[M16b] (1) úAcemìde bì üv dirler ve úArabìde maúnä-yı meŸkùrdan lä ile ve dùn ile taúbìr 

iderler me§elä meşaøøatsiz diyicek (2) yirde bidùni’l-külfet ve bilä külfet dirler ve 

◊emäyire du∆ùl dùn laf®ına ma≈´ù´dur anda lä dä∆il olmaz (3) me§elä úAcem bìmen 

bìev bìtev dir úArab bidùnì bidùne bidùnüè dir bu ma≈alde lä istiúmäline mecäl yoødur 

(4) ve da∆ı bä-yı meŸkùr fiúle ve müştaøøa dä∆il olmayup me§elä bized ve bidän bä-yı 

meftù≈a ile dimedükleri gibi yä-yı meŸkùr da∆ı i§rince gider (5) fiúle ve müştäøøa dä∆il 

olmaz me§elä bìzed ve bìdän dimezler fe’l-ya≈fa® cins-i §äli§den olan yä ki ≈arf-i 

zäyiddür (6) Färsìde nefy içün olan nùn-ı meftù≈anuè ve nehì içün olan mìm-i 

meftù≈anuè ä∆ırına lä≈ıø olup (7) evvel ≈arfi elif olan kelimeye dä∆il olur me§elä 

gelmedi diyicek yirde niämed [a´lı ne ämeddür a´l üzere da∆ı istiúmäl iderler] dirler ve 

gelme diyecek yirde miyä {a´lı mädur mìmüè fet≈asıyıla ve elifüè meddiyile cüzõi 

§änì§i yalıèuz elif-i memdùde degildür belki elifile yädan mürekkeb bir kelimedür 

ter∆ìm olunmışdur ä∆ır kelimede väøıú yänuè ≈aŸfı Färsìde şäyìúdür mänuè a´lı mäyìdür 

mä ≈aŸf olunduødan ´oèra suhùlet-i telaffu® içün bir yä ziyäde idüp miyä dirler} (8) 

dirler ve yä-yı meŸkùr gäh olur ◊arùret-i vezn içün ä∆ır kelimeye ziyäde olınur intehå 

ba≈§ü’l-yä (9) ˚avväs mübäla˚a ile ism-i fäúildür ™ı≈ä≈da eydür “el-˚av´u’n-nuzùl 

ta≈te’l-mäi ve øad ˚ä´e fi’l-mäõi ve’l-häcim úale’ş-şeyõi ˚äi´un ve’l-˚avvä´u fi’l-ba≈ri 

úale’l-lüõliõi ve fìúluhu ‘l-˚ıyä´ati”246
  (10)   intehå ˚ä´anuè istiúmäli fì ile olıcaø (11) 

˚avvä´uè bi≈ära i◊äfeti bi maúnå fì dür ve bi≈äruè Me§nevìye i◊äfeti müşebbehe bihüè 

müşebbehile i◊äfeti øabìlindendür

 (12) pes kelämda teşbìh vardur taø≠ìú bihamdillah 

                                                             
245  Bunu öğren çünkü bu cidden güzel birşeydir. 
246 “˙av´ suyun altına inmek ve dalmak ve bir şeye saldırıdır. Saldırana ˚äis denir, denize dalan inciye 

saldırır onun yaptığı işe ˚ıyäsat denilir.” 
 11 K øabìlindendür: M øabìlindedür 
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mefäúìlün ki merd-i maú mefäúìlün nevìyem feúùlün (13) ki ˚avvä´ı mefäúìlün bi≈är-ı me§ 

mefäúìlün nevìyem feúùlün  

43  Murädım bu bula bu tu≈fe şöhret (14) 

Gele evzänıla e≠fäle øudret 

Yaúnì evzän sebebiyile e≠fäle isti∆räca øudret ≈ä´ılä ola zìrä vezn (15) ≠abiúatı açar e≠fäle 

dimesi ek§eriyyä bunı oøıyan e≠fäl oldu˚ıçündür taø≠ìú murädım bu mefäúìlün (16) bula 

bu tu≈ mefäúìlün fe şöhret feúùlün gele evzä mefäúìlün nıla e≠fä mefäúìlün le øudret (17) 

feúùlün  

44  İdeler Fürsile evzänı ≈ä´ıl 

Olalar úilm-i Mevlänäya øäbil 

Yaúnì hem úilm-i Fürs ve hem (18) vezni ≈ä´ıl idüp úilm-i Mevlänä ki yuøaruda úilm-i 

Rabbänì ki kitäb-ı Me§nevì dimiş idi aèa øäbil olalar taø≠ìú ideler Für mefäúìlün sile evzä 

mefäúìlün nı ≈ä´ıl [feúùlün] olalar úil mefäúìlün mi (19) Mevlänä mefäúìlün ya øäbil 

feúùlün  

45  Zihì úizzet zihì devlet saúädet 

Anıè k’and’ola bu úilme (20) liyäøat 

Zihì zä-yı muúcemenüè fe≈iyile ≈ayf maúnäsına ve gäh kelime-yi ta≈sìn olup ne gökçek 

maúnäsına olur [M17a] (1) burada maúnä-yı §änì muräddur úizzet ve úizz şeref maúnäsına 

devlet fet≈-i däl yä∆ud ◊amm-ı däl ile úınde’l-mu≈ärebe (2) iki úasker biri ä∆ıra ˚älib 

olmaø ve baú◊ı erbäb-ı lü˚at dimişler ki ◊amm-ı dälile mälde müstaúmeldür ve fet≈-i 

dälile (3) ≈arbde ve cähde müstaúmeldür ve baú◊ıları dimişler ki ikisi ne hem ≈arbde ve 

hem mälde müstaúmeldür pes (4) burada teşbìh vardur saúd ve saúädet ikisinde de sìnüè 

fet≈iyile iyilik ve mübäreklik maúnäsına bu úilm (5) de olan úilmden muräd øubeylinde 

Ÿikr itdügi úilm-i Mevlänädur liyäøat ve lìø läyıø olmaø maúnäsına (6) läøayelìø lìøä ve 

liyäøate dirler øaçan bir şeyõ münäsib olsa bäúa bäbındandur taø≠ìú zihì úizzet mefäúìlün 

(7) zihì devlet mefäúìlün saúädet feúùlün anuè k’ando {kinüè käfınuè fet≈iyile ve 

andanuè hemzesinüè ≈aŸfıyıla vävnuè da∆ı hemzesini ≈aŸfıla oøınur ve dälnuè 

◊ammıyıla} mefäúìlün la bu úilme mefäúìlün liyäøat (8) feúùlün  

46  Velìkin øorøaram bir cähil-i dùn 

Ki anuè olmaya gej ≠abúı mevzùn 

Dùn (9) ◊amm-ı däl-ı mühmele ile a´lı úArabìdür a´ılsız ve ≈aøìr ve köti maúnäsınadur 

gej fet≈-i käf-ı úArabì ve zä-yı úAcemìyile (10) egri maúnäsına ki muøäbili rastdur rast 
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çepe de muøäbildür anuè muøäbelesinde olıcaø maúnäsı (11) ´a˚ ve ´ol dimekdür ´a˚ ve 

´ol diyicek yirde úAcem çep ve rast dir ve gäh olur zä-yı cìme tebdìl (12) idüp kec dirler 

taø≠ìú veläkin øor mefäúìlün øaram bir cä mefäúìlün hil-i dùn feúùlün ki anuè (13) ol 

mefäúìlün maya gej ≠ab mefäúìlün úı mevzùn feúùlün “ 

47  İdemez veznile taø≠ìúi tefhìm 

İde (14) cehlile her maú´ùma taúlìm 

Taø≠ìú lu˚atde päre päre eylemeye dirler ı´≠ılä≈-ı ehl-i úarù◊da eczäõı (15) úarù◊ıla vezne 

dirler taø≠ìú idemez vez mefäúìlün nile taø≠ì mefäúìlün úi tefhìm {feúùlün} ide cehli 

mefäúìlün (16) le her maú´ù mefäúìlün ma taúlìm feúùlün  

48  Rekìk ögrede bu mevzùn kitäbı 

`aräb ide o (17) ≠abúı müste≠äbı 

Rekìk egri maúnäsınadur müste≠äb ism-i mefúùldur hemze-yi istifúäl burada vicdän (18) 

içün olup ≠ayyib ve päk bulınmuş dimekdür ™ı≈ä≈-ı Cevherìde ve ˚ayrìde eydür 

veste≠äbehu (19) vecedehu ≠ayyiben247
 taø≠ìú rekìk ögre mefäúìlün de bu mevzùn 

mefäúìlün kitäbı feúùlün ≈aräb ide mefäúìlün (20) o ≠abúı müs mefäúìlün te≠äbı feúùlün  

49  Yaøìn bilgil ki bir o˚lancıø evvel 

Oøıya şiúir-i nämevzùn (21) u mühmel 

Yaøìn bir nesnenüè ≈aøìøine øalb dolanma˚a dirler o˚lancıø Türkìde edät-ı ta´˚ìrdür 

[M17b] (1) mäbaúdine va´l øatında øäf ˚ayna øalb olınur {nä®ım-ı mer≈ùm burada bu 

øäyideye mu∆älefet eyledi} evvel úalä vezn-i efúal a´lında evõel idi (2)hemzeyi väva øalb 

itdük vävı vävda id˚äm itdük evvel oldı bu beyt büúaydine merhùndur (3) taø≠ìú yaøìn 

bilgil mefäúìlün ki bir o˚lan mefäúìlün cıø evvel feúùlün oøıya şiú {mefäúìlün} ri nä-

mevzù (4) mefäúìlün nu mühmel feúùlün  

50  Olur ≠abúı rekìk ü süst ü ma˚bùn 

æalur ma≈rùm olınmaz (5) da∆ı mevzùn 

bu beyt beyt-i säbıøuè mı´räú-ı §änìsi ki şar≠ maøämındadur aèa cezäõ maøämındadur (6) 

ma˚bùn ism-i mefúùldür aldanmış maúnäsına úArabìdür Färsìde da∆ı müstaúmeldür taø≠ìú 

olur ≠abúı mefäúìlün (7) rekìk ü süs mefäúìlün tü ma˚bùn {feúùlün} øalur ma≈rù 

mefäúìlün molınmaz da mefäúìlün ∆ı mevzùn feúùlün (8) 

51  Meger bir ≈äŸıø u üstäd-ı kämil 

Anı cehdile ide vezne øäbil 

                                                             
247 Onu güzel buldu. 
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Meger mìmüè ve käf-ı úAcemìnüè fet≈iyile (9) Färsìde ve Türkìde edät-ı isti§nädur {ve 

gäh olur megerd laf®ından ta∆fìf-i nehì olur dönme maúnäsına şuúarä-yı Fürs şiúrlerinde 

dillerine täbiú olup dälı ta∆fìf iderler nitekim Tebrìz ∆aløınuè úumùmen úädetleridür keŸä 

fì lü˚at-i Niúmetullah} ≈äŸıø mähir maúnäsına cehd fet≈-i cìmile meşaøøat maúnäsına 

taø≠ìú (10) meger bir ≈ä mefäúìlün Ÿıø ı üstä mefäúìlün dı kämil feúùlün anı cehdi 

mefäúìlün le ide vez (11) mefäúìlün ni øäbil feúùlün  

52  Gelür vezne velì bulmaz seläset 

æalur ≠abúında elbette rekäket (12) 

{baú◊-ı nüs∆ada elbet bir rekäket düşmüş} velì Türkìde maøäm-ı isti§näda istiúmäl olınur 

taø≠ìú gelür vezne mefäúìlün velì bulmaz mefäúìlün seläset (13) feúùlün øalur ≠abúın 

mefäúìlün da elbette mefäúìün rekäket feúùlün  

53  æosaè egrile bir täze nihäli (14) 

Büyüse ≠o˚rılur m’aèla mi§äli 

nä®ım-ı mer≈ùm mezìd-i tefhìm içün tem§ìle-yi şurùú eyledi täze (15) a´lında Färsìdür 

Türkìde da∆ı şäyiúdür nihäl kesr-i nùnıla øalem ki işlerler ve fidän ve şiúr-i eşcerüè (16) 

dibinden ≠o˚rı çıøan ince ve näzik ≠al maúnäsına istiúmäl idüp ma≈bùblaruè boyun aèa 

teşbìh (17) iderler mì Türkìde edät-ı istifhämdur ve burada istifhäm-ı inkärìdür taø≠ìú 

øosaè egri mefäúìlün (18) le bir täze mefäúìlün nihäli feúùlün büyüse ≠o˚ mefäúìlün rılur 

m’aèla mefäúìlün mi§äli feúùlün (19)  

54  Ya yeèi barda˚a kim ola ol ∆äk 

æoyasın bevli yumaø ide mi päk 

∆äk ≠opraø päk (20) Färsìdür arı maúnäsına Türkìde da∆ı şäyiúdür taø≠ìú ya yeèi bar 

mefäúìlün da˚a kim o mefäúìlün la ol ∆äk feúùlün (21) øoyasın bev mefäúìlün li yumaø i 

mefäúìlün de mi päk feúùlün 

55  `udä øahr eyleye ol cähili kim [M18a] (1) 

Oøıdur na®mı kej olup muúallim 

nä®ım-ı mer≈ùm duúä-yı úaleyh eyledi ism-i meŸkùrdan mezìd-i tenfìr içün taø≠ìú (2) 

`udä øahr ey mefäúìlün leye ol cä mefäúìlün hili kim feúùlün oøıdur na® mefäúìlün mı kej 

olup mefäúìlün (3) muúallim feúùlün  

56  Aèa kim olmadı man®ùm-ı maødùr 

Çü taúlìm itmek ister bäri man§ùr 
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mı´räú-ı evvelde (4) man®ùm úibäretinde ≈aŸf-ı mu◊äf vardur taødìr-i na®m-ı man®ùm 

dimekdür zìrä muräd-ı nä®ım oldur ki şol (5) kimesne ki man®ùmı na®mıla edäya øädir 

olmaya öyle kimesne bärì men§ùr taúlìm itmek ister dimekdür {men§ùr man®ùmuè 

muøabilidür} taø≠ìú aèa kim ol (6) mefäúìlün madı man®ù mefäúìlün mı maødùr feúùlün 

çü taúlìm it mefäúìlün mek ister bä mefäúìlün (7) ri man§ùr feúùlün  

57  `aräb itmişdürür Tu≈fe-~üsämı 

Niçe kej ≠abú u nämevzùn u úämı 

Kej ≠abú (8) va´f-ı terkìbìdür tabúı egrilici kimesne dimekdür nämevzùn dimek mevzùn 

degil dimekdür maúlùm ola ki (9) Färsìde maúnä-yı nefy içün ki úArabìde lam anuè 

maúnäsınadur nùn-ı meftù≈a va◊ú olunmışdur  nùn-ı meŸkùre øaçan fiúle (10) dä∆il olsa 

fiúlüè maúnäsını fäúilden nefy ider mutta´ıl istiúmäl olıcaø ≈arf-i yäya i≈tiyäc olmaz 

me§elä nedäd (11) ve nedìd dirler munfa´ıl ve müstaøil istiúmäl olunsa yä il≈äø olunup 

ve nùnuè fet≈asın kesreye tebdìl idüp (12) nì dirler ve øaçan isme dä∆il olsa ol ism eger 

müştaøø olursa dän gibi bìnä gibi mevzùn gibi nùn-ı meŸkùrenüè (13) ä∆rına elif ziyäde 

iderler nädän näbìnä nämevzùn dirler nadän nabìnä namevzùn dimezler eger cämid (14) 

olursa üç ≈älden ∆älì degil ism-i meŸkùruè medlùli Ÿät-ı ma≈◊ olmaø var ser u pä gibi 

yä∆ud (15) ´ıfat-ı ma≈◊a olmaø var zìb ve şekìb gibi yä∆ud Ÿät-ı mev´ùfa ve ◊ımnä va´f 

zäyide-i dälile (16) olmaø var merd gibi zen gibi øısm-ı evvel ü §änìden olan isme nùn-ı 

meŸkùre  ne yalıèuz dä∆il olur (17) ve ne elifile {belki hä ile dä∆il olur} me§elä ne ser 

ve ne pä ve ne zìbä ve ne şekìbä dirler øısm-ı §äli§den olan isme yalıèuz dä∆il olmaz 

(18) belki ya elifile veyä hä ile dä∆il olur me§elä namerd dimezler belki nämerd yä∆ud 

nemerd  dirler fe’l-ya≈fa® (19) úämı ∆a´´uè ◊ıddı olan úämma mensùbdur muräd ≠abúı 

selìm ve Ÿihn-i müstaøìm a´≈äbı olan ∆avä´dan olmayan (20) kişidür taø≠ìú ∆aräb itmiş 

mefäúìlün dürür tu≈fe mefäúìlün ~üsämı feúùlün nice kej ≠ab mefäúìlün (21) úu nämevzù 

mefäúìlün nu úämı feúùlün  

58  Benüm bu Tu≈femi sen ´aøla yä Rab 

Şulardan k’olmaya ≠abúı müheŸŸeb 

{me§elä úArab lem ya◊rib dir úAcem mezd dir urmadı diyicek yirde il≈äø-ı hä ile ne 

olursa úArabìde lä maúnåsın ifäde ider ne erdür ne úavretdür diyicek yirde úArab lä racül 

ve la ümrat dir úAcem ne merdest ve ne zenest dir elifile nä olursa úArabìde leyse 

maúnäsın ifäde ider me§elä úälim degildür ve ba´ìr degildür diyicek yirde úArab leyse 

biúälim ve leyse biba´ìr dir úAcem nädän ve näbìnä dir fe’l-ya≈fa® fäne la≠ìf} [M18b] (1) 
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Rab esmäõullähdandur noø´ändan kemäle irgirici dimekdür ve bu Rab isminüè isticäbet-

i duúäya i≈ti´ä´ı vardur (2) anuèçün æur’än-ı úA®ìmü’ş-Şända mevä◊iú-i úadìdede 

meväøıú-i duúäda Rabb ismi Ÿikr olunmuşdur “Rabbi heblì (3) mine’´-´äli≈ìn”248 

“Rabbenä teøabbel minnä inneke ente’s-Semìúul úalìm”249 “Rabbişra≈ li ´adri” 250 ve 

˚ayri Ÿalike müheŸŸeb tefúìl (4) bäbından ism-i mefúùldür burada päk ve ∆äli´ 

maúnäsınadur taø≠ìú benüm bu tu≈ mefäúìlün femi sen ´aø (5) mefäúìlün la yä Rab feúùlün 

şulardan k’ol mefäúìlün maya ≠abúı mefäúìlün müheŸŸeb feúùlün (6) 

59  Na´ìb itme bunı Ÿihn-i saøìme 

Na´ìb it Ÿihn-i päk-i müstaøìme 

Ÿihn kesr-i Ÿäl-i muúceme (7) ve sükùn-ı hä ile ve Ÿihen Ÿäl ve hänuè fet≈iyile lü˚atde 

fı≠nat zeyreklik maúnäsınadur ı´≠ılä≈da iktisäb-ı úulùm (8) içün muúadde-yi nefs içün bir 

øuvvetdür ki ≈aväss-ı ®ähire ve bä≠ınanuè cümlesini müştemildür cemúi eŸhän gelür (9) 

Ÿihn-i müstaøìm oldur ki úulùm-ı meúärifi lü˚at-ı istiøämet üzere idräk eyleye saøìm 

anuè ◊ıddıdur taø≠ìú (10) na´ìb itme mefäúìlün bunı Ÿihni mefäúìlün saøìme feúùlün na´ìb 

it Ÿih mefäúìlün ni päki müs mefäúìlün (11) taøìme feúùlün 

60  Mefäúìlün mefäúìlün feúùlün 

Dürüş cän-ı peder úilme dün ü gün (12) 

Cän-ı peder de ≈arf-i nidä ma≈Ÿùfdur räy-ı cän-ı peder dimekdür taø≠ìú dürüş cänı 

mefäúìlün peder úilmi (13) mefäúìlün dün ü gün feúùlün  

61  Kim itse Şä≈idìyi ∆ayrıla yäd 

İki úälemde yä Rabb eyle (14) dil-şäd 

Yäd aèmaø ve ≈ä≠ırda ≠utmaø dil-şäd va´f-ı terkìbìdür taø≠ìú kim itse Şä mefäúìlün (15) 

hidìyi ≈ay mefäúìlün rıla yäd feúùlün iki úälem mefäúìlün de yä Rab bey mefäúìlün le dil-

şäd (16) feúùlün  

Ba≈r-ı evvel øı≠úa derba≈r-ı münsari≈-i ma≠viyy-i mekşùf  (17) 

62  Tanrınıè adıdur Ízed ü Yezdän `udäy 

Da∆ı büzürg ulu yol gösterici reh-nümäy 

                                                             
248“ (Oradan kurtulan İbrahim): …Rabbim! Bana sâlihlerden olacak bir evlat ver, dedi.” Saffât 100. 
249“… Ey Rabbimiz! Bizden bunu kabul buyur; şüphesiz sen işitensin, bilensin.” Bakara 127. 
250“Musa: Rabbim! dedi, yüreğime genişlik ver.” Tâhâ 25. 
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(18) yaúnì taèrı teúälånuè her lisända ma≈´ù´ ismi vardur lisän-ı Färsìde ismi Ízed da∆ı 

Yezdän da∆ı `udäydur (19) hemze ve zä-yı muúcemenüè kesriyile şäyiúdür ammä fa´ì≈i 

fet≈-i zä iledür {Alläh Teúälånuè úilmidür lisän-ı úArabìde Alläh gibi lisän-ı Türkìde 

teèri gibi} ve ~aøøiçün olan nesneye ve ~aøøiçün (20) virilen nesneye ìzedì dirler 

{Yezdän yaradıcı úArabìde `älıø maúnäsına ı´≠ılä≈-ı Mecùsda Yezdän `älıø-ı ∆ayra 

dirler `älıø-ı şerre Ehremen dirler el-úıyäŸu bi’llähi teúälå} ~udäy laf®ı gäh müfred olur 

ve gäh mürekkeb olur müfred olanuè (21) maúnäsı ´ä≈ibdür ki Türkìde aèa ıssı dimekile 

taúbìr iderler me§elä úArab ´ä≈ib-i fı◊◊a dir úAcem `udäy-ı sìm [M19a] (1) dir Türkìde 

gümüş ıssı dinür ve ev ´ä≈ibine ket∆udä dinür {kedbä li’l-lisäni’l-Pehlevì maúnähu el-

beyt ve ∆udä maúnähu er-rab ve øadistaúmelùnehu bimaúnä el-müdebbir fi’l-umùr ve’l-

ket∆udä muúarrabun minhu keŸä fì şerhi’l-øänùn251
} mürekkeb olan `udayuè a´lı `od-

äydur (2) maúnä-yı terkìbìsi kendi gelici dimekdür Beyt 

[mefúùlü mefäúìlü feúùlün]  

Ámed bermen ki men resùlem 

Güftem tu birev ki men ∆od-äyem
252

 

{∆od kendü dimekdür} äy ämedenden (3) ism-i fäúildür maúnä-yı a´lìsi mu≠laø gelicidür 

ammä ~aøø Teúälå ≈a®retinüè úilmi olan `udäyda muräd vücùd-ı (4) ma®harına gelici 

dimekdür `udäyuè maúnä-yı terkìbìsi binefsin ∆ärice gelici yaúnì biŸätihì mevcùd olıcı 

dimekdür nitekim İmäm (5) Räzì Me≠älibde
253

 ta≈øìø buyurmışdur ve maúlùm ola ki 

müfred olan `udäy ´ä≈ib maúnäsına oldu˚ı (6) gibi Mälik ve úAzìz maúnäsına da olur 

≈aøìøatde ´ä≈ib-i mu≠laø ve mälik-i mu≠laø ve úazìz-i mu≠laø Cenäb-ı ~aøø olup (7) 

˚ayr-ı ´ä≈ib ve mälik ve úazìz dimek mecäzen oldısa ism-i mezbùr väcib olucuda 

ma∆´ù´ olup ke§ret-i (8) istiúmälile úilm-i ∆ä´ oldı şöyle ki ~aøø teúälådan ˚ayriye 

dinilse eõimme-yi dìne küfr läzım olur dirler meger (9) maúnä-yı terkìbì muräd ola ki 

kendü gelici maúnäsıdur ki beyt-i säbıøda oldu˚ı gibi ammä evlä budur ki (10) ´ıfat øa´d 

olunduøda väv-ı resmiyile yazılur büzürg bä ve zänuè ◊ammıyıla ve ränuè ve käfuè 

sükùnıyıla úa®ìm ve büyük (11) maúnäsınadur {sütürg da∆ı büyük dimekdür bunuèıla 

büzürg arasında farø budur ki büzürg úämdur cü§§ede ve mertebede ve yaşda büyük 

olana dirler sütürg ∆ä´dur ancaø cü§§ede büyük olana dirler} {büzürc-mihrüè a´lı 

                                                             
251 “Pehlevì dilinde kedbänın mânâsı beyt/evdir, `udä ise Rab (sahip) manasına kullanılmışdır. İşleri 

çekip çeviren anlamındadır. Kethuda, o kelimeden Arapçalaştırılmıştır. Şerhü’l-Kânûn’da da böyledir.” 
252 “Yanıma gelip, ben elçiyim, dedi. Ona, sen git ben kendim gelirim, dedim.” 
253 Fahreddin er-Râzî’nin (ö. 606/1210) kelâma dair en hacimli eseri. Ayrıntılı bilgi için bkz.Yusuf Şevki 

Yavuz, “Metâlib”, TDV İslam Ansiklopedisi, İSAM, c. 29, s. 402-403, İstanbul, 2004. 
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büzürg-mihrdür muúarreb olmışdur ki øäfı cìme tebdìl øäyide-yi taúrìbdür niteki nercisde 

ve cülnärda ve sergencebìnde oldu˚ı gibi ki a´ılları nergis gülnär ve serengübìndür gäh 

olur büzürg-∆ıred muøäbelesinde istiúmäl olunup ∆ıredde maúnä-yı küçük irädet itmegile 

tecevvüz olmuş olur} büzürgvär uluraø ve øatı ulu ve kendü Ÿätından ululuø idici ve 

eydürler ki úilm ehline ma∆´ù´ (12) ve cebbär maúnäsına da∆ı gelür úalläme-yi yegäne 

Kemäl Paşazäde ≈a◊retleri Daøäyıøda buyururlar ki “büzürg-vär büzürg (13) ile värdan 

mürekkebdür zebän-ı Färsìde vär laf®ı liyäøat maúnäsın ifäde ider ki dürr-i şeh-vär dirler 

şäha (14) läyıø incü maúnäsına ve est-i reh-vär dirler yola yarar at maúnäsına pes büzürg-

väruè maúnä-yı terkìbìsi uluya (15) laõyıødur ammä ululu˚a laõyıø maúnäsına da istiúmäl 

olınur ol taødìrce büzürg-väruè a´lı büzürg-i vär (16) olup andan i∆ti´är olunmış olur 

{büzürgì ululuø büzürg-värì øatı ululuø} reh-nümä reh-nümäy rehnü-mùn va´f-ı terkìbi 

olup yol gösterici (17) maúnäsınadur delìl ü øılavuza rehber didükleri gibi rehnümä da∆ı 

dirler taø≠ìú taèrınıè a müfteúilün dı durur fäúilün (18) ìzed ü yez müfteúilün dan `udäy 

fäúilün da∆ı büzür müfteúilün güõlu yol fäúilün gösterici müfteúilün (19) rehnümäy fäúilün  

63 Hem da∆ı pey˚amber ol kim vire ~aødan ∆aber 

Bäy-ı tüvängerdürür yo∆sula dirler (20) gedäy 

pey˚amber pey˚ämber peyämber peyember cümlesi lü˚atdür ve va´f-ı terkìbìdür 

maúnäları ∆aber iletici dimekdür (21) peyäm bä-yı úAcemìyile şol ∆aberdür ki bir 

kimseden ä∆ıra naøl olınur ve iki kişinüè ortasında väsı≠a olup  [M19b] (1) ∆aber ileten 

kimesneye dirler enbiyäõ úaleyhimü’s-seläma peyämber didükleri ~aøø Teúälå 

~a◊retinden yä bi’Ÿ-Ÿät yä Cebräõìl väsı≠asıyıla (2) ümmetlerine ∆aber iletdükleri 

iútibärıladur pes peyämber elfä®-ı mürekkebeden olup bir cüz-i ∆aber maúnäsına olan (3) 

peyäm ve bir cüz-i berdür ki iletici maúnäsına ism-i fäúildür ma´darı bürdendir  

{bürdende bäõ ma◊mùm idi muøte◊ä-yı øıyäs üzere bunda mefhùm olmayup fet≈aya 

tebdìlüè vechi defú-i iştibähdur bürìdenden müştaøø olan bür ki kesici maúnäsınadur 

anda bä ma◊mùmdur bürdenden müştaøø olan bürdede bä ma◊mùm olsa aralarında 

iştibäh ≈ä´ıl olur} peyämuè a´lı pey˚ämdur ˚aynı ≈aŸf idüp (4) peyäm dirler ve gäh olur 

elifni da∆ı ≈aŸf idüp peyem dirler tüvän-ger va´f-ı terkìbìdür güç ve øuvvet (5) ve øudret 

maúnäsına olan tüvän ile edät-ı fäúil olup nisbet øa´d olınan gerden mürekkebdür bäy 

devletlü (6) olan kimse güçlü ve øuvvetlü oldu˚ıçün tüvän-ger dirler maúlùm ola ki käf-ı 

Färsìyile olan ger-cereb (7) uyuz maúnäsına gelür ve edät-ı şar≠ olup gähì evveline 

hemze getürüp eger dirler ve edät-ı fäúil olur (8) kùze-ger ve keşf-ger gibi a´lında eger 

laf®ından ta≈fìf olunmışdur ve úArabìde ism-i fäúil ile maúnä-yı nisbet (9) øa´d olundu˚ı 
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gibi Färsìde da∆ı øa´d olınur tüvän-gerde böyledür fä ≈ıf®  [gedä gedäy lü˚atändur] 

nä®ım-ı mer≈ùm lü˚ätını (10) Alläh ve rasùlüè ismiyile ibtidäõ eylemesinüè lu≠f-ı ∆afì 

degildür taø≠ìú hem da∆ı pey müfteúilün ˚amber ol fäúilün (11) kim vire ~aø müfteúilün 

dan ∆aber fäúilün bäy-ı tüvän müfteúilün gerdürür fäúilün yo∆sula dir müfteúilün (12) ler 

gedäy fäúilün  

64 Leb ≠udaø u rù≈ yaèaø çeşm göz ü rùy yüz 

Kirpüge müjgän müje (13) dest el ayaø oldı päy  

Leb fet≈-i lämıla {ve bä-yı úArabìyile} ≠udaø ve kenär maúnäsına leb-i der leb-i deryä 

dirler (14) øapu kenärına ve deryä kenärına bä-yı úAcemìyile çam a˚acı maúnäsınadur 

rù∆ ◊amm-ı rä ile yaèaø maúnäsınadur ki úArabca (15) ∆add dirler gül-rù∆ dirler yaèa˚ı 

øızıl kimesneyi güle teşbìh iderler fet≈-i rä ile näle-yi säz u ra≈met maúnäsınadur (16) 

çeşm göz {nä®ım-ı mer≈ùm hämişde dir ki çeşmde øapa˚ı ve kirpigi ve seväd ve beyä◊ı 

cümle dä∆ildür intehå} gözlüge istiúäre ≠arìøıyıla çeşmük dirler käf-ı ta´˚ìrile ve taúvìz 

ve ≈amäyile da∆ı çeşm dirler (17) rùy vävuè işbäúıyıla yüz maúnäsına imäle ile olıcaø 

tùc maúnäsına ve tùcdan olan nesneye (18) rùyìn dirler ve yüzi mu´affä olup kederi 

olmayan kimesneye päkìze-rùy dirler rùyuè gäh olur (19) yäsını ≈aŸf idüp rù dirler pùze 

pùz diyicek yirde rù be rù dirler ve rùyuè medlùli arøa muøäbili (20) olan yüzdür ki 

rùy-ı püşt muøäbelesinde istiúmäl iderler ve cänib-i ®ähire mecäzen rùy dirler me§elä 

(21) ar◊uè ´a≠≈-ı ®ähirine rùy-ı zemìn dirler ve her vechile diyicek yirde úAcem ez heme 

rùy dir niteki bu beytde väøıúdur [M20a] (1) Beyt  

    [mefäúìlün mefäúìlün feúùlün] 

Cevän dìväne bäşed ezheme rùy  

Zidìväne beter pìr cevän-∆ùy
254

 

úArab vechde tecevvüz itdügi gibi (2) úAcemde rùyde ider Türkìde yüzde ider şu yüzden 

dirler müjgän ◊amm-ı mìmile ve zä ve käf-ı úAcemiyyìn (3) ile kirpikler maúnäsına ´ì˚a-

yı cemúdür gähì va≈det maøämında da∆ı istiúmäl olınur müje ◊amm-ı mìm ve zä-yı 

úArabì (4) yä∆ud úAcemì ile kirpik maúnäsına ta´˚ìrinde müjek dirler dest el päy ayaø ve 

ìz ve akındı ve girü ve bahäne (5) ve yuøaru ve ˚anìliø taø≠ìú leb ≠uda˚u müfteúilün rù∆ 

yaèaø fäúilün çeşm ü gözü müfteúilün rùy yüz (6) fäúilün kirpige müj müfteúilün gän 

müje fäúilün dest el ayaø müfteúilün oldı päy fäúilün (7)  

 

                                                             
254 “Genç bütünüyle divâne olur. Genç huylu ihtiyar ise divâneden beter olur.” 
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65 Gùş øula˚ u dùş omuz mùş ´ıçan hùş u´ 

Dùd dütün bùd idi zùd (8) tìz ü rùd çäy 

Gùş käf-ı úAcemìyile øulaø ve bıyıø seblet maúnäsına käf-ı úArabìyile ´ì˚a-yı (9) emrdür 

va´f-ı terkìbìdür çalış ve dürüş dimekdür {ma´darı kùşìdendür} ve Fürs aylarınuè on 

dördinci güni ki taúrìb idüp (10) cùş dirler dùş ◊amm-ı däl-ı mühmele ve sükùn-ı vävıla 

omuz ve çegen ki úArabca menkib dirler ve dün gice ve lùk (11) ve lehmdür ki anuèıla 

baøır ve demür yapışdururlar ve a≈maø maúnäsına mùş fäyide maúnäsına faõreye teşbìhä 

úArab (12) ≠avşanına mùş deştì dirler hùş bir ≈äletdür ki Türkìde andan ög ile taúbìr 

iderler ögi gitmiş kimesneye (13) bìhùş dirler ögli kimesneye hùşmend dirler ög úaøluè 

veräsında bir ≈äletdür úaøl ∆aløìdür ol ∆aløì (14) ile mütezäyid olur ol sebebden mend 

aèa edät-ı tav´ìf olmışdur hùşuè münäfìsi şol ≈äletdür ki lisän-ı (15) úArabìde aèa i˚mä 

dirler nä®ım-ı mer≈ùm ögile u´´ı ki muøäbili cuèùndur farø itmeyüp hùşı u´ maúnäsına 

(16) øıldı bìhùşuè maúnäsı dìväne olur pes burada˚ı kelämı ´a≈ì≈ olmadu˚ından (17) 

maúadä aşa˚ada yigirmi beşinci ba≈irde ögi gitmiş bì-hùş dimesi münäfìdür kemälä 

ya∆fì hùşyäruè (18) maúnäsı ayıødur muøäbili mestdür mürekkebdür hùş ile yärdan 

maúnä-yı terkìbìsi hùşı kendüye yär u muúìn (19) dimekdür ve hùş lü˚at-ı müşterekeden 

olup gäh cän maúnäsına ve gäh heläk maúnäsına gelür {nitekim Mevlänä ~alìmì 

lü˚atında yazmış} (20) ammä úAlläme-yi Fäõiø ma®har-ı daøäyıø-ı ≈aøäyıø Daøayıøu’l-

~aøäyıøda buyurmış ki “gäh olur hùşuè zeväliyile (21) mevtden kinäyet olınur bu 

kinäyetüè a´lın bilmeyen cän-ı hùşuè maúnìsinden ´anur” buyurmışlar [bu hùşdan 

muräd-ı şerìfleri ög maúnäsına olan hùşdur] [M20b] (1) dùd dütün de∆än maúnäsına bùd 

bä-yı úArabìnüè ◊ammıyıla ve vävuè sükùnıyıla vücùd maúnäsına bu da (2) ism-i mefúùl 

olup mevcùd maúnäsınadur ve bùd bùden {bùden olmaø keynùnet maúnäsına 

müstaøbelätında väv meftù≈ olur bùd dinilür emr-i ˚äõibde bäd dirler olsun maúnä(sına) 

bu da∆ı olacaø maúnäsınadur ä∆ırındaki yä istiúdäd maúnäsın ifäde ider} maúnäsına da 

olur dìd dìden (3) ve güft güften maúnäsına oldu˚ı gibi lü˚at-ı Niúmetullähda dir ki “bùd 

(4) vücùd maúnäsına ve ´ì˚a-yı mä◊ìdür ek§er budur ki mä◊ìden ≈ikäyet olur ve räbı≠a-yı 

(5) istiúmäl olınur idi maúnäsına pädişäh bùd pädişäh idi dimekdür” ve øarärgäh {seyyid 

Şerìf øaddese sırruhu el-la≠ìfü şer≈-i tecrìd-i ≈¥äşiyesinde ve ´ùreti bùden ile tefsìr 

buyurmış úalläme-yi dehr ibn Kemäl Paşa Daøäyıøda buyurur ki vücùd maúnäsına olan 

bùddur Seyyid Şerìf bu ma≈alde i´äbet itmemişdür maúlùm ola ki úArabìde bunuè 

tämmesi ve näøısası oldu˚ı gibi Färsìde de bùduè tämmesi ve näøısası vardur me§elä 

úAcem zend-i kätib bùde dir úibäret-i bùdekän tämme ma≈allinde istiúmäl ider ´ära 



111 

 

maúnäsın irädet itse şud ìräd ider me§elä úArab zìdegän-ı faøìr äsär-ı ˚aniyye dir zìhi 

faøìr bùd ˚anì şùd dir fe’l-ya≈fa®} {ammä bä-yı úAcemìyile bùd bä-yı mezbùruè 

imälesiyile øumaşuè ve bezüè ar˚ıcına dirler ve imälesiz ◊amme-yi ´arì≈ile øäv 

maúnäsınadur}   zùd Türkce tìz dimekdür muøäbili (6) diyrdür ki geç maúnäsına gäh olur 

ta∆fìf idüp ä∆ırından dälı ≈aŸf iderler rùd rä-yı mühmelenüè (7) ◊ammıyıla ve vävuè 

sükùnıyıla ırmaø çay maúnäsına ırma˚a cùy da∆ı dirler beynehümäda farø oldur ki cùy 

ırma˚uè (8) yirine dirler rùd aøan ´uyuna dirler maúlùm ola ki çay da∆ı rùd gibi Färsìdür 

anuèçün ~alìmì lü˚ätında (9) çay laf®ı ırmaø maúnäsına olmışdur läkin Türkìde şuyùúı 

olma˚ıla nä®ım-ı mer≈ùm Türkì (10) maøämında ìräd eyledi säzuè §esine ve ırlama˚a 

da∆ı rùd dirler taø≠ìú gùş øula˚ u müfteúilün dùş omuz (11) fäúilün mùş ´ıçan müfteúilün 

hùş u´ fäúilün dùd dütün müfteúilün bùd idi fäúilün zùd (12) tìz ü müfteúilün rùd çay 

fäúilün  

  66 Kärd bıçaø ärd un demrene peykän dimiş  

Nìze süñü (13) zih kiriş tìr ü kemän oø u yay 

Kärd käf-ı úArabìyile ve elifnüè meddiyile ve sükùn-ı rä ve däl (14) ile bıçaø úArabca 

sikkìn ärd meddile ve sükùn-ı rä ve dälile un úArabca daøìø maúlùm ola ki Färsìde (15) 

ictimäú-ı säkinüè ve §ülü§-i seväkin cäyizdür ärd ile kärd oldu˚ı gibi peykän bä-yı 

úAcemìnüè (16) fet≈i ve yänuè sükùnı ve käf-ı úArabìyile oø demreni ve gähì øalb 

maúnäsına da istiúmäl olınur nìze (17) kesr-i nùn ve sükùn-ı yä ve fet≈-i zä-yı muúceme 

ve hä-yı ˚ayr-ı melfù®a ile süèü yaúnì mızräø maúnäsına øı´acıø süèüye (18) ve ≈arbeye 

käf-ı ta´˚ìr ile nìzük dirler zih zä-yı muúcemenüè kesriyile ve hänuè sükùnıyıla kiriş ve 

yaøa ve zencef (19) ve ta≈sìn zihì maúnäsına ve o˚lan ≠o˚maø birüsi maúnälarına gelür 

tìr oø ki maúrùfdur ve kumar oyunınuè (20) tìri ki ondur her birisi içün na´ìb-i muúayyen 

vardur ammä üçi içün na´ìb yoødur ve na´ìb ve Tärì∆-i (21) Celälìde yaz ayı ve Fürs 

aylarınuè on üçünci güni ve reõìsü’l-øavm ve bulanuø ve ®ulmet ve kilk etegi  [M21a] 

(1) ve gemi diregi ve saøf-ı ∆äneye øonulan şecer ve ya˚cı degirmeninüè diregi ve 

úu≠ärid yılduzı ´äúiøa ve pälän ve øula˚uz (2) ve güz ayı ve øaftän eteginüè çevre yanı ve 

bir øuşdur ki ügeyik miødärı úIräø diyärında çoø olur (3) úArabca şuftìn dirler ve od gözi 

ve oø demreni ve oøla˚ı taø≠ìú kärd bıçaø müfteúilün ärd un (4) fäúilün demrene pey 

müfteúilün kän dimiş fäúilün nìze süèü müfteúilün zìh kiriş fäúilün tìr u kemän (5) 

müfteúilün oø u yäy fäúilün  

67     `ùr güneş ü yir zemìn jäle çiy gök äsmän  

   Ya˚mura bärän (6) digil ebr bulut mäh ay 
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∆ùr  vävıla ve ∆ur vävsız güneş maúnäsına ve güneş ∆ùr-şid ve ∆ur-şid (7) da∆ı dirler 

ikisi da∆ı mürekkebdür bir cüzleri ∆ùra ve ∆uradur ki lü˚at-ı Pehlevìde nùr 

maúnäsınadur {úınde’t-terkìb häları säøıt olmışdur} (8) ve bir cüzleri da∆ı şìddür ki 

güneş maúnäsınadur zemìn göge muøäbil olan yirdür yir gök diyecek yirde zemìn-i (9) 

äs-män dirler {zemìnüè ta≈øìøi säbıøä beyän olundı} (10), (11), (12), (13), (14) jäle ve 

nem ikisi de gökden ya˚an çiye dirler ikisinüè beyninde farø budur ki øatre (15) øatre 

olmayınca jäle dimezler jäle lü˚at-ı müşterekedendür şol ≠uluma da∆ı dirler ki anuèıla 

´uda yüzerler (16) nitekim yigirmi birinci ba≈rda gelse gerek äsmän mürekkebdür gök 

maúnäsına bir cüzi äsdur ki degirmen maúnäsınadur (17) ve bir cüzi mändur ki ism-i 

fäúildür benzeyici dimekdür ma´darı mänistendür istidärede ve ≈areket-i devriyede 

{degirmene müşäbih oldu˚içün göge äsmän dimişlerdür a´lı män-äsdur şibih-ra≈å 

maúnäsına úilm olma˚ıla øäide-yi terkìb-i ta˚yìr olunup mu◊äfun ileyhe taødìm 

olunmışdur}  (18) bärän a´lında ya˚maø maúnäsına olan bärìdenden meõ∆ùz olma˚ıla 

(19) ism-i cinsdür her ne ki gökden ya˚ar aèa ´ädıødur gerek ya˚mùr olsun ve gerek 

çi(y) ve gerek ˚ayrı läkin ≈u´ù´ıla (20) ya˚mura ı≠läø olma˚ıla şäyiú olmışdur ebr elif-i 

maø´ùrenüè fet≈i ve bä-yı muva≈≈ide ve rä-yı mühmelenüè (21) sükùnıyıla bulut 

maúnäsına mäh semäda olan ay ve bir yıluè on iki ba∆şından bir ba∆şına mäh dirler  

{mäh be mäh dirler ayca ayca dimekdür} [M21b] (1) me§elä sene-yi øameriyyede 

mu≈arrem ´afer rebìu’l-evvel rebìu’l-ä∆ır cemädiye’l-evvel cemädiye’l-ä∆ır receb 

şäúban rama◊än (2) şevväl Ÿi’l-øaúde Ÿi’l-≈icce taø≠ìú ∆ùr güneş ü müfteúilün yir zemìn 

fäúilün jäle çi gök müfteúilün äs-män (3) fäúilün ya˚mura bä müfteúilün rän digil fäúilün 

ebr bulut müfteúilün mäh ay fäúilün (4) 

68 Gäv öküz ester øa≠ır ∆ar eşek üştür deve  

Esb at u mädiyan øı´raø u hem kürre ≠ay  

(5) Gäv {käf-ı úAcemìyile øayd olundı zìrä käf-ı úArabìyile bahädır maúnäsınadur}  käf-ı 

úAcemìyile öküz maúnäsına ehlìsine ı≠läø olınur yabänìsine gevzen {gevzen käf-ı 

úArabìnüè fet≈i ve vävuè sükùnıyıla ve zä-yı muúcemenüè fet≈iyile} dirler ki Türkìde 

aèa ´a˚ìn geyigi (6) dirler øara gözlü ma≈bùblaruè gözlerini aèa teşbìh iderler gävuè 

elifni ≈aŸf idüp gev dimek da∆ı lü˚atdür ve ´u (7) ´ı˚rına gavmiş dirler {gäv mìşüè a´lı 

mìş-gävdur maúnä-yı Türkìsi gäv germìşi dimekdür yaúnì ol cinse beèzeyeni mu◊äfun 

ileyhe taødìm olunup ism olmışdur Fürsde bu øäyidenüè şuyùúı maúlùmdur}  {gävmìş 

mürekkebdür gäv ile mìşden gäv ism-i cinsdür ´u ´ı˚ırı ol cinsden bir nevú olma˚ıla 

laf®-ı gäv ki aèa ı≠läøı ´ä≈icidür ve bunuè mìşe yaúnì øoyuna müşäbeheti vardur şol 
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cihetile ki gävuè bir nevúi min vechin ehlìdür evde beslenür  ∆ıdmetlenürler ve min 

vechin deştìdür niçe aylar yabända gezer kimse gözetmez mìş cinsinüè úumùmı vardur 

ehliyye ve deştìyye anuèçün meŸkùr ≈ayvanuè mìşe nisbeti cäyiz olmışdur}  ester 

hemzenüè fet≈i ve sìnüè sükùnı ve tänuè fet≈iyile øatır ki úArabca be˚ıl dirler ve 

øatırcıya ester-bän (8) dirler ∆ar merkebüè ehlìsine yabänìsine göre dirler ki Türkce aèa 

øulan taúbìr iderler üştür hemzenüè ◊ammıyıla (9) deve ≈aŸf-ı hemze ile şütür da∆ı 

müstaúmeldür esb hemzenüè fet≈iyile ism-i cinsdür Fürs cinsinüè enväúına şämildür 

(10) øı´raø laf®ınuè käfı mäbaúdindeki väva mutta´ıl olma˚ıla ˚ayna øalb olınur bunuè 

em§äli Türkìde çoødur (11) kürre käf-ı úArabìnüè ◊ammı ve ränuè teşdìdiyile ve ta∆fìfi 

ile de olur atdan ve merkebden genc olana dirler {vezn içün hemzede bir miødär 

tevaøøuf olınur} taø≠ìú gäv öküz es (12) müfteúilün ter øatır fäúilün ∆ar eşek üş 

müfteúilün tür deve fäúilün esb at u müfteúilün mädiyan fäúilün (13) øı´ra˚u hem 

müfteúilün küre ≠ay fäúilün  

69 Näøır u ≠anburdurur çeng ile şeştä rebäb (14)   

Iølı˚ u berba≠ øopuz dumrı düdük deff ü näy 

Näøır çeng ve çeng-i säz maúrùf maúnäsına oldu˚ı gibi (15) øuş øayna˚ı ve yırtıcı 

cänavarlaruè pençesi ve ädem pençesi maúnälarına da∆ı istiúmäl olınur ≠anbur şeştä 

me§elä Niúmetullah (16) lü˚atında dir ki şeştä äleti øollu øopuz rebäb rä-yı mühmelenüè 

fet≈iyile ıølıø didükleri säzdur úArabìdür úAcem taúcìm (17) itmişdür ve bulut päresine 

ve aø ve siyäh görinen bulu≠a ve øopuza da∆ı ı≠läø olınur pes keläm-ı nä®ımda (18) 

rebäb laf®ı mı´räúı §änìnüè ibtidäsına merhùndur berba≠ bä-yı muva≈≈idenüè fet≈i ve rä-

yı mühmelenüè sükùnı ve bä-yı §änìnüè ◊ammıyıla (19) øopuz didükleri säzdur ve ùd 

ve şeştä maúnäsına da∆ı gelür dumr däl-ı mühmelenüè ◊ammı ve mìm ve ränuè 

sükùnıyıla defüè (20) Türkìsidür Türkce dumr çeng yanınca çalduøları nesne ki 

kenärında büyük pulları vardur aèa ı≠läø olınur (21) düdük näyuè Türkìsidür taø≠ìú näøır 

u tan müfteúilün bur durur fäúilün çengile şeş müfteúilün tä rebäb fäúilün [M22a] (1) 

ıølı˚u ber müfteúilün ba≠ øopuz fäúilün dumrı düdük müfteúilün deff ü näy fäúilün  

 

70 Fäyidesüz bir úabe§ nesneye bìhùde di (2)   

Hem da∆ı bìhùde söz söyleyici jäj-∆äy 

Bìhùde ve bìhude úabe§ ve bä≠ıl nesneye ı≠läø olınur (3) jäj zäyeyn-i Färsiyyìn ile bä≠ıl 

söz ve ∆ırman ve øula˚ın dikeni ve çör çöb ve deve dikeni maúnälarına gelür (4) ∆äy 

∆äyìdendür ki çiynemek maúnäsınadur jäj-∆äy bu ikisinden mürekkeb va´f-ı terkìbìdür 
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gerekmez (5) söz çiyneyici yaúnì söyleyici dimekdür taø≠ìú fäyidesüz müfteúilün bir úabes 

fäúilün nesneye bì müfteúilün hùde di (6) fäúilün hem da∆ı bì müfteúilün hùde söz fäúilün 

söyleyici müfteúilün jäj-∆äy fäúilün  

71 Bu sözimi (7) ezber it göèlünüè aç pasını  

Ín sü∆änem yäd kün jeng-i dilet mìzidäy 

Bu beyt {ol beyt-i} hümäyùndur ki (8) dìbäcede buèa ve em§äline işäret itmişdi mı´räú-ı 

§änìsi mı´räú-ı evveline muøäbildür (9) ìn Färsìde ism-i işäretdür øarìbe işäret olınur 

{baúìdinde göèlünüè aç pasını øavline işäretdür} mı´räú-ı evvelüè evvelindeki bùya 

muøäbil (10) dür sü∆anem sözimiye muøäbildür sü∆anemde mìm-i säkin ◊amìr-i 

mütekellimdür zìrä mìm-i säkin  (11) ki ä∆ır kelimeye mül≈ıø ola ◊amìr-i mütekellim 

olur gerek ism gerek fiúl olsun me§elä delem ve cänım ve dänistem ve mìdänem gibi 

(12) ve mä øäblinde olan nùn meftù≈adur zìrä bu fenn-i celìlüè øaväúidindendür ki 

◊emäyirüè mä øäbli meftù≈ olur fe’l-ya≈fa® (13) yäd kün yäd it ezber it øavline 

muøäbildür zìrä yäd iki maúnäya (14) gelür biri aèmaø ve biri ∆ä≠ırda ≠utmäø burada 

maúnä-yı §änì muräddur yäd kün dimenüè maúnäsı ∆ä≠ırında (15) ≠ut yaúnì ≈ıf® ve ezber 

it dimekdür kün laf®ı gerd laf®ından müştaøø emr-i ≈ä◊ırdur eyle dimekdür maúlùm ola 

ki úArabìde (16) ma´dar a´ldur mä◊ì ve mu◊äriú ve §aõir müştaøøät andan ≠o˚ar ammä 

Färsìde fiúl-i mä◊ì a´ldur ma´dar aèa (17) täbiúdür me§elä gerd laf®ı ki fiúl-i mä◊ìdür 

ä∆ırında nùn ziyäde itmekile ma´dar olur ve säyir müştaøøät (18) cümlesi andan ≠o˚ar 

bu fenn-i celìlüè fu◊aläsından Kemäl Paşa-zädenüè ve ä∆ır ebinüè mu∆tärı budur ve 

baú◊ıları (19) dimişler ki úArabìdeki gibi yine ma´dar a´ldur mä◊ì ve mu◊äriú ve säyir 

müştaøøät andan ´udùr ider {meŸheb-i ek§erìn budur} jeng (20) zä-yı úAcemìnüè fet≈i 

ve nùnuè sükùnıyıla pas ve küf maúnäsına dilet dil göèül ve yürek ve göz maúnälarına 

gelür {burada maúnä-yı evvel muräddur} (21) täsı ∆ı≠äb içündür maúlùm ola ki tä-yı 

säkine ki Färsìde kelimenüè ä∆ırına lä≈ıø olur ◊amìr-i ∆ı≠äbdur mu◊äfun ileyh [M22b] 

(1) maúnäsına  mì kesrile mu◊äriú olanda gelür ≈äle ta≈´ì´ ider ve mä◊ì-yi evvelinde 

gelür ≈ikäyet-i ≈äl-i mä◊ì maúnäsın ifäde (2) ider ve emr-i evvelinde de gelür nitekim 

mä nahnü fìhde oldu˚ı gibi zidäy zä-yı muúcemenüè kesriyile emr-i ≈ä◊ırdur ma´darı (3) 

zidäyìden ve zidùden gelür päsun açup sayøıllamaø  maúnäsına müstaøbelinde ve 

emrinde väv yirine elif (4) ve yä getirüp zidäyed ve zidäy dirler jeng-i dilet mìzidäy 

øavli göèlünüè aç pasını øavline muøäbildür taø≠ìú (5) bu sözümi müfteúilün ezber it 

fäúilün göèlünüè aç müfteúilün pasını fäúilün ìn su∆änem müfteúilün yäd kün fäúilün (6) 

jeng-i dilet müfteúilün mìzidäy fäúilün  
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72 Müfteúilün fäúilün müfteúilün fäúilün  

Kim bu kitäbı oøur (7) úilm olur aèa øolay 

Taø≠ìú kim bu kitä müfteúilün bı oøur fäúilün úilm olur a müfteúilün èa øolay (8) fäilün 

baú◊-ı nüs∆anuè hämişinde nä®ım-ı mer≈ùmdan bu da∆ı menøùldür {hämiş ≈äşiye 

Türkce kenär maúnäsına øämùsda eydür ve’l-hämiş ≈äşiyetün el-kitäb-ı mevlid intehå} 

1 Lüõlü-i terdür dişüè läle-yi (9) ≈amrä yüzüè 

úAnber-i särä ´açuè nergis-i şehlä gözüè 

 

Müfteúilün fäúilün müfteúilün fäúilün (10)  

Münseri≈ keşf-i ≠ayy fet≈ ola budur sözüè 

Lüõlüõ incü úArabìdür ter burada edät-ı efúal-i taf◊ìldür me§elä (11) bih-ter ve mih-ter 

dirler yigrek ve uluraø maúnäsına lüõlüõ-ter lüõlüõrek yaúnì incüye ziyäde müşäbih 

dimekdür beyä◊ ´äfì (12) olmada úanber ≠ıyb-ı maúrùfdur æämùsda eydür el-úanberu 

mine’≠-≠ìbi reve§e däbbetu ba≈riyyeti úaynun fìhi ve yuõenne§u (13) intehå särä ∆äli´ ve 

øo∆ulu dimekdür úanber-i särä øo∆ulu ∆äli´ úanber dimekdür ~alìmì lü˚atinde dir ki 

“®ähir budur ki (14) Särä úUmmän sä≈illerinde bir yerüè adıdur ki úanberüè iyüsi anda 

bulunur” nergis fet≈-i nùn ve sükùn-ı rä ve fet≈-i (15) käfıla maúrùf çiçekdür 

ma≈bùblaruè gözin şäúirler aèa teşbìh iderler şehlä fet≈-i şìn-i muúceme ve sükùn-ı hä ile 

(16) alagöz ve büyük göz ve şaşı göz ve alaca nesne maúnälarına gelür burada maúnä-yı 

evvel muräddur pes (17) nergisüè şehläya i◊äfeti müşebbehe bihüè müşebbehe i◊afeti 

käbìlindendür keşf-i ehl-i úarù◊ ı´≠ılä≈ında baú◊-ı eczädan (18) ≈arf-i säbiú-i müte≈arriki 

≈aŸfa dirler keşfetü’ş-şeyõe dirler øaçan şeyõüè baú◊ısını şeyõden ibúäd itseler ehl-i 

úarù◊uè (19) mu∆tärı budur ammä Zema≈şerì Keşşäfda
255

 İmäm Fìrùzäbädì
256

  

æämùsdabuyururlar ki kesf sìn-i mühmele iledür muúceme (20) ile ta´≈ìfdür ≠ayy baú◊-ı 

eczädan ≈arf-i räbiú-i säkini ∆aŸfa dirler ≠aveytu’§-§evbe dirler øaçan §evbi dürseydük 

(21) ta≈øìø-i maøäm budur ki ba≈r-ı münsari≈üè a´lı müstefúilün mefúùlät 

müstefúilündür iki kerre ´oèra ≠ayy úillet-i úärı◊a olup {keşf-i ≠ayy-ı ◊amme ola} [M23a] 

(1) müstefúilünüè fäsı ki ≈arf-i räbiú säkindür ≈aŸf olunup müsteúilün øalup müsteúilün 

vezni keläm-ı úArabda olma˚ıla (2) müfteúilün veznine naøl olunmışdur ve da∆ı keşf 

                                                             
255 Mu‘tezile âlimlerinden Zemahşerî’nin (ö. 538/1144) ağırlıklı olarak dirâyet metoduyla yazdığı tefsiri. 

Ayrıntılı bilgi için bkz. Ali Özek, “Keşşâf”, TDV İslam Ansiklopedisi, İSAM, c. 25, s. 329-330, İstanbul, 

2002. 
256 Ebü’t-Tâhir Mecdüddîn Muhammed b. Ya‘kūb b. Muhammed el-Fîrûzâbâdî (ö.817/1415) el-

Ķāmûsü’l-Mu≈ìt adlı sözlüğüyle tanınan Arap dili, tefsir ve hadis âlimi. Ayrıntılı bilgi için bkz. Hulusi 

Kılıç, “Firûzâbâdî”, TDV İslam Ansiklopedisi, İSAM, c. 13, s. 142-145, İstanbul, 1996. 
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úillet-i úärı◊a olup mefúùlätünüè täsı ki ≈arf-i säbiú müte≈arrikdür (3) ≈aŸf olunup mefúùlä 

øalmışdur mefúùlä {da∆ı ≠ayy-ı úäru◊ olup väv ≈aŸf olunup mefúùlä øalmışdur mefúùlä} 

vezni keläm-ı úArabìde olma˚ıla fäúilün veznine naøl olunmışdur  

                          (4) Ba≈r-ı §änì øı≠úa derba≈r-ı serìú-i ma≠vì (5) 

73  Git birev ü söyle bigù gel biyä 

Ezçi neden çün nite niçün çirä 

Birev bä-yı meksùre (6) edät-ı tevessüldür rev laf®ı ´ì˚a-yı emrdür ma´darı reftendürür 

ränuè fet≈i ile yürümek ve gitmek maúnäsına (7) müstaøbelinde ve emrinde fä väva øalb 

olunup reved ve rev dirler {ränuè fet≈iyile dindi zìrä ◊amm-ı räyıla olursa süpürmek 

maúnäsına olur} bigù bänuè ◊ammıyıla zìrä fiúlüè evvel ≈arfi (8) ma◊mùmdur gù ve gùy 

´ì˚a-yı emrdür ma´darı güftendür müstaøbelinde ve emrinde fäsı väva øalb (9) olunup 

gùyed ve gù dirler biyä bä-yı meksùre edät-ı tevessüldür yänuè a´lı äydur ´ì˚a-yı 

emrdür ma´darı (10) ämedendür emrde ä∆ırına yä ve käúide mùcibince evveline bä 

ziyäde olunup ve her dilde kelime-yi emrüè istiúmäli (11) çoø oldu˚ından mäúidü’l-laf® 

äy naøìl oldu˚ı eclden elifi yäyıla øalb-i mekän idüp biyä dirler ez (12) den dimekdür 

min ve úan maúnäsınadur ve gäh olur hemzesin ≈aŸf idüp zä-yı meksùre oldu˚ı ≈älde 

istiúmäl (13) iderler çe cìm-i úAcemìnüè kesriyile ve hä-yı mersùme-yi ˚ayr-ı melfù®a 

ile istifhämdur ne dimekdür ˚ayr-ı zevi’l-úuøùlden (14) úibäretdür gäh olur kesresin işbäú 

idüp yä ile istiúmäl iderler ve gäh olur mä baúdinde gelen kelimenüè (15) evvelin säkin 

øılup aèa ulaşdırurlar cemúi çihä gelür neler maúnäsına ez çi dimek neden dimekdür 

{úArabìde “min eyyi şeyõin”
257

 maúnäsına} {ammä çün ◊amme-yi ´arì≈a ile imälesiz ve 

işbäúsız ≈arf-i taúlìldür çünki maúnäsına ve ≈arf-i teşbìhdür gibi maúnäsına ve teşbìh 

maúnäsına olan çün bir ism-i mürekkebden cüz olıcaø vävnı ≈aŸf iderler çinän ve çinìn 

dirler çinän ve çinìnüè a´lı çün än ve çün ìndür gäh olur a´l üzerine istiúmäl idüp çün än 

ve çün ìn da∆ı dirler} çün (16) imäle ve işbäú-ı ◊amme ile niçe ve nete dimekdür 

úArabìde keyfe maúnäsına Türkìde bir kimsenüè ≈älinden istifsär muräd (17) itseler 

nicesin dirler úAcem çünì dir úArab keyfe hälüke dir ve künhüne ı≠≠ıläú mümkün 

olmayup ≈aøìøatden (18) istifsär cäyiz olmadu˚içün ~aøø Teúälå ≈a◊retin bìçün ile 

tav´ìf idüp ìzed-i bìçün dirler çirä cìm-i (19) úAcemìnüè kesriyile laf®-ı mürekkebdür bir 

cüzi çedür ki ne maúnäsınadur ki beyän olundı ve bir cüzi rädur ki suõäl maúnäsın (20) 

ifäde ider ki Türkìde andan içün ile taúbìr iderler me§elä Alläh içün diyicek yirde `udä 

rä dirler pes çiränuè (21) maúnäsı bu ta≈øìø-i ≈aøìø üzere niçün dimek olur ve bundan 

                                                             
257 “Neden, hangi şeyden?” 
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maúlùm oldı ki Monla Niúmetullahuè fet≈i [M23b] (1) cìm-i úAcemìyile øısm-ı 

meftù≈ada çirä niçün maúnäsına didigünüè vechi ®ähir degildür taø≠ìú git bìrev ü 

müfteúilün (2) söyle bigù müfteúilün gel biyä fäúilün ezçi neden müfteúilün çün nite ni 

müfteúilün çün çirä fäúilün (3) 

74  İç ≠ona şalvär di yeè ästìn  

Göèlege pìrähen ü øaftan øabä 

Şalvär fet≈-i şìn-i (4) muúceme ile iç e§väbı ästìn elif-i memdùde ile ästì mi§lehu øaftän 

yeèi pìrähen bä-yı úAcemìyile pìrähän mi§lehu (5) göèlek úArabca øamì´un øabä fet≈-i 

øäfıla øaftän cäme gibi øabä ile cämenüè farøı oldur ki öèi ≠u≠uø olana (6) cäme dirler 

ammä øabä dimezler øabä öèi açu˚a ma≈´ùsdur úAcem cäme øabägıred dir øaçan öèi 

≠u≠uø øaftänı yırtup (7) çäk eylese ve gäh olur øäfiye ◊arùretiçün ä∆ırına hä-yı melfù®a 

ziyäde idüp øabä dirler mäh u cäh (8) øäfiyesinde istiúmäl iderler taø≠ìú iç ≠ona şal 

müfteúilün vär di yeè müfteúilün ästìn fäúilün (9) göèlege pì müfteúilün rähen ü øaf 

müfteúilün tan øabä fäúilün  

75  Na˚z digil gökcege beynìye ma˚z (10)  

Ça˚z u veza˚ ˚ùkdürür øurba˚a 

na˚z fet≈-i nùnıla ve ˚ayn-ı muúcemenüè ve zä-yı muúcemenüè sükùnlarıyıla eyü ve päk 

(11) ve çapük ve ∆äli´ maúnälarına da gelür ma˚z fet≈-i mìmile ve ˚ayn-ı muúcemenüè 

ve zä-yı muúcemenüè sükùnları beynì ve ilik (12) ve mecäzä her nesnenüè özine ve 

içüne ma˚z dirler ve her nesnenüè ∆ulä´ası ve ya˚ı maúnäsına ça˚z cìm-i úAcemìnüè 

(13) fet≈iyile ve ˚ayn-ı muúcemenüè ve zä-yı muúcemenüè sükùnlarıyıla øurba˚a ve 

iplik ve sırçan veza˚ vävuè ve zä-yı muúcemenüè (14) feti≈leriyile øurba˚a ve 

kertenkele ˚ùk ˚ayn-ı muúcemenüè ◊ammıyıla ve vävuè ve käfuè sükùnlarıyıla øurba˚a 

ve oø nişänı (15) maúnäsına da gelür cemúi ˚ùkän gelür pes keläm-ı nä®ımda ça˚z veza˚ 

˚ùk cümlesi øurba˚a maúnäsına (16) dimekdür taø≠ìú na˚z digil müfteúilün gökçege bey 

müfteúilün nìye ma˚z fäúilün ça˚z u veza˚ müfteúilün (17)  ˚ùkdürür müfteúilün øurba˚a 

fäúilün  

76  Oldı derìce terece der øapu  

Kùşe bucaø orta (18) miyän ev serä 

Derìce däl-ı mühmelenüè fet≈i ve rä-yı mühmelenüè kesriyile terece yaúnì pencere 

maúnäsına derìçe (19) Färsìsi terece Türkìsidür baú◊-ı nüs∆ada terce yirine derce düşmüş 

ol ˚alä≠dur ve da∆ı derìçe büyük (20) øuyularuè içinden olup itdükleri küçük øapuya ve 
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büyük ≠a˚ın depesine ı≠läø iderler der däl-ı mühmelenüè (21) fet≈i ve rä-yı mühmelenüè 

ta≈fìf ü sükùnıyıla øapudur {dergäh øapu yiri dimekdür ve der-bän øapu bakıcısı 

dimekdür] [dergäh ve dergeh astäne-yi pädişähän mecäzä ammä ≈aøìøatä Cenäb-ı Bärì 

celsitäne øapusıdur}  ki úArabìde aèa bäb dirler ve úArabìde bäb-ı nevú manúsına 

{pencere bä-yı úAcemìyile Färsìdür Türkìde istiúmäli şäyiúdür úAcem ◊ıpägermek içün 

olan delüge rùzen dir her neresinde olursa olsun ammä pencere de va◊ú-ı ∆ä´-ı 

muúteberdür ki na®ar-gäh açılmaø gerekdür ki pencere diyeler öè depesinden açılan 

delüge pencere dimezler zìrä ˚ara◊ a´l-ı ◊iyä degildür belki ≠aşraya na®ardur} [M24a] 

(1) da istiúmäl olundu˚ı gibi Farsìde de dernevú maúnäsına istiúmäl olınur mecäzä me§elä 

her nevúden diyicek (2) yirde ziherder dirler ve da∆ı der {dereye da∆ı dere didükleri 

yarayıcı oldu˚içündür dere laf®ı Färsìdür ä∆ırında hä i∆ti´ä´ içündür} {be derämìd dirler 

maúnä-yı ∆aøìøisi øapuya geldi derämä anuèıla ≠aşra çıømaødan kinäyet iderler bäsız 

olursa içerü gel dimekdür hüdäyäya deräm dirler bunda olan içerü maúnäsınadur} içerü 

ve ≠aşra ve ≠ä˚ depesi {maúnälarına da gelür} ta≈sìn laf® içün me´ädir-i evvellerine (3) 

id∆äl olınur ve gäh olur kelime ä∆ırına il≈äø iderler bederyä-der gibidür deryä maúnäsına 

ve derìden laf®ından (4) ´ì˚a-yı emr ü va´f-ı terkìbì olur ve ≈arf-i ®arf olur maúlùm ola 

ki Färsìde bä-yı meftù≈ada ®arfiyet (5) maúnäsın ifäde ider bu bä iledür {derìden däluè 

fet≈iyile yırtmaø ∆arø maúnäsına} beyninde farø oldur ki bä-yı mezbùrenüè ifäde itdügi 

®arfiyet şol (6) maúnìdür ki Türkìde andan de ile taúbìr olınur me§elä deryäda diyicek 

yirde bederyä dirler ammä laf®dur ki (7) maúnäsı içdür derùn içerü dimekdür vävıla nùn 

nisbet içün gelmişdür içinde diyicek yirde úAcem derile (8) bä-yı meŸkùrı cemú ider 

me§elä deèiz içinde diyicek yirde bederyä der dirler nitekim üstünde diyicek yirde (9) 

bä-yı mezbùrıla ber laf®ını cemú iderler me§elä yir yüzünde diyicek yirde berdì zemìn 

dirler fe’l-ya≈fa® kùşe (10) bucaø genc maúnäsına ve øab øaca˚ın øulpı ve dögme iylik 

miyän kesr-i mìmile orta ve bel ve aralıø ve iç maúnäsına (11) serä laf®ı seräydan 

maø´ùrdur seräy pädişahlar ve ulular evlerine dirler ve seräyiden {seräyìden sìnüè 

fet≈iyile ve kesriyile da∆ı cäyizdür emralmaø maúnäsınadur} laf®ından (12) ´ì˚a-yı emr 

ve va´fı terkìbì gelür taø≠ìú oldı derì müfteúilün ce terece müfteúilün der øapu fäúilün kùşe 

bucaø (13) müfteúilün orta miyän müfteúilün ev serä fäúilün  

77  `¥ìş ∆ı´m øavm ü øabìle tebär  

Yäda (14) di bìgäne biliş äşinä   

∆¥ìş ∆ä-yı muúcemenüè kesriyile ve väv-ı resmiyile ∆ı´m-ı øarìb maúnäsına ve kendü 

(15) ∆od maúnäsına da gelür ∆¥ìşävend mi§luhù tebär fet≈-i täyıla øavm ü øabìle ve 



119 

 

heläkluk maúnäsına da (16) gelür úArabìdür Färsìde da∆ı şäyiú olmışdur bìgäne bä-yı 

úArabìnüè kesriyile ve yänuè sükùnıyıla yäd ecnebì (17) maúnäsına äşinä elif-i 

memdùde ile biliş ki bìgänenüè ◊ıddıdur ve yüzgeç maúnäsına ve ism-i ma´dar da gelür 

äşnäy (18) mi§lehu taø≠ìú ∆¥ìş ∆ı´m müfteúilün øavm ü øabì müfteúilün le tebär fäúilün 

yäda di bì müfteúilün gäne biliş müfteúilün (19) äşinä fäúilün  

78  Gürbe kedi näve senit øaravaş  

Oldı perestär dededür niyä (20)  

Gürbe käf-ı úAcemìnüè ◊ammıyıla kedi yaúnì çatak näve şecerden her içi oyulmış nesne 

ism-i úämdur tekneye ve ulu˚a (21) ve em§äline şämildür ek§eriyä balçuø teknesinde 

istiúmäl iderler a´lında ism-i mefúùldür ma´darı nävìdendür ki [M24b] (1) şecerüè için 

oyup näve eylemekdür perestär bä-yı úAcemìnüè ve rä-yı mühmelenüè fet≈iyiledür 

nä®ım-ı mer≈ùm bu laf®ı øul øaravaş maúnäsına (2) øılmışdur baú◊-ı erbäb-ı lü˚ate 

ittibäúan ammä ta≈øìø-i ≈aøìø budur ki perestär ve perestä ve perestende bunlar 

em§äldür (3) cümlesi ≠apucı maúnäsınadur øul olmaø läzım degildür ve ∆idmetkär ile 

perestär beyninde farø vardur ki (4) taú®ìman aèa bere ve selä≠ìne gelüp mu≠ìú olan 

kimseye perestär dirler ammä ≈idmetkär dimezler øulluø itmeyince (5) ve perestär ile 

perestende beyninde da∆ı farø vardur ki perestär mürekkebdür perest ile ärdan perest 

ism-i ma´dardur (6) är ism-i fäúildür äverdenden getürici maúnäsına pes perestäruè 

maúnä-yı terkìbìsi ≠apu getürici dimekdür (7) perestende müfred ve ism-i fäúildür 

perestìdenden müştaøødur pes ol işi bir kerre işleyene perestende dirler (8) är işleye 

tekrär işleyene perestär dirler pes bu iútibärıla perestär perestendeden ebla˚dur ve da∆ı 

bu beyt merhùn (9) øabìlindendür niyä kesr-i nùnıla dede úArabca ced maúnäsınadur 

gerek ana ≠arafından olsun gerek baba ≠arafından (10) taø≠ìú gurbe kedi müfteúilün näve 

senit müfteúilün øaravaş fäúilün oldı peres müfteúilün tär dede müfteúilün (11) dür niyä 

fäúilün  

 

79  Telle faø u däm ≠uzaø näm ad  

Şäm ile bäm a∆şam ≠aè çaè (12) derä 

Telle tä-yı mü§ennät-ı fevøıyyenüè fet≈iyile faø ki anuèıla øuş ≠utarlar ve derzilerüè ve 

küläh düzenlerüè (13) ütüsi ve ≠avär bo˚azlanan yire da∆ı dirler däm lü˚at-ı müştereke 

øabìlindendür maúnäsı ≠uzaø ki ism-i 14 cinsdür a˚ cinsinden olana ve ˚ayriye ı≠läø 

olınur ≈aşarät-ı arı◊a da∆ı däm dirler çärpä cinsinden (15) cinsinde yırtucı olmayan 
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cänavara da∆ı däm dirler yırtucı olanına ded dirler näm äd isim maúnäsına şäm a∆şam 

(16) vaøtidür úArabìdür Färsìde da∆ı şäyiú olmışdur ve bir meşhur şehrüè adıdur Dımışø 

da∆ı dirler ve ∆äl yaúnì (17) beè maúnäsına da gelür bäm Färsìdür Türkce ≠aè yaúnì ´abä≈ 

maúnäsınadur selä≠ìn ve ≈uøøämuè ol vaøt (18) diyü anı zemänì olma˚ıla [a´lı mimüè 

kesriyiledür úilmiyye naøl olmayıcaø øäyide-yi terkìb bozılup mìm-i meŸkùr säkin 

olmışdur] bäm-däd dirler ve da∆ı ≠am üstine de bäm dirler nitekim gelse gerek ≠aşti min 

ez bäm üftäd-ı úAcemüè (19) me§elidür ≠äm üstünden legen düşmegile øatı çigrer bir 

kişinüè ∆aberi şäyiú ve sırrı fäş olsa (20) bu me§el ◊arb olınur ve da∆ı bäm nevú-i edät-ı 

teşbìhdür a´lı fämdur fänuè bäya bänuè fäya tebeddüli Färsìde (21) şäyiúdür fäm ädem 

aú◊äsınuè levninde istiúmäl olınır ki andan Türkìde ya˚ız ile taúbìr olınur me§elä øara 

ya˚ız [M25a] (1) ve ´aruşın gibi Färsìde siyäh-fäm ve sur∆-fäm dirler bir Ÿät anuèıla 

fi’l-cümle mev´ùf oldu˚ına delälet (2) ider şöyle ki ˚ayrı rengden ol reng cänibine 

artuøraø mäyil ola ve bi’l-cümle edätdur ki rengler laf®ınuè (3) ä∆ırına lä≈ıø olur Kemäl 

Paşa-zäde Efendi buyurmış ki fäm reng cihetinde münäsebetde istiúmäl olundu˚ı (4) 

gibi taúam cihetinde münäsebetde de istiúmäl olınur Ba≈ru’l-˚aräyib ´ä≈ibinüè “fämuè 

renge i≈ti´ä´ı vardur” (5) dimesini ˚ala≠a ≈aml itmişdür ve da∆ı bäm fevø ve dudaø 

maúnäsına da gelür derä däl-i mühmelenüè fet≈iyile çag (6) maúnäsına úArabca ceres 

dirler deräydan maø´ùrdur ve da∆ı deräy derämeden laf®ından ´ì˚a-yı emrdür taø≠ìú (7) 

telle fäø u müfteúilün däm ≠uzaø müfteúilün näm ad fäúilün şäm ile bäm müfteúilün 

a∆şäm ≠aè müfteúilün (8) çaè derä fäúilün  

80  Æuz nemek ü etmek et nän gùşt  

Mäst yo˚urt bozca aşı (9) mastabä 

Nemek nùn ile mìmüè fet≈i ile ≠uz maúnäsına nän etmek maúnäsına gùşt øaf-ı úArabìnüè 

◊ammıyıla (10) ve väv şìn ve tänuè sükùnıyıla et maúnäsına úArabca la≈m dinür (11) 

mäst mìmüè fet≈iyile ve elif ve sìnüè ve tänuè sükùnıyıla yo˚urt (12) maúnäsınadur 

mästabä laf®ı Färsìdür mästuvänuè fa´ì≈idür bozca aşına dirler ki maúrùfdur [a´lı 

bämästdur bä maú maúnäsınadur maúrùf şorba däyimä yo˚urt ile itti∆äŸ olındu˚içün 

bämäst dinmiştür ´oèra úilmiyyete naøl ile øäyide-yi terkìb ta˚yìr olunup mäst taødìm 

olınup mästabä dinmişdür] taø≠ìú (13) ≠uz nemek ü müfteúilün etmek et müfteúilün nän 

guşt fäúilün mäst yo˚urt müfteúilün boz (14) ca aşı müfteúilün mastabä fäúilün  

81  Bu˚daya gendüm di vü erzen ≠aru  

Arpa vü bögrülce cev (15) ü lùbiyä 
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Gendüm käfuè fet≈iyile ve nùnuè sükùèıyıla ve däl-ı mühmelenüè ◊ammıyıla bu˚day 

maúnäsına erzen fet≈-i (16) hemze ve sükùn-ı rä-yı mühmele ve baúde fet≈-i zä-yı 

muúceme ile ≠aru maúnäsınadur ve bir nevú øatı şecerüè ismidür cev (17) cìmüè fet≈iyile 

ve vävuè ta≈fìf ü sükùnıyıla arpa maúnäsına úArabca şaúìr dirler lùbiyä lämuè ◊ammıyıla 

vävuè (18) sükùnıyıla ve bä-yı muva≈≈idenüè kesriyile bögrülce maúnäsınadur [lùbiye 

mi§lehu] taø≠ìú bu˚daya gen müfteúilün düm di vü er müfteúilün (19) zen ≠aru fäúilün arpa 

vü bög müfteúilün rülce cev ü müfteúilün lùbiyä fäúilün  

82  Ar˚a di kärìz (20) oluø nävdän  

Da∆ı degirmen nedürür äsiyä 

Käriz käf-ı úArabì ile ar∆ maúnäsına ki (21) yir içünde itdükleri ´u yolına dirler úArabca 

øanät taúbìr iderler nävdän ve näv mi§lehu oluø [M25b] (1) gerek degirmen olu˚ı olsun 

ve gerek ≠äm olu˚ı äsiyä elif-i memdùde ve kesr-i sìnile äsyäb mi§lehu ´u degirmenine 

(2) dirler úArabca ≠ä≈ùn dirler äsyäbuè a´lı äs-äbdur sìn-i meksùre ile elif-i 

memdùdenüè cemúinde (3) nevúä §ıølet olma˚ıla telaffu®da suhùlet-i ≈ä´ıla olsun içün 

aralarına bir yä getürmişlerdür (4) ammä şol degirmen ki anı ≠avär döndüre aèä ∆aräs 

dirler a´lı äsi≈ardur úalem olma˚ıla øäyide-yi terkìb-i ta˚yìr olunup (5) mu◊äfun ileyhe 

taødìm olunmışdur diyär-ı úAcemde meŸkùr degirmeni ∆ar ile döndürürlermiş ol 

sebebden äsman-ı ∆aräs (6) øuşlardur şimdi döndüren ∆ar olmaø läzım degildür baøar 

döndürse da∆ı ∆aräs dirler ammä äs {ve da∆ı äs yumuşaø nerm maúnäsına ve øaøım 

didükleri ≈ayvän ve un ögütmek maúnälarına da gelür} mu≠laø (7) degirmene dirler 

taø≠ìú arga di kä müfteúilün rìz oluø müfteúilün nävdän fäúilün da∆ı degir müfteúilün (8) 

men ne dürür müfteúilün äsiyä fäúilün  

83  Hem çü tu kes mìnenümäyed merä 

Sencileyin kimse görünmez baèa (9)  

Hem çü kelimesi kelime-yi teşbìhdür mi§al maúnäsına a´lı hemçündür ◊amme-yi ´arì≈a 

ile ve úadem-i işbäú ile tu väv-ı resmì ile (10) sen dimekdür úArabca ente maúnäsına 

fa´ì≈i budur ki ◊arùret-i şiúr olmayınca väv telaffu® olunmaya ve gäh olur räbı≠a (11) 

olan est mül≈ıø olup elif ile väv düşer tüst dirler ve gäh ◊arùret-i vezn içün vävı meftù≈ 

olur  {ve cemúi şümä gelür} (12) kes käfuè fet≈iyile kimse dimekdür mìnenümäyed fiúl-i 

mu◊äriú nefy-i ≈äldür  {ma´darı nümùden gelür görünmek maúnäsına müstaøbelätında 

väv yirine elif ve yä getirüp nümäyid ve nümänì de dirler} Färsìde nefy içün nùn-ı 

meftù≈a ve va◊ú (13) olunmışdur úArabìde anuèçün lem va◊ú olundu˚ı gibi nùn-ı meŸkùr 
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øaçan fiúle dä∆il olur ol fiúlüè maúnäsını (14) fäúilden nefy ider mutta´ıl istiúmäl olıcaø 

yäya i≈tiyäc olmaz me§elä nidä ve nedìd ve nümäyìd dirler ammä (15) øaçan munfa´ıl 

ve mutta´ıl istiúmäl olunsa ä∆ırına yä il≈äø idüp nì dirler ≈areket-i a´liyyesi ki fet≈adur 

kesreye (16) tebdìl iderler merä fet≈-i mìmile baèa dimekdür a´lı menrädur räya 

mutta´ıl olduøda menüè nùnı ta≈fìfa ≈aŸf (17) olunmışdur nitekim turänuè a´lı tùrädur 

väv ≈aŸf olunmışdur ta∆fìfä Färsìde ≈urùf-ı úilletüè ä∆ır kelimeden (18) ≈aŸfı şäyiúdür ve 

ol nùnıla vävuè ≈aŸfı räya itti´äl ile meşrù≠dur munfa´ıl olsalar ≈aŸf (19) olmazlar 

me§elä tu gerdi men girdim dirler tugerdi megirdim dimezler ränuè ˚ayrına da mutta´ıl 

olsalar da ≈äl (20) böyledür me§elä meş dimezler meneş dirler tuda da∆ı ≈al böyledür ve 

maúlum ola ki Färsìde evvel (21) kelimeye lä≈ıø olan bä-yı meftù≈a ile ki taúdiye 

maúnäsın ifäde ider ä∆ır kelimede ìräd olınan rä [M26a] (1) beynindeki ol da∆ı edät-ı 

taúdiyedür iltibäs-ı täm vardur me§elä saèa diyecek yirde úAcem betù dir ve turä dir baèa 

(2) diyecek yirde bemen dir merä dir oèa diyecek yirde bävü dir ve ora dir farøları 

budur ki ränuè ifäde (3) itdügi taúdiyede úumùm vardur bir nevú taúdiye da∆ı vardur ki rä 

onı ifäde ider meŸkùr bä ifäde (4) itmez me§elä beni seni onı diyicek yirde merä turä orä 

dirler bemen betù bäve dimezler seni øa˚ırdı diyicek yirde (5) turä ∆¥aned dirler betù 

∆¥äned dimezler ve da∆ı maúlùm ola ki merädaki mìmile ä∆ır kelimeye lä≈ıøa olan (6) 

mìmüè medlulleri şibihdür ki ikisi de nefs-i mütekellim mìmdür farøları budur ki evvel 

räda olan mìm-i meftù≈a (7) ◊amìr-i munfa´ıldur lisän-ı úArabìdeki ana maúnäsınadur ol 

mìm-i säkin ki ä∆ır kelimeye lä≈ıøa olur dänemdeki (8) ve dänestemdeki mìm gibi 

◊amìr-i mutta´ıldur úArabìdeki tä-yı ma◊mùme maúnäsınadur ki ä∆ır kelimeye mutta´ıl 

olur øultünüè (9) täsı gibi ve gäh olur ol iki ◊amìri cemú iderler menem dirler fe’l-

ya≈fa® mı´räú-ı §änìde sencileyin didigi (10) mı´räú-ı evvelde hem çü tü øavline 

muøäbildür anuè maúnäsıdur kimse kesin didigüne görünmez mìnenümäyed didigüne 

baèa (11) merä didigüne {taø≠ìú hemçü tükes müfteúilün mìnenümä müfteúilün yed merä 

fäúilün sencileyin müfteúilün kimse görün müfteúilün mez baèa fäúilün} 

 

84  Müfteúilün müfteúilün fäúilün  

İy şeh-i ∆ùbän-ı cihän mer≈abä 

İy kesr-i hemze ile (12) ≈arf-i nidädur mer≈abä úArabìdür ◊amm-ı rä ile ru≈bdendür ki 

saúat maúnäsınadur úArablar mer≈aben ve ehlen dirler (13) yaúnì sen saúate ve ehle 

geldüè imdi istìnäs ile istì≈äş eyleme dimekdür taø≠ìú iy şehi ∆ù müfteúilün (14) bän-ı 
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cihän müfteúilün mer≈abä fäúilün baú◊-ı nüs∆anuè hämişinde nä®ım-ı mer≈ùmdan bu 

da∆ı menøùldür (15) 

2  Ey ´anem-i dilber-i ∆ulø-ı ≈asen  

Dünyada ol úömr-i beøä ile sen 

 

Müfteúilün müfteúilün fäúilün (16)  

Ba≈r-ı serìú ma≠vì-yi bil cän-ı men 

´anem úArabìdür büte ı≠läø olınur şuúarä beyninde ek§eriyä ma∆bùba ı≠läø (17) olınur 

dilber va´f-ı terkìbìdür göèül alıcı dimekdür men Färsìde ben dimekdür cemúi úalå ˚ayr-ı 

øıyäs mä gelür (18) benlik diyecek yirde úAcem meni dir bizlik diyecek yirde mäyì dir  

Ba≈r-ı §äli§ øı≠úa derba≈r-i mücte§§ (19) 

85 Açıø küşäde vü pìşäni alın ebrù øaş 

Da∆ı büräder ü hemräh øardaş u yoldaş (20)  

Küşäde käf-ı úArabìnüè ◊ammıyıla açıø maúnäsınadur pìşäni bä-yı úAcemìnüè kesriyile 

alın úArabca cehm maúnäsınadur (21) ebrù elif-i maø´ùrenüè fet≈iyile ve bä-yı 

muva≈≈idenüè sükùnıyıla ve rä-yı mühmelenüè ◊ammıyıla øaş maúnäsınadur [M26b] 

(1) büräder ◊amm-ı bä-yı muva≈≈ide ile arøardaş úArabca e∆ maúnäsına hemräh hemreh 

mi§lehu yoldäş úArabca refìø maúnäsına taø≠ìú (2) açıø küşä mefäúilün de vü pişä 

feúilätün

 ni alın eb mefäúilün rù øaş feúilät da∆ı bürä mefäúilün (3) der ü hemrä feúilätün


 

hı øardaş u mefäúilün yoldaş feúilät  

86 ™amanlu balçu˚a keh-gil kirec kec ü (4) øum rìg 

Sifäl ´aøsıdurur ∆ışt u seng kerpic ü ≠aş 

Keh-gil ´amanlu balçuø dimekdür (5) keh ile gilden mürekkebdür keh käf-ı úArabìnüè 

fet≈iyile kähdan mu∆affefdür ki ´aman dimekdür gil käf-ı úAcemìnüè kesriyile balçıø 

(6) maúnäsınadur kec käf-ı úArabìnüè fet≈iyile kirec nevre maúnäsınadur rìg rä-yı 

mühmelenüè kesriyile ve imäle ile øum úArabca (7) reml maúnäsına ve øır ve ≠a˚ ve ∆a≠ä 

ve zere ´açduøları rìg sifäl sìn-i mühmelenüè kesriyile ´aøsı ve ≠opraødan (8) olan øab 

øacaø ve cevizüè ve bädämuè ve fındu˚uè øabu˚ına da∆ı dirler sifälüd ve sifälìne mi§al 

∆ışt (9) ∆ä-yı muúcemenüè kesriyile kerpic ve kiremid ve ≈arbenüè yalmanı ve gäh olur 

≈arbenüè kendüye ∆ışt dirler mecäzen seng (10) sìn-i mühmelenüè fet≈i ve nùnuè 

                                                             
 2 feúilätün K: feúilät M 
 3 feúilätün K: feúilät M 
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sükùnıyıla ≠aş maúnäsına taø≠ìú ´amanlu bal mefäúilün çu˚a keh-gil feúilätün

 (11) kireç 

kec ü mefäúilün øum rìg feúilät sifäl ´aøsı mefäúilün durur ∆ış feúilät

 t u seng ker 

mefäúilün (12) pic ü ≠aş feúilät  

87 ™u äb u ∆äkdürür ≠opraø äteş od yil bäd  

Hem eşk gözyaşıdur (13) ∆uşk u ter øuruyile yaş 

äb medd-i elif ile ´u ve yaz ayı gäh olur vävıla bä beyninde tevä∆ì (14) ve tebädül 

olma˚ıla vävı bädan bedel øılup äv da∆ı dirler ∆äk ≠opraø äteş Färsìdür Türkìde da∆ı 

(15) şäyiúdür Türkce od dimekdür úArabca när bäd yil ki eser úArabca rì≈ dirler ve da∆ı 

´ì˚a-yı emr-i ˚äõibdür (16) olsun dimekdür ma´darı bùdendür ek§er mevä◊ì-i duúäda 

istiúmäl olınur ve Fürs aylarınuè yigirmi ikinci (17) günine bäd dirler eşk elifüè fet≈iyile 

şìn-i muúceme ile käfuè sükùnıyıla gözyaşı ∆uşø ∆a-yı muúcemenüè ◊ammıyıla (18) 

øuru úArabca yäbis ve bed∆ù ve näkes maúnäsına da gelür ter tä-yı mü§ennät-ı 

fevøäniyyenüè fet≈iyile yaş úArabca ra≠b (19) maúnäsına {∆uşkuè muøäbilidür}ve edät-ı 

efúäl-i taf◊ìldür (20) ve da∆ı istiúäre ≠arìøıyıla la≠ìf maúnäsına da istiúmäl olınur kelämı 

bunuèıla tav´ìf iderler me§elä şiúr-i ter (21) dirler ter laf®ı Türkìde da∆ı bu maúnäya gä∆ì 

istiúmäl olınur ve ol istiúäreye binäen le≠äfete terì dirler [M27a] (1) taø≠ìú ´u äb u ∆ä 

mefäúilün k durur ≠op feúilätün

 raø äteş od mefäúilün yil bäd feúilät (2) hem eşk göz 

mefäúilün yaşıdur ∆uş feúilätün

 øu ter øuru mefäúilün yıla yaş feúilät  

88 `ırìden almaø (3) u ´atmaø fürù∆ten bi∆ır al  

Di sùd a´´ıya kälä nedür metäú u øumäş 

∆ırìden (4) ∆ä-yı muúcemenüè kesriyile almaø işterä maúnäsına almaø laf®ı úamme-yi 

nüs∆ada øäfıladur ammä øäyide-yi Türkiyye budur ki mä baúdına (5) mutta´ıl olıcaø øäf 

˚ayna øalb olınur alma˚ u ´atmaø dirler fürù∆ten fänuè ve rä-yı mühmelenüè ◊ammıyıla 

ve vävıla (6) ∆anuè sükùnıyıla ´atmaø beyú maúnäsına müstaøbelätında ∆a şìna ibdäl 

olınur fürùşed ve fürùşende dirler (7) øıyäs buyıdı ki zäya ibdäl olına idi läkin yaøup 

yandurmaø maúnäsına olan fürù∆tenüè (8) müstaøbelätında fürùzed ve fürùzende dinildi 

pes iltibäsdan øaçup ´atmaø maúnäsına olanuè müstaøbelätında (9) şìne ibdäl eylediler 

şìnile zä arasında tevä∆ì olma˚ıla ki ikisi de ≈arf-i ´a˚ìrdür bi∆ır bänuè ve ∆änuè (10) 

kesriyile emr-i ≈ä◊ırdur ma´darı ∆arìdendür sùd sìn-i mühmelenüè ◊ammıyıla ve vävuè 

                                                             
 10 feúilätün K: feúilät M 
 11 feúilätün K: feúilät M 
 1 feúilätün K: feúilät M  
 2 feúilätün K: feúilät M 
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sükùnıyıla a´´ırac maúnäsına (11) ve gäh olur ´ì˚a-yı mä◊ì olur ma´darı sùdendür zevø 

maúnäsına yaúnì (12) ki ≠atmaø ve gäh olur ma´dar maøämında istiúmäl olınur mì bäyed 

sùd ve mì tüväned sùd gibi kälä {üç maúnäya gelür evvel me≠äú ve øumaş §änì ev e§väbı 

ki úArabìde esäsü’l-beyt dirler §äli§ bäng u ´adä ve feryäd} (13) øumaş ve evde 

müstaúmel olan øab øacaø ve örtü döşek ve em§äli metäúül-beyt maúnäsına taø≠ìú (14) 

∆ırìden al mefäúilün maø u ´at mak feúilätün

 füru∆ten mefäúilün bi∆ır al feúilät di sùd a´ 

(15) mefäúilün ´ı ya kälä feúilätün

 nedür me≠ä mefäúilün úu øumaş feúilät  

89 Ekinci berzger ü kişt (16) ekin şeyär na≠as  

Bikär ek bidrev biç bikùb dök çeç ü çäş 

Berzger laf®ı (17) ekinci úArabca ≈äris maúnäsınadur va´f-ı terkìbìdür bir cüzi berzdür 

bä-yı muva≈≈idenüè fet≈i ve rä-yı mühmele-yi (18) muøaddimenüè ve zä-yı 

muúcemenüè sükùnıyıla ekin maúnäsınadur úämme nüs∆ada bezr väøıú olmışdur zäl-i 

muúceme (19) ile ammä ´a≈ì≈ degildür zìrä Färsìde berz laf®ınuè ekin maúnäsına olması 

§äbit degildür bir cüzi (20) da∆ı gerdür käf-ı Färsìnüè fet≈iyile ki (21) edät-ı fäúildür 

göze-ger ve ähen-ger gibi {ve ekin ekmege berzenden dirler bä-yı úArabìnüè fet≈iyile} 

[M27b] (1) kişt käf-ı úArabìnüè kesriyile zişt øäfiyesinde ekin maúnäsına ismdür ve gäh 

olur ´ì˚a-yı fiúl-i mä◊ì olur (2) ma´dar maøämında istiúmäl olınur ve boş bük maúnäsına 

da istiúmäl olınur şeyär şìn-i muúcemenüè fet≈iyile (3) na≠as ki baú◊-ı yirlerde herek 

dirler ∆aste øärùresine de dirler bikär bänuè kesriyile ´ì˚a-yı emrdür (4) ek maúnäsına 

ma´darı keştendür käf-ı úArabìnüè kesriyile ekmek úArabca ziräúat maúnäsına 

müstaøbelätında (5) şìn räya ibdäl olunup mä øablinde bir elif ziyäde olunup øäred ve 

øärende dirler bidrev (6) bänuè kesriyile ve vezn içün däluè sükùèıyıla ´ì˚a-yı emrdür 

biç maúnäsına ma´darı direvìdendür (7) däluè kesriyile ve ränuè fet≈iyile mu≠laøä 

biçmek maúnäsına her neyi gerekse olsun ve gäh olur direv ism-i (8) ma´dar olur biçin 

maúnäsına úArabca ≈a´äd dirler bikùb bänuè ◊ammıyıla zìrä fiúlüè evveli ma◊mùmdur 

´ì˚a-yı (9) emrdür dök maúnäsına ma´darı küftendür  {köfte dökülmüş et ki úämme 

ta∆rìf idüp köfte dirler} käf-ı úArabìnüè ◊ammıyıla dökmek Arabca øariú maúnäsına 

müstaøbelätında (10) fä bäya øalb olunup øùbet ve øùbende dirler çäş cìm-i Färsì ile 

bu˚day ve arpa ve øum ve ˚ayrınuè yı˚ınına (11) dirler ve kettän to∆umuna çäş dirler 

                                                             
 14 feúilätün K: feúilät M 
 15 feúilätün K: feúilät M 
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taø≠ìú ekinci ber mefäúilün ziger ü kiş feúilätün

 tekin şeyä mefäúilün (12) rı na≠as feúilät 

bikär ek mefäúilün bidrev biç feúilätün

 bikùb dök mefäúilün çeç ü çäş feúilät (13) 

90 Barışmaø äşiti vü ämì∆ten øarışmaødur  

Yavaş ne räm ´avaş cenkdür da∆ı per∆äş (14) 

äşiti medd-i hemze ve yä-yı a´lì ile barışmaø maúnäsına läzım ve ämi∆ten medd-i hemze 

ile øarışmaø ve øarışdurmaø (15) maúnäsına {läzım ve müteúaddì istiúmäl olınur} 

müstaøbelätında ∆ä zäya øalb olunup ämìzed ve ämìzende dirler räm yavaş ve mu≠ìú ve 

müläyim (16) ve Fürs aylarınuè on ikinci günine dirler cenk çìm-i úArabìyile ´avaş 

úArabca ∆arb maúnäsına per∆äş bä-yı úAcemìnüè (17) fet≈iyile me§ele ve øarøaşa ve 

yumruø cengi ve fitne ve kimse güç itmek taø≠ìú barışmaø ä mefäúilün şiti vü ä feúilätün

 

(18) mì∆ten øä mefäúilün rışmaødur feúilät yavaş nerä mefäúilün mı ´aväş cen 

feúilätün

kdür da∆ı (19) mefäúilün per∆äş feúilät  

91 Oøı dürüş gice gündüz ´ı˚ırlayın olma  

Bi∆¥än bigùş (20) şeb u rùz hemçü gäv mebäş 

bi∆¥än kesr-i bä ile ve väv-ı resmiyile ´ì˚a-yı emrdür oøı dimekdür (21) ma´darı 

∆¥ändendür oøımaø øıräõat maúnäsına ve dävet itmek maúnäsına burada maúnä-yı evvel 

[M28a] (1) muräddur bigùş bänuè ◊ammıyıla ve käf-ı úArabìyile dürüş ve çalış 

maúnäsına ´ì˚a-yı emrdür ma´darı gùşìden (2) dür dürüşmek çalışmaø maúnäsına şeb u 

rùz gice gündüz hemçü gäv ´ı˚ır gibi mebäş fet≈-i mìmile ´ì˚a-yı (3) nehy-i ≈ä◊ırdur 

olma dimekdür ma´darı bäşìdendür bä-yı úArabìyile olmaø úArabca ´ayrùret maúnäsına 

{taø≠ìú oøı dürüş mefäúilün gice gün düz feúilätün

 ´ı˚ırlayın mefäúilün olma feúilät bi∆¥än 

bigù mefäúilün şı şeb u rù feúilätün

 zi hem çü gä mefäúilün vi mebäş feúilat} (4) 

92  Mefäúilün feúilät mefäúilün feúilät  

Senièle olaydum käşki bä-tu bùdem käş (5)  

Bu mı´räú-ı mu´annefüè nı´fı Türkì ve nı´fı Färsìdür bä-tu bä laf®ı muúiyyete delälet ider 

tu sen bä-tu dimek (6) senüèile  dimekdür bùdem olaydum maúnäsına käş käşki úArabca 

                                                             
 11 feúilätün K: feúilät M 
 12 feúilätün K: feúilät M 
 17 feúilätün K: feúilät M 
 18 feúilätün K: feúilät M 
 3 feúilätün K: feúilät M 
 3 feúilätün K: feúilät M 
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leyte maúnäsınadur taøtìú {senièle o mefäúilün laydum kä feúilätün

 şı ki bä-tu mefäúilün 

bùdem käş feúilät baú◊-ı nüs∆anuè hämişinde bu da∆ı menøùldür  

3  æara ´açuè gibi úömr dügüni ∆äke øarär 

`ayäl-i ∆a≠≠ıè ve ∆äliè øılalı dilde øarär 

 

Mefäúilün feúilät mefäúilün feúilät  

Bu ba≈r-ı mücte§-i ma∆bùnı bilgil itme firär} (7) 

 

Ba≈r-ı räbiú øı≠úa derba≈r-ı müteøärib (8) 

93  Ze˚an çaylaø oldı vü øartal däl  

Kebùter gögercin øanat perr ü bäl 

ze˚an zä-yı muúcemenüè (9) ve ˚ayn-ı muúcemenüè fet≈iyile çaylaø dölengec da∆ı 

dirler däl däl-ı mühmele ile øartal didükleri büyük øara øuştur ve yavruya (10) ve büyük 

balı˚a da∆ı däl dirler kebùter käf-ı úArabìnüè fet≈iyile gögercin ehlìsine dirler 

yabänìsine kebùtervünä dirler per (11) bä-yı úAcemìnüè fet≈iyile ve bäl ikisi da∆ı øanat 

maúnäsınadur nitekim lü˚at-ı Färsìde böylece mes≠ùrdur (12) ve nä®ım-ı mer≈ùm da∆ı 

böyle didi ammä úalläme-yi İbni Kemäl úaleyhi ra≈metü’l-mülkü’l-müteúäl ikisini farø 

idüp buyurmışlar ki (13) “per øuşuè øanadında biten yelekdür” ki úArabìde aèa rìş dirler 

bäl øanadın kendüne dirler ve müddeìlerni baú◊-ı (14) ebyät §iøät ile i§bät 

buyurmışlardur ve da∆ı per ve bäl lafı®ları lü˚at-ı müşterekeden olup per oø yelegi (15) 

ve askefüè ve täcuè øıvrılan yirleri ve ´ì˚a-yı emr ki ma´darı uçmaø maúnäsına (16) 

olan perìdendür ve barma˚ıla olan ≈esäb maúnälarına gelür ve bäl ve bùy ve hevä ve 

bürçek ve ´ıva ve ädem (17) øulı ve øuşuè şeh-peri ve ≈äl ve kär maúnälarına gelür 

nihäyeti bu üç ä∆ır ki maúnälara olıcaø úArabì olur [ve uçdı diyicek yirde pervänegerd 

dirler a´lı perbänegerddür bä väva tebdìl olunmışdur bäz açıødur bäzgerden uçmaødur 

øanad yeleklerini açma˚ıla uçmaødan kinäyet iderler] [şehper büyük yelek dimekdür 

Färsìde her nesnenüè büyügüne şäh dirler ve şeh andan ta∆fìf olunmışdur]  (18) taø≠ìú 

ze˚an çay feúùlün laø oldı feúùlün vü øarta feúùlün lı däl feúùl kebùter feúùlün gögercin 

feúùlün øanat per (19) feúùlün ru bäl feúùl 

 

                                                             
 6 feúilätün K: feúilät M 
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94  Sitäre vü a∆ter digil yıldıza  

Di Pervìne Ülker yeèi ay hiläl 

Sitäre (20) sìn-i mühmelenüè kesriyile ve a∆ter hemzenüè fet≈i ve ∆ä-yı muúcemenüè 

sükùnıyıla ikisi da∆ı yılduz maúnäsınadur ve ≠äliú (21)  maúnäsına da gelürler ve sitäre  

ve øù˚ üç øat ve tutuø maúnäsına ve a∆ter eyü fäl maúnäsına da gelür [M28b] (1) pervìn 

bä-yı úAcemìnüè fet≈iyile ve rä-yı mühmelenüè sükùnıyıla Ülker ki úArabca §üreyyä 

dirler hiläl kesr-i hä ile yeèi ay úArabìdür Färsìde (2) da∆ı müstaúmeldür taø≠ìú sitäre 

feúùlün vü a∆ter feúùlün digil yıl feúùlün dı za feúùl di pervì feúùlün ne Ülker (3) feúùlün 

yeèi ay feúùlün hiläl feúùl  

 95   Hiläle meh-i nev dinür Pärsì  

   ™aman u˚rısı Kehkeşän (4) aba şäl  

Meh laf®ı mähdan ta∆fìf olunmışdur ay maúnäsına nev yeèi maúnäsına mehüè ´ıfatıdur 

kehkeşän (5) käfeyn-i úArabiyyenüè fet≈iyile ortalarında˚ı hänuè sükùnıyıla gökdeki aø 

yol ki Türkìde aèa ´aman u˚rısı taúbìr (6) olınur şäl aba úArabca úabä maúnäsına ve geçer 

ki kelìm ve aø paläs taø≠ìú hiläle feúùlün meh-i nev feúùlün (7) dinür pä feúùlün rısì feúul 

´aman u˚ feúùlün rısı keh feúùlün keşän a feúùlün ba şäl feúùl (8)  

 96  Arıya di zenbùr u kend ü øovan  

 Şükùfe çiçek engebìn oldı bal 

Zenbùr zä-yı muúcemenüè (9) fet≈iyile ve nùnuè sükùnıyıla arı ki bal eyler úArabca na≈l 

maúnäsına ve ism-i úämdur cemiú arılara ı≠läø olınur (10) kendü käf-ı úArabìnüè fet≈iyile 

ve nùnuè sükùnıyıla bal øovanı ve çaba maúnäsına da gelür şükùfe şìn-i muúcemenüè 

(11) ◊ammıyıla çiçek enväúına úämdur engebìn fet≈-i hemze ve sükùn-ı nùn ve ◊amm-ı 

käf-ı úAcemì ile bal úArabca úal taø≠ìú (12) arıya feúùlün di zenbù feúùlün ru kendü 

feúùlün øovan feúùl şükùfe feúùlün çiçek en feúùlün (13) gebìn ol feúùlün dı bal feúùl  

 97 Bölük ´aç örüli vü ´arøu˚ u beè  

      Di gìsù vü mer˚ùl (14) ve fer∆äl ∆äl 

Gìsù kesr-i käfıla ve sükùn-ı yä-yı mü§ennät-ı ta≈täniye ile ´aç bölügi ki yüz üzerine 

(15) ´arøıdurlar {´aç ba˚ı be gìsùbend dirler} mer˚ùl ◊amm-ı mìmile ve rä-yı 

mühmelenüè sükùnıyıla ve ˚ayn-ı muúcemenüè ◊ammıyıla örüli ´aç maúnäsına fer∆äl 

(16) fet≈-i fä ile ´arøuø ´aç ∆äl Färsìde beè maúnäsınadur úArabìde ∆äl ana øardaşına 

dirler taø≠ì (17) bölük ´a feúùlün çörüli feúùlün vü ´arøu feúùlün ˚u beè feúùl di gìsù 

feúùlün vü mer˚ù feúùlün (18) lı fer∆ä feúùlün lı ∆äl feúùl  
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 98  Di o˚lancu˚a kùŸek ü kink-i kerz 

 Cüvändur yigit pùr (19) o˚ul pìre zäl 

KùŸek käf-ı úArabìnüè ◊ammıyıla ve vävuè sükùnıyıla ve Ÿäl-i muúcemenüè fet≈iyile 

küçük o˚lan (20) úArabca ´abì maúnäsına kink käf-ı úArabìnüè kesriyile ve nùn ve käfuè 

sükùnıyıla øart o˚lana ki Türkce (21) kerz taúbìr iderler cüvän ◊amm-ı cìmile yigit 

úArabca fetå maúnäsına {cüvän-merd yigit kişi ve sa∆ì maúnäsına cüvämerd nev nesne 

mi§lehu} pùr bä-yı úAcemìnüè ◊ammıyıla ve vävıla rä-yı mühmelenüè {resìde yä-yı 

memdùdenüè meddi bir ≈arf maøämındadur anuèçün feúùl veznine meväzin 

øılınmışdur} [M29a] (1) sükùnıyla o˚ul maúnäsına ferzend gibi pùr-mesnet dirler benim 

o˚lumdur maúnäsına ve pùläde da∆ı pùr (2) dirler zäl258
 zä-yı úArabìyile pìr øoca 

maúnäsına ve Rüstem
259

 cihängìr ki atası adıdur taø≠ìú di o˚lan feúùlün cı˚a kù (3) 

feúùlün Ÿek u kin feúùlün ki kerz feúùl cüvändur feúùlün yigit pù feúùlün ro˚ul pì feúùlün 

re zäl (4) feúùl  

99  Bunamış nefertùt u øır˚ıl dümùy 

 æarı pìre-zen ay u yıl mäh u säl (5)  

fertùt fet≈-i fä ile bunamış úArabca ∆arif maúnäsına dümùy øır˚ıl ki ´aøalınuè birazı 

a˚armış ve birazı (6) øara ola dümùye mi§lehu pìre-zen øoca øarı ki úArabca úacùz dirler 

mäh ay säl yıl cemúinde elif ve nùn (7) ve yä ziyäde olunup sälyän dirler taø≠ìú bunamış 

feúùlün ne fertù feúùlün tı øır˚ıl feúùlün dümùy (8) feúùl øarı pì feúùlün rezen ä feúùlün yu 

yıl mä feúùlün hu säl feúùl  

 100   Sü∆an därem ezdür (9) bih ezmen sitän 

     Sözüm var eyü incüden benden al 

sü∆an-där va´f-ı terkìbìdür cihän-där ve úalem-där gibi (10) sü∆an söz där laf®ı ≈äfı® ve 

≠utıcı maúnäsınadur ma´darı däniştendür ≠utmaø maúnäsına müstaøbelätında şìn räya (11) 

tebdìl olunup däred ve därende dirler ve yazmışlar ki däl ve elif ve rä kelime ä∆ırında 

≈ıf® ve ◊abt maúnäsın (12) ifäde ider fe’l-ya≈fa® bu ta≈øìø üzere su∆än-däremüè maúnäsı 

söz ≠utıcıyın yaúnì sözüm var dimekdür ezdür (13) incüden bih eyü mä øablinde olan 

≈arf-i cer ki min maúnäsına olan ezdür bu ki müteúallıødur ezmen da∆ı baúìdinde olan 

sitäne müteúallıødur (14) ezmen benden sitän al úArabca ∆uŸ maúnäsına ´ì˚a-yı emrdür 

                                                             
258 Şehnâme kahramanlarından Rüstem’in babası. Ayrıntılı bilgi için bkz. Dursun Ali Tökel, Divan 

Şiirinde Mitolojik Unsurlar, Akçağ yay., Ankara, 2000, s.267-272. 
259 Şehnâme’de geçen cevval ve heybetli kahraman, Zâl’in oğlu, Sührab ve Ferâmurz’un babası. Ayrıntılı 

bilgi için  bkz. Dursun Ali Tökel, Divan Şiirinde Mitolojik Unsurlar, Akçağ Yay., Ankara, 2000, s . 247-

252. 
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ma´darı sitändendür taø≠ìú (15) sü∆an dä feúùlün rem ezdür feúùlün bih ezmen feúùlün 

sitän feúùl sözüm var feúùlün eyü in feúùlün (16) cüden ben feúùlün den al feúul  

                      101         Feúùlün feúùlün feúùlün feúùl  

Gidiser cemäl ü øalısar kemäl (17)  

Taø≠ìú gidiser feúùlün cemäl ü feúùlün øalısar feúùlün kemäl feúùl baú◊ {-ı nüs∆anuè 

hämişinde} nä®ım-ı mer≈ùmdan bu da∆ı menøùldür (18) 

                     4              Dilä ehl-i derd ol beläya ≈amùl  

Diläda olan elif-i säkin ≈arf-i nidädur dil göèül dilä dimek (19) ey göèül dimekdür 

≈amùl fet≈-i ≈ä-yı mühmele ile mübäla˚a ile ism-i fäúil ´ì˚asıdur  

Ne kim gelürse dilberden eyle (20) øabùl 

Dilber va´f-ı terkìbìdür göèül alıcı maúnäsınadur ve teõvìl-i ≈aøìøìsi (21) budur ki 

dilberden muräd ma≈bùb-ı ≈aøìøìdür ki Cenäb-ı ~aøødur zìrä min külli’l-vücùh cemäl ü 

kemäl aèa ma≈´ù´dur {øale’l-Cevherì fi’´-´ı≈≈ähi el-∆arifü bi’t-ta≈rìki fesädü’l-úaøl 

mine’l-kiberi ve øad ∆arfe raculü bi’l-kiberi fehüve ∆arifün260
 intehå}  [M29b] (1) 

˚ayrìde olan anuè nişänesidür  

Feúùlün feúùlün feúùlün feúùl  

Teøärüb çü øa´r oldı buldı (2) u´ùl 

Ba≈r-ı ∆ämis derba≈r-ı mu◊äriú[-i a∆reb-i mekfùf-ı maø´ùr] (3) 

 102    Dirler süciye bäde vü mül hem piyäle cäm  

æırnaø kenìzek ü øula di bende hem ˚uläm (4)  

sücì ◊amm-ı sìn-i mühmele ile Türkìdür şaräb dimekdür bäde vü mül ◊amm-ı mìmile 

Färsìlerdür ikisi de süci maúnäsına (5) dur ve da∆ı süciye {zìrä her bäde mey olur ammä 

her mey bäde olmaz pes mey äúm-ı mu≠laø oldı bäde a∆a´´-ı mu≠laø oldı} mey da∆ı 

dirler bäde ile mey beyninde farø budur ki bäde ∆amruè pu∆tesine ı≠läø (6) olınur ammä 

mey pu∆tesine ve çigine úämdur pes ikisinüè beyninde neseb-i erbaúdan úumùm u ∆u´ù´-

ı (7) mu≠laø vardur şer∆-i man®ùmede eydür “ve’l-bädetü’l-letì mine’l-úinebi iŸä ≠ubı∆a 

ednå ≠ancetehu ≈attå Ÿehebe (8) eøalle §ülü§eyhi ve ˚alä ve’ş-tedde ve øazefe bi’n-

nebezihi ve innehu ≈arämün øalìlun käne ev ke§ìran ve øäle ≈¥äher-zäde hüve Färsìyyün 

muúarrebun”
261

 (9) intehå piyäle bä-yı úAcemìnüè kesriyile ve cäm cìm-i úArabì ile 

                                                             
260 Cevherî Sıhâh’da harif kelimesini, yaşlılıktan dolayı bunama, olarak açıklamış; Arapça’da adam 

yaşlılıktan bunadı denir. 
261 Üzüm suyundan üçte biri kalıncaya kadar kaynatılarak ve koyulaştırılarak oluşturulan  bâdeye nebiz 

denir. Az da olsa çok da olsa haramdır. Yeğen (Hâherzâde) bu kelimenin Farsça ya da Arapça 

olabileceğini söylemiştir. 
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úArabca øade≈ maúnäsınadur ikisi de (10) Färsìdür läkin cäm Türkìde da∆ı meşhùr 

olma˚ın piyäleyi bunuèıla taúbìr eyledi keèìz ü keèìzek fet≈-i käf-ı (11) úArabìyile 

bendenüè dişisidür ki Türkìde aèa øırnäø taúbìr iderler keèìzeküè ä∆ırındaki käf ta´˚ìr 

içündür øırnacuø (12) dimekdür bende ve ˚uläm ikisi de Färsìde øul maúnäsınadur 

bende mu≠laødur dişisine ve erkegine (13) şämildür ammä ˚uläm erkegine ma∆´ù´dur 

ve da∆ı ˚uläm úArabìdür cemúinde ˚ılmän dirler ammä Färsìde (14) da∆ı çoø istiúmäl 

olınur taø≠ìú dirler sü mefúùlü ciye bäde fäúilätü vü mülhem pi mefäúìlü yäle cäm (15) 

fäúilät øırnaø ke mefúùlü èìzek ü øu fäúilätü la di bende mefäúìlü hem ˚uläm fäúilät (16)  

103             Güncüşk ü serçe ´ırça da∆ı äbgìnedür  

         Sürçe ≠ayına yaúnì bila˚zed ∆aber peyäm 

Güncüşk käf-ı (17) úArabìnüè ◊ammıyıla ve nùnùè sükùnıyıla ve cìm-i úArabìnüè 

◊ammıyıla serçe øuşı ki úArabca úu´fur dirler ve serçe (18) øadar olan küçük øuşlara 

da∆ı ı≠läø olınur äbgìne medd-i hemze ile ve sükùn-ı bä ile ve käf-ı (19) úAcemìnüè 

kesriyile Türkce ´ırça didükleri úArabca zücäc dirler bila˚zed bänuè fet≈i ile ´ì˚a-yı 

mu◊äriúdür (20) ma´darı la˚zìdendür lämuè fet≈i ile ≠ayınmaø maúnäsına ammä bila˚zed 

bu maøämda emr-i ˚äõib maúnäsınadur (21) nitekim hämişde nä®ım-ı mer≈ùmdan 

menøùldür yaúnì sürçe ≠ayına yaúnì sürçesün ve ≠ayınsun dimekdür {Färsìde niseb-i 

erbaúdan muräd sävì tebäyün úumùm u ∆u´ù´ mu≠laø úumùm ve ∆u´ù´ min vechindür} 

{Kemäl Paşa-zäde Efendi daøäyıø(dur)[da] buyurur ki äbgìne mürekkebdür äb ile 

gìneden a´lı gìndür iç maúnäsına pes maúnä-yı úäm-ı terkìbìden maúnä-yı ∆ä´´-ı úilmìye 

naøl içün ä∆ırına hä getürmişlerdür süci üzüm ´uyı oldı˚içün ol cäme ki içinde şarab ola 

äbgìne ı≠läøı ve menúi laúviyesine muväfıødur ammä mecäzen şìşe boş iken de äbgìne 

ı≠läø olınur bu ta≈øìø üzere şìşe äbgìneden úämdur zìrä şìşe mu≠laøä ´ırçadan olan 

®arfdur gerek boş olsun ve gerek ≠olu ammä ≠olu olmayınca äbgìne dimezler ve da∆ı 

teşbìh tarìøıyıla felege da∆ı şìşe dirler ve da∆ı a´lı ´ırça maúnäsına olana mebniyyendür 

äsmän günbed-i mìnä didükleri ´ırça renginde oldu˚içündür bahru’l-˚aräyib ´ä≈ibinüè 

mìnä gök äsmän maúnäsına läcüverdì nesne ki øuyumcular gümüş yüzine} {ururlar 

dimesi ˚ala≠dur teşbìh idügin bilmişdür intehå} [M30a] (1) peyäm bä-yı úAcemìnüè 

fet≈iyile ∆aber maúnäsınadur kim Ÿikr-i sebø itdi taø≠ìú güncüşk ü mefúùlü serçe ´ır[ça] 

fäúilätün

 (2) da∆ı äb mefäúìlü gìnedür fäúilät sürçe ≠ä mefúùlü yına yaúnì fäúilätü bila˚zed 

∆a mefäúìlü (3) ber peyäm fäúilät
262

   

                                                             
  1 fäúilätün K: fäúilät M 
262 Vezin aksamaktadır. 
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 104  Ber-benddürür gömüldürük efsärdur yular  

          Fiträk terki zìn eger oldı uyan (4) ligäm 

Ber-bend laf®ı Färsìdür egerüè gögüslügüne ki Türkçe aèa gömüldürük taúbìr iderler ve 

ehl-i Fürs aèa (5) sìne pùş [ve sìne-bend] da∆ı dirler ve Türkìde ta∆rìf idüp silä-bend 

da∆ı dirler efsär hemzenüè fet≈iyile yular maúnäsına (6) fiträk fänuè kesriyile ve tänuè 

sükùèıyıla Türkì ki maúrùfdur zìn zä-yı muúcemenüè kesriyile ve yänuè sükùnıyıla eyer 

ki (7) at arøasına ururlar úArabca serc dirler bu maúnä üzere ism-i cämiddür ve gäh olur 

ez ìn (8) laf®ından mu≈affef-i mürekkeb olur bundan ve bundan ötüri maúnäsına 

{bundan ötüri maúnäsına olması ez taúlìl içün oldu˚ı ma≈alde olur}ligäm lämuè kesriyile 

ve käf-ı úAcemì ile (9) Türkce uyan didükleri ki úArab taúrìb käfını cìme tebdìl idüp 

licäm dir taø≠ìú ber-bend mefúùlü dürür gömül (10) fäúilätü dürük efsä mefäúìlü rıdur 

yular fäúilät fiträk mefúùlü terki zìn fäúilätü eger oldı (11) mefäúìlü yan li˚äm fäúilät  

 105  Kefgìr kepce täbe ≠ı˚an çölmege di dìg  

 Cùşìd ü pu∆t (12) øaynadı vü pişti çig ü ∆äm 

Kefgìr Färsìde deliklü kepce ki anuèıla çölmekden kef alurlar a´lında (13) va´f-ı 

terkìbìdür {kef ≠utucı dimekdür} täbe Färsìde tava ki tencer gibidür ammä øolı olur 

içinde baú◊ e≠úam bişürürler (14) Türkìde aèa ≠ı˚an taúbìr iderler dìg imäle-yi däl-ı 

mühmele ve sükùn-ı yä-yı mü§ennät-ı ta≈täniye ve käf-ı úAcemìyile çölmek (15) ve ism-

i úämdur her nesne ki içinde ≠aúam bişe taúbìr olana Türkìde {tencere} øaz˚an dirler ve 

Färsìde dìg-misìn (16) dirler ve saøsıdan olana dìg-i sifälìn dirler ammä imälesiz dìg 

dün úArabca emes maúnäsınadur cùşìd (17) cìm-i úArabìnüè ◊ammıyıla ´ì˚a-yı fiúl-i 

mä◊ìdür øaynadı maúnäsına ma´darı cùşìdendür øaynamaø úArabca ˚aleyän (18) 

maúnäsına pu∆t bä-yı úAcemìnüè ◊ammıyıla bu da∆ı fiúl-i mä◊ìdür bişti maúnäsına 

ma´darı pù∆tendür bişirmek (19) ve bişmek maúnäsına gäh müteúaddì ve gäh läzım olur 

∆äm çig maúnäsına ≠aúamda ve etde istiúmäl olınur (20) ve yetişmemiş yemişe ve dibä˚at 

olunmamış gùne da∆ı ∆äm dirler taø≠ìú kefgìr mefúùlü kepce täbe fäúilätü ≠ı˚an çölme 

(21) mefäúìlü ge di dìg fäúilät cùşìd [ü] mefúùlü (ü) pu∆tı øay[na] fäúilätü (na)dı vü biş[ti] 

mafäúìlü (ti) çig ü ∆äm fäúilät [M30b] (1)  

                 106         Şimşìr ü tì˚ di øılıca deşne ∆ançere  

Kìmu∆t ´a˚rı øına ˚ıläf ayd u hem niyäm (2)  

Şimşìr şìn-i muúccemenüè kesriyile ve mìmüè sükùnıyıla øılıca ı≠läø olınur ancaø ammä 

tì˚ tä-yı mü§ennät-ı fevøäniyye (3) nüè kesri ve yä-yı mü§ennät-ı ta≈täniyyenüè 

sükùnıyıla mu≠laø keskin nesnedür gerek demürden olsun gerek (4) ˚ayrıdan øılıca ve 
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oø demrenine ve süèü demrenine {ve ≠a˚ın sivri yanına} tì˚ dirler a´lı tìzdür zä ˚ayna 

tebdìl olmışdur (5) zìrä Färsìde bu iki ≈arf biribirine tebdìl olınur deşne däl-ı 

mühmelenüè fet≈iyile ve şìn-i müúccemenüè (6) sükùnıyıla ∆ançere dirler ∆ançer laf®ı 

Färsìdür älet-i maúrùfeye i∆ti´ä´ı yoødur büyük bıça˚a da (7) ∆ançer dirler niteki bu 

beytde väøıúdur Beyt  

[mefäúìlün mefäúìlün mefäúìlün feúùlün] 

Şinìdeem ki beøa´´äb-ı gùsfendi güft 

Derän zemän ki be∆ançer sereş ziten bübürìd
263

 (8) 

laf®-ı meŸkùr Türkìde da∆ı şäyiú olmışdur anıèçün nä®ım-ı mer≈ùm (9) deşnenüè 

maúnäsın bunuèıla taúbìr eyledi kìmu∆t käf-ı úArabìnüè fet≈iyile ve yä-yı mü§ennät-ı 

ta≈täniyenüè sükùnıyıla (10) Türkce ´a˚rı maúnäsına ki merkeb ve øatır ´a˚rısından 

iderler ˚ıläf ˚ayn-ı muúcemenüè kesriyile øın ve her (11) nesnenüè ®arfına ı≠läø olınur 

a´lı úArabìdür Färsìde da∆ı şäyiúdür niyäm kesr-i nùnıla Färsìdür (12) olda∆ı øın 

maúnäsınadur taø≠ìú şimşìr mefúùlü ü tì˚ di fäúilätü øılıca deş mefäúìlü ne ∆ançere fäúilät 

(13) kìmu∆t mefúùlü ´a˚rı øına fäúilätü ˚iläf ayd u mefäúìlü hem niyäm fäúilät (14) 

 107  Æäm bäm u borc väm [u] kös em u muräd käm 

 Hem kämdur edim da∆ı dirler ≠ama˚a käm (15)  

bäm laf®ı Färsìdür ≠am üstine ı≠läø olınur ≠aştı men ezbäm üftäd-ı úAcemüè me§elidür 

[ve bu me§elüè ve bämuè säyir meúänìsinüè ta∆øìøi säbıøän Ÿikr olındı felyeteŸekker  

(16), (17), (18), (19), (20) väm Färsìce borc úArabca deyn maúnäsınadur borclu adama 

(21) väm-där dirler kös käf-ı úArabìnüè ◊ammıyıla ferc-i zen maúnäsınadur käm käf-ı 

úArabiyile olursa muräd maúnäsınadur {käm-rändan cüz olan käm da∆ı bu maúnäyadur 

bir cüzi da∆ı rändur ki ism-i fäúildür ma´darı rändendür käm-ränuè maúnä-yı Türkìsi 

muräd sürici dimekdür käm-gär da∆ı böyledür kär işler muräduè işleyici kimseye dirler} 

[M31a] (1) käf-ı úAcemiyile olursa adım úArabca ∆a≠ve maúnäsına ve ≠amaø maúnäsına 

gelür taø≠ìú ≠am bäm u mefúùlü borc väm (2) fäúilätü kös em u mu mefäúìlü räd käm 

fäúilät hem käm mefúùlü dur edim da fäúilätü (3) ∆ı dirler ≠a mefäúìlü ma˚a käm fäúilät                       

108  İy dest-gìr dämenet ezdest-key hilem 

   İy (4) el�≠utıcı etegiè elden øaçan øoyam 

İy kesr-i hemze ile Färsìde ≈arf-i nidädur dest el (5) gìr ≠utucı ma´darı giriftendür 

≠utmaø maúnäsına dest-gìr va´f-ı terkìbìdür el ≠utucı maúnäsına dämen (6) etek tä ∆ı≠äb 

içündür dämenet etegüè dimekdür ez úArabca min maúnäsına ezdest elden dimekdür (7) 

                                                             
263Duydum ki bir koyun kasaba; “hançerle başını tenden ayrıldığı zaman…” dedi. 



134 

key käf-ı úArabìnüè fet≈iyile zamändan suõäldür øaçan ve ne vaøt maúnäsına hilem kesr-

i hä ile ve fet≈-i lämıla øoyam (8) dimekdür hiştenden müştaøødur øomaø {hìşten 

mi§lehu ve keŸälik hilìden} maúnäsına müstaøbelätında sìn läma øalb olınur hilem dirler 

(9) taø≠ìú iy dest mefúùlü gìr dämen fäúilätü ti ez desti mefäúìlü key hilem fäúilät iy el ≠u 

(10) mefúùlü tıcı eteg fäúilätü èelden øa mefäúìlü çan øoyam fäúilät  

  109    Mefúùlü fäúilätü (11) mefäúìlü fäúilät  

         úİlm ögrenen kişi bulısarur yüce maøäm  

ve fi’l-≈adì§ “yerfeúu’ (12) l-lähu bihi ey bi’l-úilmi aøvämen ve yecúalühü fi’l-∆ayri 

øädeten yuøtefå biä§ärihim ve yuøtedå biefúälihim264
 taø≠ìú (13) úilm ögre mefúùlü nen 

kişi bu fäúilätü lısardur yü mefäúìlün ce maøäm fäúilät [hämişde nä®ım-ı mer≈ùmdan bu 

da∆ı menøùldür   

                       

5      Peyveste øurulı øaşıè elde dutar kemän  

      Yä Rab ne ®älim olur işbu bed-gümän 

                                       

 Mefúùlü fäúilätü mefäúìlü fäúilät  

             Ba≈r-ı mu◊äriú a∆reb ü mekfùfdür úayän 

 

             Ba≈r-ı sädis (14) øı≠úa der- ba≈r-ı recez 

        110   æarın şikem näfe göbek beldür miyän øuşaø kemer  

   Da∆ı zena∆-dandur (15) eèek sìne gögüsdür da∆ı ber 

Şikem sìn-i muúcemenüè kesri ve käf-ı úArabìnüè fet≈iyile øarın úArabca (16) ba≠ın 

maúnäsınadur çoø yiyen adama şikem-bende dirler úArabca úabdu’l-ba≠ın dirler Türkce 

øarın (17) øulı näfe göbek miski maúnäsına gelür mu≠laøä göbek maúnäsına gelmez belki 

mu≠laøä göbek maúnäsına (18) gelen hä-yı resmiyyesiz olan näfdur pes nä®ım-ı mer≈ùm 

näfe göbek yirine näfdur göbek dise (19) ´a≈ì≈ olurdı meger göbekden murädı göbek 

miski ola läkin ∆iläf-ı mütebädirdür miyän kesr-i mìmile (20) bil ve her şeyõüè ortası ve 

aralıø ve iç maúnäsınadur orta boylu adama miyän-bälä dirler (21) ve øuşa˚a ve uç˚ura 

miyän-bend dirler kemer käf-ı úArabìnüè ve mìmüè fet≈iyile øuşaø ve kirpi ve ≠a˚dan 

yonulmuş øaya maúnäsına gelür [M31b] (1) zena∆ zä-yı muúceme ile nùnuè fet≈iyile 

Türkce eèek úArabca Ÿeøan maúnäsına zena∆däè eèek (2) ve eèek çuøurı ve øuyı 

                                                             
264 “Allâh ilimle kavimleri yüceltir. Onları hayırda arkalarından gidilen, hareketlerine uyulan, izleri takip 

edilen, lider ve önderler yapar. Hadîs-i Şerîf.  
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maúnäsına da∆ı gelür sìne kesr-i sìn-i mühmele ve hä-yı resmiye ile gögüs (3) úArabca 

´adr maúnäsına ber fet≈-i bä-yı úArabì ile bu da∆ı gögüs maúnäsınadur ve da∆ı ber yemiş 

ve na´ìb ve úalì (4) ve yuøaru [maúnäsına gelür] ve berden laf®ından emr ve va´f-ı terkìbì 

gelür ve fiúller ve ma´darlar evvellerinde ta≈sìn (5) laf® içün ziyäde olınur taø≠ìú øarın 

şikem müstefúilün näfe göbek müstefúilün beldür miyän (6) müstefúilün øuşaø kemer 

müstefúilün da∆ı zena∆ müstefúilün dandur eèek müstefúilün (7) sìne gögüs müstefúilün 

dür da∆ı ber müstefúilün  

 111  Mur˚ab çera˚ ördek çaøır tìzì (8) küned yaúnì øaøır  

 Áhen demürdür mis baøır gümüş ne sìm altun ne zer 

mur˚äb ördek (9) maúnäsına a´lı mur˚-ı äbdur yaúnì ´u øuşı dimekdür ördek ek§er ´uya 

mäyil olma˚ıla terkìb olunup (10) mur˚ab tesmiye olunmışdur çera˚ çaøır ≠o˚an baú◊ılar 

balabandur dimişler tìz kesrenüè imälesiyile (11) keskin ve ìtì ve kekre ve taúcìl yüregen 

maúnäsınadur ammä kesre-yi ´arì≈a ile yellenmek úArabca ◊arta maúnäsına (12) dur 

tìzìde olan yä-yı ma´däriyye küned fiúl-i mu◊äriúdür ider maúnäsına tìzì küned dimek 

tìzlik ider (13) dimekdür nä®ım-ı mer≈ùm laf®-ı merøùmı sebø iden maúnälardan ìtì 

maúnäsına øomuş anıèçün øaøır laf®ıyıla (14) ta˚ayyür ider ähen meddle demür pùläde 

yaúnì demürüè eyüsine ve cevherdärına ähenter dirler (15) mis kesr-i mìmile baøır sìm 

yä ile mìmüè sükùnıyıla gümüş úArabca fı◊◊a maúnäsına zer altun úArabca (16) Ÿeheb 

maúnäsına ränuè ta≈fìfiyile ve teşdìdiyile cäizdür ve Zälüè anası adıdur pìr-gühen (17) 

yaúnì eski pìr maúnäsına da∆ı gelür taø≠ìú murgab çera[˚] mütefúilün (˚)ördek çaøır 

müstefúilün tìzì küned (18) müstefúilün yaúnì øakır müstefúilün ähen demür müstefúilün 

dür mis baøır müstefúilün gümüş ne sì (19) müstefúilün maltun ne zer müstefúilün  

112    Erzir øalaydur rùy tùc äsan geèez düşvär (20) güç  

 Ergeç nühäz u kebş øoç dişi vü erkek mäde ner 

Erzìr fet≈-i hemze-yi maø´ùre [M32a] (1) ve sükùn-ı rä-yı mühmele ve kesr-i zä-yı 

muúceme ve yä-yı mü§ennät-ı ta≈tiyye ile rä-yı mühmelenüè sükùnıyıla øalay maúnäsına 

(2) rùy imäle ile tùc úArabca ´u˚r maúnäsınadur ve imälesiz olursa yüz úArabca vech 

maúnäsına olur (3) äsän medd-i hemze ile geèez ve øolay maúnäsına ra≈atlı˚a äsänì 

dirler nühäz kesr-i nùnıla er geç (4) ve kùsem ki øa´´äbuè øoyunları öèünce yürür ve 

istiúäre ≠arìøıyıla øavmüè ve sürünüè ve her nesnenüè (5) muøtedäsına ı≠läø olınur kebş 

øoç úArabìdür Färsìde da∆ı ol maúnäsına müstaúmeldür mäde (6) dişi ner fet≈-i nùnıla 

erkek taø≠ìú erzir øalay müstefúilün dur rùy tuc müstefúilün äsän geèez (7) müstefúilün 
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düşvär güç müstefúilün er geç nühä müstefúilün zu kebş ü øoç müstefúilün dişi vü er (8) 

müstefúilün kek mäde ner müstefúilün  

113        Kär-ı nühüfte gizlü iş gändur cimäú u bùs öpüş (9)  

   `oy-kerde yaúnì derlemiş úavret zen ü şevherdür er 

Kär käf-ı úArabiyile iş ve ekin (10) maúnäsına käf-ı úAcemiyile olursa edät-ı mübäla˚a 

olur ki ´ì˚a-yı mä◊ìnüè ä∆ırına lä≈ıø olur (11) mübä˚a-yı fäúil maúnäsına perverd-kär 

gibi Rabb maúnäsına ve äferìd-kär gibi ∆alläø maúnäsına ve gäh (12) olur ki emr ´ì˚ası 

ä∆ırına ulaşur ämürz-gär gibi ˚afùr u ˚affär maúnäsına ve ämürzgär gibi (13) ke§ìrü’t-

taúlìm maúnäsına nühüfte nùnıla hänuè ◊ammıyıla gizlenmiş maúnäsına ism-i mefúùldür 

ma´darı nühüftendür (14) gizlemek ve gizlenmek maúnäsına kär-ı nühüftenüè mecmùúı 

gizlü iş maúnäsına olur gän käf-ı úAcemiyile cimäú {úArabiyye ile olursa maúden ve 

beriye maúnäsına olur} (15) maúnäsına bùs bä-yı úArabiyile öpüş ma´darı bùsìdendür 

öpmek maúnäsına ∆oy väv-ı a´liyye ile (16) ve ◊amme-yi fet≈iye-yi imäle ile ve øa´r ile 

telaffu® oluna bey ve mey øäfiyesindedür úArabca úaraø maúnäsınadur ve demür (17) 

taøıyye ki tu˚ul˚a dirler ve tegelti ve kir pas maúnäsına gelür úaraø-çìne ∆oy-çìn dirler 

der degşiricü (18) dimekdür vech-i tesmiye ®ähirdür gerde fet≈-i käf-ı úAcemìyile ism-i 

mefúùldür eylemiş maúnäsına ma´darı gerdendür (19) eylemek maúnäsına ∆oy-gerdenüè 

maúnä-yı terkìbìsi der eylemişdür zen úavret ve menkù≈a-yı merd ve näzıla (20) ve 

neşä≠ıla yürüyen kimse ve zeden laf®ından emr-i ≈ä◊ırdur ve va´f-ı terkìbìdür ∆ışt-zen 

ve ≠abıl-zen gibi (21) şevher úavret eri taøtìú kär-ı nühüf müstefúilün te gizlü iş 

müstefúilün gändur cimäú müstefúilün [M32b] (1) u bùs öpüş müstefúilün ∆oy-kerde yaú 

müstefúilün ni derlemiş müstefúilün úavret zen ü müstefúilün (2) şevherdür er müstefúilün  

114       `um küpdürür destì sebù änsù öte ìnsù berü (3) 

      Öè ard aşa˚a yuøaru pìş ü pes ü zìr ü zeber 

∆um ◊amm-ı ∆ä-yı muúceme ile {küp ve} boru ki çalarlar (4) sebù fet≈-i sìn-i mühmele 

ile desti maúnäsına än meddile ol dimekdür esmä-yı işäretdendür úArabìde Ÿalike (5) 

maúnäsına baúìde işäretdür medsüz elifile nùn kelime-yi ä∆ırında edät-ı cemúdür äd-

miyän ve perriyän ve cinniyän (6) gibi gäh olur tav´ìf içün olur teferrüc-i kenän ve üftän 

ü ∆izän gibi sù ≠araf ve cihet (7) maúnäsına sùydan maø´ùrdur ve ◊iyä ve rùşenäyì 

maúnäsına da∆ı gelür än-sù dimek o ≠araf (8) ve öte ≠araf dimekdür  ìn bu dimekdür 

esmä-yı işäretdendür øarìbe işäretdür haŸä gibi {cemúi ìnän gelür bunlar dimekdür} (9) 

ìn-sù dimek bu ≠araf ve berü ≠araf dimekdür pìş bä-yı úAcemiyile öè ve ilerü ve muøtedå 

ve mu≈terem ve ◊amme (10) maúnäsına ki Türkìde öterü dirler o gice gidiciye ve imäma 
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pìşävenek ve pìşvä dirler pes bä-yı (11) úAcemìyile ärd ´oè ve eèse ve fä-yı cezäõiyye 

maúnäsına gelür zìr aşa˚a ve küster ü biyän altında bişmiş (12) nesne ve tìz-äväz ve 

muräd maúnäsına anıèçün dimege Färsìde zìrä dirler zeber fet≈-i zä-yı muúceme ve fet≈-i 

bä-yı muva≈≈ide (13) ile yuøaru úArabca fevø maúnäsına ve tekne maúnäsına da∆ı gelür 

taø≠ìú ∆um küpdürür müstefúilün desti sebu müstefúilün (14) änsù öte müstefúilün ìnsù 

berü müstefúilün öèard aşa müstefúilün ˚a yuøaru müstefúilün (15) pìş ü pes ü  

müstefúilün zìr ü zeber müstefúilün  

115   Borcuè öde vämet güzär arøam øaşı püştem (16) bi∆är  

Bunda getür ìncä biyär anda ilet äncä büber 

Väm borc úArabca deyn maúnäsına (17) tä ∆ıtäb içün vämet borcuè dimekdür güzär 

güzärdenden emrdür ödemek maúnäsına püşt bä-yı (18) úAcemìnüè ◊ammıyıla arøa ve 

arøa ≈ammalı semeri maúnäsına da gelür mìm ◊amìr-i mütekellim püştem arøam 

dimekdür bi∆är (19) bä-yı zäyidedür ∆är ∆ärìdenden emr-i ∆ä◊ırdur øaşımaø ve gicimek 

maúnäsınadur ìncä ìn ism-i işäret (20) cäcäydan maø´ùrdur mekän maúnäsına biyär bä ve 

yä ziyädesiyle äverdenden emr-i ≈ä◊ırdur getürmek maúnäsına (21) ancä onda büber bä-

yı ùlä-yı ma◊mùma zäyidedür ve bä-yı §äniye ve’l-eclü’l-vezn meftù≈a-yı a´liyyedür 

◊amm-ı bä ile [M33a] (1) bürdenden emr-i ≈ä◊ırdur bürden iletmek ve oyunda ütmek 

maúnäsına gelür taø≠ìú borcuè öde müstefúilün (2) vämet güzä müstefúilün rarøam øaşı 

müstefúilün püştem bi∆ar müstefúilün bunda getür müstefúilün ìncä biyä (3) müstefúilün 

randa ilet müstefúilün ancä büber müstefúilün  

116   Oturma bilmezlerle øaç kendüèi øurtar iy (4) o˚ul  

Menşìn benädänän gürìz ∆odrä rehäkün iy püser 

Menşìn mìm-i meftù≈a (5) edät-ı nehìdür menşìn nehìdür ma´darı nìşestendür oturmaø 

úArabca cülùs maúnäsına şìn-i muúcemenüè (6) fet≈iyile ve kesresiyile da∆ı cäyizdür 

ma´dar-ı müteúaddìsi nişäsden oturtmaø úArabca icläs (7) maúnäsına øıyäs bu idi ki 

nişesten laf®ınuè taúdiyesinde nişistänìden dinildi läkin nişästen (8) işidildi fe’l-ya≈fa® 

benädänända bä-yı meftù≈a mu´ä≈abet içündür nädänän nädänùè cemúidür bilülü (9) 

degildür dimekdür øäyide maúlùm ola ki esmänuè cemúinde øäyide oldur ki eger ism 

Ÿevi’r-rù≈ olup (10) ve ä∆ırı säkin olursa cemúinde ä∆ırına elif ve nùn ziyäde olınur 

ädemiyän ve melekän ve cinniyän (11) ve canverän perriyän gibi ve eger kelimenüè 

ä∆rında hä-yı úalämet-i fet≈a olursa elif ve nùndan evvel käf-ı Färsì (12) getürürler 

∆¥äcegän ve bendegän ve dänendegän gibi ve eger esmä-yı cemädatuèdan olursa ek§er 

ä∆ırına hä ile elif (13) ziyäde iderler gerek ismüè ä∆ırı müte≈arrik olsun gerek säkin 



138 

äsmänhä ve zemìnhä ve nämehä ve ∆ämehä gibi (14) ve eger cemädätuè neşv ü nemä ve 

tevellüde ≈ayväna müşäbeheti olursa elif ve nùnıla ve elif ve hä ile istiúmäli (15) 

cäyizdür dıra∆tän ve dıra∆tä gibi fe’l-ya≈fa® gurìz kesr-i käf-ı úAcemiye ile emr-i 

≈ä◊ırdur øaç dimekdür ma´darı (16) girì∆tendür kesr-i käfla øaçmaø maúnäsına ∆od 

{väv-ı resmiye ile øayd olunan zìrä väv-ı a´liyye ile olursa ki cùd ve bùd øafiyesinde 

olınur togul˚a cenk güninde giyerler demür taøiye maúnäsına olur} väv-ı resmiye ile şed 

ve bed øäfiyesinde istiúmäl olınur kendü (17) dimekdür rä gäh úalämet-i mefúùl olur ve 

gäh ta∆´ì´ içün läm cärre maúnäsına olur (18) ve gäh øasem içün olur ve gäh ta≈sìn laf® 

içün zäyid olur burada maúnä-yı evvel muräd olur (19) fe’l-ya≈fa® rehäkün emr-i 

≈ä◊ırdur øurtar dimekdür ma´darı rehä-kerdendür øurtarmaø úArabca ta≈lì´ (20) 

maúnäsına iy kesr-i hemze ile ≈arf-i nidädur úArabìde ve Färsìde müstaúmeldür püser 

o˚ul maúnäsına taø≠ìú oturma bil müstefúilün mezlerle øaç müstefúilün kendüni øur 

müstefúilün tar iy o˚ul müstefúilün [M33b] (1) menşin bena müstefúilün dänan güriz 

müstefúilün ∆odrä rehä müstefúilün kün iy püser müstefúilün (2)  

117   Müstefúilün müstefúilün müstefúilün müstefúilün  

~aøøä ki cähil ´o≈beti när-ı cehennemden beter (3)  

~aøøan a´lında mefúùl-i mu≠laødur fiúl-i ma≈zùfdur ~aøøä ~aøøan taødìrindedür §ebete 

§übùten maúnäsına (4) beter yaramazraø dimekdür a´lı bed-ter idi dälile tänuè øurb-ı 

ma∆recleri oldu˚ından ötürü dälı täda (5) id˚äm itdiler better oldı teşdìd ile ve teşdìdsüz 

da∆ı müstaúmeldür {ke®ä Ÿekerahu el-Mevlå Niúmetulläh ve úİzzet Sürùrì Efendi şer∆-i 

Gülistända buyurur ki “beter ´ì˚a-yı taf◊ìldür a´lı bedterdür úaväm ta≈rìf idüp neber 

didiler ´oèra elsìne-yi fü´e≈äda ve eşúär-ı büle˚äda şäyiú oldı ∆abbe Ÿä seyyid úAli 

zädeye iútirä◊ idüp dimiş ki “ve men øäle fì şer≈ihi better bi’t-ta≈fìfi’l-vezn ve a´luhu  

müşeddedün lienne a´lahu bedter id˚ämü’d-däl fi’t-täi baúde øalbihi täen feøad ezhera 

úademe úilmihi bi’l-lü˚ati’l Färsiyyeti ≈aysü ecrå el øaväide el úArabiyyete fìhä intehå 

faøìr ü ≈aøìr dir ki bu keläm ma≈all-i kelämdur zirä kelämlarıyıla istişhäd olan fü´e≈ä 

ve büle˚ä eşúärlarında mu≈arre-i úavämı ìrädları ˚äyetle müstebúaddur ve da∆ı id˚äm 

úArab lisänında ma∆´ù´ olup Färsìde olmaması delìl-i celìle mu≈täcdur} taø≠ìú ≈aøøä  ki 

cä müstefúilün hil ´o≈beti (6) müstefúilün när-ı ce≈en müstefúilün nemden beter 

müstefúilün hämişde nä®ım-ı mer≈ùmdan bu da∆ı (7) menøùldür  
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6         Şahä saúädet ayını ≠utdı cihänı serteser  

       Tä äf-täb ≠alúatıè äfäøa ´aldı nùr u fer (8) 

 

 Müstefúilün müstefúilün müstefúilün müstefúilün  

       Ba≈r-ı recezdür sälim uş eczä mü§emmen pür-güher 

Şahäda (9) olan elif ≈arf-i nìdädur serteser a´lında ez ser tä serdür tä ≈arf-i ˚äyetdür 

başdan başadaè (10) dimekdür ´oèra ez ≈aŸf olunup ve elif øa´r olındı  

Ba≈r-ı säbiú øı≠úa-uı derba≈r-ı hezec (11) 

118          Çeşme bıèar oldı kùze bardaø  

       İsteme mecùy u cùy ırmaø (12)  

Çeşme Färsìdür bıèar ve igne yurdusı ve çuvalduz yurdusı maúnäsına gelür kùze käf-ı 

(13) úArabiyye ile ve hä-yı resmiyye ile bardaø kùz me§ele mecùy fet≈-i mìmile nehì 

≈ä◊ırdur isteme dimekdür ma´darı (14) cùyìdendür istemek maúnäsına cùy ırmaø ve 

cùyìden laf®ından ´ì˚a-yı emr ve va´f-ı terkìbì gelür (15) emrde evveline bä ziyäde 

iderler ta≈sìn laf® içün bücùy dirler taø≠ìú çeşme bı mefúùlü (16) èar oldı øù mefäúilün ze 

bardaø feúùlün isteme mefúùlü mecùy u cù mefäúilün yırmak feúùlün (17)  

119         Endä∆ten ü fürù fikenden  

      Atmaø da∆ı aşa˚a bıraømaø  

enda∆ten atmaø fürù (18) aşa˚a maúnäsına fikenden ma´dardur efgendenden maø´ùrdur 

bıraømaø maúnäsına taø≠ìú endä∆ (19) mefúùlü ten ü fürù mefäúilün fikenden feúùlün 

atmaø da mefúùlü ∆ı aşa˚a mefäúilün bıraømaø (20) feúùlün  

120         Zerd oldı ´aru kebùddur gök  

       æara siyeh ü sepìddür aø 

(21) zerd ´aru vü úärı◊ olan levne ve maúrù◊ olan şeyõe ı≠läø olınur ve a´fùr a´fer 

maúnäsına [M34a] (1) da∆ı gelür kebùd fet≈-i käf-ı úArabiyye ile gök levne dirler siyeh 

siyähdan mu≈affefdür øara maúnäsına (2) sepìd sìn-i mühmele ile bä-yı úAcemiyenüè 

kesriyile aø úArabca beyä◊ maúnäsına taø≠ìú zerdoldı mefúùlü ´aru kebù (3) mafäúilün dur 

gök feúùlün øara si mefúùlü yeh ü sepì mefäúilün didür aø feúùlün  

121          Hem (4) sür∆ u øızıl yeşildürür sebz  

 Nìl oldı çivid güzìne ≠oømaø 
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sür∆ ◊amme-yi sìnile (5) mu≠laøä øızıl úärı◊a ve maúrù◊a ı≠läø olınur reng-i ´ür∆ ve sür∆-

reng gibi ve øızıl mürekkebe (6) da∆ı ´ur∆ dirler ve bir otdur ki øuyru˚ı øızıldur sebz 

fet≈-i sìnile yeşil ve täze maúnäsına nìl (7) çivid ve Mı´r ırma˚ınuè adıdur güzìne büyük 

toømaø güzìn mi§lehu taø≠ìú hem sür∆u mefúùlü (8) øızıl yeşil mefäúilün dürür sebz 

feúùlün nìl oldı mefúùlü çivid güzi mefäúilün ne toømaø feúùlün (9)  

122        La∆t oldı çomaø øatıdur sa∆t  

      Hem iri dürüşt nerm yumşaø 

la∆t (10) fet≈-i lämıla çomaø ve päre maúnäsına da∆ı gelür ve gäh olur ä∆ırına hä-yı 

úalämet il≈äø olunup (11) la∆te dirler sa∆t fet≈-i sìnile øatı ve sıø bez ve taräzu 

maúnäsına gelür dürüşt dälile ränuè (12) ◊ammıyıla iri ve nähemvär yaúnì düzdegil nesne 

veyä øuşøusuz maúnäsına gelür taø≠ìú la∆t oldı mefúùlü (13) çomaø øatı mefäúilün dur 

sa∆t feúùlün hem iri mefúùlü dürüşt ner mefäúilün mi yumşaø feúùlün (14)  

123        Kef aya vü nä∆un oldı ≠ırnaø 

      Engüşt büzrük ulu parmaø 

Kef teşdìdile (15) úArabìdür el ayası maúnäsına ve menú maúnäsına ma´dar da∆ı istiúmäl 

olınur laf®-ı úArabìye taúarru◊ nä®ım-ı (16) mer≈ùmuè va®ìfesine mu∆älifdür nä∆un 

≠ırnaø úArabca ®ufr maúnäsına ≠ırnaø kesecek bıça˚a nä∆unber (17) ve nä∆unberäh ve 

nä∆unberäy nä∆unìger dirler engüşt fet≈-i hemze ve ◊amm-ı käf-ı úAcemiye ile barmaø 

büzürk (18) ulu baş barma˚a engüşt-i büzürg dirler ve şehädet barma˚ına engüşt-i 

düşnäm dirler taø≠ìú (19) kef aya mefúùlü vü nä∆un ol mefäúilün dı ≠ırnaø feúùlün engüşt 

mefúùlü büzürg u mefäúilün (20) lu barmaø feúùlün  

124         Käluc kiçisi müşt yumruø 

       Keştì gemidür úArabca zevraø 

(21) käluc ´ırça barmaø müşt yumruø ve baş maøcı müştesi ve avuç ve toømaø keştì 

büyük gemi úArabìsi sefìnedür [M34b] (1) zevraø degildür zìrä zevraø kiçirek gemidür 

ki Türkìde aèa ´andal ve pürme dirler taø≠ìú (2) käluc mefúùlü kiçisi müş mefäúilün tü 

yumruø feúùlün keştì ge mefúùlü midür úArab mefäúilün (3) ca zevraø feúùlün  

125        Hem şìb ü firäz eniş yoøuşdur  

      Yüksek çü bülend pest (4) alçaø 

Şìb kesr-i ´arì≈ıla eniş ki yoøuş muøäbelesinde ve medhùş ve alt ki úArabca ta≈t (5) 

maúnäsına neşìb laf®ından mu∆affefdür nùn ≈arf-i ∆afì oldu˚ıçün ≈aŸf olunmışdur ve 

da∆ı (6) ittibäú vü müzävece ≠arìøince şìb-tìb dirler ki sergeşte ve medhùş maúnäsınadur 

firäz  (7) kesr-i fä ile yoøuş ve yuøarı ve øarşu ve cemú olmaø maúnäsına ta≈sìn laf® içün 
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ziyäde (8) olınur bülend ◊amm-ı bä ve fet≈-i lämıla yüksek ve inişlü maúnäsına øapu 

perväzına ve ev saça˚ına bülendìn (9) dirler yüksek olduølarıçün pest fet≈-i bä-yı 

úAcemiyye ile alçaø ve küstäh ve düz ve ba∆ìl maúnäsına (10) taø≠ìú hem şìb ü mefúùlü 

firäz eniş mefäúilün yoøuşdur feúùlün yüksek çü mefúùlü bülend pes (11) mefäúilün ti 

alçaø feúùlün  

126       Bürhìd an-ı kes ki şüd hiräsän 

     æurtuldı o kimse k’oldı (12) øorøaø 

bürhìd bä-yı meksùre zäidedür rehìd fet≈-i rä ile øurtulmaø maúnäsına an-ı kes ol kimse 

dimekdür (13) ki edät-ı tav´ìfdür hiräsän hiräs fet≈-i ha ile øorøu hiräsìden øorømaø 

hiräsän (14) ´ì˚a-yı mübäla˚adur mübäla˚a ile øorøucı dimekdür maúnä-yı beyt 

dimekdür ki her kim ≈a◊ret-i Allähdan (15) øorødı ol kişi dünya ve ä∆iret mehälikinden 

øurtuldı zìrä iki cihänuè mehäliki ∆avfu’l-läh (16) olmamdan näşì maúä´ìden  ≈ä´ıla olur 

pes bu keläm-ı saúädet encäm-ı cevämiúu’l-kelimedendür taø≠ìú (17) bürhid a mefúùlü nı 

kes ki şüd mefäúilün hiräsän feúùlün øurtuldı mefúùlü o kimse k’ol mefäúilün (18) dı 

øorøaø feúùlün  

127           Mefúùlü mefäúilün feúùlün 

      úİlm içredürür saúädet ancaø 

taø≠ìú (19) úilm içre mefúùlü dürür saúä mefäúilün det ancaø feúùlün hämişde nä®ım-ı 

mer≈ùmdan bu da∆ı menøùldür (20) 

7         Gülsün dirisen yüzüè ferecden 

       úİlm oøı ∆alä´ bul ≈aracdan 

         

        Mefúùlü mefäúilün feúùlün [M35a] (1)  

        Geç a∆reb-i fey◊ile hezecden 

Ba∆r-ı §ämen øı≠úa derba∆r-ı remel-i maøsùr (2) 

 128        Mìçeked yaúnì ≠amar hem reg ≠amar da∆ı øana ∆ùn  

           Bezenilmiş çoø simä≠ äräste bisyär (3) ∆¥än  

Mìçeked mì edät-ı ≈äl çeked fiúl-i mu◊äriú ≠amar maúnäsına ma´darı çekìdendür ≠ammaø 

maúnäsına (4) reg fet≈-i rä-yı mühmele ve sükùn-ı käf-ı úAcemiyye ile ≠amar úArabca 

úırø maúnäsına ∆ùn väv-ı a´liyye ile (5) øan úArabca dem maúnäsına äräste medd-i hemze 

ile ism-i mefúùldür bezenilmiş maúnäsına ma´darı (6) [äräyänìden müteúaddìdür] 

ärästendür  bezemek maúnäsına äresten äräyìden äräyänìden em§äl bisyär kesr-i bä ile 



142 

(7) çoøú Arabca ke§ìr maúnäsına ∆¥än fet≈-i ∆ä-yı muúceme ve väv-ı resmiye ve elif-i 

§äbite ile simä≠a mä≈´ù´ (8) degildür belki mu≠laøä içinde ≠aúam yinen nesneye dirler 

gerek simä≠ olsun ve gerek sa˚ìre ve gerek (9) ˚ayrı keŸä naøılletü’l-lü˚at taø≠ìú 

mìçeked yaú fäúilätün ni ≠amar hem fäúilätün reg ≠amar da (10) fäúilätün øana ∆ùn fäúilät 

bezenilmiş fäúilätün çoø simät ä fäúilätün räste bis (11) fäúilätün yär ∆¥än fäúilät 

129   Bäz-gùne úaksinedür da∆ı gül-gùne figer (12) 

   Dürlü dürlü gùnägùn başı aşa˚a ser-nigùn 

Bäz-gùn úaksine ve başı aşa˚a (13) ve gerüsine maúnäsınadur hä-yı ˚ayr-ı melfù®a ile 

bäz-gùne menøùl degildür gül-gùne figer yaúnì úavretlerüè (14) yüzlerüne sürdükleri 

øızılca gül-gùne mi§lehu gùn käf-ı úAcemiyyenüè ◊ammı ve väv-ı a´liyye ile dürlü 

maúnäsına (15) günägün dürlü dürlü maúnäsına nä®ım-ı mer≈ùmuè elifsiz gùne gùn 

dimesi vezn içündür ser-nigùn (16) ◊amm-ı nùnıla başı aşa˚a nügùn nügùèsär nügùser 

em§äl taø≠ìú bäz gùn fäúilätün úaksinedür (17) fäúilätün da∆ı gülgù fäúilätün ne figer fäúilät 

dürlü dürlü fäúilätün gün ä gün bä fäúilätün (18) şı aşa˚a fäúilätün ser-nigùn fäúilät  

130   Gevde ten rùde ba˚ırsaø bögrek (19) öyken gürde şüş 

   Eyegü pehlù yaèa sù küşt yan uca sürùn [M35b]  

(1) ten beden ve gövde maúnäsınadur Färsìde ve Türkìde müstaúmeldür rùde ◊amm-ı 

rä-yı mühmele ve sükùn-ı väv (2) ve fet≈-i däl-ı mühmele ve hä-yı ˚ayr-ı 

melfù®a ile ba˚ırsaø ve saz øılına da∆ı dinür gürde ◊amm-ı käf-ı úArabiye ve hä-

yı (3) ˚ayr-ı melfù®a ile bu gerek sorulmış yer maúnäsına da gelür cemúi 

gürdegän şüş ◊amm-ı sìn-i muúceme (4) ile Türkce öygün maúnäsına yaúnì 

aøciger pehlù fet≈-i bä-yı úAcemìyile eyegü yaúnì yan maúnäsına ve şehr-i ìräna 

(5) da∆ı dirler sù ◊amm-ı sìn-i mühmele ile ≠araf ve cihet Türkce yaèa maúnäsına 

sùyìden maø´ùrdur (6) ve ◊iyäõ ve rùşenäyì maúnäsına da gelür küşt käf-ı 

úArabiyenüè ◊ammıyıla müşt øäfiyesinde yan maúnäsına ve bükr ü müşt (7) 

maúnäsına ve gäh olur ´ì˚a-yı mä◊ì olur ma´dar maøämında da∆ı istiúmäl olınur 

öldürmek (8) maúnäsına ve gäh olur ä∆ırından tä-yı haŸf idüp güş dirler sürùn 

sìn-i mühmele ile rä-yı (9) mühmelenüè ◊ammıyıla Türkce uca yaúnì uylu˚uè 

øaba yiri maúnäsına taø≠ìú gevde ten rù fäúilätün {dälda bir ≈arf øadar tevaøøuf 

gerek} (10) de ba˚ırsaø fäúilätün bögrek öyken fäúilätün gürde şüş fäúilät eyegü 

peh fäúilätün (11) lù yaèa sù fäúilätün küşt yanu fäúilätün ca sürùr fäúilät  

(2)  
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131   Reste øurtulmuş (12) velìkin beste ba˚lu deste ´ap  

   Mùy øıl ∆äme øalem näme bitidür cäme (13) ≠on 

Reste fet≈-i rä ile ism-i mefúùldür øurtulmuş maúnäsına ma´darı restendür øurtulmaø 

(14) maúnäsına ve ´alıvirmek maúnäsına da∆ı gelür beste fet≈-i bä-yı úArabiye ile ism-i 

mefúùldür ba˚lanmuş (15) maúnäsına ma´darı bestendür ba˚lamaø maúnäsına deste ekin 

biçdükleri ve øat ba˚laduøları deste ki (16) Türkìde da∆ı şäyìúdür ve her nesnenüè 

øulpına ve ipüè kelebine ve küstähluø eylemege da∆ı dirler mùy (17) øıl ve saç 

maúnäsına øa´r-ı yä ile mù da∆ı istiúmäl olınurd ∆äme yonulmuş øalem ve øıldan ev (18) 

ve mu≠laøä øamış ve mürekkeb ve øum yı˚ını maúnäsına da∆ı gelür näme Türkce biti 

yaúnì mektùb [M36a] (1) maúnäsına cäme ≠on yaúnì geyisi ve nìm su∆te yaúnì yarusı 

yanmış igsi ve döşek ve øade≈ ve şiúrüè şäh beyti (2) ve ´ürä∆ì maúnäsına gelür maúlùm 

ola ki cäm laf®ı maúnä-yı a´lìsi iútibär ile melbùsa ve mefrùşa (3) úämdur melbùse ten-

cäme dirler ki a´lı cäme-yi tendür terkìb-i i◊äfìden úilmìye naøle-yi úalämet olsun (4) 

içün mu◊äfun ileyhe mu◊äf üzerine taødìm olunmışdur mefrùşa cäme-yi ∆¥äb dirler 

taø≠ìú reste  øurtul (5) fäúilätün muş velìkin fäúilätün beste ba˚lu fäúilätün deste ´ap fäúilät 

mùy øıl ∆ä fäúilätün (6) me øalem nä fäúilätün me bitidür fäúilätün cäme ≠on fäúilät 

132   ™uç günäh u ´aç biyefşän (7) ´ıç birì işe bişäş  

   Ur bizen øopar biken bihräş øu´ biträş yon (8)  

Günäh käf-ı úAcemiyyenüè ◊ammıyıla ´uç maúnäsına úArab taúrìb idüp cünä≈ dir 

biyefşän bä-yı meksùre ile (9) emr-i ≈ä◊ırdur ´ıç maúnäsına ma´darı feşändandur ´ıçmaø 

maúnäsına birì kesr-i bä-yı muva≈≈ide ile görilen (10) nüs∆alarda böyledür ammä ´a≈ì≈i 

birìzdür zìrä te˚avvu≠ eyle maúnäsına olan birì degildür belki birìzdür ki (11) rìzìdenden 

emr-i ≈ä◊ırdur rìzìden te˚avvu≠ itmek maúnäsınadur bişäş kesr-i bä-yı muva≈≈ide ile 

´ì˚a-yı (12) emr-i ≈ä◊ırdur tebevvül eyle maúnäsına ma´darı şäşìdendür tebevvül 

maúnäsına bizen kesr-i bä ile emr-i (13) ≈ä◊ırdur ur dimekdür ma´darı zedendür urmaø 

ve meyl eylemek maúnäsına da istiúmäl olınur nitekim (14) besur∆ì-zened dirler yaúnì 

øızıllı˚a maõil dimekdür müteúaddìsi zenäyìdendür biken kesr-i bä ile emr-i ≈ä◊ırdur 

(15) øopar maúnäsına ma´darı kendendür {fet≈-i käf-ı úArabiye ile} øoparmaø maúnäsına 

ve øazmaø ve øoymaø ve deri yüzmek ve bir nesneõ (16) çıøarmaø ve bulmaø maúnäsına 

da gelür kendìden me§ele ve käf-ı úAcemiyenüè fet≈iyile kenden me§ele bihräş øa´r-ı bä 

ile (17) emr-i ≈ä◊ırdur øu´ maúnäsına ma´darı hiräşìdendür kesr-i hä ile øu´maø 

maúnäsına biträş kesr-i bä ile emr-i ≈ä◊ırdur (18) yon maúnäsına ma´darı teräşìdendür 

{kesr-i tä ile} yonmaø maúnäsına ve øazmaø maúnäsına da∆ı gelür taø≠ìú ´uç günah u 
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(19) fäúilätün ´aç biyefşan fäúilätün ´ıç biri i fäúilätün şe bişäş fäúilät ur bizen øo (20) 

fäúilätün par biken bih fäúilätün raş øu´ bit fäúilätün raş yön fäúilät  

 133    Bir iki üç [M36b] (1) dörd beş yek dü se çär u penc şeş  

    Altı heft ü heşt ü nüh deh (2) yedi sekiz ≠oøuz on  

Yek yänıè fet≈iyile ve kesriyile lü˚atdur bir demekdür dü iki úArabca i§neyn (3) 

maúnäsına fa´ì≈ olan oldur ki väv telaffu® olunmaya meger ki ◊arùret-i vezn içün 

telaffu® oluna ve ä∆ırına (4) yä lä≈ıøa olıcaø elbette väv teläfu® olınur fe’l-ya≈fa® se 

fet≈-i sìn ve hä-yı resmiye-yi ˚ayr-ı melfù®a ile (5) üç úArabca §üla§e maúnäsına çär 

cìm-i úAcemiyye ile dört erbaúa maúnäsına çehär me§ele penç fet≈-i bä-yı (6) úAcemiyye 

ile beş úArabca ∆amse maúnäsına şeş fet≈-i şìn-i ùlä ile altı maúnäsına pes bu beytde 

merhùn vardur (7) heft fet≈-i hä ile yedi úArabca sebúa maúnäsına heşt fet≈-i hä ile sekiz 

úArabca §emäniye maúnäsına nüh fet≈-i nùn ve sükùn-ı (8) hä ile ≠oøuz maúnäsına deh 

fet≈-i däl ve sükùn-ı hä ile on úArabca úaşere maúnäsına  taø≠ìú bir iki üç fäúlätün (9) dört 

beş yek fäúilätün dü se çär u fäúilätün penc şeş fäúilät altı heft ü fäúilätün heşt ü nüh deh 

(10) fäúilätün yedi sekiz fäúilätün ≠oøuz on fäúilät  

 134   Bìst ü sì yigirm’otuz çil øırø (11) u pencäh ellidür  

   Şa´t u heftäd altmış u yetmişdürür kälìve bön 

Bìst (12) kesr-i bä ile yigirmi úArabca úaşrùn maúnäsına ve tevaøøùf eyle dimekdür ve 

ziyän olmuş nesne sì kesr-i sìn ve sükùn-ı  (13) yä ile otuz úArabca §üla§ùn maúnäsına çil 

kesr-i cìm-i úAcemiyye ile øırø maúnäsına çihil mi§lehu pençäh elli úArabca (14) ∆amsùn 

maúnäsına şa´t fet≈-i şìn-i muúceme ile ve sükùn-ı ´äd ile altmış bunuè ´a≈ì≈i şestdür 

úaväm (15) ˚ala≠ idüp şa´t dirler ´äd ile heftäd yetmiş on yedi úadedine heftede dirler 

kälìve (16) hä-yı ˚ayr-ı melfù®a ile kälìvä me§ele bön ve ebleh ve a≈maø ve baş a˚rısı 

ve göèüllü ve şol (17) kimesnedür ki kendüyi düzer øoşar güzel gösterür görenler güzel 

´anur taø≠ìú bìst ü sì yi (18) fäúilätün girm’otuz çil fäúilatün øırø u pencäh fäúilätün 

ellidür fäúilätün şa´t u heftäd fäúilätün (19) altmış u yet fäúilätün miş dürür kä fäúilätün 

lìve bön fäú ilät  

 135  Da∆ı heştäd u neved  (20) ´ad seksen ü ≠oøsan yüz   

   Biè hezär u ´ay ´ına bişmär u mìkun äzmùn [M37a]  

(1) heştäd fet≈-i hä ile seksen on sekiz úadedine heştdeh dirler ve sekiz yüz úadedine 

heşt´ad dirler (2) neved fet≈-i nùn ve fet≈-i väv ile ≠oøsan úadedi ´ad fet≈-i ´äd-ı 

mühmele ile yüz úadedi a´l u fa´ì≈i (3) sìniledür pes ´äd ile ´ad ta˚lì≠ät-ı úaväm 

øabìlindendür hezär fet≈-i hä ile biè úadedi bülbüle (4) hezärvä dirler bişmär bä-yı 
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zäidenüè ve sìn-i {läkin ta´≈ì≈-i vezn içün sìn säkin oøınur} muúcemenüè ◊ammıyıla 

´ì˚a-yı emr-i ≈ä◊ırdur ´ay dimekdür ma´darı (5) şumärdendür ´aymaø maúnäsına 

şumerden me§ele mìkun äzmùn mì edät-ı ≈äl kun emr-i ≈ä◊ırdur äzmùn (6) tecrübe yaúnì 

´ınamaø ve imti≈än maúnäsına ≈ä´ılı ´ına yaúnì imti≈än eyle dimekdür taø≠ì da∆ı heştä 

fäúilätün (7) du neved ´ad fäúilätün seksen ü ≠oø fäúilätün san yüz fäúilät biè hezär u 

fäúilätün (8) ´ay ´ına biş fäúilätün mär u mìkun fäúilätün äzmùn fäúilät  

  136   İçerü gel aèlar iseè yo∆sa (9) øal˚ıl ≠aşrada  

   Enderùn ä ger şinäsì verne mìmän derbirùn 

Enùn fet≈-i hemze (10) ile içerü maúnäsına ä meddle iki maúnäya gelür biri ey bär-ı 

`udä maúnäsına ve biri ämedenden emr-i ≈ä◊ır (11) dur gel dimekdür burada maúnä-yı 

§änì muräddur ger egerden mu∆affefdür edät-ı şar≠dur şinäsì (12) şinäs kesr-i sìn-i 

muúceme ile şinä∆tenden va´f-ı terkìbìdür aèlayıcı dimekdür ´ì˚a-yı mübäla˚asında (13) 

şinäsä dirler aèla˚an maúnäsına şinäsìde olan yä yä-yı ∆ı≠äbdur verne {hä-yı ˚ayr-ı 

melfù®a ile} yo∆sa dimekdür (14) úArabca ve illä maúnäsına mìmän mì edät-ı ≈äl män 

´ì˚a-yı emrdür øal maúnäsına ma´darı mändendür (15) øalmaø maúnäsına der fì 

maúnäsına birùn ◊amm-ı bä-yı muva≈≈ide ve ◊amm-ı rä-yı mühmele ile ≠aşra maúnäsına 

bìrùn gibi (16) taø≠ìú içerü gel fäúilätün aèlar isen fäúilätün yo∆sa øal˚ıl fäúilätün ≠aşrada 

{dälda iki ≈arf øadar tevaøøùf gerek} fäúilät enderùn e fäúilätün (17) ger şinäsì fäúilätün 

verne mìmän fäúilätün derbirùn fäúilät  

 137            Fäúilätün fäúilätün fäúilätün(18) fäúilät  

    ~ayf aèa kim däm-ı cehl içinde øalmışdur zebùn 

Taø≠ìú ≈ayf aèa kim fäúilätün (19) däm-ı cehl i fäúilätün çinde øalmış fäúilätün dur zebùn 

fäúilät hämişde bu da∆ı menøùldür (20)  

       8   Áf-täbì ≠alúatuè ki úälemi rùşen øılur  

  Nireye kim düşse säyeè servile gülşen øılur (21) 

 

   Fäúilätün fäúilätün fäúilätün fäúilät 

   Bu remel ba≈rıdurur kim ≠abúuèa ma≈zun øılur [M37b]  

 

(1) Ba≈r-ı täsiú øı≠úa derba≈r-ı hezec-i sälim (2) 

 
138        Büverzìden özenmekdür neverdìdendürür dürmek  

  Zemìnrä ∆ùk berkenden (3) nedür yiri ≠oèuz dürmek 
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Büverzìdende bä-yı ma◊mùme zäidedür a´l kelime verzìden (4) dür fet≈-i vävıla 

ma´dardur bir şeyõe öykünmek ve özenmek ve bir nesneyi úädet edinmek ve ekin ekmek 

(5) maúnäsına neverdìden ◊amm-ı nùn ve fet≈-i vävıla ma´dardur dürmek úArabca ≠ay 

maúnäsına zemìnrä (6) ∆ùk berkenden zemìn yir rä ◊amìr-i mefúùl ∆ùk ≠oèuz berkenden 

øoparmaø berkenden me§ele ≈ä´ılı (7) burunıla geèüz yiri yirinden øoparup 

øarışdırma˚a zemìn-rä ∆ùk berkenden dirler taø≠ìú (8) büverzìden mefäúìlün özenmekdür 

mefäúìlün neverdìden mefäúìlün dürür dürmek mefäúìlün (9) zemìnrä ∆ù mefäúìlün kı 

berkenden mefäúìlün nedür yiri mefäúìlün ≠oèuz dürmek mefäúìlün (10)  

139  Rübùden øapma˚a dirler nümùden yaúnì göstermek 

           Zidùden pasdan açmaødur (11) büsùdendür da∆ı sürmek 

Rübùden ◊amm-ı rä-yı mühmele ile øopmaø úArabca ∆a≠fe maúnäsına (12) rebänìden 

øopdurmaø maúnäsına nümùden ◊amm-ı nùnıla göstermek úArabca irädet maúnäsına ve 

görünmek maúnäsına (13) da∆ı gelür zidùden ◊amm-ı zä-yı muúceme ile pa´lı nesne 

pa´dan açup ´ayøallamaø büsùden ◊amm-ı (14) bä-yı muva≈≈ide ile sürmek ve el 

yuøamaø ve øavramaø ve bıraømaø ve yutmaø ve görmek maúnäsına (15) gelür taø≠ìú 

rübùden øap mefäúìlün ma˚a dirler mefäúìlün nümùden yaú mefäúìlün ni göstermek (16) 

mefäúìlün zidùden pas mefäúìlün dan açmaødur mefäúìlün büsùdendür mefäúìlün da∆ı 

sürmek (17) mefäúìlün  

 140   Resen ip täften bükmek yavu güm yäften bulmaø  

   Resìden 18 irmek ü dirmek piçìden bäften örmek 

Resen rä-yı mühmele ile sìn-i mühmelenüè (19) fet≈iyile ip úArabca ≈abl maúnäsına cän-

bäze resen-bäz dirler ve ip büküciye resen-täb dirler (20) täften bükmek maúnäsına 

täften teften me§ele güm käf-ı úAcemiyyenüè ◊ammıyıla yavu yaúnì yitik úArabca ◊älle 

maúnäsına (21) ve näbedìd yaúnì belürsüz maúnäsına da∆ı gelür yäften bulmaø úArabca 

vicdän maúnäsına resìden bir şeyõe [M38a] (1) irmek úArabca vu´ùl maúnäsına peçìden 

kesr-i bä-yı úAcemiyye ile dirmek úArabca cemú maúnäsına bäften örmek (2) ve 

doøumaø maúnäsına taø≠ìú resen ip täf mefäúìlün fiten bükmek mefäúìlün yavu güm ya 

mefäúìlün (3) fiten bulmaø mefäúìlün resìden ir mefäúìlün mek ü dirmek mefäúìlün 

beçìden ba mefäúìlün (4) fiten örmek mefäúìlün 

141   `ırämìden ∆ıräşìden ´alınmaø ≠ırmalamaødur  

 ™avurmaø (5) oldı dämìden demìden yaúnì üfürmek 
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∆ırämìden kesr-i ∆ä-yı muúceme ile ´alınmaø (6) maúnäsına ∆ıräşìden kesr-i ∆ä-yı 

muúceme ile ≠ırmalamaø maúnäsına ve øaşımaø ve øazımaø maúnäsına da∆ı (7) gelür 

dämìden ´avurmaø demìden üfürmek maúnäsına ve yel esmek ve açılmaø ve ´aba≈ (8) 

vaøti belürmek ve bir nesneõ ®ähir olmaø ve úa◊ä øabar øabar olmaø maúnäsına da∆ı 

gelür (9) taø≠ìú ∆ırämìden mefäúìlün ∆ıräşìden mefäúìlün ´alınmaø tır mefäúìlün 

malamaødur (10) mefäúìlün ´avurmaø ol mefäúìlün dı dämìden mefäúìlün demìden yaú 

mefäúìlün (11) ni üfürmek mefäúìlün  

      142  ˙ıjìden oldı sürtünmek bigerdìdendürür dönmek (12) 

   Gezìdendür ı´ırmaø da∆ı segläyìden it ürmek 

˚ıjìden ◊amm-ı ˚ayn-ı (13) muúceme ve kesr-i zä-yı úAcemiyye ile sürtünmek maúnäsına 

ve emeklemek ve ≠ayanmaø maúnäsına da∆ı gelür (14) bigerdìden bä-yı zäidenüè 

kesriyile ve käf-ı úAcemiyyenüè fet≈iyile a´lında müteúaddìdür bir ≈älden bir ≈äle (15) 

döndürmek maúnäsınadur läkin müte≈avvil şüden yaúnì dönmek maúnäsına istiúmäli 

mecäzendür ve eylemek maúnäsına (16) da∆ı gelür gerdänìden me§ele keŸä Ÿikre’l-

mevlä Niúmetu’lläh ammä Sùdi şer∆-ı Gülistända ta≈øìø (17) idüp dir ki geşten ve 

gerdìden müterädiflerdür a´lında dönmek maúnäsınadur mevlevì (18) gibi ve degirmen 

gibi ve araba tegerlegi gibi ve dolab gibi ´oèra inøıläb maúnäsına da istiúmäl eylediler 

(19) me§elä ∆amr sirkeye dönmek gibi pes ´ayrùret maúnäsına da istiúmäl bundandur 

fä≈fa® fe innehu (20) mine’l-mühimmät fìhäŸihi’l-lü˚ati265
 intehå keläma gezìden fet≈-i 

käf-ı úAcemiyye ile ı´ırmaø úArabca úa◊◊ (21) maúnäsına segläyìden seg kelb läyìden 

ürmek ve ulumaø ve sızlamaø maúnäsına [M38b] (1) taø≠ìú gijìden ol mefäúìlün dı 

sürtünmek mefäúìlün bigerdìden mefäúìlün dürür dönmek mefäúìlün (2) gezìdendür 

mefäúìlün ı´ırmaø da mefäúìlün ∆ı segläyì mefäúìlün den it ürmek mefäúìlün (3) 

143   Yalıè tef sù∆ten yanmaø deriz yiv dù∆ten dikmek  

   `amìden rùften yaúnì (4) egilmek da∆ı süpürmekte  

Tef tä-yı mü§ennät-ı fevøıyyenüè fet≈iyile ateş yalgı maúnäsına ve bu˚ ve zebäne-yi (5) 

äteş maúnäsına da∆ı gelür ve teşdìdle da∆ı lü˚atdür sù∆ten yanmaø maúnäsına deriz fe≈-i 

däl-ı mühmele (6) ile yiv ve ek maúnäsına derzìye derzì didiler zìrä yivler diker dù∆ten 

mu≠laøä dikmek maúnäsına (7) ∆ämìden fet≈-i ∆ä-yı muúceme ile egilmek úArabca 

in≈inäõ maúnäsına ∆amdäden me§ele reften ◊amm-ı rä-yı mühmele ile süpürmek (8) 

maúnäına rùften dinildügi vävıla vezn içündür taø≠ìú yalıè tef sù mefäú ìlün ∆ıten yanmaø 

                                                             
265 Bunun dilde önemli meselelerden olduğunu bil! 
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mefäúìlün (9) deriz yiv dù mefäúìlün ∆ıten dikmek mefäúìlün ∆amìden rù mefäúìlün fiten 

yaúnì mefäúìlün egilmek da (10) mefäúìlün ∆ı süpürmek mefäúìlün  

 

144  Olur engäşten efräşten sezmek ü øaldırmaø (11) 

  Da∆ı pendäşten berdäşten ´anma˚ u götürmek 

Engäşten sezmek ve naøş eylemek (12) engärìden me§ele efräşten bir şeyõi øaldırmaø 

pendäşten kesr-i bä-yı úAcemiyye ile ´anmaø maúnäsına (13) berdäşten bir şeyõi 

øaldurup götürmek berdärìden me§ele taø≠ìú olur engä mefäúìlün şiten efrä (14) 

mefäúìlün şiten sezme mefäúìlün kü øaldırmaø mefäúìlün da∆ı pendä mefäúìlün şiten 

berdä (15) mefäúìlün şiten ´anma mefäúìlün ˚u götürmek mefäúilün  

145   Æabìdendür ≠alabımaø demìden (16) sebze ürpermek  

   Remänìdendür ürkütmek resänìdendür irgürmek 

≠abìden ◊amm-ı (17) ≠a-yı mühmele ile ≠alabımaø nitekim øuzı bo˚azlanıcaø ≠alabır ve 

yürek oynamaø maúnäsına da∆ı gelür demìden (18) fet≈-i däl-ı mühmele ile ot ürpermek 

yaúnì bitmek ve yel esmek ve ´abä≈ vaøti belürmek maúnäsına da∆ı gelür (19) remänìden 

ürkütmek maúnäsına müteúaddìdür läzımı ürkmek maúnäsına olan remìdendür resänìden 

(20) irgürmek úArabca ì´äl maúnäsına müteúaddìdür resänden me§ele läzımı resìdendür 

irmek maúnäsına taø≠ìú ≠abìdendür (21) mefäúìlün ≠alabımaø mefäúìlün demìden seb 

mefäúìlün ze ürpermek mefäúìlün remänìden mefäúìlün dür ürkütmek mefäúìlün (22) 

resänìden mefäúìlün dür irgürmek mefäúìlün  

146  Çi bäşed serdter ezya∆ zimerdüm ∆¥ìşten dìden  

  N’ola ´ovu˚uraø (23) buzdan adamdan kendüzün görmek 

Çi kesr-i çìm-i úAcemì ve hä-yı ˚ayr-ı melfù®a ile ne dimekdür [M39a] (1) bäşed fiúl-i 

mu◊äriúdür ı´≠ılä≈-ı ehl-i Fürsde ola maúnäsınadur serd sìn-i mühmelenüè fet≈i ve rä-yı 

mühmele (2) nüè {sükùnı vezn içün} däl-ı mühmelenüè kesriyile ´ovuø úArabca berd 

maúnäsına ter edät-ı taf◊ìldür serd-ter ´ovu˚raø maúnäsınadur (3) ez den maúnäsına ya∆ 

yä-yı mü§ennät-ı fevøäniyenüè fet≈-i ve ∆ä-yı muúcemenüè sükùnıyıla buz maúnäsına 

ezya∆ buzdan (4) dimekdür zi ezden ta∆fìf olunmuşdur merdüm ädem o˚lanı maúnäsına 

zimerdüm ädem o˚lanından (5) dimekdür ∆¥ìşten ∆ä-yı muúcemenüè kesri ve yä-yı 

mü§ennät-ı ta≈täniyenüè sükùnıyıla ve väv-ı resmiye ile {ve vezn içün} ammä a´lında 

säkindür {şìn-i muúcemenüè kesriyile} kendü maúnäsına (6) dìden däl-ı mühmelenüè 

kesri ve yä-yı mü§ennät-ı ta≈täniyenüè sükùnıyıla ma´dardur görmek maúnäsına taø≠ìú 

(7) çi bäşed se mefäúìlün di ter ezya∆ mefäúìlün zimerdüm ∆¥ì mefäúìlün şiten dìden 
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mefäúìlün (8) n’ola  ´ovu mefäúìlün ˚ıraø buzdan mefäúìlün ädemden ken mefäúìlün 

dözün görmek (9) mefäúìlün  

147         Mefäúìlün mefäúìlün mefäúìlün mefäúìlün 

       Gerekdür kendüzin bilmezlere (10) kendüyi bildirmek 

Taø≠ìú gerekdür ken mefäúìlün düzin bilmez mefäúìlün lere kendü mefäúìlün (11) yi 

bildürmek mefäúìlün hämişde bu da∆ı menøùldür  

9         İlähì tä felek bäøì vü úarş u (12) ferş ola øäyim 

Saèa úömr-i ebed vire `udä-yı Bäøì däyim 

        

 Mefäúìlün mefäúìlün mefäúìlün (13) mefäúìlün 

Hezec ba≈r-ı mü§emmendür ki eczäsı øamu sälim   

 

 

Ba≈r-ı úäşir øı≠úa derba≈r-ı (14) kämil 

148  Süde şìr ü tù didi øayma˚a füledür a˚ız hem a˚ız dehän  

Süriye gele tele (15) tora di dele ´aèsara dile zebän 

Şìr şìn-i muúcemenüè kesri ve yä-yı mü§ennät-ı ta≈täniye (16) ile rä-yı mühmelenüè 

sükùnıyıla süd úArabca lebene maúnäsına ammä şìnüè kesresin fet≈aya imäle ile (17) 

arslan maúnäsına olur tù tä-yı mü§ennät-ı fevøäniyenüè ◊ammı ve işbäú-ı vävıla øaymaø 

yaúnì süd øayma˚ı (18) maúnäsına füle fänuè ◊ammı ve lämuè fet≈i ve lämuè fet≈ine 

úalämet olan hä-yı ˚ayr-ı melfù®a ile a˚ız ki her dişi (19) ≈ayvän ki ≠o˚urcaø evvel bir 

nice gün memeleründen gelen süde dirler lämuè teşdìdiyile ve ta∆fìfiyile (20) cäyizdür 

dehän däl-ı mühmelenüè fet≈i ile elifni øa´r ile dehen me§ele a˚ız ki úArabca fem dirler 

(21) gele käf-ı úAcemì ile lämuè fet≈iyile ve úalämet-i fet≈a olan hä-yı ˚ayr-ı melfù®a ile 

süri yaúnì ≈ayvän sürisi maúnäsına [M39b] (1) lämuè teşdìdi ve ta∆fìfi ile cäyizdür tele 

{ve da∆ı tele otu ve faø ki øuş ≠utarlar du≠vär bu˚zlanan yir maúnäsına da gelür} tänuè 

ve lämuè fet≈iyile ve hä-yı mersùme ile Tükce toyra maúnäsına {dur ki bir nevú 

kìsedür}dele (2) däl-ı mühmele ile lämuè fet≈iyile ve hä-yı mersùme-yi ˚ayr-ı melfù®a 

ile saèsar didükleri ≈ayvän ki derisin kürk (3) iderler iki dürlü olur eyüsine zerdäve 

dirler gögsi ´aruca oldu˚ı sebebden kötisine saèsar (4) dirler ki gögsi aøca olur semmùr 

da∆ı bunlaruè enväúındandur zebän zä-yı muúceme ile bä-yı muva≈≈idenüè fet≈iyile 

{fa´ì≈dür ◊ammıyıla meşhùrdur ve bä yirine fä ile da∆ı lü˚atdür Türkce} (5) dil úArabca 
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lisän maúnäsına taø≠ìú süde şìr ü tù mütefäúilün didi øayma˚a mütefäúilün füledür a˚ız 

mütefäúilün (6) hem a˚ız dehän mütefäúilün süriye gele mütefäúilün tele tora di 

mütefäúilün dele saèsara mütefäúilün (7) dile di zebän mütefäúilün  

  149            Ulu ∆ana key da∆ı key øaçan øışa dey digil süciye di mey (8) 

        æamışa di ney sièire di pey ilige di mu∆ süèük üstü∆¥än 

key  {Kemäl Paşa-zäde mer≈ùm ∆än reõìsi maúnäsınadur ≈attä dehkän muúarreb 

deh∆ändur a´lı ∆ändur maúnäsı reõìsü’l-øaryedür diyü beyän eylemişdür} käf-ı 

úArabinüè fet≈iyile (9) ulu pädişäha ve ulu ∆äna yaúnì ulu bege dirler ve da∆ı øaçan ve 

ne vaøt maúnäsına gelür ki zemändan (10) suõäldür ve da∆ı úArabìde aú◊äda yaøılan 

dügüne dirler nitekim ä∆ıru’d-deväi’l-key didüklerinde (11) muräd oldur {laf®-ı mezbùr 

maúnä-yı mesfùrda Peykär Färsìde da∆ı müstaúmeldür} ve gäh olur ◊arùret-i vezn için 

baú◊-ı şiúirlerde gelür dey däl-ı mühmelenüè (12) fet≈iyile øış ayıdur täri∆-i Celälì 

iútibärınca şiúirlerde bu maúnäya istiúmäl olınur mey mìmüè (13) fet≈iyile süci yaúnì 

şaräb maúnäsına süciye Färsìde bäde da∆ı dirler ikisinüè beyninde farø (14) yuøaruda 

sebø itdi ney fet≈-i {fet≈-i nùnıla dindi zìrä eger imäle-yi kesr ile olursa ≈arf-i nefydür} 

nùnıla øamış ki úArabca øa´ab maúnäsına ve meşhùr ney ki mevlevìler (15) çalar 

øamışdan olma˚ıla aèa da∆ı úurfänì ı≠läø olunmışdur pey bä-yı úAcemìnüè fet≈iyile ´ı˚ır 

ki úArabca (16) úa´ab maúnäsına ve ìz ki úArabca i§r manäsına ve o gice ve bahäne ve 

ba≈ru ve beräy maúnäsına ezpey an (17) dirler andan ötüri dimekdür mu∆ {mu∆ laf®ınuè 

a´lı úArabìdür Färsìde da∆ı şäyiú olmışdur} mìmüè ◊ammıyıla ve ∆ä-yı muúceme ile ilik 

ki kemük içinde olur ve yavuz (18) atlara urulan büyük uyana da∆ı ı≠läø olınur üstü∆¥än 

hemzenüè ◊ammı ve sìn-i mühmelenüè sükùnı (19) ve yä-yı mü§ennät-ı fevøıyyenüè 

◊ammı ve ∆ä-yı muúcemenüè fet≈i ve väv-ı resmiye ile Türkce süèük yaúnì kemük 

maúnäsına ki úArabca (20) úa®m dirler taø≠ìú ulu ∆äna key mütefäúilün da∆ı key øaçan 

mütefäúilün øışa dey digil mütefäúilün (21) süciye di mey mütefäúilün øamışa di ney 

mütefäúilün sièire di pey mütefäúilün ilige di mu∆ mütefäúilün [M40a] (1) süèük 

üstü∆¥än mütefäúilün  

150          Tere ya˚ı meske vü yayı˚ıè adı nehredür ülü behredür (2) 

        Öde zehre di øavıø u ≠avıø biri äbdän biri mäkiyän  

Meske mìmüè fet≈i ve sìn-i (3) mühmelenüè sükùnı ve käf-ı úArabìnüè fet≈-i ve hä-yı 

úalämet ile tere ya˚ı ki úArabca zebed dirler nehre nùnùè (4) fet≈i ve hänuè sükùnı ve rä-

yı mühmelenüè fet≈i ve hä-yı úalämet ile Türkce yayıø didükleri bir şeyõdür ki yo˚urdı 
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(5) yayup ya˚ çıøarurlar güvece ve ya´´ı barda˚a da∆ı nehre dirler behre bä-yı 

muva≈≈idenüè fet≈i ve hänuè sükùnı (6) ve rä-yı mühmelenüè fet≈i ve hä-yı úalämet ile 

Türkce ulu ki na´ìb ü ≈a´´a maúnäsınadur ve yüküè dengine da∆ı behre (7) dirler 

úArabca úıdl dirler zehre {zehre rä-yı muúcemenüè fet≈iyile øaydı olundı zìrä ◊ammıyıla 

zehre müşterì yılduzına ı≠läø olınur} zä-yı muúcemenüè fet≈i ve hänuè sükùnı ve rä-yı 

mühmelenüè fet≈i ve hä-yı úalämet ile (8) Türkce öd ki yürekde olur úArabca meräre 

dirler ve da∆ı zehre mecäl maúnäsına da∆ı istiúmäl olınur (9) äb-dän hemzenüè 

meddiyile äb ile dändan mürekkebdür äb ´u dimekdür ve dän ®arf-ı mekändur her ismüè 

(10) ki ä∆ırına ulaşur ol ismüè ma≈alline delälet ider sürme-dän ve cäme-dän gibi 

nitekim ta≈øìøi ve bunuè (11) ile sitän beyninde farøı eväil-i şer∆de sebø itdi feteŸekker 

pes her yirde ki ´u cemú ola äb-dän (12) dirler ve bi∆u´ù´ihì øavı˚a da∆ı äb-dän dirler ki 

úArabca meşäne dirler mäkiyän tavuø ki úArabca decäce (13) dirler taø≠ìú tere ya˚ı mes 

mütefäúilün ke vü yayı˚ıè mütefäúilün adı nehredür mütefäúilün ulu behredür mütefäúilün 

(14) öde zehre di mütefäúilün øavı˚ u tavıø mütefäúilün biri äbdän mütefäúilün biri 

mäkiyän mütefäúilün (15)  

151          Ügi kùf u ba≠ øaz u fä∆te ügeyik keläje çü ´aø´a˚an 

         æuşa mür˚ di (16) beçe yavrıdur yuva länedür da∆ı äşiyän 

kùf käf-ı úArabìnüè ◊ammı ve vävıla fänuè sükùnıyıla (17) ügi didükleri büyük yırtıcı 

øuşdur ki gice uçar {≠a˚larda olur ve ıssız yirlerde olur Türkìde aèa arøuş da∆ı dirler} 

úArabca häme dirler ve bayøuşa da∆ı dirler ba≠  {ba≠ laf®ınuè a´lı úArabìdür Färsìde da∆ı 

şäyiú olmışdur} (18) ba-yı muva≈≈idenüè fet≈i ve ≠ä-yı mühmele ile øaz didükleri 

øuşdur øaz laf®ı da∆ı Färsìde Türkìde da∆ı şäyiú (19) olma˚ın nä®ım-ı mer≈ùm Türkì 

maøamında ìräde eyledi úalläme-yi İbn ü Kemäl úalehi’l-ra≈mete’l-mülki’l-müteúäl ba≠ 

ile øazı (20) farø idüp buyurmışlar ki ba≠ deştìsine ı≠läø olınur ki aèa øaraca øaz taúbìr 

iderler øaz ehlìsine (21) ı≠läø olınur ve müddeúìlerni baú◊-i ebyät §iøät ile i§bät 

buyurmışlardur fä∆te ügeyik dirler øameriye [M40b] (1) beèzer bir øuşdur keläje käf-ı 

úArabìnüè fet≈i ile ´aøsa˚an didükleri øuş úArabca úaømaø dirler mür˚ mìmüè (2) 

◊ammı ve rä-yı mühmele ile ˚ayn-ı muúcemenüè sükùnıyıla mu≠laøä øuş úArabca ≠ayr 

maúnäsına beçe
 bä-yı úArabì


 ile çìm-i úAcemìnüè fet≈iyile (3) ve úalämet-i fet≈a olan 

hä-yı ˚ayr-ı melfù®a ile her canludan ≠o˚an küçücük yavruya dirler beçe-yi ädem ve 

beçe-yi mür˚ (4) ve beçe-yi şìr gibi cìmüè ta≈fìfiyiledür gähì ◊arùret-i vezn içün şedìd 

                                                             
 3 beçe K: peçe M 
 3 ‘Arabì K: ‘Acemì M 
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olunur maúlùm ola ki Färsìde (5) müşedded laf® yoødur illä ◊arùret-i vezn içün teşdìd 

olınur fe’l-ya≈fa® keŸä sümiúa min baúdi’l-esätizeti’l-cehäbizeti266
 län ≈avlı ve a˚ıl 

maúnäsına (6) läne yuva häsı i∆ti´ä´ içündür fä fehm äşìyän meddile ve şìn-i (7) 

muúcemenüè kesriyile ol da∆ı yuva maúnäsınadur taø≠ìú ügi kùf u ba≠ mütefäúilün øaz u 

fa∆ıte mütefäúilün (8) ügeyik kelä mütefäúilün je çü ´aøsa˚an mütefäúilün øuşa mür˚ di 

mütefäúilün beçe yavrıdur mütefäúilün (9) yuva länedür mütefäúilün da∆ı äşiyän 

mütefäúilün  

152         Şu küçücek ev k’ola yay içün (10) aèa käze di øamış olsa ol  

       Di oèa neyìn eve ∆äne di direge sütùn eşik (11) äsitän 

Käze käf-ı úArabìnüè fet≈i ve úalämet-i fet≈a olan hä-yı ˚ayr-ı melfù®a-yı i∆ti´ä´ıyye ile 

{ve zä-yı úArabì ile ek§er nüs∆ada käje väøıú olmuş zä-yı úAcemì ile ammä ˚ala≠dur 

ketebe lü˚atı tetebbuú idene ∆afì degildür} (12) gömele ki bostäncılar ve ´ayyädlar 

eşcärdan çatarlar ve üstin otla deper a˚ıla örterler içinde (13) otururlar ve gürdlerüè 

alçu˚ına da∆ı dirler ´oèra istiúäre ≠arìøıyıla yazılmaø içün olan yäyıla (14) evcegizlerine 

da∆ı käze didiler neyìn øamışdan olan yäyıla evine dirler ikinci yä nisbet içündür (15) 

øamış maúnäsına olan neye mensùb dimekdür ä∆ırındaki nùn nisbetde mübäla˚a içündür 

zemìn (16) laúlìn peşmìn gibi ta≈øìøi yä ba≈§inde sebø itdi pes bu beytiè mı´raú-ı 

evvelinüè mı´raú-ı §änìsine merhùndur (17) {∆äne mu≠laø menzìldür insänuè olsun 

≈ayvänuè olsun kärbän seräye-∆än didükleri yolcunuè kendüye ve ≠avarlarına menzìl 

oldu˚ı iútibärladur} {mä yeõùlü ileyhi iútibärıyıladur}  buèa teşbìhan eve ∆äne dirler 

ä∆rındaki hä bir vech-i teşbiye nisbet içündür (18) sütùn sìn-i mühmele ile tä-yı 

mü§ennät-ı fevøıyyenüè ◊ammıyıla úArabca úimäd dirler diregi olmayan øayaya (19) 

ehl-i Fürs ≠äø bì sütùn dirler ve da∆ı mecäzen dıra∆at yaúnì kesilmedük şecer maúnäsına 

istiúmäl iderler (20) güve bì sütùn dirler úArabìde üzüme ∆amr didükleri gibidür äsitän 

meddile ve sìn-i mühmelenüè kesriyile (21) eşik yaúnì øapu eşigi úArabca úatebe 

maúnäsına hä-yı i∆ti´ä´iyye ile ästäne mi§lehu taø≠ìú şu küçücük ev mütefäúilün yaúnì 

[M41a] (1) k’ola ya˚ içün mütefäúilün aèa käze di mütefäúilün øamış olsa ol mütefäúilün 

di aèa neyin mütefäúilün (2) eve ∆äne di mütefäúilün direge sütùn mütefäúilün eşik äsitän 

mütefäúilün  

153         Saèa (3) yigrek ol ki øul olasın din ulusına øo bunı anı 

       Betu bihterän ki rehì şevì (4) bebüzürg-i dìn bihil ìn ü än 

                                                             
266 Bazı ileri gelen âlimlerden de bu işitilmiştir. 
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Betu saèa bihter yigrek än ki olaki rehì şevì rehì rä-yı mühmelenüè fet≈i ve hänuè 

kesriyile (5) Färsìce øul úArabca úabd maúnäsınadur şevìde olan yä ∆ı≠äb içündür olasın 

dimekdür rehì (6) şevì dimenüè maúnäsı øul olasun dimekdür bebüzürg-i dìn dìn ulusına 

bihil bä-yı zäidenüè ve hänuè (7) kesriyile emr-i ≈ä®ırdur [øo vi´äli vir maúnäsına] 

ma´darı halìdendür hänuè kesriyile ´alıvirmek ve elden øomaø maúnäsına (8) ìn bunı ve 

än anı a´lı iyn ve änrä idi ◊amìr-i mefúùl olan rä ≈aŸf olunmışdur iøti◊ä-yı vezn içün (9) 

taø≠ìú saèa yigrek ol mütefäúilün ki øul olasın mütefäúilün din ulusına mütefäúilün øo 

bunı anı mütefäúilün (10) betu bihterän mütefäúilün ki rehì şevì mütefäúilün büzürg-i dìn 

mütefäúilün bihil ìn ü än mütefäúilün (11) 

154          Mütefäúilün mütefäúilün mütefäúilün mütefäúilün  

            Küçücekden ol k’edeb ögrene büyüyüp úazìz (12) ola bìgümän 

{Edeb bir keyfiyyetdür ki insänuè nefsinde räsi∆adur ´ä≈ibini şeyn ve ≈aøäret viren 

şeyõlerden ´aølar} úazìz dimek ˚älib dimekdür aøränı üzere úilm-i kemälde nitekim 

esmä-yı ilähiyeden olan (13) úazìz da∆ı cümle ma∆lùøät üzerine ˚älib dimekdür yä∆ud 

úazìz dimek ∆ı´äl-i ≈amìdede ve melekät-ı fä◊ılada (14) me§eli øalìl ve nädir dimekdür 

úarif-i näsda ehl-i kemäl olan meşäyı∆a úazìz dirler bunda bu iki maúnädan (15) her biri 

muräd olmaø münäsibdür bì ≈arf-i nefy söz maúnäsına gümän {ma´darı gänìdendür ®ann 

itmek maúnäsına} käf-ı úAceminüè ◊ammıyıla ism-i ma´dardur Türkce ´anu (16) 

úArabca ®ann maúnäsına ve ´ì˚a-yı emr ve va´f-ı terkìbì da∆ı gelür gümän-bürden ®ann 

eylemek maúnäsınadur taø≠ìú (17) küçücekden ol mütefäúilün k’edeb örgene mütefäúilün 

büyüyüp úazì mütefäúilün zola bì-gümän mütefäúilün baú◊ nüs∆anuè (18) hämişinde bu 

da∆ı menøùldür  

10         Na®ar itdügümce cemälüèe gözimiè ◊iyäsı mezìd olur  

           Lebüèüè beyänın (19) iderisem dil-i cän ´afäsı mezìd olur  

        

 Mütefäúilün mütefäúilün mütefäúilün mütefäúilün (20)   

        Buèa ba≈r-ı kämil oøurısaè sözièüè bahäsı mezìd olur   

Ba≈r-ı ı≈d-ı úaşer øı≠úa-yı derba≈r-ı väfir (21) 

155    Tegerk ≠olu vü ya∆çe da∆ı di berf øara dipiye deme  

        De mìş øoyun øuzuya bere çobana şubän sürüye reme [M41b] (1) 
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Tegerk tä-yı mü§ennät-ı fevøıyyenüè ve käf-ı  ùlä-yı úAcemìnüè fet≈iyile ve rä-yı 

mühmele ile käf-ı §äniye-yi úArabiyyenüè sükùnıyıla ≠olu (2) ki gökden ya˚ar úArabca 

bered dirler ek§eriyä şuúarä berg ve nerg øäfiyesinde istiúmäl iderler ≠oluya (3) ya∆çe 

da∆ı dirler ya∆ ile çeden mürekkebdür ya∆ buz çe cìm-i úAcemiyye-yi meftù≈a ve hä-yı 

úalämet-i ˚ayr-ı melfù®a ile (4) Färsìde edät-ı ta´˚ìrdür ya∆çe dimek buzca˚ız dimekdür 

≠oluya ya∆çe dinmesi uvacuø buz oldu˚ıçündür (5) berf bä-yı muva≈≈idenüè fet≈iyile ve 

rä-yı mühmele ile fänuè sükùnıyıla øar ki ya˚ar úArabca §elc maúnäsına deme däl-ı 

mühmele (6) ile mìmüè fet≈iyile ve hä-yı úalämet ile Türkce dipi didükleri ki ´arp  

sovuødan úibäretdür ve od üfürecek kürüge (7) ve ≠umäna da∆ı deme dirler mùş mìmüè 

kesriyile ve yä-yı mü§ennät-ı ta≈täniye ile şìn-i muúcemenüè sükùnıyıla øoyun 

maúnäsına (8) ehlìsinüè  kùsefend de kùsebend da∆ı I≠läø olınur øoyuna øusefend da∆ı 

dirler farø (9) oldur ki ehlì olıcaø øoyun olsun ve keçi olsun erkek olsun ve dişi olsun 

(10) kùsefend dirler cümlesinüè ortasında müştereke ismdür úArabìde ˚anim oldu˚ı gibi 

[øoyunuè] yabänìsine ˚urm (11) dirler ˚ayn-ı muúcemenüè ◊ammı ve rä-yı mühmele ile 

mìmüè sükùnıyıla bere bä-yı muva≈≈ide ile rä-yı mühmelenüè fet≈iyile ve hä-yı úalämet 

(12) ile øuzu dimekdür ränuè teşdìdi ve ta∆fìfi ikisi da∆ı lü˚atdur şubän şìn-i 

muúcemenüè ◊ammı ve bä-yı muva≈≈ide ile (13) Türkce çoban dirler reme rä-yı 

mühmele ile mìmüè fet≈iyile ve hä-yı úalämet ile ≈ayvän sürüsi gele gibi ki sebø itdi 

(14) baú◊-ı úulemä gele ile remeyi farø idüp gele mu≠laøä ≈ayvän sürüsi reme øoyun 

sürüsidür dimiş ammä (15) faøìr ü ≈aøìr dir ki her geleciye remedän didükleri bunı naø◊ 

ider kemäle’n-∆afì taø≠ìú tegerk ≠olu mufäúaletün vü ya∆çe da∆ı (16) mufäúaletün {di 

berfe øara} fe øara mufäúaletün {dipiye deme} mufäúaletün dimiş øoyuna mufäúaletün 

øuzuya bere (17)  mufäúaletün çobana şubän mufäúaletün sürüye reme mufäúaletün  

156  Di ˚alle ta∆ıl boyunduru˚a di (18) yù˚ yabaya heyd velì 

            Ögendire ˚ävşeng ü ´aban oøuna di hìş zevle sime (19) 

˚alle ˚ayn-ı muúceme ile läm-ı müşeddedenüè fet≈iyile ve hä-yı úalämet ile Türkce ta∆ıl 

maúnäsına a´lı úArabìdür Färsìde da∆ı (20) müstaúmeldür yù˚ yä-yı mü§ennät-ı 

ta≈täniyenüèün ◊ammı ve vävıla ˚ayn-ı muúcemenüè sükùnıyıla boyunduruø ki öküz 

boynuna  (21) ≠aøup çift sürerler ve øa˚lıya ve úarabaya øoşarlar yiv me§ele heyd hänuè 

kesri ve yä-yı mü§ennät-ı ta≈täniyye ile [M42a] (1) däl-ı mühmelenüè sükùnıyıla 

Türkce yaba didükleri ki barmaølu görkdür anuèıla ´aman sürerler dänesin (2) 

ayırtlama˚içün hìç ve heyde me§ele keläm-ı nä®ımda velì laf®ı vezn içün ziyäde 

olunmuşdur ˚ävşeng (3) ˚ayn-ı muúcenmenüè fet≈iyile ve vävuè kesri ve şìn-i 
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muúcemenüè fet≈iyile ögendire didükleri degnekdür ki anuèıla öküz (4) sürerler hìş 

hänuè kesri ve yä-yı mü§ennät-ı ta≈täniye ile şìn-i muúcemenüè sükùnıyıla ´aban oøına 

dirler ki anuèıla (5) ekinciler yir sürerler sime sìn-i mühmele ile mìmüè fet≈iyile ve hä-

yı úalämet ile Türkce zevle didükleri ki öküzüè (6) boynını boyunduru˚a anuèıla 

ba˚larlar taø≠ìú di ˚alle ta∆ıl mufäúaletün boyunduru˚a mufäúaletün di yù˚ yaba (7) 

mufäúaletün ya heyd velì mufäúaletün ögendire ˚a mufäúaletün vı şeng ü ´aban 

mufäúaletün oøına di hì (8) mufäúletün şi zelvesine mufäúaletün  

157         Güzel keş ü keş ne øol≠uø içi bikeş çek ü çekme (9) yaúnì mekeş 

            Di eblehe gùl şeydä delü di gìc uya filìve seme 

Keş käf-ı úAcemìnüè (10) fet≈i ile güzel ve güzegi maúnäsına keş käf-ı úArabìnüè 

fet≈iyile øoltuø içi úArabca ba˚al maúnäsına bikeş (11) bä-yı zäõidenüè kesri ve käf-ı 

úArabìnüè fet≈iyile emr-i ≈ä◊ırdur çek maúnäsına ma´darı keşìdendür {käf-ı úAcemì ile 

øayd olınan zìrä käf-ı úArabì ile gùl arøa maúnäsınadur peşt gibi} çekmek maúnäsına 

(12) mekeş edät-ı nehì olan mìmüè ve käf-ı úArabìnüè fet≈iyile nehì hä◊ırdur çekme 

dimekdür gùl käf-ı úAcemìnüè ◊ammı (13) ve vävıla lämuè sükùnıyıla böè maúnäsına 

úArabca ebleh dirler maúnä-yı meŸkùrda ebleh laf®-ı Türkìde da∆ı (14) şäyiú olma˚ıla 

nä®ım-ı mer≈ùm gùlı bunuèıla te˚ayyür eyledi şeydä şìn-i muúcemenüè fet≈i ve yä-yı 

mü§ennät-ı ta≈täniyyenüè (15) sükùnıyıla delü úArabca mecnùn maúnäsına gìc käf-ı 

úAcemìnüè kesriyile ve yä-yı mü§ennät-ı ta≈täniyye ile cìmüè sükùnıyıla uya (16) ädem 

dimekdür filìve fä ile lämuè kesri ve yä-yı mü§ennät-ı ta≈täniyyenüè sükùnı ve vävuè 

fet≈i ve hä-yı úalämet ile (17) seme ädem dimekdür úArabca näøı´u’l-úaøl maúnäsına 

taø≠ìú güzel keş ü keş mufäúaletün ne øoltuø içi mufäúaletün (18) {bikeş çek ü 

çek}mufäúaletün me yaúnì mekeş mufäúaletün di eblehe gù mufäúaletün li şeydä delü 

mufäúletün (19) di gìc uya mufäúaletün filìve seme mufäúaletün  

158   Sen ata canı edeb yoluna yürik’olasın (20) yarar øamudan  

           Tu cän-ı peder beräh-ı edeb birev ki şevì sere ziheme 

Tu sen (21) cän-peder ey ata cänı dimekdür ≈arf-i nidä ma≈Ÿùfdur beräh-ı edeb edeb 

yolına {mua∆∆ar “birevüè mefúùlün bih ˚ayr-i ´arì∆dür riúäyet-i vezn içün mefúùlü 

taødìm olunmışdur} birev bänuè kesri [M42b] (1) ve rä-yı mühmelenüè fet≈i ile emr-i 

≈ä◊ırdur yüri ve git dimekdür ma´darı reftendür anuè fet≈iyile yürimek ve gitmek (2) 

maúnäsına müstaøbelätında fä väva øalb olınur reved ve revende dirler şevì şìn-i 

muúcemenüè fet≈iyile ve vävuè (3) kesriyile ve yä-yı ∆ı≠äb ile olası maúnäsına sere sìn-i 

mühmele ile rä-yı mühmelenüè fet≈iyile ve hä-yı úalämet (4) ile her nesnenüè 
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maøbùlüne ve eyüsine ı≠läk olınur burada mäøbùl ve eyi yarar ädem olasun dimekdür 

(5) ze zä-yı muúcemenüè kesriyile ezden mu∆affefdür min maúnäsına hem hä ile mìmüè 

fet≈i ve hä-yı úalämet ile øamu maúnäsına (6) zi-heme dimek øamudan dimekdür taø≠ìú 

sen ata cänını mufäúaletün edeb yolına mufäúaletün yüri k’olasın mufäúaletün (7) yarar 

øamudan mufäúaletün tu cän-ı peder mufäúaletün be-räh-ı edeb mufäúaletün birev ki şevì 

mufäúaletün (8) sere ziheme mufäúaletün  

159  Müfäúaletün müfäúaletün müfäúaletün müfäúaletün  

              ~arämı yime yalanı dime (9) di úıyş u ˚ama şükür bu deme 

úıyş a´lında úayn-ı mühmelenüè fet≈iyile yä-yı mü§ennät-ı ta≈tiyye ile şìn-i muúcemenüè 

(10) sükùnıyıla úArabìdür hayat maúnäsınadur burada sürùr maúnäsı muräddur ve ˚ama 

øulınuè teøäbül-i øarìnesiyle {maúnä-yı keläm srùra ve ˚ama yaúnì niúmete ve mu´ìbete 

şükr ile dimekdür maúlùm ola ki bu ma≈alde beyne’l-úulemä-yı ı∆tiläf vardur baú◊ılar 

didiler ki şükrüè vücùbı niúmete ma∆´ù´dur mu´ìbet üzere şükr läzım degildür belki 

anda ´abr läzımdur zìrä mu´ìbet mu´ìbet oldu˚ı ≈ay§iyyetile niúmet degildür baú◊ılar 

da∆ı didiler ki mu´ìbete da∆ı şükr läzımdur zìrä bir mu´ìbet yoødur allarnuè yanında 

niçe niúmetler vardur pes şükr nefs-i mu´ìbet degildür belki yanında olan niúmetleredür 

ki ol niúmetler evvelä ≈u´ùl-i derecät-ı úäliyätdur §äniyä ≈u´ùl-i mir◊ät-ı øä◊iyü’l-

≈äcätdur §äli§ä ol mu´ìbetden büyük mu´ìbet olmamasıdur räbiúä ol mu´ìbet dünyäda 

olup dìnde olmamasıdur ve keŸ ü keŸä pes niúmet bunlaruè øatında nefsänì istilŸäŸ ve 

iştihä eyledügi şeyden úibäret degildür belki fiú dereceyi Ÿiyäde iden şeyden úibäretdür 

egerçi ≠abú-ı insän ve nefs-i pür-≠u˚yän andan nefret ve kerähiyet da∆ı iderse de nitekim 

Cenäb-ı  ~aøø æurän-ı úa®ìmü’ş-şända buyurdı “ve úasä entekrahu şeyõen ve yecúala’l-

lähu fìhi ∆ayran ke§ìrän”
267

 el-äyete ve da∆ı cenäbü’r-rasùlu’l-läh ´allallähu teúälå 

úaleyhi ve sellem buyurdı “el≈amdüli’l-lähi úalä mä säe ve serra”
268

 el-≈adì§e keŸä fì 

minhäci’l-imämi’l-hümäm el-˚azälì øaddese sırrahu’lúäl} (11) taø≠ìú ≈aramı yime 

mufäúaletün yalanı dime mufäúaletün di úıyş u ˚ama mufäúaletün şükür bu deme 

mufäúaletün (12) baú◊ nüs∆anuè hämişinde bu da∆ı menøùldür  

11    Şehä dileseè ki tä bulasın ∆azäyin-i pür-dür ü güheri (13) 

           İşit sözümi bu väfir-i ba≈ra bir na®ar it olup hüneri 

[Bu beytiè mı´raú-ı evveli şar≠dur mı´raú-ı §änìsi cezädur] 

                                                             
267 “…(biliniz ki) Allah'ın hakkınızda çok hayırlı kılacağı bir şeyden de hoşlanmamış olabilirsiniz.” Nîsâ 

19. 
268 “Üzene de sevindirene de hamdolsun” Hadîs-i Şerîf. 



157 

 

           Mufäúaletün mufäúaletün mufäúaletün (14) mufäúaletün 

           Buèa úArabì bu≈ùrı düşer ne Türki düşer ne ∆od Tatarì 

Ba≈r-ı i§nä úaşere øı≠úa-yı  (15) der ba≈r-ı hezec-i a∆reb ü mekfùf  

160       Di çevreye pìrämen ü iølìme di kişver 

   Demürciye (16) øuyumcıya ähenger ü zerger 

Pirämen bä-yı úAcemìnüè kesri ve yä-yı mü§ennät-ı ta≈tiyye ile çep çevre úArabca 

≈avälì (17) maúnäsına pirämùn me§ele kişver käf-ı úArabìnüè kesri ve şìn-i muúcemenüè 

sükùnıyıla iølìm ü memleket maúnäsına (18) ähen {meddile} demir úArabca ≈adìd 

maúnäsına ger käf-ı úAcemìnüè fet≈i ve rä-yı mühmelenüè sükùnıyıla edät-ı fäúildür 

ähenger dimek (19) demirci dimekdür úArabca ≈addäd dirler zer altun ger käf-ı 

úArabìnüè fet≈iyile ve rä-yı mühmelenüè sükùnıyıla gärdan (20) mu≈affefdür 

øuyumcıya ı´≠ılä≈ä zerger didükleri ek§eriyä altundan ≈uliyy maøùlesi baú◊-ı eşyä düzüp 

iş ve kärı altunıla oldu˚içündür taø≠ìú di çevre mefúùlü ye pìräme mefäúìlü nü iølìme 

mefäúìlü [M43a] (1) di kişver feúùlün [dälda bir ≈arf øadar tevaøøuf gerek vezn içün] 

demürci mefúùlü ye øuyumcı mefäúìlü ya ähenge mefäúìlü rü zerger feúùlün (2) 

161   Der∆ur nedürür läyıø u hem da∆ı sezävär 

   Áräm dölenmek bezek äräyiş ü zìver (3) 

der∆ùr däl-ı mühmelenüè fet≈i ve rä-yı mühmelenüè sükùnı ve ∆ä-yı muúcemenüè 

◊ammı ve väv-ı resmiyile der∆ùrd (4) mi§lehu läyıø maúnäsına sezävär sìn-i mühmele ile 

zä-yı muúcemenüè fet≈iyile sezä me§ele ol da∆ı der∆ùr {kendü øaderince dimege 

der∆ùrten dirler} gibi (5) läyıø maúnäsınadur laf®-ı mürekkebdür bir cüzõi sezädür läyıø 

maúnäsına ve bir cüzõi da∆ı värdur ki lisän-ı (6) Färsìde münäsebet ve liyäøät 

maúnäsınadur ki eväõil-i şer∆de geçdi ve teşbìh maúnäsına da∆ı istiúmäl (7) olınur {läyıø 

degül dimege nä-sezä dirler} Beyt 

[mefäúìlün mefäúìlün feúùlün] 

Tecellì eyledi ´uda øamer-vär  

™anasun burc-ı äbìde øamer-vär  

{øamer-vär øamervär beyninde cinäs-ı ≠äm vardur} ∆ulä´a-yı keläm oldur ki (8) bir 

şeyõüè şey-i ä∆ıra nisbet-i tämmesi olsa ol mensùbı bu mensùb-ı ileyhle nisbet idüp 

aralarında (9) ki münäsebeti i®här itmeli olsalar mensùb-ı ileyhüè ä∆ırına vär ziyäde 

iderler da∆ı mecmuú-ı mürekkebi ol (10) mensùba ı≠läø iderler me§elä dürr-i şähvär 
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dirler ve bir kimseye bir nesne läyıø olsa ol kimse (11) oèa münäsib olsa o kimseye sezä 

dirler ve iki nesne biribirine münäsib düşüp oluşsalar hemvär (12) şüdend dirler 

mu≈a´´ıl-ı keläm väv ve elif ve rä kelime ä∆ırında bunuè gibi maúnä ifäde ider fe’l-

ya≈fa® feinnehu nefìsün ≈adden (13) äräm hemzenüè meddiyile ve rä-yı mühmelenüè 

fet≈iyile dölenmek úArabca øarär maúnäsına ism-i ma´dardur ma´darı (14) ärämìdendür 

dölenmek ve øarär itmek maúnäsına dölenmek ve øarär idicek yire Färsìce äräm-gäh 

dirler (15) ve dölek işlü ve teõennì ile işleyici kimseye ärämgär dirler äräyiş hemzenüè 

meddiyile ve rä-yı mühmelenüè (16) fet≈iyile ve elifden ´oèra yä-yı mü§ennät-ı 

ta≈tiyyenüè kesriyile Türkce bezemek úArabca zìnet maúnäsına ism-i ma´dardur a´lında 

(17)  bezeyiş maúnäsınadur läkin bezek maúnäsına şäyiú olmuşdur ma´darı ärästendür 

bezemek úArabca zìnet (18) etmek maúnäsına müstaøbelätında sìn-i mühmele räya øalb 

olınup äräyed ve äräyende dirler zìve zä-yı (19) muúcemenüè kesri ve yä-yı mü§ennät-ı 

ta≈tiyyenüè sükùnı ve vävuè fet≈i ve rä-yı mühmelenüè sükùnıyıla bu da∆ı äräyiş gibi 

bezek (20) maúnäsınadur altunıla ve incüyile ve øıymetli ≠aşlarıla ola taø≠ìú de∆ur ne 

mefúùlü dürür läyı mefäúìlü (21) øu hem da∆ı mefäúìlü sezäver feúùlün äräm mefúùlü 

dölenmek be mefäúìlü zek äräyì mefäúìlü şü zìver feúùlün [M43b] (1)  

162   Yarar nedürür mìsezed ü da∆ı yaraşur 

   Mìzìbed ü mäned øala mìmäned ü beèzer 

{pes bu beytüè mı´raú-ı evvelinüè ä∆ırı mı´raú-ı §änìsinüè evveline mer≈ùndur} Mì edät-

ı (2) ≈äldür sezed sìn-i mühmele ile zä-yı muúcemenüè fet≈iyile fiúl-i mu◊äriúdür {yarar 

ve läyıø olur maúnäsına}  ma´darı sezìdendür sìnüè (3) fet≈iyile yaramaø ve läyıø olmaø 

maúnäsına mì edät-ı ≈äl zìbed zä-yı muúcemenüè kesri ve yä-yı mü§ennät- ta≈tiyyenüè 

sükùnı (4) ile ´ì˚a-yı mu◊äriúdür yaraşur maúnäsına ma´darı zìbìdendür zänuè kesriyile 

yaraşmaø maúnäsınadur (5) mäned fet≈-i nùnıla ´ì˚a-yı mu◊äriúdür maúnä-yı ı´≠ılä≈ìsi 

øala dimekdür ma´darı mändendür øalmaø maúnäsına (6) müstaøbelätında nùna fet≈a 

≈areket virilüp mäned ve mänende dinilür mì maúlùm mäned fet≈-i nùnıla da∆ı (7) ´ì˚a-

yı mu◊äriúdür beèzer dimekdür ma´darı mänistendür beèzemek úArabca müşäbehet 

maúnäsına müstaøbelätında (8) sìn ≈aŸf olınur taø≠ìú yarar ne mefúùlü dürür mì se 

mefäúìlü zed ü da∆ı mefäúìlü yaraşur (9) feúùlün mìzìbe mefúùlü dü mäned ka mefäúìlü la 

mìmäne mefäúìlü dü beèzer feúùlün  

163   Dendan diş (10) erişdür bilek ü tär erişdür 

   Pùd ar˚ıca di peşm yüèe øälıba pister 
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Dendän däl-ı (11) mühmelenüè fet≈i ile Türkce diş úArabca ◊ırs maúnäsına azu dişlere 

dendän-şiz dirler eriş hemzenüè (12) fet≈i ve rä-yı mühmelenüè kesri ve şìn-i 

muúcemenüè sükùnıyıla Türkce bilek úArabca säúid maúnäsına tär tä-yı mü§ennät-ı (13) 

ta≈tiyyenüè fet≈i ve elif ile rä-yı mühmelenüè sükùnıyıla Türkce eriş yaúnì arşın 

maúnäsınadur úArabca Ÿeräú (14) dirler eriş laf®ı Färsìdür Türkìde da∆ı şäyiú olmışdur 

{ve da∆ı tärbäş depesi ve ˚ayri nesnenüè da∆ı depesi ve kiriş ve ≠umän ve øaragu 

maúnälarına da∆ı gelür} anıèçün na®ım-ı mer≈ùm türkü maøämında istiúmäl (15) eyledi 

pùd bä-yı úAcemìnüè ◊ammı {sìn imäle ile} ve vävıla däl-ı mühmelenüè sükùnıyıla 

øumaşuè ve bezüè ar˚acı dimekdür ammä imälesiz (16) ◊amme-yi ´arì≈a ile øav ki 

anuèıla çaømaø çaøup od yaøarlar peşm bä-yı úAcemìnüè fet≈i ve vezn içün şìn-i 

muúcemenüè kesriyile (17) Türkce yüè ki øoyundan øırøarlar úArabca ´ùf dirler pister 

bä-yı úAcemìnüè kesri ve sìn-i mühmelenüè sükùnıyıla øalı (18) ki maúrùf nesnedür 

evde döşerler ∆alı da∆ı dirler küçük ∆alıya Färsìce øalıca dirler øalı läf®-ı (19) Färsìdür 

Türkìde da∆ı şäyiú olma˚ıla nä®ım-ı mer≈ùm Türkì maøämında øıldı taø≠ìú dendän 

mefúùlü diş erişdür (20) mefäúìlü bilek ü tä mefäúìlü rerişdür feúùlün pùd ar mefúùlü ˚ıca 

di peşm mefäúìlü yüèe øalı mefäúìlü ba pister feúùlün  

164       Yuøarlı˚a bäläter ü bälä boy u ∆oy der  

   İlerlege di pişter ü [M44a] (1) girlüge pester  

Bälä yuøaru úArabca fevø maúnäsına ter edät-ı taf◊ìl bäläter yuøarluø dimekdür (2) ve 

da∆ı bälä boy úArabca øämet maúnäsına da gelür  ∆oy ∆ä-yı muúcemenüè ◊ammesi 

fet≈aya imäle ile ve øa´r ile (3) telaffu® olınur ki väv-ı resmìdür pey ve mey øäfiyesinde 

istiúmäl olınur maúnä-yı Türkìsi derdür ki {arø-çìne Färsìce ∆oy-çìn} (4) úArabca úaraø 

dirler ve demür takiyye ki tu˚ul˚a dirler ve tegelti ve kir pas maúnäsına da∆ı gelür piş 

bä-yı (5) úAcemìnüè kesri ve yä-yı mü§ennät-ı ta≈tiyye ile şìn-i muúcemenüè sükùnıyıla 

ilerü maúnäsına ter edät-ı taf◊ìl pişter (6) ilerleg dimekdür pes bä-yı úAcemìnüè fet≈iyile 

girü dimekdür ter maúlùm pester girilük dimekdür taø≠ìú yuøarlı (7) mefúùlü ˚a bäläte 

mefäúìlü rü bälä bo mefäúìlü yu ∆oy ter feúùlün ilerle mefúùlü ge di pìş (8) mefäúìlü terü 

girlü mefäúìlü ge pester feúùlün  

165          Rehber øulavuz ber yemiş ü uyıcı peyrev (9) 

        Peykär ´avaş ´ùrete di çehre vü peyker 

Rehber rä-yı mühmelenüè fet≈i ve hänuè sükùnıyıla øulavuz (10) maúnäsınadur ber bä-

yı muva≈≈idenüè fet≈iyile yemiş úArabca fäkihe maúnäsına pey bä-yı úAcemìnüè 

fet≈iyile ìz úArabca (11) i§r mäúnäsına rev rä-yı mühmelenüè fet≈iyile va´f-ı terkìbìdür 
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ma´darı reftendür gitmek maúnäsına peyrev dinmek (12) maúnä-yı la˚vìsi izce gidici 

dimekdür ı´≠ılä≈a uyucıya peyrev dirler peykär bä-yı úAcemìnüè fet≈i (13) ve yä-yı 

mü§ennät-ı ta≈tiyyenüè sükùnıyıla ve øaf-ı úArabiyile ´avaş ve cenk maúnäsına úArabca 

≈arb dirler çehre (14) cìm-i úAcemìnüè fet≈i ve hänuè sükùnı ve rä-yı mühmelenüè fet≈i 

ve hä-yı úalämet ile yüz ve ´ùret mäúnäsınadur häsız (15) çehr da∆ı lü˚atdür çehrenüè 

medlùli olan yüz øızıl beèizlü olanlaruè çehresün oda teşbìh itdükde (16) ma≈´ùr ve 

maúrùf olur ve aø beèizlinüè çehresini aya teşbìh iderler mäh-çehre {gäh olur 

müşebbehi taødìm idüp çehre-mäh dirler}  dirler peyker (17) bä-yı úAcemìnüè fet≈-i ve 

yä-yı mü§ennät-ı ta≈tiyyenüè sükùnı ve käf-ı úArabìnüè fet≈iyiledür ol da∆ı ´ùret ve 

şekil maúnäsınadur (18) Kemäl paşa-zäde Efendi eydür peyker cesed maúnäsına olan 

kälübed {úArabìde øäleb úibäreti kälebden muúarrebdür} ile müşterekdür aralarında farø 

(19) bu cihetdendür ki kälübedde şekil muúteber degildür peykerde muúteberdür taø≠ìú 

rehber øu mefúùlü lavuz ber ye (20) mefäúìlü miş ü uyı mefäúìlü cı peyrev feúùlün peykär 

mefúùlü ´aväş ´ùre mefäúìlü te di çehre (21) mefäúìlü vü peyker feúùlün  

166          Mìdäd bemen virdi baèa úadldürür däd  

        Dädär digil úädile di [M44b] (1) øardaşa däder 

Mì mìmüè kesriyiledür däd däl-ı ùlä-yı muúcemenüè fet≈i ve §äniyenüè sükùnıyıla ´ì˚a-

yı mä◊ìdür (2) virdi dimekdür ma´darı dädendür virmek aú≠ä maúnäsına bemen bä-yı 

muva≈≈ide-yi zäidenüè fet≈ìyile men (3) ben maúnäsınadur bemen dimek baèa 

dimekdür mìdäd bemen dimek virdi baèa dimekdür läkin bu kelämda keläm (4) vardur 

zìrä mì fiúl-i mä◊ìye da∆il olsa ≈ikäyet içün olur mìdänist dirler bilürdi maúnäsına (5) ve 

mìşinä∆at dirler aèlardı maúnäsına burada ise öyle degildür pes bu keläm beyn-i 

úulemäu’l-fen (6)  meşhùre olan øaúide-yi muøanneneye mu∆älifdür belki ehl-i Fürs däd 

laf®ını {ma´dar maúnäsına øılup} bäyed {bäyed bä-yı úArabiyile gerek maúnäsınadur 

bäyestenden müştaøødur úAcem gerekmez diyicek yirde nebäyed dir şäyed yarar 

maúnäsınadur şäyestenden müştaøødur úArab läõiøä didükleri yirde Türk yaraşur dir 

úAcem şäyed dir i≈timäl var diyicek yirde Türkìde yarar didükleri gibi Färsìde şäyed 

dirler fe’l-ya≈fa® feinnehu mühimmün} vesä≠atıyıla (7) istiúmäl idüp mì bäyed däd dirler 

virmek gerek maúnäsına ve da∆ı däd ´ì˚a-yı mä◊ì oldu˚ı gibi úadl (8) maúnäsına da∆ı 

gelür dädär a´lında däd-där idi däd úadl maúnäsına där ≠utmaø maúnäsına olan (9) 

däştenden va´f-ı terkìbìdür ≠utucı maúnäsına däd-där dimek úadl ≠utucı dimek ve úadl 

idici dimekdür (10) ve Cenäb-ı ~aøøuè esmäsındandur ìzed gibi Cenäb-ı ~aø úädil 

oldu˚içün (11) dädär dirler däder me§ele dädger keŸälik däder däleyn muúcemeteynüè 
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fet≈i ve ä∆ırında rä-yı mühmele ile øardaş (12) úArabca e∆ì maúnäsına baú◊-ı nüs∆ada 

däder väøıú olmuş däl-ı §äniyenüè yirine vävıla ol ˚ala≠dur taø≠ìú (13) mìdäd mefúùlü 

bemen virdi mefäúìlü baèa úadl mefäúìlü dürür däd feúùlün dädär mefúùlü digil úädi 

mefäúìlü (14) le di øarda mefäúìlü şa däder feúùlün  

167           Mülk issi ∆udävend ü ∆ıdìv ü bişitäb iyü  

         Berde (15) øaravaş øul da∆ı dirler øula çäker 

∆udävend ve ∆udä ve ∆ıdìv ikisininde da∆ı ∆a-yı muúcemenüè ◊ammıyıla {der ikisi 

da∆ı} mülk ıssı (16) úArabca mälik maúnäsınadur ∆udävend mäl dirler mäl ıssı 

maúnäsına ve ∆udävend úilm dirler úilm ıssı maúnäsına (17) ve gäh olur mu◊äfun ileyhsiz 

bir uluya taú®ìm øa´d idüp ∆udävend dirler sämiú olan her mezheb-i (18) mümküne 

gitsün içün anuèiçün úazìzlere ve ´ä≈ib-i devletlere ve úilm ü kemäl ehillerüne ∆udävend 

dirler (19) ve ∆adìd ´ä≈ib-i mäl ve ´ä≈ib-i ∆äne ve ulu beg maúnäsınadur ve gäh olur 

Cenäb-ı ~aøøda istiúmäl olınsalar (20) ∆älleri ma◊mùm olur ma∆lùøda istiúmäl olunsalar 

meksùr olur fe’l-ya≈fa® ke®ä sümiúa min baú◊i’l-esätizeti’l-cehäbizeti  [M45a] (1) bişitäb 

bä-yı muva≈≈ide-yi zäide ile şìn-i muúcemenüè kesriyile emr-i ≈ä◊ırdur eyü úacele ile 

maúnäsına (2) ma´darı şitäbìdendür şìnüè kesiyile eyümek úacele eylemek berde bä-yı 

muva≈≈idenüè fet≈i ve rä-yı mühmelenüè (3) sükùnı ve däl-ı mühmelenüè fet≈i ve hä-

yı úalämet {i∆ti´ä´iyye} ile øul øaravaş ki esìr idüp käfir ilinden sùrì ile (4) çıøarurlar 

{≈ürru’l-a´l olana Türkìde kişizäde dirler Färsìde neberde dirler} çäker cìm-i úacemì ile 

∆ä´ øul baú◊ılar ≈iŸmetkär maúnäsınadur dimişler pes imdi berde ile (5) bunuè beyninde 

farø ≈ä´ıl oldı monla Niúmetu’l-lähuè ikisini da∆ı taúmìm idüp øul øaravaş maúnäsına (6) 

øılması muútedü’n-bih degildür {ve da∆ı berde ile bende beyninde farøvardur ki evde 

≠o˚an øula bende dirler bedre dimezler ki abda sebì muúteberdür} taøtìú mülk issi 

mefúùlü ∆udävendü mefäúìlü ∆ıdìv ü bì mefäúìlü şitäbi vü (7) feúùlün berde øa mefúùlü 

ravaş øul da mefäúìlü ∆ı dirler øu mefäúìlü la çäker feúùlün  

168           Hem oldı (8) sipeh-där u sipeh-büd çeri başı 

         Därä ulu sul≠äna di ≈ükmidici däver 

Sipehdär (9) sìn-i mühmelenüè kesri ve bä-yı úAcemìnüè fet≈iyile sipeh-büd sìn-i 

mühmelenüè fet≈i ve bä-yı úAcemìnüè fet≈i ve hänuè sükùnı (10) ve bä-yı úArabìnüè 

kesriyile ikisi da∆ı çeri başı ve úasker begi dimekdür därä ulu pädişäha dirler (11) úale’l-

úumùm ve ∆u´ù´ıla [ferìdùn ferrù∆ neslinden] bir büyük pädişähuè ismidür ki İskender-i 

Zü’l-øarneynden evvel Mı´r (12) pädişähı idi ve ek§er memälike ≈ükm iderdi İskender-i 

Zü’l-øarneyn elinde heläk oldı däränuè (13) a´lı däştenden ´ì˚a-yı mübäla˚a-yı fäúildür 
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≠uta˚an maúnäsına büyük pädişäha därä didükleri ∆alø-ı (14) úälemi ≠utup øahrıla 

≈ükmün icrä itdügiçündür däver däl-ı mühmelenüè fet≈i ve elifden ´oèra vävuè fet≈i ve 

rä-yı (15) mühmelenüè sükùnıyıla ~aøø üzerüne ≈ükm idici kimesne ~aøø celle ve úalä 

≈äkim-i úädil oldu˚içün cenäb-ı ~akka (16) da∆ı Färsìde ism olmışdur taø≠ìú hem oldı 

mefúùlü sipehdär u mefäúìlü sipeh-büd çe mefäúìlü (17) ri başı feúùlün därä u mefúùlü lu 

sul≠äna mefäúìlü di ≈ükmidi mefäúìlü ci däver feúùlün 

169          Mirrì∆e di (18) Behräm u Zu∆äldür da∆ı Keyvän  

        Gün ba≠du˚ı yer bä∆ter ü ≠o˚du˚ı ∆äver 

Behräm (19) bä-yı muva≈≈idenüè  fet≈i ve hänuè sükùnuyıla Färsìdür mirrì∆ yılduzına 

dirler ve esmä-yı ricäldendür ayuè yigirminci (20) günine dirler ve bir meşhùr 

pädişähuè ismidür ve mu≠laøä pädişäh maúnäsına da gelür ve øuş (21) yüèine da∆ı 

behräm dirler keyvän käf-ı úArabìnüè fet≈i ve yä-yı mü§ennät-ı ta≈tiyyenüè sükùnıyıla 

zu≈al dirler bir yıldızdur ki [M45b] (1) yedinci øat gökde olur ve felek-i zu≈ale da∆ı 

dirler ve esmä-yı ricäldendür bä∆ter bä-yı muva≈≈idenüè fet≈i (2) ve baúde’l-elif ∆ä-yı 

muúcemenüè sükùnı ve tä-yı mü§ennät-ı ta≈tiyyenüè fet≈i ve rä-yı mühmelenüè 

sükùnıyıla gün batdu˚ı yir ki úArabca (3) ma˚rib dirler ∆äver ∆a-yı muúcemenüè fet≈i ve 

baúde’l-elif vävuè fet≈i ve rä-yı mühmelenüè sükùnıyıla gün ≠o˚du˚ı (4) yir ki úArabca 

maşrıø dirler maúlùm ola ki cümle erbäb-ı lü˚at-ı Färsiyyenüè ittifäøları bunuè üzeredür 

ki (5) bä∆terden muräd gün ≠o˚du˚ı yir ola ∆äverden muräd gün batdu˚ı yir ola nitekim 

Esedì
269

 vü Æùsì (6) eşrä≠-ı säúat beyänı bäbında ∆äveri ma˚rib maúnäsına øılmışdur ve 

∆aøø da∆ı budur tefa≈≈u´-ı belì˚ iden (7) ∆afì degildür läkin ek§er şuúarä ∆äver Ÿikr 

olunsa ˚ara◊ları maşrıødur ve bä∆terden ˚ara◊ları ma˚rìbdür (8) nä®ım-ı mer≈ùm 

şuúaränuè mu∆tärìn i∆tiyär eyledi ammä cum∆ùruè mu∆tärìn i∆tiyär eylese evveli olurdı 

(9) taø≠ì {mirrì∆e mefúùlü di behräm u mefäúìlü zu≈aldür da mefäúìlü ∆ı keyvän feúùlün} 

gün batdu mefúùlü ˚ı yer bä∆ (10) mefäìlü ter ü ≠o˚dı mefäúìlü ˚ı ∆äver feúùlün  

170           Güçlüye tüvänä didiler lìk (11) bahädur  

         Alp oldı vü nìv oldı dilìr oldı diläver 

Tüvänä güçlü (12) säyir ta≈øìøì evvel-i şer∆de sebø itdi alp hemzenüè fet≈i ve lämıla ve 

bänuè sükùnıyıla lü˚at-ı (13) Türkmändur bahädur maúnäsına pes bu beyt-i merhùn 

øabìlindendür nìv nùnuè kesri ve yä-yı mü§ennät-ı (14) ta≈tiyye ile vävuè sükùnuyıla 

dilìr däl-ı mühmele ile lämuè kesriyile ve yä-yı mü§ennät-ı ta≈tiyye ile rä-yı 

                                                             
269Ebû Mansûr Alî b. Ahmed b. Mansûr (ö.465/1073) İranlı şair ve dil âlimi Ayrıntılı bilgi için bkz. Orhan 

Bilgin, “Esedî”, TDV İslam Ansiklopedisi, İSAM, c. 11, s. 370, İstanbul, 1995. 
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mühmelenüè (15) sükùnıyıla ikisi da∆ı diläver ve gürbüz ve pehlivän maúnäsınadur 

taø≠ìú güçlüye mefúùlü tüvänä di mefäúìlü (16) diler lìk mefäúìlü bahädur feúùlün alb oldı 

mefúùlü vü nìv oldı mefäúìlü dilìr oldı mefäúìlü diläver (17) feúùlün   

171            Şaşıya di lùce da∆ı lùk elsize bìdest  

          Leng a˚sa˚a di dilsize (18) läl eyd ü ´a˚ır ker 

Lùce lämuè ◊ammı ve vävuè sükùnı ve cìm-i úAcemìnüè fet≈i ve hä-yı alämet ile egri 

gözlü (19) kişi ki şaşı dirler úArabca e≈vel dirler nä®ım-ı mer≈ùm cìmi meftù≈a idüp hä-

yı úalämet ile ìräd (20) eyledi ammä naøale-yi lü˚at-ı Färsiyye häsız sükùn-ı cìmile luç 

naøl itmişlerdür lùk lämuè ◊ammı ile ve vävıla (21) käf-ı úArabìnüè sükùnıyıla eli aya˚ı 

kesik kimseye dirler ve avur didükleri şìşe da∆ı dirler bì-dest bu da∆ı elsüz dimekdür  

[M46a] (1) bu úibäreti burada getürmeden nä®ımuè a´l maø´ùdı ta´≈ì≈-i vezndür leng 

{lämuè fet≈iyile øayd olundı zìrä kesriyile olursa bäldur maúnäsına olur} lämuè fet≈i ve 

nùnıla käf-ı úArabìnüè (2) sükùnıyıla a˚saø úArabca eúrac dirler lengä me§ele läl Türkce 

dilsüz dimekdür ki úArabca a∆ras dirler ve lúal (3) maúnäsına da∆ı gelür ker käf-ı 

úArabìnüè fet≈iyile ve rä-yı mühmelenüè sükùnıyıla øula˚ı ´a˚ır olan kimesneye dirler 

(4) úArabca a´amm dirler taø≠ìú şaşıya mefúùlü di lùce da mefäúìlü ∆ı lùk elsi mefäúìlü ze 

bìdest feúùlün (5) leng a˚sa mefúùlü ˚a di dilsi mefäúìlü ze läl eyd ü mefäúìlü ´a˚ır ker 

feúùlün  

172            æızamu˚a sür∆ìje (6) di düjìnedürür bez  

          Dünbel çıban äju∆ sigil er merd uyuz ger 

sür∆ìje {sür∆içe me§ele} sìn-i (7) mühmelenüè ◊ammı ve rä-yı mühmelenüè sükùnı ve 

∆ä-yı muúcemenüè kesri ve zä-yı muúcemenüè fet≈i ve hä-yı úalämet ile {bu§ùr be§renüè 

cemúidür fet≈ile be§re dimek uvacuø sivilci ve øabarcuø maúnäsınadur} øızamu˚ 

didükleri (8) úilletdür ki ek§eriyä o˚lancuølar çıøarurlar §übùr enväúındandur ≠abìbler 

øatında ≈a´be dimekle (9) maúrùfdur yaúnì ≈a´benüè enväúındandur maúlùm ola ki bu 

øızamu˚uè ve ≠äúùnuè ve cüderìnüè yaúnì (10) çiçegüè ve büyük çıbanlaruè uvaø 

sivilcilerüè ve bunuè gibilerüè sebeb-i ≈udù§ında beyne eõimme-yi ≠ıbb(11) meşhùr ve 

müteúäref olan oldur ki insän cenìn iken välidesinüè ra≈minde ≈ay◊ øanuè görmedükleri 

buèa (12) delìl-i celìldür dimişler ammä úAlläme-yi vezìr Ebù Mervän
270

 cümlesün 

ta∆tiyye idüp didi ki bunlar bu emri (13) ˚ala≠ fehm itdiler sebeb-i ˚ala≠ları oldur ki 

                                                             
270 Ebû Abdilmelik Mervân b. el-Hakem b. Ebi’l-Âs b. Ümeyye el-Ümevî (ö. 65/685) Emevî halifesi ve 

Mervânî kolunun kurucusu (684-685). Ayrıntılı bilgi için bkz. İrfan Aycan, “Ebû Mervân”, TDV İslam 

Ansiklopedisi, İSAM, c. 29, s. 225-227, İstanbul, 2004. 
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Cälìnùs
271

 didi ki ra≈m-ı ämda cenìnüè ˚ıdäsı dem-i ≠ama§dan yaúnì (14) dem-i 

≈ay◊dandur pes eõimme-yi ≠ıb bunı ®ähiri üzere ≈aml itdiler ammä öyle degildür zìrä bu 

kelämda (15) Cälìnùs ≈ukemä-yı Yunäniyyìn úädeti üzere cereyän itmişdür ki anlar her 

ra≈me gelen øana ≠ama§ yaúnì dem-i ≈ay◊ (16) dirler gerek ≈aøìøat üzere dem-i ≈ay◊ 

olsun ve gerek olmasun pes cenìnüè ˚ıdäsı olan øan beden-i (17) ümde olan øanuè aúläsı 

ve if◊alidür ve eger ˚ıdası  ∆abì§ ≈ay◊ øanı olaydı cenìn heläk (18) olurdı a´lä maúìşet 

itmezdi läkin ol ≈ay◊ øanı ümmüè vücùdunda olan øana münteşir olur (19) ol zamända 

yüzünde olan te˚ayyür ve göèlü ≠aúäm istememek ve kesel ve bi ilä-yı ˚ıdä olmayan 

şeyleri (20) ki kömür gibi ve ˚ayrı gibi iştihä itmesi ol dem-i ∆abì§üè intişärundur ve bu 

dem-i ∆abì§ ek§eriyä ra≈me da∆ı mündefiú  {≈asbe didükleri fet≈-i ≈ä-yı mühmele ile 

mara◊dur ki däne däne gövdede çıøar øara olur dökük olur ve øızıl ve ´aru ve aø olur 

˚äyet yaramazı øara olandur ve ol kişiye ma≈´ùb dirler} [M46b] (1) olma˚ıla ra≈me 

i´äbet ider nitekim bir çana˚uè içine ∆amìr øonduøda çana˚a i´äbet itdügi gibi pes (2) 

bu sebebden cenìnüè ˚ıdäsı olan dem-i ef◊ale bu dem-i ∆abì§den bir miødär i´äbet 

itmekle ä§ärı ki Ÿikr (3) olınan úäletlerdür ol cenìnden baúd-ı zemän ®uhùr ider nihätì 

Cenäb-ı ~aøø cenìne øuvvet ü vücùdet (4) ha◊m-ı i≈sän itmekle ◊arar itmez baúde’l-

velädet øudret-i ≈a◊ret-i `älıø ile ≈aräreti ve aú◊äsı (5) øuvvet bulduøda ol baøiyye-yi 

≠amì§eyi ≠aşra atar raøìøi ≈a´be olur ˚alì®i çiçek ve em§äli olur (6) fe’l-ya≈fa® häŸä 

mece§§en nefìse dejyìye däl-ı mühmelenüè ◊ammı ve zä-yı úAcemìnüè sükùnı ve yä-yı 

úAcemìnüè kesri ve baúde (7) vezn içün zäyide olan yänuè sükùnı ve baúde yä-yı 

a´liyyenüè fet≈i ve hä-yı úalämet ile Türkce bez didükleri (8) ki deri altında olur úArabca 

˚udde dirler düjìne mi§lehu dünbel däl-ı mühmelenüè ◊ammı ve nùnuè sükùnı (9) ve 

bä-yı muva≈≈idenüè fet≈iyile çıban maúnäsına teşdìd-i mìmile dümmel didükleri 

bundan ta´arruf olunmışdur (10) úArabìde müstaúmel olan ancaø dümmeldür ammä 

Färsìde hem dümmel ve hem a´lı ki dünbeldür ikisi da∆ı (11) istiúmäl olınur äja∆ {dùza∆ 

ve menfa∆ øäfiyesinde gelür} medd-i hemze ile ve zä-yı úAcemìnüè fet≈i ve ∆ä-yı 

muúcemenüè sükùnıyıla sigil didükleri bir iúilletdür (12) ki aú◊äda olur úArabca tüõlùl 

dirler {cemúi taõlìl gelür} tä-yı mü§elle§enüè ◊ammıyıla merd Türkce er úArabca racül 

maúnäsına (13) ta≈øìøi eväõil-i şer∆de sebø itdi ger käf-ı úAcemìnüè fet≈i ve rä-yı 

mühmelenüè sükùnıyıla Türkce uyuz úArabca cereb (14) dirler säõyir maúnäsınuè beyänı 

                                                             
271 İslâm tıbbını etkileyen ünlü Grek tabip ve filozofu. (ö. 200 [?]) Ayrıntılı bilgi için bkz. İlhan Kutluer, 

“Câlînûs”, TDV İslam Ansiklopedisi, İSAM, c 7, s. 32-34, İstanbul. 1993. 
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sebø itdi taø≠ìú øızamı mefúùlü ˚a sürhìje mefäúìlü di düjìne (15) mefäúìlü dürür bez 

feúùlün dünbel çı mefúùlü ban äju∆ si mefäúìlü gil er merd mefäúìlü uyuz ger feúùlün (16) 

173   Pìrùz ®afer önegülüg oldı segäliş 

Pädäş kişi kìnin ödeşmek da∆ı keyfer (17)  

Pìrùz  {bä-yı úAcemìyile øayd olındı zìrä úArabìyile birùr} bä-yı úAcemìnüè kesri ve yä-

yı mü§ennät-ı ta≈tiyyenüè sükùnıyıla yegin úArabca ®afer maúnäsına nä®ım-ı mer≈ùmuè 

Färsì (18) Türkì ile taúbìr ü tefsìr eylemek va®ìfesi iken burada andan úudùl idüp úArabì 

{≠äliúsiz maúnäsına olur} ile taúbìr eyledi pes (19) pìrùz ®afer yirine pìrùz yegin dise 

evveli enseb ve ev◊a≈ olurdı segäliş sìn-i mühmelenüè kesri  (20) ve käf-ı úAcemìnüè 

fet≈iyile fikir ve ´anu maúnäsına ism-i ma´dardur ma´darı segälìden [M47a] (1) dür ´anı 

´anmaø maúnäsına {bizüm øatımızda olan kütb-i lü˚atde menøùl olan budur ammä 

nä®ım-ı mer≈ùm se˚älişi önegülük yaúnì cedel ve úinäd maúnäsına øıldı ammä bizüm 

øatımızda olan kütb-i lü˚atde laf®-ı mezbùruè bu maúnäya olmasına taúarru◊ yoødur} 

pädäş bä-yı úAcemìyiledür ve ä∆ırında nùnıla pädäşen da∆ı lü˚atdür (2) maúlùm ola ki 

pädäş Färsìde ikidür biri müfreddür cezä ve yaramazlu˚a bedel ve úıva◊ maúnäsınadur 

(3) burada muräd oldur ve bir pädäş da∆ı vardur ki ol mürekkebdür a´lı päy- täşdur yä 

≈aŸf (4) olunup ve tä däla tebdìl olınmışdur maúnäsı ayaødäşdur ki bu beytde bu 

maúnäya olması ®ähirdür (5) Beyt  

[fäúilätün fäúilätün fäúilätün fäúilün] 

Æa˚lara düşmüş yiler yel gibi ser-gerdän zär  

Niçe mecnùn geldi biri baèa pädäş olmadı  

(6) Färsìde päşuè maúnäsı şerìkdür ki Türkìde ortaø dirler iki øuluè efendisi bir olsa ona 

päce-täş (7) dirler ve iki mürìdüè pìrleri bir olsa pìr-täş dirler ve iki kimesne bir 

bölükden olsa ∆ayletäş dirler (8) ammä hem pä ile pädäşuè farøı vardur hem Färsìde 

muväfıø maúnäsınadur iki kişi yürümekde ayaøları (9) biribirine uysa hempä dirler täş 

ortaø maúnäsınadur maúnä-yı a´liyyesi iútibärıyıla pädäş hempädan (10) ebla˚dur 

hempälıø maúnäsında kemäliyile münäsebet olıcaø pädäş dirler fe’l-yefhem velya≈fa® 

key˚ar käf-ı (11) úArabìnüè fet≈i ve yä-yı mü§ennät-ı ta≈tiyyenüè sükùnı ve ˚ayn-ı 

muúcemenüè fet≈i ve rä-yı mühmelenüè sükùnıyıla ol da∆ı pädäş (12) gibi cezä ve 

yaramazlu˚a úıva◊ ve mükäfät maúnäsına istiúmäl olınur baú◊-ı nüs∆ada ˚ayn yirine 

fäyıla (13) keyfer väøıú olmışdur bu da∆ı ´a≈ì≈dür zìrä laf®-ı mezbùruè maúnä-yı 

merøùmda ˚ayn ile olan key˚arıla (14) müterädif olması naøale-yi lü˚at-ı Färsiyye 
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úindinde §äbitdür taø≠ìú pìrùz mefúùlü ®afer öne mefäúìlü (15) gülüg oldı mefäúìlü segäliş 

feúùlün pädäş mefúùlü kişi kìnin mefäúìlü ödeşmek da mefäúìlü ∆ı keyger (16) feúùlün  

174   Buyruø ≠ut vü gir yola vü ≠o˚rı yüri däõim 

Fermänber ü der şev (17) bereh ü räst-rev ider 

Fermän fänuè fet≈iyile buyruø maúnäsına ber bä-yı muva≈≈ìdenüè fet≈iyile emrdür (18) 

ilet maúnäsına ma´darı bürdendür bänuè ◊ammıyıla iletmek maúnäsına müstaøbelätında 

bänuè ◊ammesin fet≈aya (19) ibdäl iderler ve räyı meftù≈ iderler bered ve berende dirler 

fermänberüè ˚äyet mäúnäsı buyru˚ı yirine ilet (20) yaúnì ≠ut dimekdür der däl-ı 

mühmelenüè fet≈iyile burada içerü maúnäsınadur şev şìn-i muúcemenüè fet≈iyile 

emirdür (21) ol maúnäsına ma´darı şudendür olmaø maúnäsına müstaøbelätında väv 

ziyäde idüp şeved ve şevende dirler [M47b] (1) bereh bä-yı zäidenüè fet≈i ve rä-yı 

mühmelenüè fet≈iyile rähden maø´ùrdur yola dimekdür der şev be-reh dimenüè (2) 

maúnäsı içerü ol yola yaúnì yola gir dimekdür räst rä-yı mühmelenüè fet≈i ve elif ve sìn-i 

mühmele tä-yı (3) mü§ennät-ı fevøiyyenüè sükùnlarıy[ıl]a ≠o˚rı úArabca müstaøìm 

maúnäsına ve her nesnenüè ≠o˚rısı ve ´ä˚ yän (4) ve ´ä˚ el maúnälarına da∆ı gelür rev rä-

yı mühmelenüè fet≈iyile yürü git maúnäsına ´ì˚a-yı emrdür ma´darı (5) reftendür 

yürimek ve gitmek maúnäsına müstaøbelätında fä väva øalb olınur ider hemzenüè kesri 

(6) ve yä-yı mü§ennät-ı ta≈tiyyenüè sükùnı ve däl-ı mühmelenüè fet≈i ve rä-yı 

mühmelenüè sükùnıyıla hemìşe yaúnì däõim maúnäsınadur (7) ve bu yaèa ve burada 

dimekdür räst reväy ider dimek ≠o˚rı yürü däõim dimekdür taø≠ìú buyruø ≠u (8) mefúùlü tı 

gir yola mefäúìlü vü ≠o˚rı yü mefúäìlü ri däõim feúùlün ferman be mefúùlü rü der (9) şev 

be mefäúìlü reh ü räst mefäúìlü rev ider feúùlün  

175    Mefúùlü mefäúìlü mefäúìlü feúùlün (10)  

úİlme úamel it tä bulasın cennet ü kev§er 

tä laf®ı Färsìde intehäõ-yı ˚äyet içündür ≈attä (11) maúnäsına Türkìde da∆ı bu maúnäya 

istiúmäl olınur Beyt 

[fäúilätün fäúilätün fäúilätün fäúilün] 

Çìn se≈erden her gün olurdı ´aväş (12) aøşäma dek 

Pür-´adä olmuşdı úälem-i Rùmdan tä Şäma dek  

ve ibtidä-yı ˚ayet içün de gelür (13) Beyt  

Taşdum ≈aløa-yı begùşdür mey≈äne-yi úışø  

Her dem aydu˚um be mübärek bädem  
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Türkìde (14) da∆ı bu maúnäya müstaúmeldür ve ˚äyet-i ˚ara◊ maúnäsına da gelür 

Türkìde da∆ı bu maúnäya müstaúmeldür (15) fülän döger tä ki u´lana dirler ve maøäm-ı 

ta≈Ÿìrde da∆ı gelür ´aøın diyicek yirde istiúmäl olınur (16) ve mädäm yaúnì istimrär 

maúnäsına da gelür ammä øat maúnäsına olan tänuè a´lı täydur fe’l-ya≈fa® (17) kev§er 

uçmaø ırmaølarundan bir ırma˚ın adıdur  {ki cümle uçma˚un ırmaølaru andan aøar} 

ke§retden meõ≈ùzdur ve ∆ayr u i≈´änı çoø ulu (18) kişi seyyid kişi el-∆ayr maúnäsına ve 

her şeyõüè ke§ìrine ve isläm ve nübüvvete Kev§er dirler {úilmde bir miødar teõnì olunur 

ta´≈ì≈-i vezn içün} taø≠ìú ilme úa mefúùlü (19) mel it tä bu mefäúìlü lasun cenne mefäúìlü 

tü kev§er feúùlün hämişde bu da∆ı menøùldür  

12        Fur´atları (20) fevt itme ki tä ∆ayr-ı ∆arecdür  

      Şiddetler ´abr eyle ki miftä≈-ı ferecdür  

       

 Mefúùlü (21) mefäúìlü mefäúìlü feúùlün  

      Bu a∆reb ü mekfùfıla ma∆Ÿùf-ı hezecdür  

Ba≈r-ı §ela§e-úaşere øı≠úa [M48a] (1) derba≈r-ı a∆reb-i hezec  

176        Hem yaya di täb-istän di gölgeye hem säye  

      Hem da∆ı (2) zimistän øış di øoèşıya hem-säye 

Täb-istän täb niçe maúnäya gelür evvelä (3) ≈aräret maúnäsına gelür burada muräd budur 

ve şuúle ve renc ve ≠äøat ve tezlik ve bulmaø ve vä´f-ı (4) terkìbì da∆ı istiúmäl olınur 

úälem-täb gibi ve øarceşmek ve ≠olaşmaø ve bur˚uşmaø maúnälarına da∆ı gelür (5) sitän 

burada ®arf-ı zemändur yäz ≈aräret zemänı olma˚ıla täb-istän didiler yäy úibäret-i 

Türkìdür yäz (6) dimekdür hem-säye de hem vezn içün ziyäde olunmışdur säye gölge 

úArabca ®ıll maúnäsına (7) ®im ®ä-yı muúcemenüè kesriyile ´ovuø úArabca bürùdet sitän 

®emän øış bürùdet zemänı olma˚ıla zimistän (8) didiler hem muväfıø maúnäsına säye 

gölge himäye øav kişiye dir ki úArabca cär dirler {hem-säye ile himäye mä beyninde  

´ıfat-ı cinäs-ı täm vardur} taø≠ìú (9) hem yaya mefúùlü di täb-istän mefäìlün di gölge 

mefúùlü ye hem-säye mefäúìlün hem da∆ı (10) mefúùlü zimistän øış mefäúìlün di øoèşı 

mefúùlü ya hem-säye mefäúìlün  

177          Hem yaz bahär (11) oldı päyìz güze dirler  

        Issı di vü ´o˚uø di germäya vü sermäya (12)  
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Bahär bä-yı muva≈≈idenüè fet≈iyile maúnä-yı ≈aøìøìsi yapraødur täze yapra˚a taze 

bahär ve köhne (13) yapra˚a köhne bahär dirler ve mecäzen fa´l-ı rabìúa nev-bahär ve 

fa´l-ı ∆azäne hengäm-ı köhne bahär dirler (14) ve laf®-ı hengämı ≈aŸf idüp ol fa´ıllara 

nev-bahär ve köhne bahär da∆ı dirler ve yalguz bahär da (15) dirler fa´l-ı rabìú muräd 

idünürler ve büt-∆äneye de bahär dirler päyìz bä-yı úAcemìnüè fet≈i ve baúde’l-elif yä-yı 

(16) mü§ennät-ı ta≈tiyye ùlänuè kesri ve §äniyenüè sükùnı ve zä-yı muúceme ile güz 

fa´lı úArabca ∆ıryef dirler germ {eyleyiciye ve ≈ammäme germäbe dirler a´lı germ-

äbdur maúnä-yı úäm-ı terkìbìden maúnä-yı ∆ä´´-ı úilmìye naøl içün ä∆ırına hä ziyäde 

olmışdur germ germ-sìrä aèı gibi ıssı dimekdür sìrüè maúnä-yı a´lìsi ≠oødur ammä 

anuèıla isti˚ä-yı ∆a≠den ki ≠o˚uè läzımdur kinäyet iderler ve da∆ı mecäzä yir-i ra˚bet 

olana germ dirler u´anmışa serd dirler bu istiúmäl Türkìde da∆ı vardur} (17) käf-ı 

úAcemìnüè fet≈i ve rä-yı mühmelenüè sükùnıyıla ısıcaø {ı´ıcaø maúnäsına germä 

ı´ıcaø} vaøti maúnäsınadur mevsim yaz muräd olınur muøäbili (18) sermädur sìn-i 

mühmelenüè fet≈i ve rä-yı mühmelenüè sükùnıyıla sovuø vaøti maúnäsınadur mevsim-i 

øış muräd olınur (19) naøale-yi lü˚atüè naøli böyledür ammä nä®ım-ı mer≈ùm bunlara 

mu∆älefet idüp germä ile sermäyı ıssı vü ´ovuø (20) maúnäsına øıldı meger kelämında 

tecevvüz muräd idüp Ÿikr-i ≈äle iräde-yi ma≈al øabìlinden øılmış ola ve maúlùm ola ki 

(21) germänuè maúnä-yı bi’≠-≠abiú ıssıya müläbisdür sermänuè maúnäsı ´ovu˚a 

müläbisdür maúnä-yı evvel yäzda vardur [M48b] (1) ki muøte◊ä-yı ≠abú-ı heväsı ıssı 

olmaødur ´ovuøluø olursa úärı◊dan gelür maúnä-yı §änì da∆ı (2) øışda vardur ki 

muøte◊ä-yı ≠abú-ı heväsı ´ovuø olmaødur ıssılıø olursa úärı◊dan gelür (3) zìrä ä∆ır 

kelimede elifüè ziyädesi med∆ùlünüè medlùlüne müläbi§-i ≠abúiyyeye delälet içündür ki 

(4) tüvänäda ve em§älinde böyledür fe’l-ya≈fa® ve ta≈øìø-i maúnä-yı beyt germä ve 

sermä laf®ına ıssı vü ´ovuø (5) di yaúnì maúnäları ıssıdur vü sovuødur di dimekdür taø≠ìú 

hemyäz mefúùlü bahär oldı mefäúìlün (6) päyìz mefúùlü güze dirler mefäúìlün ıssı di 

mefúùlü vü ´ovuø di mefäúìlün germäye mefúùlü (7) vü sermäye mefäúìlün  

178         Ol kim ola a´lı arı ol päk-nijäd oldı 

       Ol kim ola (8) a´lı alçaø ol oldı fürù-mäye 

Päk bä-yı úAcemìyile Türkce arı maúnäsına nijäd nùnuè {kesri} zä-yı úAcemìyile a´l (9) 

ve neseb maúnäsınadur päk-nijäd a´lı arı ≈asìb ü nesìb-i ädem dimekdür fürù fä ile rä-yı 

mühmelenüè (10) ◊ammıyıla aşa˚a maúnäsınadur däl-ı mühmele ile fürùdden maø´ùrdur 

mäye her şeyõüè a´lına dirler (11) fürù-mäye a´lı alçaø ve a´ılsız ve cimri ädeme dirler 
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taø≠ìú ol kim o mefúùlü ’a´lı arı mefäúìlün (12) ol päk mefúùlü nijäd oldı mefäúìlün ol kim 

o mefúùlü l’a´lı alçaø mefäúìlün ol oldı mefúùlü (13) fürù-mäye mefäúìlün  

179          Ámäde yaraølanmış berdä∆te düzelmiş  

        Nazlanmaø u düzünmek näzìden (14) ü pìräye 

ämäde medd-i hemze ile ism-i mefúùldür yaraølanmış ve ≈a◊ırlanmış maúnäsına ma´darı 

ämäden (15) dür yaraølanmaø maúnäsına maúlùm ola ki ism-i mefúùlüè iştiøäøınuè 

øäyidesi oldur ki mä◊ìnüè (16) ≈arf-i ä∆ırın meftù≈ kılup ve ä∆ırına bir hä-yı úalämet 

getürürler me§elä dänest ´ì˚asında däneste (17) dirler ve her ´ì˚anuè mechùli ol ´ì˚anuè 

mefúùl-i ´ì˚asıdur şud laf®ı ◊amme olunma˚ıla me§elä däneste-şud (18) ve şinä∆te-şud 

dirler fe’l-ya≈fa® berdä∆te {berdä∆ten fülän ile istiúmäl olunup perdä∆ten ba˚lan dimek 

mu´ä≈abet ve muøärenet maúnäsınadur} bä-yı úAcemìnüè fet≈iyile ism-i mefúùldür 

düzelmiş täm olmuş maúèäsına (19) ma´darı perdä∆tendür ve düzüp temäm eylemek 

maúnäsına müstaøbelätında ∆ä-yı muúceme zä-yı muúcemeye øalb olunup (20) perdäzev 

ve perdäzende dirler näzìden ma´dardur näzlanmaø maúnäsınadur piräye bä-yı 

úAcemìnüè kesriyile bezek {ärästenden meõ∆ùŸdur bezemek maúnäsına} (21) úArabca 

zìnet maúnäsınadur ismdür ma´dar degildür nä®ım-ı mer≈ùmuè piräyeyi düzünmek 

maúnäsına ma´dar øılması [M49a] (1) yirinde dgildür taø≠ìú ämäde mefúùlü yaraølanmış 

mefäúìlün berdä∆ı mefúùlü te düzelmiş mefäúìlün nazlanma (2) mefúùlü ø u düzünmek 

mefäúìlün näzìde mefúùlü nü piräye mafäúìlün  

180          Mähì balıø oldı mär yılan (3) vü øarınca mùr 

        úAøreble çıyan adı gej-dümdür ü ´ad-päye 

mähì balıø úArabca semek maúnäsına (4) mär yılan úArabca ≈ayye maúnäsına mùr mìmüè 

◊ammı ve vävıla rä-yı mühmelenüè sükùnıyıla øarınca ki úArabca nemle dirler (5) 

mùrçe mi§lehu çe dinmesi ki edät-ı ta´˚ìrdür øarınca küçüklükde me§el yaúnì Ÿiyäde 

küçük oldu˚içündür (6) gej käf-ı úArabìnüè fet≈i ve zä-yı úAcemìnüè sükùnıyılı egri 

maúnäsınadur ki muøäbili rastdur (7) düm däl-ı mühmelenüè ◊ammıyıla øıvrıø 

maúnäsınadur úaørebe gej-düm dirler øuyru˚ı (8) egri oldu˚içün ´ad yüz päye päy ayaø 

hä-yı i≈ti´ä´iyye ayaøları çoø oldu˚içün çıyäna (9) ´ad-päye dirler taø≠ìú mähì ba 

mefúùlü lıø oldı mär mefäúìlün yılan vü mefúùlü øarınca mùr mefäúìlün (10) úaøreble 

mefúùlü çıyän adı mefäúìlün gejdümdü mefúùlü rü ´ad-päye mefäúìlün  

181         İmrùz ki (11) endùzì ferdä bemiyän äyed  

       Bugün ki øazanursın yarın gelür ortaya   
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İmrùz (12) a´lında ìm-rùzdur bundan maø´ùrdur ìm ìn maúnäsınadur ki øarìbe işäretdür 

ve da∆ı ìm (13) nefs-i mütekellim meúa’l-˚ayr úalämetidür rùz gün imrùz dimek bugün 

dimekdür endùzì hemzenüè fet≈i ile (14) ´ì˚a-yı mu◊äriúdür yäsı ∆ı≠äb içündür 

øazanursın maúnäsına ma´darı endù∆tendür øazanmaø (15) úArabca kesb maúnäsına 

müstaøbelätında ∆ä-yı muúceme zä-yı muúcemeye øalb olınur ferdä fet≈-i fäyıla yärın 

maúnäsına burada muräd yevm-i øıyämetdür (16) bemiyän bä-yı muva≈≈ide-yi zäidenüè 

fet≈i ve mìmüè kesriyile ortaya maúnäsınadur äyed medd-i hemze ile fi’l-i mu◊äriúdür 

(17) gelür maúnäsına ma´darı ämedendür gelmek maúnäsına taø≠ìú imrùzi mefúùlü ki 

endùzì mefäúìlün ferdä be (18) mefúùlü miyän äyed mefäúìlün bugün ki mefúùlü 

øazanursın mefäúìlün yarın ge mefúùlü lür ortaya (19) mefäúìlün  

182         Mefúùlü mefäúìlün mefúùlü mefäúìlün  

       Yoødur iki úälemde iylik gibi (20) ser-mäye 

 ser-mäye mäl başı dimekdür úArabca reõsü’l-mäl maúnäsına taø≠ìú yoødur i mefúùlü ki 

úälemde (21) mefäúìlün iylik gi mefúùlü bi ser-mäye mefäúìlü hämişde bu da∆ı 

menøùldür 

13              Gülzär-ı cinän [M49b] (1) lu≠fı ≈üsnüèden müzeyyendür  

       Şìr ü úasel ü sükker laúliède mübeyyendür  

        

  Mefúùlü mefäúìlün (2) mefúùlü mefäúìlün  

       Vezn-i hezec-i a∆reb budur ki mü§emmendür 

Ba≈r-ı erbäú-úaşere øı≠úa derba≈r-ı (3) recez-i müreffel  

{baú◊-ı nüs∆ada müreffel yirine sälim düşmüş ammä ˚alä≠dur}  

183   æoømuşa dirler kendìde kende 

Bügsüst’üzülmüş øopmışa kende (4) 

Kendìde ve kende ikisinde da∆ı käf-ı úAcemìnüè fet≈iyiledür ´ì˚a-yı ism-i mefúùldür 

maúnäları øoømuş (5) ve yimiş murdär øoøulu nesnedür kendìdenüè ma´darı 

kendìdendür kendenüè ma´darı kendendür (6) ikisi da∆ı murdär øoømaø maúnäsınadur 

bügsüst bä-yı muva≈≈ide-yi zäidenüè ◊ammı ve vezn içün käf-ı (7) úArabìnüè 

sükùnıyıla ism-i mefúùldür üzülmiş dimekdür ma´darı güsistendür üzülmek ve üzmek 

(8) maúnäsına läzım ve müteúaddì istiúmäl olınur kende käf-ı úArabìnüè fet≈iyile ism-i 

mefúùldür øopmış dimekdür (9) ma´darı kendendür øopmaø ve øoparmak maúnäsına 

läzım ve müteúaddì istiúmäl olınur ve da∆ı kenden (10) øazmäk ve deri yüzmek ve bir 
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nesne çıøarmaø ve bulmaø maúnälarına da∆ı gelür taø≠ìú øoømuşa dirler (11) 

müstefúilätün kendìde kende müstefúilätün bügsüst’üzülmüş müstefúilätün øopmışa 

kende müstefúilätün (12) 

184   Fer∆unde ferru∆ øutlu vü ∆urrem 

Şäd a˚lamaø gülmek girye ∆ande 

fer∆unde ve ferru∆ ikisinde (13) da∆ı fänuè fet≈iyile ikisi da∆ı øutlu ve ba∆tlu 

maúnäsınadur ∆urrem ∆ä-yı muúcemenüè ◊ammı ve rä-yı mühmelenüè {müşeddede} 

fe≈iyile (14) şäd u mesrùr {kimse} maúnäsınadur pes bu beyt merhùn øabìlindendür ve 

da∆ı her yir ki ´uyla ve sebze (15) ile ve çiçeklerile äräste ola ol yire ∆arm dirler ki 

úArabca mekän-ı nüzhe dirler ve zemäne da∆ı ´ıfat (16) väøıú olur {ve bir çiçegüè adıdur 

ki täze ≠urur ´olmaz} ve gäh olur rä-yı ta∆fìf iderler girye käf-ı úAcemìnüè kesri ve rä-yı 

mühmelenüè sükùnıyıla (17) ism-i ma´dardur a˚layış ve a˚lama maúnäsınadur ma´darı 

girìştendür käf-ı úAcemìnüè kesriyile a˚lamaø úArabca (18) bukä maúnäsına ∆ande ∆ä-yı 

muúcemenüè fet≈i ve nùnuè sükùnıyıla bu da∆ı ism-i ma´dardur gülme ve gülüş 

maúnäsına (19) ma´darı ∆andìdendür ∆ä-yı muúcemenüè fet≈iyile gülmek úArabca ◊ı≈k 

maúnäsına nä®ım-ı mer≈ùm ism-i ma´dar ile ma´darı (20) farø itmeyüp giryeyi a˚lamaø 

ve ∆andeyi gülmek maúnäsına øılmasında ∆a≠äõ itmişdür taø≠ìú (21) fer∆unde ferru∆ 

müstefúilätün øutlu vü ∆urrem müstefúilätün şad a˚lamak gül müstefúilätün [M50a] (1) 

mek girye ∆ande müstefúilätün  

185  Bil Áferìnende Yaradıcı(dur) 

Rızø viricidür rùzì-dehende (2)  

äferìnende ism-i fäúildür yaradıcı maúnäsına ki úArabca ∆älıø dirler ma´darı äferìdendür 

yaratmaø úArabca (3) ∆alø maúnäsına ve maúlùm ola ki ´ì˚a-yı ism-i fäúilüè øäyidesi 

oldur ki mu◊äriú dälınuè mäøabline bir nùn (4) ziyäde iderler eger a´lında nùn varısa bir 

nùn da∆ı ziyäde olunup ve ä∆ırına hä-yı ˚ayr-ı melfù®a (5) ziyäde iderler me§elä däned 

´ì˚asında dänende dirler maúlùm ola ki her ä∆ırında hä-yı säkine olan (6) ism-i mefúùl 

olmaø läzım degildür belki ism-i fäúil da∆ı olur nihäyeti hä-yı säkine ism-i fäúile lä≈ıøa 

(7) olıcaø nùn ma´darı ≈äli üzerine ≠urur me§elä gerdende dirler eydici maúnäsına ammä 

ism-i mefúùle lä≈ıøa (8) olıcaø nùn säøı≠ olur me§elä gerde dirler eylemiş maúnäsına fe’l-

ya≈fa® rùz rä-yı mühmelenüè ◊ammı ve vävıla (9) zä-yı muúcemenüè sükùnıyıla gün 

úArabca yevm maúnäsına rùzì yä-yı nisbiyye ile gün gün taúyìn olan (10) va◊ìfedür ki 

Türkìde aèa günlük dirler rùze nisbeti içün günlük dimişlerdür şehrìde (11) oldu˚ı gibi 
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´oèra taúmìm olunup mu≠laø rızø-ı muøaddere ı≠läø olunmışdur kimsenüè rızø-ı (12) 

muøadderìn kimse yimez diyicek yirde rùzìyi kes kes nemì ∆ùver dirler dehende däl-ı 

mühmele ile hänuè (13) fet≈iyile ism-i fäúildür virici maúnäsına ma´darı dädendür 

virmek úArabca úa≠ä maúnäsına müstaøbelätında (14) elif häya øalb olunup dehed ve 

dehende dinür rùzì-dehende va´f-ı terkìbìdür rızø (15) virici dimekdür taø≠ìú bil äferìnen 

müstefúilätün de yaradıcı müstefúilätün rızø viricidür (16) müstefúilätün rùzìdehende 

müstefúilätün  

186   Hem çekici hem depeleyici 

Oldı keşende (17) da∆ı küşende  

Bu beytüè mı´raú-ı evveli mı´raú-ı §änìye mer≈ùndur keşende käf-ı úArabìyile şìn-i (18) 

muúcemenüè fet≈iyile ism-i fäúildür çekici maúnäsına ma´darı keşìdendür käfuè fet≈i ve 

şìniè kesriyile çekmek (19) maúnäsınadur küşende käf-ı úArabìnüè ◊ammı ve şìn-i 

muúcemenüè fet≈iyile ism-i fäúildür depeleyici maúnäsına ma´darı (20) keştendür käfuè 

◊ammı ve şìnüè sükùnıyıla depelemek úArabca øatl maúnäsınadur müstaøbelätında 

kuşed (21) ve kuşende dirler taø≠ìú hem çekici hem müstefúilätün depeleyici oldı keşende 

müstefúilätün [M50b] (1) da∆ı küşende müstefúilätün  

187   Hem yeliciye pùyende dirler 

Segirdiciye dirler devende 

Pùyende bä-yı úAcemìnüè ◊ammı ve vävuè sükùnı ve yä-yı mü§ennät-ı ta≈tiyyenüè fet≈i 

ile ism-i fäúildür yelici maúnäsına (3) ma´darı pùyìdendür bä-yı úAcemìnüè ◊ammıyıla 

yelmek maúnäsına devende däl-ı mühmele ile vävuè fet≈iyile (4) ism-i fäúildür segirdici 

maúnäsına ma´darı devìdendür däluè fet≈iyile segirtmek maúnäsına taø≠ìú hem yeliciye 

(5) müstefúilätün pùyende dirler müstefúilätün segirdiciye müstefúilätün dirler devende 

(6) müstefúilätün  

188   `od-rä sütùden kendüyü ögmek  

Läf urucıdur hem keb-zenende 

(7) ∆od ∆ä-yı muúcemenüè ◊ammı ve väv-ı resmì ile kendü maúnäsına rä ◊amìr-i mefúùl 

sütùden sìn-i mühmele (8) ile tä-yı mü§ennät-ı fevøıyyenüè ◊ammıyıla ma´dardur 

ögmek úArabca med≈ maúnäsına {müstaøbelätında väv yirine elif ve yä getirüp sitäyed 

sitäyende dirler} muøaddeminde olan ∆od-rä (9) bunuè mefúùlidür ∆od-rä sütùden 

dimek kendüyi ögmek dimekdür ki úınde’l-≈ükemä ve’l-úuøalä (10) øabìh nesnedür 

≈ukemädan birine suõäl itdiler ki nedür ol nesne ki ~aøda olursa yine (11) øabìh ola 
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ceväbında bir kişi kendü nefsi ögmekdür  dimiş eger suõäl olunursa sùre-yi Yùsufda (12) 

Cenäb-ı ~aøø ≈a◊ret-i Yùsufdan ≈ikäyet buyurup buyurmış ki “icúalnì úalå ∆azäyini’l-

ar◊ı innì ≈afì®un úalìmun”
272

 (13)  ve da∆ı cenäb-ı resùlu’l-lähi teúälå úaleyhi ve sellem 

niçe e≈ädi§-i şerìfede nefs-i nefìsesin (14) med≈ buyurmışlardur ki “ene ≈abìbu’l-lähi ve 

ene ≈ämilü liväõi’l-≈amdi ve ene ekramü’l-evvelìne ve’l-ä∆irìn”
273

  úala’l-lähi kütübe 

(15) el-ceväb bir kişinüè ∆äli  mu∆ätab üzere ∆afì olsa ol kişi mu∆ä≠aba menfaúat 

izdiyäd-i (16) fa◊ìlet olsun içün kendüyi med≈ ≠arìkıyıla mertebesin duyursa øabìh úad 

olınmaz (17) belki ≈asen úadd olınur nitekim bir üstädı şäkirdine dir ki ben fülan øadar 

kitäb görmüşüm (18) ve çoø fen ögrenmişüm imdi ˚ayret ile benden oøı ki bencileyin 

bir da∆ı bulamazsun dir ve bir (19) ceväb da∆ı budur ki med≈üè øabìh olmasınuè sebebi 

oldur ki med≈ kibir ve úucb ve úamelden fütùr-ı (20) ìrä§ eyler {anuèiçün ≈a◊ret-i úÖmer 

ra◊iya’l-lähu teúälå úanh buyurmış ki “el-med≈u huve’Ÿ-Ÿeb≈u”274
 zìrä med≈ kibir ve 

úucb ve fütùr-ı ìrä§ eyler bunlar ise insänì te≈likedür nitekim renc-i te≈likedür} ammä 

øaçan med≈ bu äfetlerden sälim olsa øabì≈ úadd olunmaz keŸä fì şer≈-i mişkätü’l-

mefätih li’ş-şey∆ el-úalläme e’≠-≠ìbi ≠ayyeba’l-lähu teúalå ma◊caúahù275 keb  käf-ı 

úArabìnüè fet≈i ve bä-yı úArabìnüè [M51a] (1) sükùnıyıla laf urmaø yaúnì ögünmek 

burada muräd budur ve sürçmege ve ävirdüè iç yanına da∆ı keb (2) dirler zenende zä-yı 

muúceme ile nùn-ı ùlänuè fet≈i ile ism-i fäúildür urucı maúnäsına ma´darı zedendür zä-yı 

(3) muúcemenüè fet≈i ile urmaø úArabca ◊arb maúnäsınadur burada muräd budur ve 

meyil eylemek maúnäsına da∆ı istiúmäl (4) olınur besür∆ì zened dirler øızıllı˚a mäyil 

maúnäsına keb-zende va´f-ı terkìbìdür laf urucı maúnäsına (5) taø≠ìú ∆od-rä sütùden 

müstefúilätün kendüyi ögmek müstefúilätün laf urucıdur müstefúilätün (6) hem 

kebzenende müstefúilätün  

189   Her çi be∆ä¥hì rev ∆ä¥h dertu 

Her ne dilerseè var iste (7) sen de 

Her fet≈-i hä ile külli efrädı maúnäsına çi cìm-i úAcemìnüè kesri ve hä-yı úalämet ile ne 

maúnäsınadur (8) her çi dimek her ne dimekdür be∆¥ähì bä-yı muva≈≈ide-yi zäidenüè 

kesri ve yä-yı ∆ı≠äb ile ´ì˚a-yı mu◊äriúdür (9) dilersen maúnäsınadur ma´darı ∆¥ästendür 

∆ä-yı muúcemenüè fet≈i ve väv-ı resmì ile dilemek úArabca irädet maúnäsına (10) 

                                                             
272“Beni ülkenin hazinelerine tayin et! Çünkü ben (onları) çok iyi korurum ve bu işi bilirim, dedi.” Yusuf 

55. 
273 “Ben Allâh’ın sevgilisi, hamd sancağının taşıyıcısı, önecekilerin ve sonrakilerin en değerlisiyim” 

Hadîs-i Şerîf, Tirmizî, Menâkıb, 1. 
274 “Medh boğazlamaktır.” 
275 Allâh yattığı yeri güzelleştirsin. 
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müstaøbelätında sìn-i mühmele häya øalb olunup ∆¥ähed ve ∆¥ähende dinilür rev rä-yı 

mühmelenüè (11) fet≈iyile ´ì˚a-yı emrdür git var maúnäsına ma´darı reftendür gitmek 

maúnäsına müstaøbelätında fä väva (12) øalb olınur ∆¥äh ∆ä-yı muúcemenüè fet≈i ve 

väv-ı resmiyile ´ì˚a-yı emrdür iste maúnäsına ma´darı ∆¥ästendür (13) ki Ÿikr olundı der 

fì maúnäsına tu sen maúnäsına maúlùm ola ki bu beyt-i hümäyùn şer≈-i vücùdı insänìde 

(14) ˚äyet ü øu´vådur ta≈øìø-i ≈aøìøì oldur ki her ne dilerseè cümlesi sendedür yaúnì on 

sekiz biè (15) úälemüè külliyätı vü cüzõiyyätı cümlesi sendedür bu söz beynü’l-úärifìne 

meşhùrdur maúnäsı (16) dimekdür ki on sekiz biè úälemüè cümlesinüè bir şemmeõsi vü 

nişänesi insända vardur zìrä (17) insänı ol Cenäb-ı Yezdän nüs∆a-yı cämiúa øılmışdur ki 

≈a◊arät-ı ∆ams-ı úulùm ve úavälim-i külliye ve cüzõiyyeyi (18) biesrihä cemú itmişdür 

{anuèiçün baú◊-ı meşäyı∆ insäna úälem-i kübrå buyurmışlardur egerçi ´ùreti ≈asebiyile 

baú◊ılar da∆ı úälem-i ´u˚rå dimişlerise de pes úayn-ı ba´ìret ile müşähede olsa hiç insän 

gibi aúceb u a˚reb ve øudret-i ∆älıøa edel ve aøreb bir ma∆lùø yoødur} ve bir metn-i 

aú®amdur ki gökden inen dört kitäb bunı şer≈ itmişdür {ve enbiyä-yı kibär bu metnüè 

esätize vü şäri≈leridür ve evliyä-yı Ÿevü’l-iútibär bunuè mu≈aşşå ider ve bu øubbe-yi 

Mìnä bunuè ders-∆änesidür ve bunuè dänişmendleri nevú-i beşerden şol eŸkiyäõ vü 

øäbil-i vücùtlardur ki bu ders-∆äneye gelmezden evvel ezel mektebinde ∆¥äce-yi úÁlem 

yanında terbiye bolup buèa øäbiliyyet olıcaø bi◊äúa ve mäye kesb itmişlerdür şöyledür 

ki nevú-i melek ol mektebe varamazlar anuèiçün bu maúniyi bilemezler} ve cümle (19) 

úùlùm u úavälim ´u˚rå ve kübrå me§äbesindedür netìcesi insändur bu bir sırr-ı 

meknùndur ki fehm-i efkärdan (20) ma´ùndur pes bu bäbda tek§ìr-i güftär inkära medär 

olur esrära müõeddì oldu˚içün bäøì beyän (21) bir øaç ba≈r-ı maúrifetden isti∆räc 

olınmuş dürr ü mercäne øa´r olundı ki Ÿikr olınur linämiøıhi’l-faøìrü’l-æuddùsì [M51b] 

(1)  

   [fäúilätün fäúilätün fäúilätün fäúilün] 

Ey göèül bir derde düş kim anda dermän gizlidür  

Æuya gör bu gizli sırrı cända cänän (2) gizlidür  

™uretä gerçi ´a˚ìrü’l-cism yaratdı seni  

Maúnide sende niçe biè úarş-ı (3) Ra≈män gizlidür  

Sendedür esmä müsemmä sendedir ol muúammä  

Sende ma∆zùn kenz-i (4) a∆få sende ol şän gizlidür  

On sekiz biè úälemi maúnìde olmuşsın mu≈ì≠ (5) 
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Bu i≈ä≠a şänı olan sırrı pinhän gizlidür  

Nüs∆a-yı cämiúa øılmış nüs∆a-yı insänı (6) ~aø 

Anda iş bu ar◊ u semä şems ü mähän gizlüdür  

Seni bilmekde meläõik úäciz (7) oldı ser te-ser 

Zìrä úilmine bularuè sırr-ı insän gizlidür  

ÿerre-yi cavväle şeklinde (8) göründüè ®ähirä  

Lìk bä≠ınuè yüzünde sende ol kän gizlidür  

Gör øaderüè (9) øudretin bir øa≠re içre bì-gümän  

Niçe ırmaø niçe deryä niçe úummän gizlidür  

Gel bu (10) göèlüè ba˚çesine gir teferrüc eyle kim  

Anda dürlü gül gülistän läle rey≈än gizlidür (11) 

Gel bu úışøuè ba≈rına ≠al dürlü cevher bulasun  

Zìrä bu ba≈ruè içinde dürr ü mercän (12) gizlidür  

úÁşıøuè øalbini mey≈äneye teşbìh itdiler  

Anda niçe dürlü bäde niçe mestän (13) gizlidür  

÷ab≠ iderseè ≈äniøınuè beynini úucb degül  

Zìrä ey şeh sende ol (14) mühr-i Süleymän gizlidür  

ßulmet-i ma≈◊ä degül æuddùsiyä bu ≠ıynetüè  

Bu me§eldür ®ulmet (15) içre äb-ı ≈ayvän gizlidür 

fe’l-yeteõemmel bi’t-teõemmüli’-l-≈ariyyi ve bi’l-lähi tevfìøu’l-úaliyyi276 (16) taø≠ìú her 

çi be∆¥ähi müstefúilätün rev ∆äh der tu müstefúilätün her ne dilerseè (17) müstefúilätün 

var iste sende müstefúilätün 

190   Müstefúilätün müstefúilätün (18) 

Sen senden olma ˚äfil igende 

Bu mı´raúuè ta≈øìø-i ≈aøìøi bu ebyät-ı saúädet-i (19) ˚äyätdan ber vech-i kemäl ≈ä´ıl 

olur linämiøıhi’l-faøìrü’l-æuddùsì ´ùretä insän (20) sın ammä sìretüè ≈äli nedür  

Bä≠ınuèda ≈ayye úaøreb dilkü arslan gizlidür (21) 

Saèa läzımdur bulardan øalbüèi päk eylemek  

Yo∆sa ihmäl eyleriseè Ÿär u ef˚än [M52a] (1) gizlidür  

Mürşid-i kämilden äl olmaya ey tev≈ìdi sen 

Bunları øırma˚a anda seyf-i Ra≈män (2) gizlidür  

                                                             
276 Ve gerçekten başarının Allâh ile olduğunu iyice düşün. 
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`oş saúädet ∆oş kerämet bunı anda almada  

Anda dermän anda úirfän (3) kän-ı i≈sän gizlidür  

Yärı a˚yära degişdüè bulmaduè bäzäruèı  

Bu ticäretüède senüè (4) aèla ∆üsrän gizlidür  

~ayfä kim úömrüèi ◊äyiú eyledüè hiç ≠uymaduè  

Sende úirfän (5) úilm-i Loømän sırr-ı Ra≈män gizlidür  

Naød-i úömrüè bäda virme key ´aøın æuddùsiyä  

Zìrä (6) kim ´oèunda anuè dürlü pişmän gizlüdür  

taø≠ìú sen senden olma müstefúilätü ˚afil igende (7) müstefúilätün hämişde bu da∆ı 

menøùldür  

14   Dil bende saèa hem cän-ı çäker  

 Väleh (8) yüzüèe hem şems-i ∆äver  

 

 Müstefúilätün müstefúilätün  

 Oldı müreffel ba≈r-ı recezdür (9) 

Müreffel terfìlden ism-i mefúùldür terfìl úilel-i arù◊iyyeden sebeb-i ∆afìf Ÿiyädesine 

dirler (10)  

Ba≈r-ı ∆ams-úaşere øı≠úa-yı derba≈r-ı remel-i eşkel  

191         Nedür u´≠ura sütürre øazımaødurur sütürden (11) 

       Bilegü fisän fesäne me§el vü øı´ır sütürven 

Sütürre sìn-i mühmele ile tä-yı mü§ennät-ı fevøıyyenüè (12) ®ammıyıla ve vezn içün rä-

yı mühmelenüè teşdìdiyile Türkce u´≠ura maúnäsına sütürden sìn-i mühmele ile tä-yı 

(13) mü§ennät-ı fevøıyenüè ◊ammıyıla ma´dardur øazımaø maúnäsına úArabca ≈alaø 

dirler ve da∆ı yonmaø ve yolmaø maúnäsına (14) da∆ı gelür fisän fänuè kesriyile bilegü 

≠aşı ki bıçaø ve ˚ayrı nesneler bilerler fesäne fänuè kesriyile (15) ve ä∆ırında hä-yı ˚ayr-

ı melfù®a ile me§el ve øı´´a ve ≈iøäyet maúnäsına siterven sìn-i mühmelenüè kesri ve tä-

yı mü§ennät-ı (16) fevøıyyenüè fet≈iyile sitervändan maø´ùrdur ol dişiye dirler ki 

hergiz ≠o˚urmaya úArabca úaøim dirler (17) Türkce øı´ır dirler ve ≈ayvanätda istiúmäl 

iderler ancaø ammä úArabìde úaøìm insända ve ≈ayvända istiúmäl (18) olınur Färsìde 

siterven da∆ı insäna vü ≈ayväna úämdur pes keläm-ı nä®ımuè ®ähirinden fehm (19) 

olınan ki siterveni øı´ıra ta∆´ì´dür yirinde degildür meger ki murädı sütürven laf®ınuè 

medlùlünüè (20) baú◊-ı efrädını Ÿikr ola fe’fhem taø≠ìú nedür u´≠ura mütefäúilün sütürre 
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feúùlün øazımaødurur mütefäúilün (21) sütürden feúùlün bilegü fisan mütefäúilün fesäne 

feúùlün me§el ü øı´ır mütefäúilün siterven feúùlün {veznde ≈arf-i näøı´ olan yirlere bir 

miødär teõennì ulanur ta´≈ì≈-i vezn içün} [M52b] (1) 

192         Didi dikmege nişänden da∆ı saçma˚a feşänden  

       Da∆ı ´ıøma˚a füşürden da∆ı ≠oèma˚a (2) füsürden  

Nişänden nùnuè kesriyile ma´dardur dikmek maúnäsına yaúnì şecer dikmek ve ≠aş 

dikmek ve bir kimseyin bir (3) iş içün na´b eylemek ve oturtmaø icläs ve iøúäd 

maúnäsına feşänden fänuè kesriyile (4) ma´dardur ´açmaø maúnäsına füşürden fä ile şìn-i 

muúcemenüè ◊ammıyıla ma´dardur ´ıømaø maúnäsına ki úArabca (5) úa´r dirler füsürden 

fä ile sìn-i mühmelenüè ◊ammıyıla ma´dardur ≠oèmaø maúnäsına taø≠ìú didi dikmege (6) 

mütefäúilün nişänden feúùlün da∆ı ´açma˚a mütefäúilün feşänden feúùlün da∆ı ´ıøma˚a 

mütefäúilün (7) füşürden feúùlün da∆ı ≠oèma˚a mütefäúilün füsürden feúùlün  

193         Ba˚al oldı øoltuø a˚ız (8) buca˚ına lünc dirler 

       Buca˚a di künc lìkin oturaødurur nişìmen 

ba˚al bä-yı muva≈≈ide (9) ile ˚ayn-ı muúcemenüè fet≈iyile øoltuø ki úArabca ib≠a dirler 

lünc lämuè ◊ammı ve nùnuè sükùnıyıla avurduè (10) ≠aş yanı ve mu≠laøä avurd 

maúnäsına ve bir nesneyi yirden ≠aşra çekmek {lüncìden maúnäsına} künc käf-ı {käf-ı 

úArabì ile øayd olundı zìrä úAcemì ile günc şol kişiye dirler ki gögsü içerü gider ve 

arøası ≠omulur ≠aşra çıøar} úArabìnüè (11) ◊ammı ve nùnıla cìmüè sükùnıyıla bucaø 

maúnäsına nişìmen nùnıla şìn-i muúcemenüè kesriyile oturcaø (12) yir maúnäsına ve øuş 

yuvası ve cänavarlaruè yata˚ı maúnäsına da∆ı gelür taø≠ìú ba˚al oldı øol mütefäúilün (13) 

tuø a˚ız feúùlün buca˚ına lün metefäúilün ci dirler feúùlün buca˚a di kün mütefäúilün ci 

lìkin (14) feúùlün oturaødurur mütefäúilün nişìmen feúùlün  

194         Dimiş otla˚a çerägah da∆ı (15) otlu yer úalefzär 

       Ota di giyäh oraø däs nedürür nüvär ur˚an (16)  

Çerä cìm-i úAcemìnüè fet≈iyile otlaø gäh käf-ı úAcemìyile ma≈al maúnäsınadur çerä-gäh 

bu ikisinden mürekkebdür (17) otlaø yiri dimekdür  {ki Türkce otlaø dirler} a´lı gäh-ı 

çerädur úilm olma˚ıla mu◊äfun ileyhe taødìm olunmışdur {maúlùm ola ki gäh zemänıla 

mekän ortasında müşterekdür sitän gibi ®arf-ı zemän istiúmäl olundu˚ına me§elä ´aba≈-

gäh gibi ki ´aba≈ vaøti dimekdür ®arf-ı mekän oldu˚ına mi§äller çerä-gähdur ve 

dergähdur maúnäsı øapu yiri dimekdür ve tekye-gäh su teknecik yirde ve bär-gähdur bär 

Färsìde icäzet maúnäsınadur bär-gäh pädişählaruè çıøup oturup erbäb-ı häcete 

häcetlerine göre fermän itdügi yire dirler bär-ı `udädaki bär da∆ı bu maúnäyadur 
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maúnäsı ´ä≈ib bärdur `udäyı ´ä≈ib maúnäsınadur úilm olma˚ıla mu◊äfun ileyh taødìm 

olunmışdur úäm-ı enäma bär-ı úäm ≈aøødur gähenden oldu˚içün bär-ı `udä dirler anuè 

sükùnıyıla olıcaø böyle olur} {ammä kesresiyile olıcaø úArabì oldur a´lı bärìdür da∆ı 

maúnäsınadur bu taødìrce `udäyìden muräd ~aøø teúälådur ve da∆ı gäh ile sitän 

beyninde farø vardur ki sitända ve saúat ve øısmet-i ma®har ve fend ve fert ve ke§ret ve 

me®bur-u fenne nisbet maø´ùrdur anuèiçün yalguz istiúmäl olınmaz gähde bunlar 

muúteber degildür anuèiçün yalguz istiúmäl olınur gäh ve bìgäh dirler ve nägäh dirler ve 

da∆ı gäh teclis maúnäsınadur ta∆tgäh gibi ki pädişählaruè oturıcaø yirine dirler a´lı gäh 

ba≈§-i úilm olma˚ıla mu◊äfun ileyhe naøl olunmışdur fe’l-ya≈fa® haŸe’l-meb≈a§u’n-

nefìs} (18) úalef úayn-ı muúceme ile lämuè fet≈iyile (19) úArabìdür ≈ayväna virdükleri 

yigü gerek ot olsun gerek ´amän ve gerek ˚ayri zär zä-yı muúcemenüè (20) fet≈iyile 

ism-i cämiddür ismüè ä∆ırına lä≈ıø olur ke§ret maúnäsına Türkìde andan lik ile taúbìr 

iderler [M53a] (1) me§elä terekeye úAcem giştzär dir Türk ekinlik dir ve sebzezäruè ve 

benefşezäruè ve gülzäruè (2) maúnäları sebzelik ve benefşelik ve güllük dimekdür pes 

gülzär ile gülistänuè farøı bundan ®ähir (3) oldı ki sitän ®arf-ı mekändur gülistänuè 

maúnäsı gül yiri dimekdür pes keläm-ı nä®ımda iki vecihle (4) ∆a≠ä vardur biri budur ki 

úalef úArabìdür ve ota ma∆´ù´ degildür belki mu≠laøä ≈ayvän yigüsine (5) dirler nä®ım 

ise úalefi {mücerred} ot maúnäsına øıldı naøale-yi lü˚ate mu∆älefet eyledi ve biri da∆ı 

budur ki úalef-zäruè (6) maúnäsı otlu yir degildür belki otlıødur ki zär Türkìde lik 

maúnäsınadur ki ta≈øìøi olundı ®arf-ı mekän (7) degildür ki yir maúnäsına ola (8) ve da∆ı 

zär  özenme ve ièleme {ve ièleyici} ve bä≠ıl maúnäsına ve edät-ı ism-i mekän da∆ı 

istiúmäl olınur (9) (10) giyäh käf-ı úArabìnüè kesriyile ot maúnäsına häsız giyä da∆ı 

istiúmäl olınur däs däl-ı (11) mühmelenüè fet≈iyile Türkce oraø ki anuèıla ot biçerler 

úArab mincel dir ve çanaø çölmek balçu˚ı heläl (12) ve fesäd maúnäsına da istiúmäl 

olınur nüvär nùnuè ◊ammıyıla ur˚an maúnäsına baú◊-ı nüs∆ada ur˚an yirine (13) urgen 

väøıú olmuş ol da∆ı ´a≈ì≈dür zìrä nüväruè urgen maúnäsına olmasın naøale-yi lü˚at naøl 

itmişlerdür (14) lü≠fu’l-läh ~alìmì eydür “nüvär urgen ve ur˚an ve çadırvänuè yuları 

üzerine dikdükleri ki maúrùfdur” (15) taø≠ìú dimiş otla˚a mütefäúilün çerägäh feúùlün 

da∆ı otlu yer mütefäúilün úalefzär feúùlün ota di giyäh (16) mütefäúilün oraø däs feúùlün 

nedürür nüvä mütefäúilün rı ur˚an feúùlün  

195         Şemem oldı çaruø (17) adı işim oldı da∆ı ränìn  

       æara eve dindi ∆ar-geh øalabaø ne ola gerzen 



179 

 

şem (18) ve şemem ikisinde da∆ı şìn-i muúcemenüè fet≈iyile çaruø ki ekinciler ∆äm 

gönden dikerler ayaølaruna giyerler ve yolcılar babuci (19) ve ne˚rat ve buúde ve ≠uluø 

ve ∆äne-yi zìr zemìn ki yollarda misäfir øòna˚ıçün eydürler ränìn rä-yı mühmelenüè 

(20) fet≈iyile Türkce işim didükleri dür ki örme şalvärdur Türkmän ≠äõifesi giyerler ∆ar-

geh ∆ä-yı muúcemenüè kesri ve ä∆rında (21) hä-yı ˚ayr-ı melfù®a ile ∆ırgähden 

maø´ùrdur øara ev ki keçeden olur dezìm ve torlıø da∆ı dirler gerzen [M53b] (1) käf-ı 

úArabìnüè fet≈iyile käf-ı úAcemiyile da∆ı ´a≈ì≈dür øalabaø maúnäsına ki marùfdur ve 

da∆ı mura´´a≈ täcdur ki (2) úAcem pädişähları geyerler ve dürlü dürlü øışlarla dikilen 

yular ve teber ve balta maúnälaruna da∆ı gelür (3) taø≠ìú şemem oldı ça mütefäúilün ruø 

adı feúùlün işim oldı da mütefäúilün ∆ı ränìn feúùlün øara eve din (4) mütefäúilün di ∆ar-

geh feúùlün øalabaø ne o mütefäúilün la gerzen feúùlün  

196          Beheme tu nìgùyì kün betu (5) pend ìnek ezmen 

        æamuya sen iylik eyle saèa ögüt işte benden 

bä taúdiye içün (6) hem cemìú maúnäsına beheme cümleye ve cemìú-i ∆aløa dimekdür tu 

sen nìgùyì nìg nùnuè kesri ve yä-yı mü§ennät-ı (7) ta≈tiyyenüè sükùnıyıla eyü 

maúnäsınadur muøäbili beddür ki maúnäsı yaramazdur bih ile nìgüè farøı oldur ki (8) 

bihüè maúnäsı yekdür ben senden yeg bilürin diyecek yirdeúAcem men ez tu bih dänem 

dir nigì eyülükdür (9) ä∆ırındaki yä va´fiyyet içündür nìgùnüè maúnäsı gökçekdür ki 

muøäbili ziştdür ki maúnäsı çirkin (10) dür ä∆ırındaki väv hindùdeki gibi nisbet-i 

läzımıyye ki ∆ıløì ola kesbì olmaya aèa delälet ider (11) nìgùnuè a´lı nìgùydür nitekim 

hindùnuè äslı hindùydür bunları bir şeyõe mu◊äf itseler ol (12) yäy-ı i®här iderler me§elä 

rùy-i nìgùyiş ve mùy-ı hindùyiş dirler gäh olur nìgùyden iki (13) yäyı ≈aŸf idüp nìgù 

dirler ve gäh olur ä∆ırına yä-yı nisbeyt-i ziyäde idüp nìgùyì dirler (14) i≈sän maúnäsın 

ifäde ider keläm-ı nä®ımda böyledür nìgùyi eyülik ve i≈sän dimekdür ◊amìr-i mefúùl 

(15) ki rädur ≈aŸf olunmışdur kün emr-i ≈ä◊ırdur eyle dimekdür tu bunuè fäúilidür 

◊amìr-i munfa´ıldur nìgùyì (16) mefúùl-i ´arì∆dür behem mefúùl-i ˚ayr-ı ´arì∆dür {be tu 

saèa pend bä-yı úAcemìnüè fet≈i ve nùnuè sükùnıyıla na´ì≈at Türkce ögüt ìnek 

hemzenüè kesriyile işte maúnäsına ezmen benden} taø≠ìú beheme tu nì mütefäúilün guyì 

kün feúùlün betu pened (17) ì mütefäúilün nek ez men feúùlün øamuya sen iy mütefäúilün 

lik eyle feúùlün saèa ögüt iş mütefäúilün (18) te benden feúùlün  

197          Mütefäúilün feúùlün mütefäúilün feúùlün  

        Yaramazla yär olma eyülerden (19) iylik örgen 
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Yaúnì fäsıølarla ve yaramazlarıla yär olup ´o≈bet eyleme zìrä yaramazlıø ve fısø (20) 

saèa siräyet ider belki eyülerle yaúnì úulemä vü meşäyı∆ u ´ulehä ile ´o≈bet idüp 

anlardan (21) eyülük ve ´alä≈iyet ve úilm ve ≈ikmet ögren ki fäsıølarla ´o≈bet idene fısø 

siräyet itdügi [M54a] (1) gibi ´äli≈lerle ´o≈bet idene da∆ı ´alä≈ siräyet ider mi§äli 

rùzgärdur ki eyü øo∆ulu nesneye u˚rasa (2) eyü øo∆ı kesb ider kem øo∆ulu nesneye 

u˚rasa kem øo∆u kesb ider ≈ukemä dimişler ki nefs-i insän şer (3) üzere mecbùle 

olma˚ıla fesäd ve fısøuè siräyeti esraúdur ´alä≈uè siräyetinden ≈a◊ret-i Mevlänä 

øaddesallähu teúälå (4) sırrahu ev´il ileynä birrahu277
 yaramazlarla ´o≈betüè fesädını 

beyän ≠arìøıyıla buyurmışlar Me§nevì  

Yär-ı bed bedter buved (5) ezmär-ı bed  

Bihaøøı Ÿät-ı päk-i Allâhu’s-samed  

 

Yär-ı bed äred turä sûy-ı ca≈ìm  

yär-ı nigù gîr tä yäbì naúìm
278

 

taø≠ìú (6) yaramazla yä mütefäúilün rı olma feúùlün eyülerden iy mütefäúilün lik örgen 

feúùlün hämişde menøùldür (7)  

15        Şekeri ∆acìl øılupdur lebièiè nebät u øandi  

      İreli ´açıè nesìmi øo úabìri misk utandı (8)  

úabìr úayn-ı mühmelenüè fet≈iyile bir ∆oş øo∆ulu nesne ki gül øurusından ve benefşe 

dibinden ve ´andaldan (9) olur lü˚at-ı müşterekedür üç dilde şäyiúdür  

Mütefäúilün feúùlün mütefäúilün feúùlün (10) 

Remel-i eşkel oldı çünkim anı ∆oşça bil 

Ba≈r-ı sitte úaşere øı≠úa-yı derba≈r-ı mu◊äriú-i (11) a∆reb  

198   Balçıø gil äheg alçı hem øılçı˚ oldı däse 

Mìtìn külüng ü kürek (12) päru di da∆ı mäsa 

Gil käf-ı úAcemìnüè kesriyile balçıø maúnäsına úArabca ≠ıyn dirler äheg medd-i hemze 

(13) ile alçı balçı˚ı dimekdür däse däl-ı mühmelenüè fet≈iyile ve ä∆ırında hä-yı ˚ayr-ı 

melfù®a ile øılçı˚ ki ekin başında (14) olur mìtìn mìmüè kesriyile ve yä-yı mü§ennät-ı 

ta≈tiyyenüè sükùnıyıla külüng {külüng laf®ı da∆ı Färsìdür Türkìde da∆ı müstaúmeldür} 

                                                             
277 İyiliğine bizi ulaştır. 
278 “Kötü dost tehlikeli yılandan daha fenadır. O pâk ve Samed olan Allâh hakkı için. Kötü dost seni 

cehenneme doğru götürür. İyi dostu tut ki cenneti bulasın.” 
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ki anuèıla ≠aş keserler øazmaya da (15) dirler päru bä-yı úAcemìnüè fet≈iyile mäsa sìn-i 

mühmelenüè fet≈iyile ikisi da∆ı kürek maúnäsına {däsa ile mäsa beyninde ´anúat-ı cinäs 

vardur} {şìn-i muúceme ile mäşa oldu˚ı görk maúnäsınadur} taø≠ìú (16) balçıø gi mefúùlü 

läheg alçı fäúilätün hem øıl çı mefúùlü ˚ oldı däse fäúilätün mìtìn kü (17) mefúùlü lüng ü 

kürek fäúilätün päru di mefúùlü da∆ı mäsa fäúilätün  

199         æaplaè peleng ü (18) øolaè teng oldı ≠ar hem teng 

       Mänì kitäbı Erjeng di jeng is ü pasa (19)  

Peleng bä-yı úAcemì ile ve lämuè fet≈iyile øaplaè didükleri yırtıcı cänavar teng tä-yı 

mü§ennät-ı fevøıyyenüè fet≈i ve nùnıla (20) käf-ı úAcemìnüè sükùnıyıla lü˚at-ı 

müşterekedür Türkce øolaè yaúnì eyer øolaèı ve ≠aracıø maúnälarına gelür (21) ve çuval 

ve ´arp dere ve müşkil ve denk ki yüküè bir yanı ve ≠a˚ depesi maúnälarına da∆ı gelür 

erjeng [M54b] (1) hemzenüè fet≈i ve rä-yı mühmelenüè sükùnı ve zä-yı muúcemenüè 

fet≈iyile Çin diyärında Mänì didükleri naøøäşuè (2) kitäbıdur ki anda nuøùş-ı úacìbe ve 

te´ävìr-i ˚arìbe cemú itmişdür erteng mi§lehu jeng zä-yı úAcemìnüè (3) fet≈iyile ve 

nùnıla käf-ı úArabìnüè sükùnıyıla is ve pas maúnäsına taø≠ìú øaplaè pe mefúùlü leng ü 

øolaè (4) fäúilätün teng oldı mefúùlü tar hem teng fäúilätün mani ki mefúùlü tabı erjeng 

fäúilätün (5) di jeng mefúùlü isü pasa fäúilätün  

200         Æurna külengdür reng ≠a˚ keçisi velì neng (6) 

                 úÁr oldı ∆atne sünnet minnet dimiş sipäsa 

küleng käf-ı úArabìnüè ◊ammı ve lämuè (7) fet≈iyile ≠urna didükleri øuş reng rä-yı 

mühmelenüè fet≈i ve nùnıla käf-ı úArabìnüè sükùnıyıla ≠a˚ keçisi yaúnì (8) ≠a˚ tekesi ki 

yabänìdür ve geyik buza˚usına ve ≈ìle ve mekre da∆ı dirler Türkìde da∆ı bu istiúmäl (9) 

vardur ki fülan kişi ne úaceb reng geçdi dirler velì laf®ı vezn içün ziyäde olunmışdur 

neng ol iki (10) nùnuè fet≈i ve §äniyenüè sükùnıyıla úär ve nämùs maúnäsına pes bu beyt 

merhùn øabìlindendür ∆atne (11) ∆ä-yı muúcemenüè fet≈i ve tä-yı mü§ennät-ı 

fevøiyyenüè sükùnı ve ä≈ırında hä-yı ˚ayr-ı melfù®a ile sünnet úArabca ∆ıtän maúnäsına 

(12) ismdür ma´darı ∆atnegerdendür sünnet eylemek maúnäsına (13) sipäs sìn-i 

mühmelenüè kesri ve bä-yı úAcemìyile (14) minnet ve şükr maúnäsına taø≠ìú ≠urna kü 

[ta´≈ì≈-i vezn içün nùnda bir miødär teõennì gerekdür] mefúùlü lengdür reng fäúilätün ≠a˚ 

keçi mefúùlü si velì neng (15) fäúilätün úär oldı mefúùlü ∆atne sünnet fäúilätün minnet di 

mefúùlü miş sipäsa fäúilätün (16) 

201   Hefdänedür úaşùra aşı vü ya˚ rù˚an  

Büryän aşına gùŸäb dirler çana˚a käse (17)  
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Hefdänenüè a´lı heft dänedür heft yedi maúnäsınadur heft däne dimek maúnä-yı (18) 

la˚vìsi yedi däne dimekdür úädetä úaşùrä aşı ≠urı bişmegile ≠urılıødan kinäye idüp (19) 

heft-däne dirler nä®ım-ı mer≈umuè ≈aŸf-ı tä ile hefdäne dimesi vezn rakìk olmasun 

içündür (20) rù˚an rä-yı mühmelenüè ◊ammı ve vävuè sükùnı ve ˚ayn-ı muúcemenüè 

fet≈iyile mu≠laøä ya˚ maúnäsına ism-i úämdur her nenüè (21) ya˚ı olursa olsun egerçi 

lisän-ı úArabìde farø olup ≈ayvanätdan olana semen dirler ve nebätatdan [M55a] (1) 

olana dühn dirler vavsuz ru˚an da∆ı müstaúmeldür gùŸäb käf-ı úArabìnüè ◊ammı ve 

vävuè sükùnı ve Ÿäl-ı muúcemenüè (2) fet≈iyile büryän aşı yaúnì büryän altında bişmiş 

birinc veyä bu˚day aşı úArab taúrìb idüp cùd-äb (3) dir käse käf-ı úArabuè fet≈i ve 

ä∆ırında hä-yı úalämet ile Türkce çanaø úArabca øa´úe dirler ism-i úämdur büyügüne (4) 

ve küçügüne ve baøırdan ve saøsıdan olana dirler taø≠ìú hefdäne mefúùlü dür úaşùra 

fäúilätün aşı vü (5) mefúùlü ya˚ rù˚an fäúilätün büryän a mefúùlü şuna gùŸ-äb fäúilätün 

dirler ça mefúùlü (6) na˚a käse fäúilätün 

202   Encäm ´oè u düşnäm sögmek sitäyiş ögmek  

Deşt (7) ovadır legin ≠aşt pingän dinildi ≠asa 

Encäm {encämìden işi ä∆ır itmek ve işi ä∆ır olmaø läzım ve müteúaddì gelür} hemzenüè 

fet≈iyile işüè ´oèu ve ä∆ırı maúnäsına (8) düşnäm däl-ı mühmelenüè ◊ammıyıladur 

istiúmäli däden iledür düşnämdäden dirler sögmek ve ilenmek maúnäsına (9) pes nä®ım-ı 

mer≈ùmuè kelämı bu istiúmäle mu∆älifdür sitäyiş sìn-i mühmelenüè kesriyile ism-i 

ma´dardur (10) ögüş maúnäsınadur ma´darı sütùdendür sìn-i mühmelenüè ◊ammıyıla 

ögmek úArabca med≈ maúnäsına (11) pes nä®ımuè ism-i ma´dar ile ma´darı farø 

itmeyüp sitäyişi ögmek maúnäsına øılması ∆a≠ä-yı ®ähirdür (12) deşt däl-ı mühmelenüè 

fet≈i ve şìn-i muúceme ile tä-yı mü§ennät-ı fevøıyyenüè sükùnıyıla ova úArabca ´a≈rä 

maúnäsına (13) ≠aşt ≠ä-yı mühmelenüè fet≈i ve şìn-i muúceme ile tä-yı mü§ennät-ı 

fevøıyyenüè sükùnıyıla legen didükleri ki içinde (14) giyecek yıøarlar Färsìde ve 

úArabìde müstaúmeldür nihäyeti úArabìde sìn-i mühmele ile da∆ı lü˚atdür pingän (15) 

pä-yı úAcemìnüè fet≈i ve nùnuè sükùnı ve baúde käf-ı úArabìyile büyük ≠as dimekdür 

säúat şìşesi ve legin (16) maúnäsına da∆ı gelür taø≠ìú encäm mefúùlü ´oè u düşnam 

fäúilätün sögmek si mefúùlü täyiş ögmek (17) fäúilätün deşt ova mefúùlü dür lekin ≠aşt 

fäúilätün pingän di mefúùlü nildü ≠asa (18) fäúilätün  

203   Engür üzüm erikdir älù murùd emrùd 

Sìb elma när enär u gülnär (19) di kiräsa 
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Engür hemzenüè fet≈i ve nùnuè sükùnı ve käf-ı úAcemìnüè ◊ammıyıla üzüm úArabca 

úıneb maúnäsına (20) älù medd-i hemze ile ve lämuè ◊ammıyıla Türkce erik didükleri 

yemiş úArabca ıcäs dirler murùd mìmile rä-yı (21) mühmelenüè ◊ammıyıla Türkce 

emrùd didükleri yemişdür sìb sìn-i mühmelenüè fet≈i ve yä-yı mü§ennät-ı ta≈tiyye ile 

bä-yı [M55b] (1) muva≈≈idenüè sükùnıyıla elma úArabca tuffäf dirler när Färsìdür 

Türkce enär maúnäsına úArabca rummän dirler (2) gülnär käf-ı úAcemìnüè ◊ammıyıla 

kiras didükleri yemiş ve enär çiçegine da∆ı gülnär dirler a´lı gül-i närdur (3) lämuè 

kesriyile terkìb-i i◊äfìdür úilmiyyetde naøl olunma˚ıla úalämet içün mu◊äfuè ä∆ırı säkin 

øılınmışdur (4) taø≠ìú engüri mefúùlü üzüm erik fäúilätün dir älù mefúùlü murùd emrùd 

fäúilätün sìb elma (5) mefúùlü när enär u fäúilätün gülnär mefúùlü di kiräsa fäúilätün  

204   Atmaca bäşe äleh ≠avşancıl u (6) ≠o˚an bäz 

Yùhe delüce ≠o˚an hem şebpere yarasa 

Bäşe bä-yı úArabìyile yä∆ud úAcemìyile ve ä∆ırında (7)  hä-yı ˚ayr-ı melfù®a ile ve elif 

ile [heb lü˚atdür] atmaca didükleri øuşdur ve vezìre da∆ı bäşe dirler äleh medd-i hemze 

ile (8) ve ä∆ırında hä-yı ˚ayr-ı melfùza ile ≠avşancıl didükleri øuşdur ki yırtıcılaruè 

seyyìdidür úArabca úuøøäb dirler (9) bäz bä-yı úArabiyile ≠o˚an didükleri øuş [mu≠laøä 

cinsine úämdur ≠o˚an ´aølayıcıya bäz-där dirler büyük ≠o˚ana şäh-bäz dirler ammä 

çaøıra ∆u´ù´ıla aúläm-ı gälibeden olmışdur mu≠laø Ÿikr olınsa muräd çaøır olur ve gäh 

olur bäsı väva tebdìl olunup väz dirler perväz bundandur a´lı per-bäzdur ve der-väze 

da∆ı bundandur a´lı dere-bäzedür häsı naøl içündür der-bäze ol büyük øanatlı øapuya 

dirler ki açuø ≠urur hiç bekinmez ve da∆ı bäz lü˚at-ı müştereke olup] girü ve erişen ve 

Ÿiraú ve açıø ve rùşen ve farø (10) ve temyìz itmek ve øuläc ve oyun {yaúnì oyun 

maúnäsına ism-i ma´dar olur} {bäzìden oynamak luúbet maúnäsına}  bäz-dìden laf®ından 

´ì˚a-yı emr ü va´f-ı terkìbì gelür şatranç (11) -bäz ve luúbet-bäz gibi yùhe yä-yı 

mü§ennät-ı ta≈tiyenüè ◊ammı ve vävuè sükùnı ve ä∆ırında hä-yı ˚ayr-ı melfù®a (12) ile 

yuve mi§lehu yùher keŸälik delüce ≠o˚andur baú◊-ı erbäb-ı lü˚at dimişler ki buymul 

didükleri (13) øuşdur ve baú◊ılar da∆ı øara göz didükleri øuşdur didiler şeb gìce pere bä-

yı úAcemìnüè fet≈iyiledür häsı (14) naøl içündür uçmaø maúnäsına olan perìdenden 

va´f-ı terkìbìdür şeb-perenüè maúnä-yı la˚vìsi (15) gìce uçucısı dimekdür ve yarasa 

didükleri øuş gice uçma˚ıla aèa úalem oldı a´lı pere-yi şebdür (16) úilmiyyete naøl 

olunma˚ıla mu◊äfun ileyhe taødìm olunmışdur taø≠ìú atmaca mefúùlü bäşe äleh fäúilätün 

(17) ≠avşancı mefúùlü lu ≠o˚an-bäz fäúilätün yùhe de mefúùlü lüce ≠o˚an fäúilätün hemşeb 

pe (18) mefúùlü re yarasa fäúìlätün  
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205   İvmek sevinmegile oldı ba≠ar velìkin 

Hem ∆är∆är (19) dirler olsa göèülde ≠asa 

Ba≠ar bä-yı muva≈≈ide ile ≠ä-yı mühmelenüè fethiyile úArabìdür naøale-yi (20) lü˚at-ı 

úArabiyye ziyäde sevinmek ve ≈ayret ve dehşet ve tekebbür maúnäsına naøl itmişlerdür 

bizüm yanımızda (21) olan kütb-i lu˚at-ı Färsiyyede laf®-ı mezbùre taúaru◊◊ ve naøl 

yoødur {pes ˚älib-i ≈äl úArabì ma≈◊ olmasıdur} ve laf®-ı mezbùr úArabì olıcaø  {laf®-ı 

meŸkùruè Färsìde da∆ı müstaúmel olması naøale-yi lü˚at-ı Färsiyyenüè naøline 

mu≈täcdur} [M56a] (1) ma≈all-i keläm olur zìrä laf®-ı úArabìye taúarru◊ nä®ım-ı 

mer≈ùmuè va®ìfesi degildür ∆är∆är ikisinde (2) da∆ı ∆ä-yı muúceme ile tasa ve ˚u´´a ve 

≈aräret ve yırtıø ve cerä≈at maúnälarına gelür taø≠ìú ivmek se mefúùlü (3) vinmegile 

fäúilätün oldı ba mefúùlü ≠ar velìkin fäúilätün hem ∆ar mefúùlü ∆ar dirler fäúilätün (4) olsa 

gö mefúùlü èülde ≠asa fäúilätün  

206        Şädì mekün tu bäsùr enduh meyär bäsùk (5) 

       Sevinme sen dügüne ˚u´´a getürme yasa 

Şädì şìn-i muúceme ile ve ä∆ırında yä-yı (6) va´fiyyet ile sevinmek maúnäsına mekün 

mìmüè fet≈iyile nehì ≈ä◊ırdur eyleme dimekdür şädì mekün dimek (7) sevinmek eyleme 

yaúnì sevinme dimekdür tu sen bä meúa maúnäsına edät-ı mu´ähabetdür sùr (8) sìn-i 

mühmelenüè ◊ammı ve vävıla rä-yı mühmelenüè sükùnıyıla dügün ve cemúiyyet 

maúnäsınadur {úArabca velìme dirler} laf®-ı meŸbùr úArabìde (9) ve Färsìde 

müstaúmeldür úArabìde ≈i´är maúnäsına istiúmäl iderler sùre’l-beled dirler ve bir yirüè 

e≠räfında (10) ≈avlìsi maúnäsına da∆ı istiúmäl iderler enduh hemzenüè fet≈i ve nùnuè 

sükùnı ve däl-ı mühmelenüè ◊ammı ve hänuè sükùnıyıla (11) ˚u´´a maúnäsınadur 

endùhdan mu≈affefdür meyär mìmile yä-yı mü§ennät-ı ta≈tiyyenüè fet≈iyile nehì 

≈ä◊ırdur gelme (12) dimekdür ämeden ma´darıdur gelmek maúnäsına läzım istiúmäl 

olınur nä®ım-ı mer≈ùm (13) getürme maúnäsına øıldı bu ise ämedenüè müteúaddì 

olmasına mebnìdür buèa ise naøale-yi lü˚at-ı Färsiyyenüè (14) taúarru◊ı yoødur bä edät-

ı mu´ä≈abet sùk sìn-i mühmelenüè ◊ammı ve vävıla käf-ı úArabìnüè sükùnıyıla yas (15) 

ve mu´ìbet maúnäsınadur ve köse ´aøal ve tereke başı maúnäsına da∆ı istiúmäl olınur 

taø≠ìú şädì me (16) mefúùlü kün tu bä-sùr fäúilätün endùh me mefúùlü yärı bä-sùk 

fäúilätün sevinme mefúùlü (17) sen dügüne fäúilätün ˚u´´a ge mefúùlü türme yasa 

fäúilätün  

207   Mefúùlü fäúilätün (18) mefúùlü fäúilätün  

Sul≠än-ı úälem oldı øäniú olan peläsa 
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Taø≠ìú sul≠änı (19) mefúùlü úälem oldı fäúilätün øäniú o mefúùlü lan peläsa fäúilätün 

hämişde bu da∆ı menøùldür (20)  

16   Ru∆säruè üzre ol ∆äl∆äl üzre ol siyeh-mù  

ru∆sär laf®-ı mürekkebdür bir cüzi (21) ru∆ rä-yı mühmelenüè ◊ammı ve ∆ä-yı 

muúcemenüè sükùnuyıla yaèaø maúnäsına sär sìn-i mühmele ile bir laf®dur ki ismüè 

[M56b] (1) ä∆ırına ulaşur anuè ke§retine delälet ider a´lı zärdur zär ke§ret ve mübäla˚a 

içün mev◊uúdur (2) gülzär ve lälezär gibi øaçan mäøabili ≈arf-i ≈alø olsa úalå sebilü’l-

vücùb zäsı sìne øalb (3) olınur ru∆sär gibi eger ≈arf-i ∆alø olmazsa úalä sebìlü’l-ceväz 

øalb olınur ba≈ru’l-˚aräyibde dir ki (4) “ru∆sär büyük degirmì yüzdür zìrä laf®-ı sär bir 

ismüè ä∆ırına ulaşur anuè ke§retine delälet (5) eyler a´lı zärdur zä sìne øalb olınur 

ru∆sär şä∆sär gibi bir kişide yaèa˚uè çoølu˚undan (6) muräd büyüklügidür ve 

degirmìligidür” intehå Kemäl Paşa-zäde Efendinüè ru∆särı yaèa˚uè yuøaru (7) ≠arafı 

maúnäsına øılup ba≈ru’l-˚aräyib ´ä≈ibinüè bu keläm-ı la≠if ü ´a≈ì≈ini ˚aräyibden úadd 

itmesi ˚aräyibdendür (8) ve da∆ı sär lü˚at-ı müştereke olup kelle maúnäsına da∆ı gelür 

ser ile säruè faøı budur ki ser başdur (9) ki yüz serde dä∆ildür särda dä∆il degildür ve 

´ı˚ırcıø øuşına dirler ve sır maúnäsına da∆ı gelür (10) elif zäyide olur sebk-i sär ve sebk-

i ser gibi  

Çünän äteş üzre úanber úanberde dùd-ı ∆oş-bù (11)  

nä®ım-ı mer≈ùmuè bu teşbìhlerinüè le≠äfeti fa´ì≈ ve belìúe ∆afì degildür  

Mefúùlü fäúilätün mefúùlü (12) fäúilätün  

Olsa mu◊äriú a∆reb vezni olur anuè bu 

 

Ba≈r-ı sebúa-úaşere øı≠úa-yı (13) derba≈r-ı ∆afìf  

208   Ayu ∆ırs u ≠oèuz ne ∆ùk ü güräz  

Seg meges it (14) sièek di ∆argez üyez 

∆ırs ∆ä-yı muúcemenüè kesriyile ayu didükleri cänavardur úArabca (15) dubb dirler ∆ùk 

ü güräz Türkce ≠oèuz úArabca ∆ınzìr dirler ∆ùk ile güräzuè farø u ta≈øìøi (16) sebø itdi 

seg sìn-i mühmelenüè fet≈i ve käf-ı úAcemìnüè sükùnıyıla it úArabca kelb maúnäsına 

meges {meges-rän laf®-ı mürekkebdür yelpezeye ´ädıødur ki Färsìde aèa bäd-ı bìzen 

dirler} mìmile (17) käf-ı úArabìnüè fet≈iyile sièek úArabca Ÿübäb maúnäsına ism-i 

úämdur enväúına şämildür aruya da∆ı ´ädıødur (18) sièek øorıyacaø nesneye meges-rän 

dirler ∆ar merkeb gez käf-ı úAcemìnüè fet≈i ve zä-yı úArabìnüè sükùnıyıla (19) va´f-ı 

terkìbìdür ma´darı gezìdendür ı´ırmaø maúnäsına ∆argez a´lında merkeb ı´ırıcı 
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dimekdür (20) Türkce üyez didükleri sièek ek§eriyyä merkebe üşdügiçün ol sièege 

∆argez dirler taø≠ìú (21) ayu ∆ırsu fäúilätün ≠oèuz ne ∆u mefäúilün kü güräz feúilün seg 

meges it fäúilätün sièek di ∆ar [M57a] (1) mefäúilün gez üyez feúilün  

209   Dirsege värin ü bidest øarış  

æola bäzù di hem øulaca (2) di bäz 

värin värìnden maø´ùrdur värinç mi§lehu dirseg úArabca mirfaø maúnäsına (3) värinde 

rä-yı mühmelenüè kesri ve fet≈i cäyizdür ammä värìncde hemän kesrile istiúmäl olınur 

bidest (4) bä-yı muva≈≈idenüè kesri ve däl-ı mühmelenüè fet≈i ve sìn-i mühmele ile tä-

yı mü§ennät-ı fevøiyyenüè sükùnıyıla deşt ve ≠aşt (5) øäfiyesinde istiúmäl olınur øarış 

maúnäsınadur ki úArabca şibr dirler bäzù bä-yı úArabìyile zä-yı muúcemenüè (6) 

®ammıyıla øol úArabca úa◊ud maúnäsına ve bäzù lü˚at-ı müşterekedür øarì≈a ve øuvvet 

ve øapu sövesi maúnäsına da∆ı istiúmäl (7) olınur bäz øulac maúnäsına ma´darı 

bäzìdendür øulaçlayup ya adımlayup ölçmek maúnäsına (8) bäzuè säyir maúnìsi änfen 

sebø itdi taø≠ìú dirsege vä fäúilätün rin ü bides mefäúilün ti øarış (9) feúilün øola bäzù 

fäúilätün di hem øula mefäúilün ca di bäz feúilün  

210   Pehen ya´´ı yo˚un sitebr ü (10) øı´a  

Kùteh ü gird degirm’uzun ne dıräz  

Pehen bä-yı úAcemìnüè fet≈i ve hänuè kesri ve nùnuè sükùnıyıla a´lında (11) ol buúde 

dirler ki Türkìde andan in ile taúbìr iderler úArabìde úar◊ dirler ve mecäzen ya´´ıya (12) 

da∆ı pehen dirler keläm-ı nä®ımda oldu˚ı gibi ve mübäla˚a ile enlü diyicek yirde úAcem 

pehnä (13) dir elif-i mübäla˚a ile sitebr sìn-i mühmelenüè kesri ve tänuè fet≈i ve bä-yı 

muva≈≈idenüè sükùnıyıla yo˚un (14) ve øalıè ve øavì ve sıø maúnälarına gelür kùteh 

øùtähdan maø´ùrdur øı´a maúnäsına (15) úArabca øa´r dirler muøäbili dıräzdur pes bu 

beyt mer≈ùn øabìlindendür {käf-ı úAcemìnüè kesriyile øayd olundı zìrä käf-ı úArabìnüè 

fet≈iyile gerd fiúl-i mä◊ìdür ma´darı gerdendür eylemek maúnäsına} gird käf- úAcemìnün 

kesri (16) ve rä-yı mühmele ile däl-ı mühmelenüè sükùnıyıla degirmì maúnäsınadur 

girdeye girde didükleri degirmì (17) oldu˚içündür lisän-ı Türkìde şäyiú olmışdur häsı 

naøl içündür ve mecäzen cemú olma˚a (18) gird gerden dirler maúnä-yı cemúiyyet gird 

olma˚uè läzımı oldu˚içün {girdäb da∆ı bundandur laf®-ı mürekkebdür va´fıla 

mev´ùfdur a´lı äb-ı girddür úilm olma˚ıla øäyide-yi terkìb-i ta˚yìr olunup va´f-ı taødìm 

olunmışdur lisän-ı Türkìde çevrelik didükleri úAcem girdäb dir ´uyuè orada çevrilüp 

degirmìliginden ötüri gerŸbäde da∆ı bundandur Türkìde øı´ra˚a didükleriyledür ki 

çevrili çevrili gider úAcem girdbäd dir degirmì oldu˚içüin} dıräz däl-ı mühmelenüè 
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kesiyile (19) cism-i mümtedd maúnäsına Türkìde uzun dirler úArabìde ≠avìl dirler maúnä-

yı imtidäd øuyuda bulunma˚ıla (20) øuyuyı dıräz ile tav´ìf idüp çäh-ı dıräz dirler ve 

ar˚äca dıräzì dirler (21) muräd uzun idecek nesne dimekdür idecek maúnäsın ifäde içün 

[M57b] (1) yä-yı imäle getürmişlerdür maúnä-yı terkìbìsi mä´ıdø oldu˚ı iútibärıla taø≠ìú 

pehen ya´´ı fäúilätün (2) yo˚un siteb mafäúilün rü øısa feúilün kùteh ü gird fäúilätün 

degirm’uzun mefäúilün ne dıräz (3) feúilün  

211   Dìde göz gör bibìn ü baø biniger  

Yaø bisùz ez bisäy u eyle bisäz (4) 

Dìde däl-ı mühmelenüè kesri ve yä-yı mü§ennät-ı ta≈tiyenüè sükùnı ve däl-ı 

mühmelenüè fet≈i ve hä-yı úalämet ile (5) göz maúnäsınadur úArabca úayn dirler maúnä-

yı ≈aøìøìsi gözüè içinde øaba˚ altında olan (6) yirdür göze çeşm da∆ı dirler ki Ÿikri sebø 

itmişdür dìde ile anuè farøı oldur ki çeşmde (7) øapa˚ ve kirpig bile dä∆ildür dìdede 

dä∆il degildür dìde mürekkebdür bir cüzi dìddür (8) ism-i müştaøødur görmek 

maúnäsına olan dìdenden ve bir cüzi da∆ı hä-yı naøldür ve gäh olur (9) ism-i mefúùl da∆ı 

olur ma´darı dìdendür müstaøbelätında úalä ˚ayrü’l-øıyäs däl yäya øalb (10) olınur 

bìned ve bìnende dirler {göze gerek görsün gerek görmesün Färsìde çeşm dirler temyìz 

øa´d idecek bìnä ve näbìnä ile taøyìd iderler görür göze çeşm-i bìnä dirler görmez göze 

çeşm-i näbìnä dirler Färsìde nä Türkìde degül maúnäsınadur näbìnänuè maúnäsı bìnä 

degildür bìnä da mürekkebdür bir cüzi bìndür ism-i fäúildür görici maúnäsına dìdenden 

meõ∆ùŸdur ∆ıläf-ı øıyäs üzerine cihän göriciye cihänbìn dirler ve bir cüzi da∆ı elifdür ki 

Färsìde va´f-ı cibillì ile tav´ìfüè edätıdur ve gözi çıømış kimseye kör dirler ol sebebden 

kör çeşme ´ıfat olmaz ammä näbìnä olur meger köri näbìnä maúnäsına istiúmäl iderler 

fe’l-ya≈fa®}  bibìn bä-yı ùlä-yı zäidenüè ◊ammı ve §äniyenüè kesri ile emrdür {gör 

maúnäsına} (11) ma´darı dìdendür görmek maúnäsına bunlar bä-yı muva≈≈ide-yi zäyide 

ile nùnuè kesriyile ve kaf-ı (12) úAcemìnüè fet≈iyile emrdür baø maúnäsına ma´darı 

nigerìdendür nùnuè kesri ve käfuè fet≈iyile baømaø (13) úArabca na®ar maúnäsına bisùz 

bä-yı muva≈≈ide-yi zäyide ile sìn-i mühmelenüè ◊ammıyıla emrdür yaø maúnäsına (14) 

ma´darı sù∆tendür yanmaø ve yandırmaø maúnäsına läzım ve müteúaddì istiúmäl olınur 

müstaøbelätında (15) ∆ä-yı muúceme zä-yı muúcemeye øalb olınur sùzed ve sùzende 

dinilür bisäy bä-yı zäide-yi meksùre (16) ile emrdür ez maúnäsına ma´darı säyìdendür 

ezmek maúnäsına ve süzmek ve dörpi (17) lemek maúnäsına da∆ı gelür bisäz bä-yı 

zäidenüè kesriyile emrdür düz øoş ve yaraøla ve ≈a◊ırla (18) dimekdür ma´darı 

säzìdendür düzmek øoşmaø ve yaraølamaø maúnäsınadur nä®ım-ı mer≈ùm bisäzì (19) 
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eyle maúnäsına øldı ammä öyle degildür zìrä eyle dimege Färsìce bigerd dirler meger ile 

dìmden (20) murädı düz øòş dimek ola ammä baúìddür taø≠ìú dìde göz gör fäúilätün bibìn 

ü baø (21) mefäúilün biniger feúilün yaø bisùz ez fäúilätün bisäy u ey mefäúilün le bisäz 

feúilün [M58a] (1)  

212   æamçıdur täziyäne yort itmek  

Türktäz oldı hem segird bitäz 

Täziyäne øamçı dimekdür (2) täzäna mi§lehu türktäz yort itmek yaúnì segirtmek 

maúnäsınadur nä®ım-ı mer≈ùm mu≠laø segirtmek (3) maúnäsına øıldı ammä naøale-yi 

lü˚atuè kelämlaruna mu∆älifdür ki anlar didiler ki türktäz yı˚ma ve ˚är içün (4) il 

üzerine çaymaø ve segirtmek maúnäsınadur ve ism-i ma´dardur ve va´f da∆ı istiúmäl 

olınur ve da∆ı (5) bu beyt merhùn øabìlindendür bitäz bä-yı zäidenüè kesriyile emrdür 

segird maúnäsına ma´darı täzìden (6) dür segirtmek maúnäsına taø≠ìú øamçıdur tä 

fäúilätün ziyäne yor mefäúilün titmek feúilün Türk-täz ol (7) fäúilätün dı hem segir 

mefäúilün di bitäz feúilün  

213   Sùzen igne gez arşun sùfär (8) 

Oø gezidür da∆ı di ´ınduya käz  

sùzen sìn-i mühmelenüè ◊ammıyıla igne úArabca ibre (9) maúnäsına igne øoyaca˚a 

Färsìce sùzendän dirler gez käf-ı úAcemìnüè fet≈i ve zä-yı úArabìnüè sükùnıyıla (10) 

arşun ve cetel ve oø gezi ve gezìden laf®ından emr ve va´f-ı terkìbìdür sùfär (11) sìn-i 

mühmelenüè ◊ammıyıla oø gezine dirler ve igne ve çuvalduz yordusına da∆ı dirler sùfäl 

(12) mi§lehu pes bu beyt merhùn øabìlindendür käz käf-ı úAcemìnüè fet≈i ve zä-yı 

úArabì ile mu≠laøa ´ındı (13) ve ≈u´ù´ıla ol ´ındıya dirler ki anuèıla altun ve gümüş 

keserler ve cetel maúnäsına gelür ki Türkce kez dirler (14) Färsìce käz dirler ve ≠a˚larda 

ve yabän yirlerde olan iniler ki øoyun øuşlar ve kavränìler ´ı˚ınır (15) taø≠ìú sùzen igne 

fäúilätün gez arşunu mefäúilün sù fär feúilün oø gezidür fäúilätün (16) da∆ı di ´ın 

mefäúilün duya käz feúilün  

214   æalømaødur çehìden ü bäzì 

Oyun u øaløı berçe (17) oyna bübäz 

Çehìden cìm-i úAcemìnüè fet≈iyile øalømaø maúnäsına bäzì ismdür oyun úArabca (18) 

laúb maúnäsına pes bu beyt merhùn øabìlindendür berçe ber ≈arf-i istiúläõ çe cìm-i 

úAcemìnüè fet≈i (19) ve hä-yı melfù®a ile emrdür ma´darı çehìdendür berçe yuøaru 

øaløı dimekdür bübäz bä-yı ùlä-yı (20) zäidenüè ◊ammı ve §äniyenüè fet≈iyile emrdür 

oyna maúnäsına ma´darı bäzìdendür oynamaø (21) maúnäsına taø≠ìú øalømaødur fäúilätün 
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çehìden ü mefäúilün bäzì feúilün oyun u øal fäúilätün [M58b] (1) øı berçe oy mefäúilün na 

bübäz feúilün  

215   Merdümek mäş mercimek mencù  

Hem øıçı sermdür ´o˚an (2) ∆o-piyäz 

Mäş şìn-i muúceme ile Türkce mürdümek didükleri nesnedür mercimek gibidür andan 

(3) ≠aúäm itti∆äŸ iderler ~aleb diyärında çoø olurmuş ve øaraca bögrülceye da∆ı mäş 

dirler (4) mencù mìmüè fet≈iyile mercimek úArabca úades maúnäsına serm sìn-i 

mühmelenüè fet≈iyile øıçı dirler bir acı (5) otdur ∆o veziçün ziyäde olunmışdur piyäz 

bä-yı úAcemìnüè kesriyile ´o˚an úArabca ba´al maúnäsına (6) yaban ´o˚anına piyäzù 

dirler taø≠ìú merdümek mä fäúilätün şı mercimek mefäúilün mencù feúilün (7) hem øıçı 

ser fäúilätün midür ´o˚an mefäúilün ∆o-piyäz feúilün  

216   Bìmdür øorøu ´ayrudur (8) bìmär  

Da∆ı bisyär çoødur endek ü az 

Bìm bä-yı muva≈≈idenüè kesriyile øorøu ve øuyu (9) maúnäsına muøäbili ümmìddür 

tevaøøuú ∆ayra lisän-ı úArabda recä dirler Färsìde ümmìd Türkìde umud (10) dirler 

nevmìd olana umùsı yoødur dirler tevaøøuú şerre úArab dilinde ∆avf Färsìde bìm (11) 

Türkìde øuyu dirler úAcem bìters ü bìm dir Türkìde øorøusı øuyusı yoødur dirler 

øorøuya (12) Färsìde ters da∆ı dirler bìmile bunuè farøı oldur ki bìm olacaødan 

øorøudur ammä ters (13) mu≠laø øorøudur gerek olacaødan olsun ve gerek olmışdan 

bìmär bä-yı muva≈≈idenüè kesri (14) ve yä-yı mü§ennät-ı ta≈tiyyenüè süøunıyıla ´ayru 

ve ∆aste maúnäsına ve ∆astelikden øalømış kişinüè äşına (15) da∆ı bìmär dirler bisyär rä-

yı muva≈≈idenüè kesri ve sìn-i mühmelenüè sükùnıyıla çoø úArabca ke§ìr maúnäsına 

(16) endek hemzenüè fet≈i ve nùnuè sükùnuyıla az úArabca øalìl maúnäsına bisyäruè 

muøäbilidür taø≠ìú bìmdür øor (17) fäúilätün øu ´ayrudur mefäúilün bìmär feúilün da∆ı 

bisyär fäúilätün çoødurı en mefäúilün dek ü az (18) feúilün  

217   Hem kem eksikdürür firävän bol  

Oldı ∆orsend øäniú ü ≈ır´ äz 

Kem käf-ı (19) úArabìnüè fet≈iyile eksük úArabca näøıs maúnäsına firävän fänuè 

fet≈iyile fa´ì≈dür kesriyile meşhùrdur bol (20) väfir maúnäsına ve uvaø yılduzlara da∆ı 

firävän dirler ∆orsend ∆ä-yı muúcemenüè ◊ammı ve rä-yı mühmelenün sükùnı ve sìn-i 

(21) mühmelenüè fet≈iyile øäniú yaúnì ehl-i øanäúat olup ≈arì´ olmayan kişi äz meddile 

≈ır´ u ≠amaú ve ärzu [me§elä Niúmetulläh eydür bäk yaúnì bä-yı úArabìyile øorøu 

maúnäsınadur ammä ~alìmì dir ki inmek mübälät maúnäsına Kemäl Paşa-zäde Efendi 
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Daøäyıøda buyurur ki bäk Färsìde şol ≈äletden úäretdür Türk andan inmek ile taúbìr ider 

∆avfa i∆ti´ä´ı yoødur inmek gäh øorøudan olur gäh ≈ayädan olur úArab ol ≈äletden 

mübälät ile taúbìr ider niteki bu la≠ìfede väkıúdur ki úalläme-yi Şiräzì bir gün soøaøda 

giderken bir úavret yuøarudan başına tebùk eyledi úalläme ≠ùrup yuøaru baøıcaø bäk nist 

monla serçeşme päkest dimiş úallämede ärì úaşere fì hest dimiş ärìden muräd evet 

maúnäsıdur ammä Türkìde arı päk maúnäsınadur bu iútibärıla päk muøäbelesinde Ÿikr-i 

letäfetden ∆älì degildür] [M59a] (1) maúnäsınadur taø≠ìú hem kem eksik fäúilätün dürür 

firä mefäúilün vän bol feúilün oldı ∆orsen fäúilätün (2) di øäniú ü mefäúilün ≈ır´ äz feúilün  

218   Pìş∆ord ütme ≈ä´ıla di ∆¥ìd  

Kefe kesmik di (3) orta˚a enbäz 

Pìş∆ord bä-yı úAcemìnüè kesri ve yä-yı mü§ennät-ı ta≈tiyye ile şìn-i muúcemenüè 

sükùnıyıla ve ∆ä-yı (4) muúcemenüè ◊ammı ve väv-ı resmì ile ve ränuè ve däl-ı 

mühmelenüè sükùnıyıla bu˚däyı ütmesi ki temäm olmadın (5) øılçı˚ın od yal˚ına dutup 

üterler da∆ı yirler úArabca úa≈älì dirler pìş-∆or mi§lehu ∆¥ìd ∆ä-yı muúcemenüè kesriyile 

(6) ve väv-ı resmiyile ve yä-yı mü§ennät-ı ta≈tiyye ile däl-ı mühmelenüè sükùnıyıla bid 

käfiyesinde istiúmäl olınur Türkce (7) ≈a´ìl maúnäsına yaúnì eylük yaz atlara virdükleri 

≈a´ìl ki yeşil arpadur kefe käf-ı úArabìyile fänuè (8) fet≈iyile ve hä-yı úalämet ile kesmik 

didükleridür ki ∆armanuè ´oèıdur ≈aøìøatde ekinüè bo˚unlarıdur (9) øatılı˚ından giç 

yumşanur tìz ´amän olmaz ve mu≠laø ekinüè ve otuè bo˚unlaruna da∆ı kefe dirler (10) 

enbäz hemzenüè fet≈iyile ve nùnuè sükùnıyıla Türkce ortaø úArabca şerìk maúnäsına 

taø≠ìú pìş-∆ord üt fäúilätün (11) me ≈ä´ıla mefäúilün di ∆¥ìd feúilün kefe kesmik fäilätün di 

orta˚a mefäúilün enbäz feúilün (12) 

219   Göèlümüz gitdi gelmedi yine  

Dil-i mä reft ü mìneyämed bäz 

Dil göèül mäye mu◊äfdur mä biz (13) maúnäsına úArabìde na≈nü dirler ◊amìr-i 

mütekellim meúa’l-˚ayrdur dil-i mä göèülmez dimekdür reft fiúl-i mä◊ìdür gitdi (14) 

maúnäsına ma´darı reftendür gitmek maúnäsına mìniyämed gelmedi dimekdür mì edät-ı 

≈äldür niyämed fiúl-i (15) mu◊äriú nefy-i ≈äldür bäz yine ve girü maúnäsınadur 

taø≠ìúgöèlümüz git fäúilätün di gelmedi mefäúilün (16) yine feúilün dil-i märef fäúilätün tü 

mìneyä mefäúilün med bäz feúilün  

220   İy güzel yüzlü beg (17) gül ü nazlan  

İy şeh-i ∆ùb-rù bi∆and u binäz 
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İy kesr-i hemze ile ≈arf-i nidä şeh şähdan (18) maø´ùrdur ∆ùb-rù va´f-ı tekìbìdür nisbet 

muräddur güzel yüzlü ve güzel yüz ´açı (19) dimekdür şehüè ´ıfatıdur bi∆and bä-yı 

zäidenün kesri ve ∆ä-yı muúcemenüè fet≈iyile emrdür gül maúnäsına (20) ma´darı 

∆andìdendür ∆änuè fet≈iyile gülmek úArabca ◊ı≈k maúnäsına binäz bänuè kesriyile 

emrdür nazlan (21) maúnäsına ma´darı näzìdendür nazlanmaø maúnäsına taø≠ìú iy güzel 

yüz fäúilätün lü beg gül ü mefäúilün [M59b] (1) nazlan feúilün iy şeh-i ∆ùb fäúilätün rù 

bi∆and u mefäúilün binäz feúilün 

221   Fäúilätün mefäúilün (2) feúilün  

İre maø´ùda her ki saølaya räz 

Räz Färsìdür Türkìde da∆ı müstäúmeldür (3) sır maúnäsınadur ta≈øìø-i keläm oldur ki 

her kim ki ≈aølı kendi beyninde olan sırrı ve ≈äli (4) ´aølıya näma≈reme fäş itmeye ol 

kimse maø´ùd u murädına ire yaúnì ma≈bùb-ı ≈aøìøìye ve a´l (5) ola ve her kim ki sırr-ı 

yärı a˚yära i≈bär ide ol kimse noø´änıla øala zìrä maúşùø (6) úäşıøıyıla olan muúämelesin 

ve sırrın a˚yära fäş itmege rä◊ı degildür fäş olursa (7) ol muúämeleyi bir da∆ı itmez bu 

øa◊iyye erbäb-ı sülùk øatında bä sırrı hem müsellemedür BEYT  

  Eylemez a˚yära (8) sırrın äşikär  

Yärıyıla bir gizli bäzära isteyen  

Taø≠ìú ire maø´ù fäúilätün da her (9) ki ´aø mefäúilün laya raz feúilün hämişde bu da∆ı 

menøùldür  

  17  Gözüèüè fitnesine cän (10) meftùn  

™açuèuè úuødesine dil mecnùn 

 

Fäúilätün mefäúilün  feúilün  

Bu ≈afìf (11) oldı øa´rıla ma∆bùn  

ma∆bùn ism-i mefúùldür ∆abenlenmiş dimekdür ∆aben ∆ä-yı muúcemenüè (12) fet≈iyile 

úılel-i úarù◊iyyedendür {sebeb-i ∆afìfden} {sebeb-i ≈afìf didükleri ol ≈arf-i 

müte≈arrikdür ki baúde ≈arf-i säkin vardur füm ve fä gibi} ≈arf-i §änì-yi säkini ≈aŸfa 

ı´≠ılä≈-ı úarù◊da ∆aben dirler (13) 

Ba≈r-ı §emänúaşere øı≠úa-yı derba≈r-ı remel ü ma∆bùn 

222       Butra˚a dùje di çùje pilice nesneye (14) çìz  

      Lüledür näyije di ´ola çep ü pula peşìz 

Dùje däl-ı mühmelenüè (15) ◊ammı ve vävuè sükùnı ve zä-yı úAcemìnüè fet≈i ve hä-yı 

úalämet ile butra˚ ki øaftana yapışur çùje (16) cìm-i úAcemìyile vävuè sükùnı ve zä-yı 
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úArabìnüè fet≈i ve hä-yı úalämet ile úale’l-ı≠läø øuş yavrusına (17) dirler nä®ım-ı 

mer≈ùmuè tavuø yavrusına ta∆´ì´i naøale-yi lü˚atuè taúmìmine mu∆älifdür çìz cìm-i 

úAcemìnüè kesri (18) ve yä-yı mü§ennät-ı ta≈tiyye ile zä-yı muúcemenüè sükùnıyıla 

nesne dimekdür úArabca şeyõe dirler näyìje häsız näyìz (19) da∆ı lü˚atdur lüle yaúnì 

çeşme lülesi çep (20) cìm-i úAcemìnüè fet≈i ve bä-yı úAcemìnüè sükùnıyıla ´ol úArabca 

yesär maúnäsına teşdìdile ve teşdìdsiz cäyizdür (21) peşìz bä-yı úAcemìnüè fet≈i ve şìn-i 

muúcemenüè kesriyile pul maúnäsına taøtìú butra˚a du fäúilätün je di çùje feúilätün  

[M60a] (1) pilice nes feúilätün neye çìz feúilät lüledür nä feúilätün yije di ´o feúilätün la 

çep ü pu feúilätün (2) la peşìz feúilät  

223   ™amraya çirk dimişler da∆ı sergìn likìn  

Sidüge po∆a çemin (3) dirler ü hem da∆ı kümìz 

Çirk cìm-i úAcemìnüè kesriyile Türkce ´amra ve kir ü päs maúnäsınadur kirlüye (4) ve 

pasluya çirkìn diler çirk Türkìde da∆ı mmüstaúmeldür sergìn sìn-i mühmelenüè fet≈iyile 

kemre yaúnì ters maúnäsınadur úArab taúrìb idüp serøìn dir [naøale-yi lü˚atuè mu≈tärları 

budur] nä®ım-ı mer≈ùmuè çirk ile (5) sergìni ikisin da∆ı ´amra maúnäsına øılması 

bunlaruè mu≈täruna mu∆älifdür çemìn cìm-i úAcemìnüè fet≈i ve mìmüè (6) kesriyile 

Türkce sidik úArabca bevl maúnäsına kümìz käf-ı úArabìnüè ◊ammı ve mìmüè kesriyile 

necis ki maúlùmdur bevle (7) da∆ı dirler øavi˚a kümìzdän dirler taø≠ìú ´amräya çir 

feúilätün ki dimişler feúilätün da∆ı sergì feúilätün (8) ni likìn feúilät sidüge po feúilätün ∆a 

çemin dir feúilätün ler ü hem da feúilätün ∆ı kümìz feúilät  

224       ˙unde (9) örümcege di ´aru arı münc-sütùh  

     Önegülük ∆u-sitih oldı hem istìze (10) sitìz 

˚unde gayn-ı muúcemenüè ◊ammı ve nùnuè sükùnı ve däl-ı mühmelenüè fet≈i ve hä-yı 

úalämet ile örümcek (11) úArabca úankebùt dirler ve bùy didükleri ki bir küçük a˚ulu 

≈ayvändur úaørebden yaramazdur ve ´u (12) øabarcu˚ı ki úArabca ≈abäb dirler ve ekşi 

∆amìr ve øoøu bù maúnäsına münc mìmüè ◊ammı ve nùnıla mìmüè sükùnıyıla (13) 

zenbùr gibi bal arusı maúnäsınadur ve arular ki enväúına şämildür erbäb-ı lü˚atuè 

yazdıøları böyle (14) dür nä®ım-ı mer≈ùmuè ´aruca arıya ta≈´ì´i bunlaruè mu≈täruna 

mu∆älifdür sütùh sìn-i mühmelenüè (15) ◊ammı ve tä-yı mü§ennät-ı fevøiyyenüè ◊ammı 

ve vävıla hänuè sükùnıyıla ´aruca aru ki bal eyler gäh olur vävı ta∆fìf (16) idüp sütüh 

da∆ı dirler ve ser-gerdän ve úäciz øalan kimseye da∆ı sütù≈ dirler sitih sìn-i (17) 

mühmele ile tä-yı mü§ennät-ı fevøıyyenüè kesriyile ve yä-yı mü§ennät-ı ta≈tiyye ile 

hänuè sükùnıyıla úinäd ü cedel maúnäsına ki Türkce (18) öèegülük taúbìr iderler {ve 
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cedel iden kimseye öèegü ädem dirler} ma´darı sitìhìdendür öèegülük eylemek 

maúnäsına istìze sitìz ikisi da∆ı (19) öèegülük maúnäsınadur taø≠ìú ˚unde örüm faúilätün 

cege di ´a feúilätün ru arı mün {feúilätün} ci sütùh (20) feúilät öèegülük feúilätün ∆u-sitih 

ol feúilätün dı hem istì feúilätün ze sitìz feúilät [M60b] (1)  

225         Kärgäh oldı dükän çenbere ähence digil  

       Päybäf oldıysa çulha da∆ı (2) kirbäs ola biz 

Kär käf-ı úArabìyile iş gäh käf-ı úAcemìnüè fet≈iyile ism-i mekän kärgäh dimenüè (3) 

maúnä-yı laúviyesi iş yeri dimekdür dükän iş yeri olma˚ıla kärgäh didiler úArabca ≈änùt 

(4) dirler ähence medd-i hemze ile ve ä∆ırında hä-yı úalämet ile çenber didükleridür ki 

cullählaruè äletlerinden(5)dür iki ucı demürli bir a˚acdur bezüè eynin ≠oøuriken 

derilmege øomaz ve hem eynin ≈ıf® ider (6) päy ayaø bäf ba-yı muva≈≈ide ile va´f-ı 

terkìbìdür ma´darı bäftendür doøumaø maúnäsına çulha (7) aya˚ıla doøudu˚ı içün 

päybäf didüler kirbäs käf-ı úArabìnüè kesriyile mu≠laøä bez ve ≈u´ù´ıla (8) øaftanluø 

beze da∆ı dirler taø≠ìú kärgäh ol feúilätün dı dükän çen feúilätün bere ähen feúilätün (9) ce 

digil feúilät päybäf ol feúilätün dıysa çulha feúilätün da∆ı kirbä feúilätün sola biz (10) 

feúilät  

226        Pìşe di ´anúata bìşe meşeyistäna digil 

      Maúnisi kefş ü direfşiè (11) biri başmaø biri biz 

Pìşe bä-yı úAcemìnüè kesri ve yä-yı mü§ennät-ı ta≈tiyyenüè sükùnı ve şìn-i muúceme ile 

(12) ve hä-yı úalämet ile ´anúat ve hüner maúnäsına ehl-i ´anúata ve üstäŸa pìşever dirler 

bìşe bä-yı (13) úArabìnüè kesri ile meşelik ve ormanlıø maúnäsına ve arslan yata˚ına ve 

her cänavar yata˚ına da∆ı (14) bìşe dirler kefş käf-ı úArabìnüè fet≈i ve fäyıla şìn-i 

muúcemenüè sükùnıyıla başmaø maúnäsına başmaøcıya (15) kefşger dirler direfş däl-ı 

mühmelenüè kesri ve rä-yı mühmelenüè fet≈i ve fäyıla şìn-i muúcemenüè sükùnıyıla 

(16) biz maúnäsına ki başmaøcılaruè ve serräcılaruè aletidür ve demür bil ki anuèula 

ba˚ bellerler taø≠ìú (17) pìşe di ´an faúilätün úata bìşe feúilätün meşeyistä feúilätün na digil 

feúilät maúnisi kef (18) feúilätün şü direfşiè feúilätün biri başmaø feúilätün biri biz feúilät  

227      æar˚aya zä˚ di (19) däm a˚ u penä˚ iplik ucı  

    Bend ba˚ rä˚ u ≠a˚ u bä˚ ile bostän pälìz (20) 

zä˚ zä-yı muúcemenüè fet≈i ve ˚ayn-ı muúcemenüè sükùnuyıla mu≠laøä øar˚ä ve 

∆u´ù´ıla øuz˚una ve burnı (21) øızıl uzun øar˚aya da∆ı dirler úArabìde ve Färsìde 

müstaúmeldür däm däl-ı mühmelenüè fet≈iyile [M61a] (1) a˚ ve tuzaø ism-i cinsdür 
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enväúına şämildür ve ≈aşerät-ı ar◊a da∆ı däm dirler penä˚ bä-yı (2) úAcemìnüè fet≈iyile 

ve ä∆ırında ˚ayn-ı muúcemenüè sükùnıyıla iplik ucına dirler baú◊ılar didiler ki iplik 

telidür (3) ve baú◊ılar didiler ibrişim telidür ve baú◊ılar didiler ipdür resìmän maúnäsına 

bend  {besten bä-yı úArabìnüè fet≈iyile ba˚lamaø maúnäsınadur} bä-yı úArabìnüè fet≈i 

ve nùnıla däl-ı (4) mühmelenüè sükùnıyıla ba˚ úArabca øayd maúnäsına ve bestenden 

´ì˚a-yı emr ve va´f-ı terkìbì gelür naúlbend (5) gibi naúl ba˚layıcı maúnäsına ve naølbend 

gibi naøl ba˚la(yı)cı maúnäsına ve dügüm ve bo˚un ve buøa˚unuè egri yiridür (6) rä˚ 

rä-yı mühmelenüè fet≈i ve ä∆ırında ˚ayn-ı muúcemenüè sükùnıyıla ≠a˚ úArabca cebel 

maúnäsına pälìz bä-yı úAcemìnüè (7) fet≈iyile ba˚ ve bostän maúnäsınadur taø≠ìú øar˚aya 

zä fäúilätün ˚ı di däm a feúilätün ˚u penä˚ ip feúilätün (8) lik ucı feúilät bend ba˚ rä 

fäúilätün ˚u ≠a˚ u bä feúilätün ˚ile bostän feúilätün pälìz feúilät (9)  

228        Bir yürüyüş yüri kim saèa øıyämetde gerek 

      Revişì rev ki turä bäyed-i derrüstä∆ìz (10)  

Revişì rä-yı mühmelenüè fet≈i ve vävuè kesri ve ä∆ırında yä-yı va≈det ile ism-i 

ma´dardur yüriyiş (11) ve gidiş maúnäsına ma´darı reftendür rä-yı mühmelenüè fet≈iyile 

yürimek ve gitmek maúnäsına ve da∆ı reviş (12) úädet ve töre maúnäsına gelür ve rä-yı 

mühmelenüè fet≈iyile ´ì˚a-yı emrdür yüri ve git maúnäsına (13) ma´darı reftendür ki 

käf-ı úArabìnüè kesri ve hä-yı ˚ayr-ı melfù®a ile edät-ı tav´ìf turä saèa bäyed (14) gerek 

der fì maúnäsına rüstä∆ìz rä-yı mühmelenüè ◊ammı ve sìn-i mühmelenüè sükùnıyıla 

øıyämet günine dirler (15) rüste∆ìz da∆ı dirler elifni øa´rıla taø≠ìú bir yürüyüş fäúilätün 

yüri kim sa feúilätün èa øıyämet (16) feúilätün de gerek feúilät revişì rev feúilätün ki turä 

bä feúilätün yed-i derrüs feúilätün (17) tä∆ìz feúilät  

229         Feúilätün feúilätün feúilätün feúilät  

       Görmeye hìç saúädet yüzin (18) o˚lan ki ola ≈ìz 

≈ìz ≈ä-yı mühmelenüè kesri ve yä-yı mü§ennät-ı ta≈tiyye ile zä-yı muúcemenüè 

sükùnıyıla yaramaz mu≈anne§ (19) o˚landur bu laf® lü˚at-ı Pehlevìde a´lında ≈ammäm 

≠asına dirler yaramaz o˚lan ≈ammäm ≠ası gibi (20) elden ele vardu˚ıçün aèa da∆ı ≈ìz 

didiler a´lında güzelce hä iledür úaväm ta≈rìf idüp (21) hä-yı ≈u≠≠ì ile telaffù® ide ide 

meşhùr oldı úArabca meúbùn dirler ve ol yaramaz ≠abiúata ibne dirler [M61b] (1) taø≠ìú 

görmeye hì fäúilätün çi saúädet feúilätün yüzin o˚lan feúilätün k’ola ≈ìz feúilät hämişde 

(2) bu da∆ı menøùldür  
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18         Gözüèüè fitnesine her kim iderse na®arı  

       ™anemä øopdı ´anur fitne-i (3) devr-i øameri  

 

           Feúilätün feúilätün feúilätün feúilät  

       Budur ba≈r-ı remel kim ola ma∆bùn (4) e§eri 

Ba≈r-ı tisúa-úaşere øı≠úa-yı derba≈r-ı hezec-i a∆rem 

230         Tek ≈amle vü øaúr üzüm tekäkìdür (5) täk  

       Hem rezdür üzüm çubu˚ı yırtıødur çäk 

[tekäpùy ve tek-pùy yilüp yupurmaø maúnäsına] Tek tä-yı mü§ennät-ı fevøiyyenüè fet≈i 

ve käf-ı úArabìnüè (6) sükùnıyıla ≈amle itmek maúnäsına ve da∆ı øaúr maúnäsına gelür ki 

úArabca dìb dimekdür nä®ım-ı mer≈ùm (7) øaúr yirine dib dise evlå ve enseb olurdı ve 

da∆ı tekìyelemek maúnäsına olan tekìdenden emr ve va´f-ı (8) terkìbì gelür me§elä bäd-ı 

tek ve esb-i tek dirler bäd-ı secer yaşlu ve at segirdişlü maúnäsına ve edät-ı teşbìhdür (9) 

ismüè ä∆ırına lä≈ıø olur mäh-tek dirler ay gibi maúnäsına ve øuş burnı ve hemän 

maúnäsına da∆ı gelür (10) täk käf-ı úArabìyile üzüm tekäkì yaúnì a´masınuè çıbu˚ı 

dimekdür ki yaşken tefek dirler (11) ve çırtlıø şecerine da∆ı täk dirler rez rä-yı 

mühmelenüè fet≈i baúde zä-yı muúcemenüè sükùnıyıla bu da∆ı üzüm (12) a´masınuè 

çubu˚ına dirler ve ´avaş maúnäsına da∆ı gelür çäk cìm-i úAcemì ve käf-ı úArabìyile 

yırtıø (13) maúnäsına ve øaftänuè yırtmacuna da∆ı dirler bä-yı úAcemìyile olan päre ile 

bunuè farøı oldur ki päre bir cümleden ayrılmuşa (14) dirler Türkìde da∆ı bu maúnäya 

istiúmäl olınur bir bütün nesneyi ≠o˚rasalar päre päre oldı (15) dirler ammä çäkde bir 

cümleden ayrılmaø muúteber degildür ve da∆ı çäk bir nevú ´adäya ism olmışdur ki (16) 

Türk çäø çäø didügi yirde úAcem çäk çäk dir taø≠ìú tek ≈amle mefúùlü vü øaúr üzüm 

mefäúilün (17) tekäkìdür mefäúìlün täk fäú hem rezdür mefúùlü üzüm çubu mefäúilün ˚ı 

yırtıødur mefäúìlün (18) çäk fäú  

231   Yapraø da∆ı bergdür a˚ac ≈ä´ılı bär  

Kök bì∆ velìk beksümedì bil käk (19) 

Berg bä-yı muva≈≈idenüè fet≈i ve rä-yı mühmele ile käf-ı úArabìnüè sükùnuyıla maúnä-

yı ≈aøìøìsi yıraødur yol (20) yıra˚ına berg-räh dirler yapra˚a berg (21) didiler úalä 

≠arìku’l-mecäz yapra˚uè a´lı laf®-ı mev◊ùú-ı bahärdur ki Ÿikri sebø itdi ve berg lü˚at-ı 

müştereke olup [M62a] (1) øuvvet ve zìnet ve säz maúnälarına da∆ı gelür bär {üzerinde 

yemiş olan şecere dıra∆t-ı bärdär dirler budä˚ına şä∆-ı pürbär dirler} şecerde biten 
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yemişe dirler gerekse ädem yemege øäbil olsun (2) gerekse olmasun bunuè ile ber u 

mìve beyninde farø oldur ki ber bä-yı úArabìnüè fet≈iyile úale’l-ı≠läø bä˚ u ba≈çe (3) vü 

bostän ≈ä´ılına ı≠läø iderler mìve ≈u´ù´ıla ädem yemege øäbil olan yemişe dirler ki 

úArabca fäkihe (4) dirler pes mìve ∆ä´dur bär úämdur ber äúmdur ve da∆ı bär lü˚at-ı 

müşterekdür bäøì meúänìsi úan øarìb (5) gelür bì∆ bä-yı muva≈≈idenüè kesri ve yä-yı 

mü§ennät-ı ta≈tiyye ile ∆ä-yı muúcemenüè sükùnıyıla kök yaúnì şecerüè köki úArabca 

úırøu’l-(6) şecer maúnäsına käk iki käf-ı úArabìyile Türkce beksümed didükleri etmekdür 

ve mäveräü’n-nehr lü˚atında er dimek olur (7) merd maúnäsına ve göz bebegine da∆ı 

dirler kim úArab dilinde insänü’l-úayn dirler taø≠ìú yapraø da mefúùlü (8) ∆ı bergdür a 

mefäúilün ˚ac ≈ä´ılı mefäúìlün bär faú kök bì∆ mefúùlü velìk bek mefäúilün sümedì bil (9) 

mefäúìlün käk fäú  

232   Bo˚maø ∆afe kerden oldı silledür lers 

Celd oldı (10) lü˚atde çäpük ü hem çäläk 

∆afe kerden [bo˚az] bo˚maø maúnäsına ma´dardur lers lämuè fet≈i (11) ve rä-yı 

mühmele ile sìn-i mühmelenüè sükùnıyıla sille úArabca lu≠me maúnäsına celd cìm-i 

úArabìnüè fet≈i ve lämıla däl-ı (12) mühmelenüè sükùnıyıla çäpük ädeme dirler ve øatı 

mu≈kem yire ve øamçıya da∆ı celd dirler úArabìde ve Färsìde (13) müstaúmeldür baú◊ 

nüs∆ada celd yirine çüst väøıú olmuş çìm-i úAcemìnüè ◊ammıyıla ol da∆ı ´a≈ì≈dür zìrä 

(14) çest da∆ı çäpük maúnäsına gelür çäläk çìm-i úAcemì ile bu da∆ı çäpük maúnäsınadur 

taø≠ìú bo˚maø ∆a mefúùlü (15) fe kerden ol mefäúilün dı silledür mefäúìlün lers fäú celd 

oldı mefúùlü lü˚atde çä mefäúilün (16) pük ü hem çä mefäúìlün läk fäú 

233   Hem jerf deriè şigerf ulu gaf şikäf  

Di yarı˚a (17) gev çuøurdurur da∆ı me˚äk 

Jerf zä-yı úAcemìnüè fet≈i ve rä-yı mühmele ile fänuè sükùnıyıla deriè úArabca úamiø 

(18) maúnäsına ve istiúäre ≠arìøıyıla çoø ve büyük maúnäsına da∆ı istiúmäl olınur şigerf 

şìn-i muúcemenüè kesri (19) ve käf-ı úArabìnüè fet≈i ve rä-yı mühmele ile fänuè 

sükùnıyıla ulu kişi maúnäsına ve mu≈teşem ve øavì ve büyük ve çäpük (20) maúnälarına 

da∆ı gelür gaf käf-ı úArabìyile yaruødur yarmaø maúnäsına olan øaftenden müştaøødur 

ve gaf (21) yarıcı maúnäsına ism-i fäúil ve yar maúnäsına emr da∆ı olur şikäf şìn-i 

muúcemenüè kesri ve käf-ı úArabìnüè fet≈iyile [M62b] (1) ayrıø maúnäsına şikäften 

yarmaødur şükùfe bundan meõ∆ùŸdur çiçekde açuldı˚ı vaøt parlamaø (2) bulunur ve 

şikäf ism-i fäúil da∆ı gelür ve mùşikäfdegi şikäf bu maúnäyadur mùşikäfuè (3) maúnä-yı 

terkìbìsi øıl yarıcıdur istiúäre ≠arìøiyile ta≈øìø-i kelämda tedøìø iden kişiye mùşkäf (4) 
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dirler ve gaf ile şikäfuè maúnäları [ta≈øìø budur ki beyinlerinde farø vardur] biribirine 

øarìb olma˚ın Ebù Mansùr Esedì ve Şems Fa∆rì (5) farø itmişler ba≈ru’l-˚aräyib ´ä≈ibi 

de anlara uymuş ve monla ~alìmì ve Nimetulläh ve nä®ım-ı mer≈ùm da∆ı (6) ba≈ru’l-

˚aräyib ´ä≈ibine uymuşlar ammä farø oldur ki maúnä-yı gafda ayrulup gitmek läzım (7) 

degildür ammä şikäfde läzımdur úArabìde fa´m ile øa´m gibidür ve da∆ı Ÿikr olınan 

maúnäları øafıla (8) şikäfuè maúnä-yı ≈aøìøìleridür mecäzen a≈d-i ≈ümänuè a∆ırda 

istiúmäli cäyizdür ve aralarında úaläøa-yı (9) mecäziyye ®ähiredür ve da∆ı bu beyt 

merhùn øabìlindendür gev käf-ı úAcemìnüè fet≈i ve vävuè sükùnıyıla (10) Türkce çuøur 

úArabca ≈afre maúnäsınadur me˚ak mìmüè ◊ammı ve ˚ayn-ı muúcemenüè fet≈i ve käf-ı 

úArabìyile bu da∆ı çuøur (11) maúnäsınadur taø≠ìú hem jerf mefúùlü deriè şiger mefäúilün 

f ulu gaf şi mefäúìlün käf  fäú (12) di yarı mefúùlü ˚a gev çuøur mefäúilün dur da∆ı me 

mefäúìlün ˚äk fäú  

234   Yük bär da∆ı (13) yol üç kerre se-bär 

Täc efser ü gürsine aç zäc oldı zäk 

Bär (14) yük úArabca ≈amil maúnäsına {ve da∆ı yol úArabca ≠arìø maúnäsına} ve da∆ı 

kerre maúnäsına  se-bär dirler üç kere maúnäsına da∆ı bär (15) yemiş ve icäzet ve destùr 

maúnäsına gelür ki pädişählaruè kapusına bär-gäh didükleri icäzet (16) yiri oldu˚içündür 

ve ulu maúnäsına gelür nitekim bär-ı ∆udä dirler yaúnì ey ulu pädişäh dimekdür (17) ve 

bärìdenden {bärìde läzımìdür ya˚maø maúnäsınadur bäränìden müteúaddìsidür 

ya˚durmaø maúnäsına} ´ì˚a-yı emr ve va´f-ı terkìbì gelür ey eşkbär dirler göz yaşı 

ya˚dırıcı maúnäsına (18) yaúnì dökici dimekdür ve meşkbär dirler meşk ya˚dırıcı 

maúnäsına efser hemzenüè fet≈iyile täc maúnäsınadur (19) gürsine aç maúnäsına rä-yı 

mühmelenüè sükùnı ve sìn-i mühmelenüè fet≈asıyıla ve úaksiyile iki vechile fa´ì≈ (20) 

ve müstaúmeldür zäk zä-yı muúcemenüè fet≈i ve käf-ı úArabìnüè sükùnıyıla zäc 

maúnäsına ki Türkce øara büyü didükleri (21) ve şeb-i yemnìye ve lo≈usa úavrete da∆ı 

zäk dirler taø≠ìú yük bär mefúùlü da∆ı yol mefäúilün üç kerre se {rä-yı §äniyede farø 

miødärı teõennì gerek} [M63a] (1) mefäúìlün bär fäú täc efse mefúùlü r ü gürsin’a 

mefäúilün çı zäc oldı mefäúìlün zäk fäú (2) 

235   Ol ki oldı eyü vü ≠o˚rı aèa ne øorøu 

Án ki şud nìk ü räst urä çi bäk (3) 

än ki ol ki şud fiú-li mä◊ì yaúnì oldı nìk eyü ve rast ve ≠o˚rı ùra aèa çi bäk (4) ne øorøu 

taø≠ìú ol k’oldı mefúùlü eyü vü ≠o˚ mefäúilün r’aèa ne øor mefäúìlün øu fäú (5) än ki şud 

mefúùlü nìk ü rä mefäúilün sıt urä çi mefäìlün bäk fäú  
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236   Mefúùlü mefäúilün (6) mefäúìlün fäú 

Devletlü o kim özin úaybdan ide päk 

Taø≠ìú devletlü mefúùlü (7) o kim özin mefäúilün úaybdan ide mefäúìlün päk fäú hämişde 

bu da∆ı menøùldür (8)  

19   Dil-bendedürür saèa vü çäker hem cän  

Şìrin-lebüèe rù≈-ı revänım ≈ayrän 

Maúlùm (9) ola ki müşäbih øatında rù≈ birdür bi-≈asbü’l-iútibär esmäsı mu≈telifdür 

úälem-i øudduse intisäbı (10) olup ∆ılaúı øuddüsiye ile mülebbes olması iútibärıyıla rù≈-ı 

øuddùsì dirler ve úälem-i ceberùta intisäbı (11) olup ∆ılaú-ı ceberutiyye ile mülebbes 

olması iútibarıyıla rù≈-ı sul≠änì dirler ve aúlädan esfele (12) ve esfelden aúläya ve va≠an-ı 

a´lìsine seyr-ü sülùki olması iútibärıyıla rùh-ı seyränì ve rù≈-ı (13) revänì dirler ve 

a´lında i◊äfet ve nisbeti iútibärıyıla rù≈-ı i◊äfì dirler ≈äliyä bu úälem-i cismäni (14) ile 

úaläøası olması iútibärıyıla rù≈-ı cismänì dirler  

Mefúùlü mefäúilün mefäúìlün fäú  (15)  

Bu vezn-i rubäúidür ki olmış pinhän 

 

Ba≈r-ı úaşrìn øı≠úa-yı derbä≈r-ı recez-i ma≠vì (16) 

237       Bì∆ten oldı elemek hem da∆ı mäşùdur elek  

     Hem da∆ı aşu gil-i sur∆ oldı sepùs (17) oldı kepek 

bì∆ten bä-yı úArabìnüè kesri ve yä-yı mü§ennät-ı ta≈tiyye ile ∆ä-yı muúcemenüè 

sükùnıyıla elemek (18) maúnäsına úArabca na∆l dirler müstaøbelätında ∆ä zäya øalb 

olunup bìzed ve bìzende dirler mäşù (19) elek ve øalbire da∆ı dirler mäşùb mi§lehu gil-i 

sur∆ gil käf-ı úAcemìnüè kesri ile balçıø maúnäsına sur∆ (20) øızıl maúnäsına aşı 

tobra˚ına øızıl oldu˚içün gil-i sur∆ dirler sepùs sìn-i mühmelenüè fet≈i ve bä-yı (21) 

úAcemìnüè ◊ammı ile kepek úArabca ne∆äle dirler ve herìseye da∆ı dirler taø≠ìú bì∆ten ol 

müfteúilün dı elemek müfteúilün [M63b] (1) hem da∆ı mä müfteúilün şùdur elek 

müfteúilün hem da∆ı a müfteúilün şu gil-i sur∆ müfteúilün oldı sepù (2) müfteúilün soldı 

kepek müfteúilün 

238       `ä¥her øız øardeşe di mäder ana ata peder (3) 

     Ádeme merdüm di velì merdüm-i çeşm oldı bebek 
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∆ä¥her ∆ä-yı muúceme a´lında ma˚mùme (4) idi läkin mekre ◊ammesin fet≈aya imäle 

itdiler ve väv-ı resmìdür øız øardeş úArabca u∆t (5) maúnäsına mäder däl-ı mühmele ile 

meşhùrdur ve däl-ı muúceme ile da∆ı cäyizdür Türkce ana úArabca (6) välide maúnäsına 

peder bä-yı úAcemìnüè ve däl-ı mühmelenüè fet≈iyile Türkce ata úArabca välid 

maúnäsına merdüm {nitekim insän laf®ı úArabìde bu iki maúnäda müştereke oldu˚ı gibi 

ve göz bebegine} (7) ädem o˚lanı ve da∆ı göz bebegi maúnäsınadur ki merdüm-i çeşm 

dirler {bä-yı úAcemìyile øayd olındı zìrä bä-yı úArabìyile peder ∆äric maúnäsınadur 

peder-reft dirler ≠aşra gitdi maúnäsına} úArabca insänü’l-úayn (8) dirler taø≠ìú ∆ä¥her øız 

müfteúilün øardeşe di müfteúilün mäder ana müfteúilün ata peder müfteúilün (9) ädeme 

mer müfteúilün düm di velì müfteúilün merdüm-i çeş müfteúilün moldı bebek müfteúilün 

(10)  

239       Hìme ve hìzümdür odun hem da∆ı ∆äkister kül 

     Ázer od engüşt kömür a∆kere (11) köz yaúnì zelek 

Hìme ve hìzüm ikisinde da∆ı hänuè kesriyiledür nä®ım-ı mer≈ùm naøale-yi (12) lü˚ate 

ittibäú idüp ikisini de odun úArabca ≈a≠ab maúnäsına øıldı ammä úalläme-yi yegäne (13) 

Kemäl Paşäzäde Efendi Deøäyıøında ikisini farø idüp hìzümi kesilmedük şecer (14) 

maúnäsına øılmış ve bu beyt ile istişhäd itmiş Beyt  

Çü ämed berän kùh-ı hìzüm-firäz (15) 

Bedänest bälä vü pehn ü dıräz
279

 

Ve hìmeye kesildikden ´oèra şecerüè yanaca˚ı maúnäsına (16) øılmış odun çekene 

hìmekeş dirler ∆äkister ∆ä-yı muúceme ile ve käf-ı úArabìnüè kesriyile kül úArabca (17) 

remäd maúnäsına ärı◊-ı meddile ve zä-yı muúceme-yi muøaddimenüè fet≈iyile ve rä-yı 

mühmelenüè sükùnıyıla odun (18) yaøarlar äteş ile bunuè beyninde farø oldur ki äteş 

úanäsır-ı erbaúanuè birisidür ma≈sùs olsun (19) ˚ayr-ı ma≈sùs olsun äzer øızaran ma≈sùs 

odun ismidür äzergùn {käfı yäya øalb idüp äzeryùn da dirler} bundandur ki bir çiçek 

(20) adıdur {Türkìde aèa ≈a≠mì dirler} rengi od rengine müşäbihdür ve semender 

didükleri kuşa od içinde maúìşet itdügiçün [M64a] (1) Färsìde äzertuş dirler {a´lı 

äzertùşdur} ve da∆ı äzer ≈a◊ret-i ìbrä≈imüè úammesi adıdur øavl-i ´a≈ì≈ budur {ibn ü 

úAbbas ve Mücä≈id ve ibn ü Cerìr ü Sedär buèa Ÿähibùndur} zìrä (2) u´ùl-i enbiyä-yı 

úaleyhimü’s-seläm denesi küfrden ≠ähirùndur babasınuè adı tära∆dur (3) ki ≈a◊ret-i Nù≈ 

úaleyhi’s-seläm şerìúatı üzere inmiş na®m-ı Kerìmde liebyehu üzere Ázer buyurulması 

                                                             
279 “Ağaçların yükseldiği o dağa doğru geldiğinde… Ulu, geniş ve uzun ağaçlar…”  
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(4) øäyide-yi úAraba mebnìdür ki úArab úamme eb ı≠läø ider keŸä fi’l-øämùs engüşr 

hemze (5) nüè fet≈i ve käf {käfuè kesriyile øayd olundı zìrä käfuè ◊ammıyıla olup 

barmaø maúnäsına olur nitekim Ÿikri sebø itdi} úArabìnüè kesri ve şìnüè sükùnıyıla 

kömür maúnäsına ä∆ger hemzenüè fet≈i ve ∆ä-yı (6) muúcemenüè sükùnıyıla od gözi ki 

øor dirler buèa Färsìde züleø da∆ı dirler zä-yı muúceme ile (7) lämuè fet≈iyile nä®ım-ı 

mer≈ùmuè yaúnì zülek dimiş ta´≈ì≈-i vezn içündür ve illä müfessirüè müfesserden (8) 

ev◊a≈ olması tefsìrüè şar≠ıdur taø≠ìú hìme ve hì mütefäúilün zümdür odun mütefäúilün 

hem da∆ı ∆ä (9) mütefäúilün kister kül müfteúilün äzer od en mütefäúilün güşt kömür 

mütefäúilün a∆kere köz mütefäúilün yaúnì ze (10) lek mütefäúilün  

240    Zinde diri jinde yamalu ≠ona di da∆ı edìm 

  Sa∆tiyan u çerm (11) gön vü post deri ∆a¥ste dilek 

Zinde zä-yı úArabìnüè kesriyile diri (12) úArabca ≈ay maúnäsına muøäbili mürdedür ki 

Türkce ölü úArabca meyyit maúnäsınadur zindegi dirilik (13) úArabca ≈ayät maúnäsına 

zindegänì {käf ve yä ve elif ve nùn mübäla˚a içün ziyäde olunmışdur} dirilik ≈ayätdan 

temettuú maúnäsına nitekim úÖmer `ayyämuè bu (14) rubäúìsinde ®ähirdür Beyt 

Mìgûş ki úömr-i cävidänì înest  

Ez≈ä´ılet ezrùz-ı (15) cevänì înest 

 

Hengäm-ı gül ü bäde ve yärän-ı sermest  

`oş bäş demî ki zindegänì inest
280

 (16)  

Jinde zä-yı úAcemìnüè {zä-yı úAcemìyile øayd olundı zìrä zä-yı úArabìyile zinde maúnä-

yı ä∆ır ifäde ider büyük ´uya zinde-rùd dirler} fet≈iyile yamalu ≠on yaúnì köhne øaftän 

maúnäsına ta≈øìø budur ki yıprama˚ıla (17) pärelenmiş dirler úale’l-ı≠läø edìm úArabìdür 

Färsìde da∆ı müstaúmeldür ´a∆tiyän maúnäsına pes (18) nä®ım-ı mer≈ùmuè da∆ı edìm 

øulı mäbäúdine merhùndur çerm cìm-i úAcemìnüè fet≈iyile ´a˚ar günine dirler (19) post 

bä-yı úAcemìnüè ◊ammıyıla diri ve her nesnenüè øabında da∆ı istiúmäl olınur post 

bädäm (20) ve post cevz dirler ∆ä¥ste ∆ä-yı muúcemenüè fet≈i ve vävı resmìyile ism-i 

ma´dardur dilek maúnäsına (21) ve ´ì˚a-yı mä◊ì da∆ı olur ve ma´darı ∆ä¥stendür dilemek 

úArabca irädet maúnäsına [M64b] (1) müstaøbelätında sìn häya øalb olınur ∆ä¥hed ve 

∆ä¥hend dinilür taø≠ìú zinde diri müfteúilün (2) jinde yama müfteúilün lu ≠ona di 

                                                             
280 “Bil ki sonsuz ömür budur. Gençlik günlerinin mahsulü budur. Gül, bâde ve sermest dostlar; ânını hoş 

geçir ki sonsuzluk işte budur.”  
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müfteúilün da∆ı edìm müfteúilün sa∆tiyan u müfteúilün çerm gön vü müfteúilün (3) post 

deri müfteúilün ∆a¥ste dilek müfteúilün 

241    Boz ata di ∆ınk semend oldı øula (4) oldı çemş 

  Serkeş ü süksük yilegen nerm-rev ol k’ola dölek (5)  

∆ınk ∆ä-yı muúcemenüè kesri ve nùnıla käf-ı úArabìnüè sükùnıyıla boz ata dirler semend 

sìn-i mühmele ile (6) mìmüè fet≈iyile ´äru at ki Türkce øula at dirler ve kül renginde 

olan ata da∆ı dirler serkeş (7) a´lında va´f-ı terkìbìdür ser ile keşden mürekkebdür baş 

çekici maúnäsınadur ´oèra çamış (8) olan ≈ayväna baş çekici olup räm olmadı˚içün 

serkeş didiler ve insända (9) da∆ı úinäd idüp baş çekici olan kimseye da∆ı dirler ve 

mu≈arref kesilmiş øaleme da∆ı dirler (10) ve da∆ı mı´raú-ı {evvelüè ä∆ırı mı´raú-ı 

§änìnüè evveline} merhùndur süksük iki sìn-i muúcemenüè ◊ammıyıla ve iki käf-ı 

úArabìnüè (11) sükùnıyıla yilegen ≠avara dirler ve a∆lad emruduna da∆ı dirler nerm-rev 

va´f-ı terkìbìdür yumşaø (12) gidici dimekdür yumşaø yürüyüşlü ata Türkce dölek at 

dirler Färsìde nerm-rev dirler taø≠ìú (13) boz ata di müfteúilün ∆ınk semen müfteúilün 

doldı øula müfteúilün oldı çemş müfteúilün serkeş ü sük (14) müfteúilün sük yilegen 

müfteúilün nerm-rev ol müfteúilün k’ola dölek müfteúilün 

242    Çend şitäbì (15) begüneh ìn revişet tä bekücä 

  Niçe iversin yazu˚a bu gidişiè øandaya dek (16)  

Çend {çendän niçe niçe dimekdür} cìm-i úAcemìnüè fet≈iyile úArabìyile cend mi§lehu 

niçe maúnäsınadur ve gäh olur øaç maúnäsına úadedden (17) suõäl olur burada maúnä-yı 

evvel muräddur şitäbì yäsı ∆ı≠äb içün şitäb ism-i (18) ma´dardur ivme maúnäsına 

ma´darı şìtäbìdendür ivmek úacele maúnäsına Lu≠fulläh ~alìmì ism-i ma´dar (19) ile 

ma´darı farø itmeyüp şitäb ivmek maúnäsına ism-i ma´dar didügünde ∆ı≠äb itmişdür 

burada (20) mu◊äriú maúnäsı virilür çend şitäbì dimek niçe iversin dimekdür begüneh 

bänuè fet≈iyile güneh günähdan (21) mu≈affefdür Türkìsi yazıødur ìn bu revìşet täsı 

∆ı≠äb içün reviş ränuè fet≈i ve vävuè kesriyile ism-i ma´dar [ränuè fet≈iyile øayd olundı 

zìrä ränuè ◊ammıyıla rüviş olursa yavuz ädem ve øatı ≠abiúatlı kişi maúnäsına olur] 

[M65a] (1) dur gidiş ve yürüyüş maúnäsına ma´darı reftendür ve da∆ı reviş úädet ve töre 

maúnäsına da∆ı gelür (2) burada maúnä-yı evvel muräddur tä bekücä tä burada intehå 

˚äyet içündür bekücä bänuè fet≈iyile kücä (3) øande dimekdür tä bekücä dimek 

øandeye dek dimekdür taø≠ìú çend şitä müfteúilün bì begüneh (4) müfteúilün ìn revişet 

müfteúilün tä bekücä müfteúilün niçe iver müfteúilün sin yazu˚a müfteúilün (5) bu gidişiè 

müfteúilün øandaya dek müfteúilün  
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243    Müfteúilün müfteúilün müfteúilün müfteúilün (6) 

  Her ne ´anursan işüèe hep başıèa gelse gerek 

Yaúnì işüè ve musä≈ibüè (7) her ne ´anursaè eger ∆ayr eger şer heb kendü başuèa gelse 

gerek anuèiçün ≈a◊ret-i úAli rä◊iy (8) allähu teúälå anha buyurmış ben bir kimesneye 

eyülik itmedüm ve kemlik itmedüm yaúnì ä∆ıra itdügüm (9) eyülük ve kemlik heb 

başuma geldi pes eyüligi ve kemlügi kimesneye itmedüm belki kendüme (10) itdüm 

dimekdür pes bu keläm mu´a∆abet-i úa®ìmä-yı muta◊ammın oldı kim kişi ä∆ıra däyimä 

eyülik (11) ´anmaø gerek imiş tä ki ä∆ıra ´andu˚ı eyülik kendüye i´äbet eyleye taø≠ìú 

(12) her ne ´anur müfteúilün san işüèe müfteúilün hep başıèa müfteúilün gelse gerek 

müfteúilün (13) hämişde menøùldür  

     20    úÁşıø olan ey gül-i ter derdine bir çäre irer  

Bir ´anemi ´arm˚ıla (14) sìnesine çäre irer  

 

Müfteúilün müfteúilün müfteúilün müfteúilün  

Bu recez-i ma≠viyi (15) bil tä olasın ehl-i hüner 

 

Ba≈r-ı e≈ad-ı úaşrìn øı≠úa-yı derba≈r-ı münseri≈ (16) 

244   Dübdüze hem-väre di hem da∆ı yeksän 

Kes bübür enbür øısac örse di sindän (17) 

Hemväre hänuè fet≈iyile hemvär mi§lehu mu≠laø düz dimekdür úArabca emles 

maúnäsına yerin ve ˚ayr-ı eşyänuè (18) ´ıfatı olur nä®ım-ı mer≈ùmuè murädı budur ve 

gäh olur ≈u´ù´ıyıla düz yirde da∆ı istiúmäl olınur (19) ve hemìşe maúnäsına da∆ı gelür 

yeksän bu da∆ı düpdüz maúnäsınadur ta≈øìøi budur ki yek ile (20) sändan mürekkebdür 

yek bir sän vech ü iútibär maúnäsına yeksän bir vech ü iútibär üzere (21) dimekdür 

düpdüz olan nesneye bir vech ve bir iútibär üzere oldu˚ıçün yeksän dinmişdür [M65b]  

(1) bübür bä-yı ùlå-yı zäyide ile bä-yı §äniye-yi a´liyyenüè ◊ammıyıla ´ì˚a-yı emr-i 

≈ä◊ırdur kes úArabca ıø≠aú maúnäsına (2) ma´darı bürìdendür bänuè ◊ammıyıla kesmek 

úArabca øı≠úa maúnäsına ränuè teşdìdiyile ve ta∆fìfiyile ikisi (3) da∆ı lü˚atdür enbür 

hemzenüè fet≈i ve nùnuè sükùnı ve bänuè ◊ammıyıla enbüre mi§lehu øısac úArabca 

kelùb maúnäsına (4) ve kelbetäna da∆ı dirler sindän sìn-i mühmelenüè kesriyile örs 

maúnäsına ki demürcilerüè ve øuyumcılaruè (5) ve säyir od işi işleyenlerüè 

äletlerindendür úArabìdür Färsìde da∆ı müstaúmeldür örse (6) úArabca úälet da∆ı dirler 
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Färsìde sindär da∆ı dirler { ™ı≈ä≈-ı Cevherìde eydür ve’l-úälatü’s-sindän ve’l-cemúu e’l-

úälät yüøälu li’n-näøati úälät-ı tüşebbeh bihä fì ´aläbetihä intehå
281

}  taø≠ìú dübdüze hem 

müfteúilün (7) väre di fäúilün hem da∆ı yek müfteúilün sän fäú kes bübür en müfteúilün 

bür øısac fäúilün (8) örse di sin müfteúilün dän fäú  

245   Tìşe keserdür çekic hem da∆ı ∆äyisk 

Dörpiye (9) di çùbsay hem ige sùhän  

tìşe tänuè kesri ve yänuè süøunı ve ä∆ırında hä-yı (10) ˚ayr-ı melfù®a ile keser ki 

neccärlaruè äletlerindendür külünge da∆ı dirler ∆äyisk  ∆ä-yı muúceme ile (11) ve kesr-i 

yä ile çekiç úArabca mı≠raøa maúnäsına lü˚at-ı Pehlevìde nesìdän maúnäsına gelür 

çùbsäy (12) cìm-i úAcemì ile ve bä-yı úAcemìnüè kesriyile dörpü ki neccärlaruè 

äletlerindendür úArabca sefn dirler (13) sùhän ige didükleri älet-i maúrùfdur taø≠ìú tìşe 

keser müfteúilün dür çekic fäúilün (14) hem da∆ı ∆ä müfteúilün yisk fäú dörpi ye di 

müfteúilün çùb-say fäúilün hem ige sù müfteúilün (15) hän fäú 

246   Oldı ≠uman ıldırım pejmile ba∆nev  

Şeb-nem çi hir ≠uman úarş-ı (16) kerejmän 

Pejm bä-yı úAcemìnüè fet≈i ve zä-yı úAcemìnüè sükùnuyıla ≠uman maúnäsına ba∆nev 

bä-yı muva≈≈idenüè (17) fet≈i ve ∆ä-yı muúcemenüè sükùnı ve nùnuè fet≈iyile a´lı 

ba∆nevedür hä ile vezniçün ≈aŸf olınmışdur (18) ıldırım úArabca ´äúiøä maúnäsına ve 

gerek gürlemege da∆ı dirler nem çi her gice düşen çiye şeb-nem (19) dirler øa≠re øa≠re 

olursa jäle dirler hir hänuè kesriyile ≠uman maúnäsına tär-ı meniú dirler (20) pejmile 

bunuè farøı oldur ki pejm mu≠laø ≠umandur her øızıl ≠umandur ki yaz eyyämında ≈arr-ı 

şedìd (21) vaøtinde ®ähir olur keŸä sümiúa min baú◊i’l-esätizeti’l-cehäbizeti kerejmän 

käf-ı úArabìyile rä-yı [M66a] (1) mühmelenüè fet≈iyile baúde zä-yı úAcemìnüè 

sükùnıyıla nemekdän vezni üzere baú◊ erbäb-ı lü˚at zaúferän (2) vezni üzere naøl itmiş 

úarş u felek ve äsmän maúnälarına gelür kerj-bän me§ele (3) taø≠ìú oldı ≠uman müfteúilün 

ıldırım fäúilün pejmile ba müfteúilün ∆nev fäú şeb-nem çi (4) müfteúilün hir ≠uman fäúilün 

úarş-ı kerej müfteúilün män fäú  

247   Hem da∆ı ra∆şendedür (5) ıldırayıcı  

Hem da∆ı täbändurur da∆ı direfşän 

ra∆şende ´ì˚a-yı ism-i fäúildür ıldırayıcı (6) maúnäsına ma´darı ra∆şìdendür ränuè 

fet≈iyile ıldırmaø maúnäsınadur ∆aşìden laf®ından (7) ta∆fìf olunmışdur ra∆şendenüè 

                                                             
281 Cevheri Sıhâhda “sindan âlettir çoğulu âlâtdır.” demiştir. Deveye de dayanıklılığına benzetilerek âlât 

denilmiştir. 
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´ì˚a-yı mübäla˚ası ra∆şä ve ra∆şän gelür mübäla˚a ile (8) ıldırıcı maúnäsına täb şuúle 

täbìden ma´dardur ıldırmaø maúnäsına ´ì˚a-yı fäúili täbän gelür (9) direfşän däl-ı 

mühmelenüè kesri ve rä-yı mühmelenüè fet≈iyile ıldırmaø maúnäsına olan dırefşìden 

(10) den ism-i fäúildür ıldırıcı maúnäsına taø≠ìú hem da∆ı ra∆ müfteúilün şendedür fäúilün 

ıldırayı (11) müfteúilün {∆ı fäú medd-i yä ile oøumaø gerek ki yänuè meddi bir ≈arf 

maúèäsına} cı fäú hem da∆ı tä müfteúilün bändurur fäúilün da∆ı diref müfteúilün şän fäú 

(12) 

248   Maúnide deryäb ∆oş aèla dimekdür  

Hem zih ü zäd döl ü döş yön yöş (13) sämän 

Deryäb ´ì˚a-yı emr-i ∆ä◊ırdur aèla dimekdür ma´darı deryäftendür yäften (14) bulmaø 

maúnäsınadur evveline der id∆äl olınacaø aèlamaø úArabca idräk maúèäsına olur (15) 

müstaøbelätında fäyı bäya øalb idüp deryäbed ve deryäbende dirler ammä nä®ım-ı 

mer≈ùmuè (16)  ∆oş aèla dimesi ∆oş aèlanmadı zìrä maúnä-yı deryäbda dä∆il degildür 

vezn içün (17) gelmiş dinilürse veznüè ma∆´ù´a aèa tevaøøufı yoødur laf®-ı ä∆ır ıtyänıla 

da∆ı olur zih ü zäd (18) zä-yı muúcemenüè fet≈iyile mecmùúı Türkce döl döş úArabca 

nesl maúnäsına sämän Türkce yön yöş (19) inti®äm-ı ≈arekät ü sekenät maúnäsına 

yönsüz yöşsüz kişiye bì-sämän dirler ve da∆ı (20) sämän úaøl ve ´äli≈ ve mecäl ve ≈add 

ü endäze ve nişängäh ve eyü ∆ù ve úädet maúnäsına gelür (21) taø≠ìú maúnide der 

müfteúilün yäbı ∆o fäúilün şaèla dimek müfteúilün dür fäú hem zih ü zäd [M66b] (1) 

müfteúilün döl ü döş fäúilün yön yöş sä müfteúilün män fäú 

249   Büklüm çìn ´ar büpìç ∆am şud (2) egildi  

Egri kej-i yüz çevür rùy bigerdän  

Çìn cìm-i úAcemiyile büklüm maúnäsına ve ≠o˚rı (3) räst maúnäsına ve bir memleket 

adıdur ki úArab taúrìb idüp ´ìè dir ve dermek maúnäsına olan (4) çìndenden ´ì˚a-yı emr 

ve va´f-ı terkìbì olur gül-çìn ve úaraø-çìn gibi büpìç bä-yı ùlä (5) ziyäde olınmışdur bä-yı 

§äniye-yi úAcemiyye äsliyyedür ´ì˚a-yı emr-i ∆ä◊ırdur ma´darı püçìdendür {´armaø ve} 

≠olamaø (6) maúnäsına ve burmaø ve bükmek maúnäsına da∆ı gelür ∆am fet≈-i ∆ä-yı 

muúceme ile egri ve büklüm ve yaz evi ve ´uffa (7) ve eyvän maúnäsına ∆amìden 

egilmek maúnäsına ∆amşud aèladı dimekdür ve maúlùm ola ki bu gelmek ile egilmek (8) 

beyninde farø vardur bir ≠o˚rı nesne her ∆anøı ≠arafa egilse egildi dirler büküldi 

dimezler ∆am ile kejüè (9) farøı vardur bundan ®ähir oldı ≈aløa olan nesneye bükülmüş 

oldu˚ıçün ∆am dirler nitekim (10) ≈aløa-yı kemende ∆am-kemend dirler kej käf-ı 

úArabìnüè fet≈i ve zä-yı úAcemìnüè sükùnıyıla egri úArabca aúvec maúnäsına (11) rùy 
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bigerdän rùy yüz bigerdän bä-yı zäidenüè kesri ve käf-ı úAcemìyile ´ì˚a-yı emrdür 

mecmùúı (12) yüz çevir ve yüz döndür maúnäsınadur ma´darı gerdänìdendür mu≠laøä 

döndürmek (13) maúnäsınadur monla Niúmetullähuè ta≈vìl-i a≈väle ta∆´ì´ idüp bir 

≈älden bir ≈äle döndürmek (14) dimesi ´a≈ì≈ degildür ve da∆ı gerdän va´f-ı terkìbì da∆ı 

gelür rù-gerdän dirler yüz döndürici (15) maúnäsına ve dönegen maúnäsına ´ì˚a-yı 

mübäla˚a da∆ı olur taø≠ìú büklüm çìn müfteúilün (16) ´ar büpìç fäúilün ∆am şud egil 

müfteúilün di fäú {medd-i yä bir ≈arf maúnäsına øäyimdür} egri kej-i müfteúilün yüz 

çevür fäúilün (17) rùy biger müfteúilün dän fäú  

250   Bügzer gec ü yi vü iç binuş biyäşäm (18) 

æonuø alan mìzbän øonu˚a mihmän 

bügzer bä-yı zäyidenüè ◊ammı ve vezn içün käf-ı (19) úAcemìnüè sükùnıyıla geç git 

maúnäsına ´ì˚a-yı emrdür binuş bä-yı zäyidenüè (20) ◊ammıyıla biyäşäm bä-yı 

zäyidenüè kesriyile ikisi da∆ı ´ì˚a-yı emrdür iç úArabca işrab maúnäsına (21) ma´darları 

nùşìden ve äbşämìdendür içmek maúnäsına yemek maúnäsına olması menøùl degildür 

[M67a] (1) pes nä®ım-ı mer≈ùmuè yi dimesi müvecceh degildür mìzbän mìz mìmüè 

kesriyile øonu˚a dirler {mìzgäh olur tebeddül maúnäsına olan mìzìdenden emr olur} 

mìzbän (2) øonuø alup riúäyet idene dirler {úArabca mu◊ìf dirler} laf®-ı mürekkebdür bir 

cüzi mìzdür ki øonuø maúnäsına ve bir cüzi (3) bändur ki ≈ıf® idici maúnäsına zìrä bä ve 

elif ve nùn kelime ä∆ırında ≈ıf® ve ≈ıräset maúnäsın (4) ifäde ider mihmän øonu˚a ı≠läø 

olınur laf®-ı mürekkebdür bir cüzi mihdür ulu maúnäsına bir cüzi (5) da∆ı bändur 

beèzeyici maúnäsına ism-i fäúildür mänistenden øonuø müste≈aø-ı taú®ìm olup (6) 

øondu˚ı yirde riúäyet olundu˚içün mihmän {nä®ım-ı mer≈ùma läõiø olan ˚aynıla böyle 

yazmaø gerek idi øonu˚a mihmända ˚aynıla yazdu˚ı gibi zìrä úaref-i Türkìde käf ≈arfi 

ä∆ıra mutta´ıl olduøda telaffu®da ve kitäbetde ˚ayna øalb olınur} didiler mìz ile bunuè 

beyninde niseb-i erbaúädan (7) tesävì vardur úArabìde bunuè gibilere laf®än müterädifän 

dirler Kemäl Paşa-zäde (8) daøäyıøda ∆u´ù´ u úumùm ile farø idüp mìz va◊ú-ı ∆ä´ıla 

mev◊ùúdur mihmänuè ı≠läøı (9) va◊ú-ı úäm-ı terkìbi ≈asebiyiledür didigünüè vechi ®ähir 

degildür zìrä ikisinüè da∆ı va´fı úäm (10) olup øonuø nevúine şämil olması i®har-ı 

mine’ş-şemsdür taø≠ìú bügzer {säkini çoø olma˚ıla müfteúilün bir ≈arf ziyäde ◊arar itmez 

} gec ü (11) müfteúilün yi vü iç fäúilün binuş biyä müfteúilün şäm fäú øonuø alan 

müfteúilün (12) mìzbän fäúilün øonu˚a mih müfteúilün män fäú  
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251   Æa˚ depesine di şa∆ girìve beleèdür (13)  

Gùh necis kùh ≠a˚ örgece kùhän 

şa∆ şìn-i muúcemenüè fet≈i ve ∆ä-yı muúceme ile ≠a˚ (14) depesine dirler úArabca øulle 

maúnäsına ve bayır olan yire da∆ı dirler girìve käf-ı úAcemìnüè ve rä-yı mühmelenüè 

(15) kesriyile ve yä-yı mü§ennät-ı ta≈tiyyenüè sükùnı ve vävuè fet≈i ve hä-yı ˚ayr-ı 

melfù®a (16) ile beleè maúnäsına ki Türkìde iki {≠a˚} ortasına dirler ve çetiè yol ve iniş 

ve yoøuş ve a˚ıl ve yaøa (17) maúnäsına gelür gùh käf-ı úAcemìnüè ◊ammı ve vävıla 

hänuè sükùnıyıla insän necäsetine dirler úArabca ˚äõi≠ (18) dirler kùh käf-ı úArabìyile ≠a˚ 

úArabca cebel maúnäsına kùhän käf-ı úArabìnüè ◊ammı ve vävuè sükùnıyıla (19) deve 

örgecine dirler úArabca Ÿirve dirler ve da∆ı her ≈ayvänuè ´ırtına da∆ı dirler taø≠ìú (20) 

≠a˚ depesi müfteúilün ne di şa∆ fäúilün girìve bel müfteúilün eèdür fäú
282

 gùh necis 

müfteúilün (21) kùh ≠a˚ fäúilün örgece kù müfteúilün hän fäú 

   252   Mìve yemiş bìve ≠ul ∆arbüze øavun [M67b] (1)  

Pätile tava vü reym hem ola tavan 

Mìve mìmüè kesriyile insän yiyecek yemiş bìve bä-yı (2) muva≈≈idenüè kesriyile ≠ul 

úavret úArabca ermele maúnäsına ∆arbüze ∆ä-yı muúcemenüè fet≈i ve rä-yı mühmelenüè 

(3) sükùnı ve bä-yı muva≈≈idenüè ◊ammı ve zä-yı muúcemenüè fet≈i ve hä-yı ˚ayr-ı 

melfù®a ile øavun ve øarpuz cinsinüè adıdur (4) nitekim úArabìsi müşterekdür ki ikisine 

da∆ı bi≠≠ì∆ dirler pätile bä-yı úAcemìyile ve tä-yı mü§ennät-ı fevøiyyenüè kesri (5) ve 

hä-yı ˚ayr-ı melfù®a ile patile mi§lehu tencereye dirler naøale-yi lü˚ätuè naøli budur 

nä®ım-ı mer≈ùmuè tava (6) maúnäsına øılması müvecceh degildür zìrä pätilenüè tava 

maúnäsına olması §äbit degildür tavan (7) ve reym úArabca deyn maúnäsına ve älım ve 

borclu ve cürüm ve cinäyet ve ´uç maúnäsına da∆ı gelür (8) taø≠ìú mìve yemiş müfteúilün 

bìve ≠ul fäúilün ∆arbüze øa müfteúilün vun fäú pätile ta (9) müfteúilün va vü reym fäúilün 

hem ola ta müfteúilün van fäú 

   253   æış evi käşänedür (10) kä∆durur köşk  

Çarda˚a verväre di hem da∆ı eyvan 

Käşäne (11) øış evi ve şehnişìn ve ´o≈bet yiri ve mu≠laø ev maúnäsına ka∆ köşk ve 

çardaø ve temäşägäh (12) ve teferrücgäh maúnäsına verväre çardaø maúnäsına baú◊-ı 

nüs∆ada värväre väøıú olmuş ammä ´a≈ì≈ (13) degildür eyvän hemzenüè fet≈iyile bu 

da∆ı çardaø maúnäsınadur ve mu´andere ve o≠urası (14) ve  ruväk ki úArabca ev öginüè 

saøfıdur bu maúnälara da∆ı gelür taø≠ìú øış evi kä müfteúilün (15) şänedür fäúilün  

                                                             
282 Vezin aksamaktadır. 
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kä∆durur müfteúilün köşk fäú çarda˚a ver müfteúilün väre di (16) fäúilün hem da∆ı ey 

müfteúilün vän fäú 

254   Mùnise di ˚am-küsar derddeşe hem-derd (17) 

Dem nefes ü hem-dem iş ´oèa di päyän 

˚am-küsär mùnis ve mu´ä≈ib maúnäsınadur (18) nä®ım-ı mer≈ùm mùnisi maøam-ı 

Türkìde øılup ˚am-küsärı bunuè ile taúbìr eyledi läkin mùnis úArabìdür (19) maúnä-yı 

terkìbìsi ögürdür hemderd hem mu´ä≈abet içün bilme maúnäsına hemderddür derddeş 

degildür (20)  dem däl-ı mühmelenüè fet≈iyile nefes maúnäsına färsìdür ve demürcilerüè 

küregi ve fırun ve øız˚un ve úayş (21)u úişret ve Ÿevø ve ä∆ ä∆ eylemek maúnäsına da∆ı 

gelür hemdem bolca oturup ≠uran yaúnì eş maúnäsına [M68a] (1) päyän bä-yı úAcemìyile 

´oè úArabca ä∆ır mäúnäsına taø≠ìú mùnise di müfteúilün ˚am-küsär fäúilün derddeşe hem 

(2) müfteúilün derd fäú {dem nefes ü  müfteúilün hem-dem iş fäúilün  ´oèa di pä 

müfteúilün yän fäú} 

   255   `ırøa rukù arøa püşt bil miyändur  

Áb-ı revän di aøar (3) ´uya revän cän 

Rukù rä-yı mühmele ile käf-ı úArabìnüè ◊ammıyıla rukùyden maø´ùrdur (4) bez 

päresine dirler ki úArabca ∆ırøa dirler püşt arøa úArabca ®ahr maúnäsına miyän kesr-i 

mìmile bil (5) maúnäsına äb-ı revän äb ´u revän reftenden mübäla˚a ile ism-i fäúildür 

mübälä˚a ile mürùr idici (6) maúnäsına äb-ı revän va´f-ı terkìbìdür aøıcı ´u dimekdür 

revän cäna da∆ı dirler maúlùm ola (7) ki cän da∆ı Färsìdür úArabìsi rù≈dur revän ile cän 

beyninde farø oldur ki cän (8) rùh-ı ≈ayvänìdür her diride vardur ≈ayvana cänavar 

didükleri canlı olmaø iútisärıyıladur{cänver Färsìdür nitekim bu beytde väøıúdur Beyt 

Hümä berser-i mur˚än ezän şeref-däred 

Ki üstü∆¥än ∆ored cänvär neyäzäred
283

 

Türkìde istiúmäli şäyiúdür Färsìde ver úArabìde Ÿü maúnäsınadur Türkìde ol maúnädan lü 

ile taúbìr iderler me§elä Türk canlu dir úArab Ÿurù≈ dir úAcem cänver dir fe’l-ya≈fa®}  

(9) revän rù≈-ı mücerreddür ki insäna ma∆´ù´dur ≈ayvanätda olmaz úArabìde aèa nefs-i 

nä≠ıøa (10) dirler fe’l-ya≈fa® ve da∆ı revän mev◊ùú-ı cän ve mu≠laøä aøar nesne ve tìz 

yürür nesne ve øuvvet maúnäsına (11) da∆ı gelür taø≠ìú ∆ırøa rukù müfteúilün arøa püş 

fäúilün ti bil miy müfteúilün yändur fäú
284

 äb-ı revän (12) müfteúilün di aøar fäúilün ´uya 

revän müfteúilün cän fäú 

                                                             
283 “Hümâ kuşların üstünde onunla şeref kazanır. Kemik yer ve diğer cänavarlar onu zorda bırakmaz.” 
284 Vezin aksamaktadır. 
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256   Men ben ü batman (13) menn ü kìledürür ´äú 

Ölçege peymäne di úahde di peymän 

Men ◊amìr-i (14) mütekellimdür úArabìde ene Türkìde ben maúnäsına menn nùnuè 

teşdìdiyile ba≠man maúnäsına ki ikiyüz (15) altmış dirhemdür her iølìmde bir dürlü 

´ayılur úArabìde da∆ı men dirler teşdìdile kìle (16) Färsìdür Türkìde da∆ı şäyiúdür {ölçek 

maúnäsına} ´aú úArabìdür Cevherì ™ı≈ä≈da eydür e´-´aú (17) mä yüktälü bihdür285
 nä®ım-

ı mer≈ùmuè kìleyi ´aú ile taúbìri ˚arìbdür peymäne bä-yı úAcemìnüè fet≈iyile (18) ölçege 

dirler ve øade≈ maúnäsına meşhùrdur  {peymùden ölcek müstaøbelätında vävı elife øalb 

idüp mabäúdine bir yä ziyäde idüp peymäyed ve peymäyende dirler}  peymän úahd ü 

øavl ve øarär maúnäsına taø≠ìú men ben ü bat (19) müfteúilün man men ü fäúilün 

kìledürür müfteúilün ´aú fäú ölçege pey müfteúilün mäne di fäúilün (20) úahde di pey 

müfteúilün män fäú  

257   Oldı girän u sebük a˚ır u yeyni  

Du∆ter øız (21) øız girän hem ucuz erzän 

Girän kesr-i käf-ı úAcemìyile a˚ır úArabca §aøìl maúnäsına sebküè muøäbilidür {ve da∆ı 

girän bahalu nesneye dirler a˚ır bahalu nesneye seränümäye dirler rib≈ maúnäsına da∆ı 

gelür} [M68b] (1) Sebük sìn-i mühmelenüè fet≈i ve bä-yı muva≈≈idenüè ◊ammıyıla 

yeyni úArabca ∆afìf maúnäsına du∆ter däl-ı mühmelenüè (2) ◊ammı ve ∆ä-yı 

muúcemenüè sükùnıyıla du∆t mi§lehu øız úArabca bint maúnäsına ve øız ≠o˚urucı úavrete 

du∆t-zäy (3) dirler girän käf-ı úAcemìnüè kesriyile Türkce øız yaúnì bahalu ve øıymetlü 

maúnäsına úArabca ˚älì dirler erzänuè (4) muøäbilidür erzän hemzenüè fet≈i ve baúde rä-

yı mühmelenüè sükùnıyıla ucuz úArabca ra∆ì´ maúnäsına (5) taø≠ìú oldı girä müfteúilün 

nu sebük fäúilün a˚ır u yey müfteúilün ni {medd-i yä ≈arf maøämına øäyimdür} fäú 

du∆ter øız müfteúilün (6) øız girän fäúilün hem ucuz er müfteúilün zän fäú  

258   ™orarısaè ´avlecan ne ola (7) çevgän  

Yuvalanan ≠opca˚ız gùyek-i ˚al≠än 

çevgän cìm-i úAcemìnüè fet≈i ve vävuè (8) sükùnı ve käf-ı úArabìyile ´avlecän 

{´avlecän Färsìdür taúrìb olunmışdur Cevherì ™ı≈ä≈da eydür es-´avlecän bifet≈i’l-läm 

el-mu≈accen bih Färsìyyün muúarrabün ve’l-cemúu e’´-´avälice velhäu li’l-úucme 

286
intehå}  didükleri ucı egri úa´ädur pädişählar (9) altundan ve gümüşden idüp anuèıla 

                                                             
285 Bir şeyin kendisiyle ölçüldüğü, tartıldığı şeydir. 
286 Savlecân lämın fethiyle ucu eğriltilmiş anlamındadır. Çoğulu savâlic’dir. Arapça’dan Farsça’ya 

geçmiş bir kelimedir. 
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meydända ve ´a≈rälarda ≠op oynarlar gùyek kùy käf-ı (10) úAcemìnüè ◊ammıyıla ve 

vävıla yänuè sükùnıyıla ≠op ki çevgänıla çalarlar ve her nesne ki ≠opa beèzer yumrı ola 

(11) aèa ı≠läø olınur ve güften laf®ından ´ì˚a-yı mübäla˚a ve va´f-ı terkìbì olur me§elä 

su∆angùy (12) dirler ve söz gelici maúnäsına da∆ı olur gùyekde olan yä-yı ä∆ıra ≠a´˚ìr 

içündür ≠opca˚ız (13) dimekdür ˚al≠än ˚ayn-ı muúcemenüè fet≈iyile ´ì˚a-yı 

müşebbehedür ma´darı ˚al≠ìdendür {˚altìden mi§lehu} yuvalanmaø (14) úArabca 

teda∆ruc maúnäsına gùyek-i ˚al≠än mecmùúınuè maúnäsı yuvalanan ≠opca˚ız dimekdür 

(15) maúlùm ola ki ≈arf-i ≠ä ´ıfat-ı i≠≠ibäøı ve ´ıfat-ı istiúläyı cämiú oldu˚ı sebebden (16) 

˚al®etden ∆älì degildür anuèiçün ehl her ≠äyı tä oøıdurlar ve ek§erni da∆ı tä yazılur ≈attä 

(17) ˚ayrı dilde ve æur’ända väøıú olan lü˚atleri bile böyle iderler fe’l-ya≈fa® taø≠ìú 

´orarısaè (18) müfteúilün ´avlecan fäúilün ne ola çev müfteúilün gän fäú yuvalanan 

müfteúilün ≠opca˚ız (19) fäúilün  gùyek-i ˚al müfteúilün ≠än fäú 

259   Jäle ´uda binilen ≠ulu˚a dirler (20)  

Hem da∆ı ta˚arcı˚a didiler enbän 

Jäle zä-yı úAcemiyye ile şol ≠ulumdur ki üfürürler (21) aèa ´uda binerler anuèıla 

yüzerler Türkce tul˚uø dirler enbän hemzenüè fet≈i ve nùnuè sükùnıyıla [M69a] (1) 

≠a˚arcıø úArabca ceräb maúnäsına taø≠ìú Jäle ´uda {dälde bir miødär teõennì gerek} 

müfteúilün binilen fäúilün ≠ulu˚a dir müfteúilün (2) ler fäú hem da∆ı ta müfteúilün ˚arcı˚a 

fäúilün didiler en müfteúilün bän fäú (3) 

260   Mihr güneş da∆ı bil mihr ü mehärì 

Sevi burunduruø deveci şütürbän 

(4) mihr mìmüè kesri ve hä ile ränuè sükùnuyıla güneş maúnäsına ve da∆ı mihr sävì ve 

mu≈abbet maúnäsına (5) gelür pes bu beyt merhùn øabìlindendür ve da∆ı mihr şeføat ve 

fa´l-ı ∆azänuè evvel ayı (6) ve ayuè on altıcı güni ve ilk yaz ayı maúnäsına gelür mehär 

mìmüè fet≈iyile Türkce burunduruø (7) maúnäsına ki ≈ayväna vurduøları yulara dirler 

şütür deve bän ≈ıf® idici şütürbän (8) deve ≈ıf® idici yaúnì deveci maúnäsına ve da∆ı 

devecinüè vävı säkin oøınur vezn (9) içün taø≠ìú mihr güneş müfteúilün da∆ı bil fäúilün 

mihr ü mehä müfteúilün rì fäú (10) sevi vü bu müfteúilün runduruø fäúilün devci şütür 

müfteúilün bän fäú (11)  

261   Gey da∆ı geydür bipuş da∆ı bipùşän  

Nìfedür iç ≠on yaøası yaøa (12) girbän 

Bipuş bä-yı ùlä-yı zäyide ile bä-yı úAcemiyye-yi a´liyyenüè ◊ammıyıla ´ì˚a-yı emrdür 

giy (13) maúnäsına läzımdur ma´darı pùşìdendür giymek maúnäsına bipùşän bu da∆ı 
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´ì˚a-yı (14) emrdür giydür maúnäsına müteúaddìdür ma´darı pùşänìdendür giydirmek 

maúnäsına nìfe (15) nùnuè kesri ve yä-yı mü§ennät-ı ta≈tiyyenüè sükùnı ve fänuè fet≈i 

ve hä-yı ˚ayr-ı melfù®a ile iç ≠on yaøası yaúnì (16) ≠uman a˚ı ki iki paçasınuè arasına 

dirler ki o˚lancuølara dikmezler úArab taúrìb idüp (17) nìfaø dir Cevherì ™ı≈ä≈[da] eydür 

ve nefaøu’s-serävìl el-mev◊iu’l-müttesiúu minhä ve’l-úämmetu teøùlu “nìfaø” bikesri’n-

nùn287 intehå  (18) girìbän käf-ı úAcemìyile rä-yı mühmelenüè kesriyile e§väb yaøası 

(19) maúnäsına taø≠ìú gey da∆ı gey müfteúilün dür bipuş fäúilün da∆ı bipù müfteúilün şän 

fäú (20) nìfedür iç müfteúilün ≠on yaøası fäúilün yaøa girì müfteúilün bän fäú 

262   æamuyı besleyici (21) ´aølayıcıdur 

Bäheme Perverdigar hest nigehbän 

Bäheme øämùyı yaúnì øamu∆lu˚ı [M69b] (1) perverdigär bä-yı úAcemìyile ve käf-ı 

úAcemìyile perverd ile gärdan mürekkebdür perverd fiúl-i mä◊ì terbiye itdi besledi (2) 

maúnäsına gär edät-ı mübäla˚adur gäh olur ´ì˚a-yı mä◊ìyyenüè ä∆ırınä lä≈ıø olur 

mübäla˚a-yı fäúil (3) maúnäsına olur burada oldu˚ı gibi perverdegär ki maúnäsı 

mübäla˚a ile terbiye idüp besleyici dimekdür (4) úArabca rab maúnäsına ve gäh olur emr 

ä∆ırına ulaşur ämùzgär gibi ke§ìrü’t-taúlìm maúnäsına (5) hest var maúnäsına nigehbän 

nigähbändan maø´ùrdur nä®ım-ı mer≈ùmuè hest nigehbän (6)  øavlinde iki vech ile 

keläm vardur biri bu ki nä®ım-ı mer≈ùmuè böyle ma≈alde käyidesi (7) mı´räúı Färsìde 

olan kelimätınuè her biri mı´räú-ı Türkìde olan kelimätınuè her birine (8) muøäbil 

olmaødur burada bu øäyideye mu≈älefet itdügi mı´räú-ı Türkìde hestüè muøäbili (9) 

yoødur ve biri da∆ı ´aølayıcı ile nigehbän beyninde ittihäd-ı maúnì cihetiyile teøäbül 

yoødur zìrä (10) nigehbänuè maúnäsı ´aølayıcı dimek degildür belki görüp göz da∆ı 

úArabca raøìb maúnäsınadur (11) ´aølayıcı maúnäsına olan nigehdärdur pes bu vechile 

da∆ı øäyidesine mu∆älefet eyledi (12) {buèa göre est dır var laf®ına muøäbil olurdı vezn 

içün mı´räú-ı §änìde muøäbili muøazzem olmış olurdı} pes øamuyı besleyici 

gözleyicidür bäheme ve perverdigär est nigehbän diseydi (13) bu iki iútirä◊dan 

øurtulurdı felyefhem taø≠ìú øamuyı bes müfteúilün leyici fäúilün (14) ´aølayıcı müfteúilün 

dur fäú bäheme per müfteúilün verdigar fäúilün hest nigeh (15) müfteúilün bän fäú {baú◊ 

nüs∆ada fäú yirine feú väøıú olmuş ammä ´a≈ì≈ degildür} 

 

 

                                                             
287 Nefak iç don (pantolon)da oluşturulan genişletilmiş delik demekdir. Halk nunun kesresiyle nîfak 

demişdir. 
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263   Müfteúilün fäúilün müfteúilün fäú 

Yär ola däõim saèa (16) himmet-i merdän 

Merdän merdüè cemúìdür burada merdänìden muräd ricälulläh (17) Türkce erenlerdür 

meşäyı∆ øatında mücähede ve úibädetile øuvvet-i seriyye kesb idüp (18) ser-i yüzünde 

esrär ≠älibìne ta´arrufa mälik olan meşäyı∆a ı≠läø olınur ta´arruf  (19)  fi’l-vücùd şar≠ 

degildür taø≠ìú yär ola dä müfteúilün õim saèa fäúilün himmet-i mer müfteúilün (20)  dän 

fäú hämişde menøùldür  

21   Päd-şehä rifúatüè mezìd ola her gäh  

Devlet  (21) ü nu´ret muúìn yarıcıè Alläh  

 

Müfteúilün fäúilün müfteúilün fäú 

Ma≠viy ü meczù [M70a] (1) geldi münseri∆ ey şäh 

Cezõ cìmüè fet≈iyile şa≠ränìden ≈aŸf cezõ-i bìne dirler ba≈ra meczù ı≠läøı (2) mücevvez 

≠arìøıyladur zìrä meczù ≈aøìøatde cezõ-i ma≈Ÿùfdur  

Ba≈r-ı i§nä úışrìn øı≠úa-yı derba≈r-ı (3) hezec-i ma≈Ÿùf  

264        Çi ne øuş yemi çìne da∆ı øovcı sü∆an-çìn  

      ~asùd oldı (4) bed-endìş özin görici ∆od-bìn 

Çi ne dimekdür taf´ìli sebø itdi çìne (5) cìm-i úAcemìnüè kesri ve yänuè sükùnı ve 

nùnuè fet≈i ve hä-yı ˚ayr-ı melfù®a ile däne ki ≠uza˚a øorlar anuèıla (6) øuş avlarlar ve 

øuş øur´a˚ı ve faø didükleri ≠uzaø maúnäsına gelür sü∆an-çìn vasf-ı (7) terkìbìdür sü∆an 

söz çìn didirüp divşürmek maúnäsına olan çìdenden sü∆an-çìn söz (8) didirüp divşürici 

dimekdür øovcı olan kimseye söz derüp divşürüp bir yirden bi yire naøl (9) itdügiçün 

su∆an-çìn dirler úArabca nemmäm dirler bed-endìş va´f-ı terkìbìdür yaramaz fikirlü (10)  

dimekdür  ≈asùd ve úadùya ≈ased ve úadävet itdügi kimse ≈aøøında fikri yaramaz 

oldu˚içün (11) bed-endìş dirler ∆od-bìn da∆ı va´f-ı terkìbìdür kendin görici dimekdür 

taø≠ì (12)  çi ne øuş ye mefäúìlün mi çìne feúùlün da∆ı øovcı mefäúìlün sü∆an-çìn fäúilün 

≈asùd oldı (13) mefäúìlün bed-endìş feúùlün özin göri mefäúìlün ci ∆od-bìn feúulün  

265         Yo˚un zeft (14) ü ba∆ìle digil züft ü velì zift  

      Nedür øayır di tìre bulanıø töre äyìn (15) 

Zeft zä-yı muúcemenüè fet≈i ve fä ile tänuè sükùnıyıla yo˚un kimseye da∆ı dirler ve 

yumrı ve u´ùlsüz ∆uşunet iden (16)  kimseye züft zä-yı muúcemenüè ◊ammıyıla ba∆ìl ve 

bed∆ù maúnäsına gelür zift zä-yı muúcemenüè kesriyile (17) Türkìdür a´lı Färsìdür øayır 

Färsìdür muúarrebdür ki úArabca da∆ı øayr dirler maúnäsı øara ´aøızdur (18) mu≈aøøiøän 
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e≠ibbä øär laf®ından ta∆rìf olunmışdur dimişler ve da∆ı bu beyt merhùn (19) 

øabìlindendür tìre tä-yı mü§ennät-ı fevøıyyenüè kesri ve yä-yı mü§ennät-ı ta≈tiyyenüè 

sükùnıyıla bulanuø maúnäsına (20) ve øara gülek ve bir münevver nesne müte˚ayyir 

olup øararup ≠onuø olmaø maúnäsına da∆ı gelür (21) äyìn meddile tertìb ve tùra úArabca 

resm ve úädet maúnäsına ve destì ki ´u øoyıcaø øabdur buèa [M70b] (1) da∆ı dirler taø≠ìú 

yo˚un zeft ü mefäúìlün ba∆ìle feúùlün digil züft ü mefäúìlün velì zift feúùlün (2) nedür 

øayır mefäúìlün di tìre feúùlün bulanıø tö mefäúìlün re äyìn feúùlün 

266        Perend ibrìşime (3) hem di dìbäc u ipek kej  

      Güzel ∆ùb ola zìbä velì zişt ola çirkin (4) 

Perend bä-yı úAcemìyile rä-yı mühmelenüè fet≈iyile kesriyile da∆ı cäyizdür ibrìşime 

dirler ve pìk úArabca berìd (5) ve úilm pädişähı ve øılıc cevheri ki úArabca firind dirler 

ve ümmìd ≠utdı maúnäsına da∆ı gelür (6) ibrìşim laf®ı da∆ı Färsìdür Türkìde meşhùrdur 

ki ≠ut yapra˚ında ≈ä´ıl olur úArab taúrìb (7)  idüp ibrisim dir sin-i mühmele ile dìbäc da-ı 

mühmelenüè kesriyile bu da∆ı ibrişim maúnäsına (8) dur muúarrebdür a´lı dìbädur 

úalämet-i taúrìb içün cìm ziyäde olunmışdur kej fet≈-i käf-ı úAcemì  (9) ve zä-yı 

úAcemìyile bu da∆ı ibrìşime dirler yä budur ki úArabì olan øaz laf®ından taúcìm 

olunmışdur zìrä (10)  úArab baú◊-ı lü˚at-ı úAcemi taúrìb itdügi gibi úAcem da∆ı baú◊-ı 

lü˚at-ı úArabı taúcìm ider bunuè ne®äyiri (11) {me§elä ayäz gibi ki ayäsıè muúaccemidür 

ve yäz gibi ki bä˚ıè muúaccemidür ve øafes gibi ki øafa´uè muúaccemìdür ilå em§äl} 

çoødur ve yä∆ud øaz laf®ı bundan taúrìb olunmışdur ∆ùb güzel úArabca ≈asen maúnäsına 

(12) zìbä zìbän mi§lehu bu da∆ı güzel maúnäsına istiúmäl olınur ammä a´l maúnäsı 

yaraşuøludur (13) ki ta≈øìøi sebø itdi zişt zä-yı úAcemìnüè kesriyile çirkin úArabca 

øabì≈ maúnäsına ∆ùbuè muøäbilidür (14) taø≠ìú perend ibrì mefäúìlün şime hem feúùlün 

di dìbäc u mefäúìlün ipek kej feúùlün (15) güzel ∆ùb o mefäúìlün la zìbä feúùlün velì zişt 

o mefäúìlün la çirkin feúùlün  

267      Nedür ≠a˚ (16) erigi nilk øalem kilk øuru üzüm  

    Mevìz oldı vü øoz göz da≈ı mürde ne mersin (17)  

Nilk nùnuè kesri ve lämıla käf-ı úArabìnüè sükùnıyıla ≠a˚ erigi ki uvacuø ekşi olur baú◊-ı 

naøale-yi (18) lü˚at kestäne maúnäsınadur diyü naøl itmiş kilk käf-ı {evveli ki käfuè 

úAcemì olması da∆ı cäyizdür} úArabìnüè kesri ve lämıla käf-ı úArabìnüè sükùnıyıla (19) 

øalem maúnäsına istiúmäl olınur ∆äme ile bunuè beyninde farø vardur kilk ol øamışa 

dirler ki (20) andan øalem iderler andan olan o ki kilk dirler yonulup øalem olduødan 

´oèra ∆äme (21) dirler fe’l-ya≈fa® mevìz mìmüè fet≈i ve vävuè kesri ve yä ile zä-yı 
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úArabìnüè sükùnıyıla øuru üzüm a´lı úArabìdür [M71a] {zä-yı úArabìyile øayd olundı 

zìrä zä-yı úAcemìyile kùj maøúaddan çıøan yele dirler} (1) Färsìde da∆ı müstaúmeldür 

øurı üzüm ´uyına mevìzäb dirler a´lı äb-ı mevìzdür úilm olma˚ıla (2) taødìm ü teõ≈ìz 

olunmışdur ve da∆ı bu beyt merhùn øabìlindendür göz käf-ı úAcemìnüè ◊ammı ve vävıla 

(3) zä-yı úArabìnüè sükùnıyıla øoz úArabca cevz maúnäsına øoza Färsìde kerdgän {iki 

käf-ı úAcemìyile yä≈ùŸ käf-ı ùlä-yı úArabì ve §äniye-yi úAcemì ile} da∆ı dirler mürd (4) 

mìmüè ◊ammı ve vävuè sükùnı ve rä-yı mühmelenüè fet≈iyile mersin şeceri ki úArabca 

äş dirler bäú◊-ı naøale-yi (5) lü˚at mersin şecerinüè yemişi maúnäsına naøl itmiş 

mürdänenüè mi§li øılmış ve da∆ı mürd (6) ´u ortasında biten sebzeye da∆ı dirler taø≠ìú 

nedür ≠a˚ e mefäúìlün rigi nilk feúùlün (7) øalem kilk mefäúìlün øur’üzüm feúùlün mevìz 

oldı {ä∆ırındaki yä mefäúìlündeki yänuè meddi yirine gelmişdür nitekim da∆ı mürde 

deki yä mefäúìlündeki elifüè meddi yirine gelmişdür} mefäúìlün vü øoz göz feúùlün da≈ı 

mürde (8) mefäúìlün ne mersin feúùlün 

268      Di şìr arslana keftär dinür sırtlana rùbeh (9) 

    Dinür dilküye hem pärsdurur yùz u künäm in 

Şìr {imäle ile dinür zìrä kesre-yi ´arì≈a ile olursa süd maúnäsına olur nitekim sebø itdi} 

şìnüè kesrini fet≈aya imäle (10) ile arslan úArabca esed maúnäsına keftär fet≈-i käf-ı 

úArabìyile Türkce sırtlan didükleri yırtıcı (11) cänavar úArabca ◊abuú dirler rùbeh rä-yı 

mühmelenüè ◊ammı ve vävuè sükùnı ve bä-yı muva≈≈idenüè (12) fet≈i ve hänuè 

sükùnıyıla rùbähden maø´ùrdur dilkü úArabca §aúleb maúnäsına pes nä®ımuè rùbeh øavli 

(13) mı´räú-ı §änìye merhùndur yùz yä-yı mü§ennät-ı ta≈tiyyenüè ◊ammı ve vävıla zä-yı 

úArabìnüè sükùnıyıla pars (14) didükleri yırtıcı ≈ayvändur úArabca fehd dirler ve 

sıçırmaø ve esinmek maúnäsına da∆ı gelür (15) künäm käf-ı úArabìnüè ◊ammıyıla yırtıcı 

≈ayvänlaruè ìni ve ≠ura˚ı maúnäsına ve otluø yiri ve øuş (16) dernegi maúnäsına da∆ı 

gelür taø≠ìú di şìr arsla mefäúìlün na keftär feúùlün dinür sırtla (17) mefäúìlün na rùbeh 

feúùlün dinür dilkü mefäúìlün ye hem pärs feúùlün durur yùz u mefäúìlün (18) künäm in 

feúùlün  

269        Da∆ı øuvvete di zùr da∆ı dìr gic ü dùr  

      Iraø ≠a˚ eşigi (19) gùr da∆ı gùrdurur sìn 

Zùr zä-yı úArabìnüè ◊ammıyıla idmän ile ≈ä´ıl olan (20) güc ü øuvvet maúnäsına bunuè 

ile täb u tüvän beyninde farø eväõil-i şer≈de sebø itdi (21) dìr däl-ı mühmelenüè kesri ve 

yänuè sükùnuyıla gic maúnäsına dùr däluè ◊ammıyıla ve vävıla ränuè sükùnıyıla [M71b] 

(1) ıraø úArabca baúìd maúnäsına pes bu beyt merhùn øabìlindendür gùr {≈attä bir gün 
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şikärda bir görk ardına düşüp gider gùr bir ma˚araya gider bu da ardınca andan ´oèra 

niçe oldu˚ı maúlùm olur} käf-ı úAcemìnüè ◊ammı ve vävıla ränuè sükùnıyıla (2) ≠a˚ 

merkebi Türkce øulan da∆ı dirler Behräm-ı gùr didükleri cebbär pädişähuè vech-i 

tesmiyesi (3) a´lı keläm-ı i◊äfìdür i◊äfeti ednä müläbese içündür úilm olma˚ıla mu◊äfuè 

ä∆ırından ´oèra säkin øılmışlardur [şekärìn aèa ta∆´ì´ itdügiçündür (4) ve da∆ı gùr lü˚at-

ı müştereke olup sìn úArabca maøbere ve úayş u úişret ve neşä≠ (5) ve ocaø ve ba∆ìl 

maúnäsına gelür taø≠ìú da∆ı øuvve mefäúìlün te di zù feúùlün rı da∆ı dì mefäúìlün (6) ri gic 

dùr feúùlün ıraø ≠a˚ e mefäúìlün şigi gù feúùlün rı da∆ı gùr mefäúìlün durur sìn (7) feúùlün 

270        Kise olsa ≠olu aøça digil kìse-i pür-sìm  

     Ger olsa çanaø altun (8) dinür käse-i zerrin 

Pür bä-yı úAcemìnüè ◊ammıyıla ≠olu úArabca meş≈ùn maúnäsına sìm  {yä ile mìmüè 

sükùnıyıla olursa otuzuncı maúnäsına olur} (9) sìnüè kesri ve yä ile mìmüè sükùnıyıla 

gümüş úArabca fu◊◊a maúnäsına ve aøça maúnäsına da∆ı istiúmäl (10) olınur gümüşden 

oldu˚ıçün kìse-yi pür-sìm dimek ≠olu akça kìse dimekdür käse çanaø (11) úArabca øa´úa 

maúnäsına zerrìn zer altun yäyıla nùn nisbet içündür käse-yi zerrìn dimek (12) altuna 

mensùb yaúnì altundan käse dimekdür taø≠ìú kise olsa mefäúìlün ≠ol’aøça feúùlün (13) 

digil kìse mefäúìlün i pür-sìm feúùlün ger olsa ça mefäúìlün naø altun feúùlün dinür käse 

(14) mefäúìlün i zerrìn feúùlün 

271   Digil ´aløıma ∆ùşe da∆ı azu˚a tùşe  

Æatıø (15) nän-∆ùriş oldı digil hegbeye ∆urçìn 

∆ùşe ∆ä-yı muúcemenüè ◊ammı ve vävuè sükùnı (16) ve {hä-yı úalämet ile} fet≈-i şìn-i 

muúceme ile üzümüè ve ∆urmanuè saløumı ve bu˚dayuè ve arpa (17) nuè başı ve gökde 

bir burc adıdur ki sünbüle dirler tùşe ◊ammı tä-yı mü§ennät-ı fevøıyye ile (18) ∆ùşe 

vezninde azıø úArabca zäd maúnäsına nän-∆urìş {kütb-i lü˚atında nän ∆urìş ile mutta´ıl 

yazılmuş nä®ım-ı mer≈ùm da∆ı öyle itmek gerek idi} nän etmek ∆urìş ism-i ma´dardur 

(19) yiyiş maúnäsına nän-∆uriş bu ikisinden mürekkebdür etmek øatu˚ı úArabca idäm 

maúnäsınadur (20) vävı resmìdür ∆urçìn ∆ä-yı muúcemenüè ◊ammı ve ränuè sükùnı ve 

cìm-i úAcemìnüè kesriyile ∆urç mi§lehu ∆urçìn (21) keŸälik hegbe maúnäsınadur ve 

∆oros ibügine da∆ı dirler taø≠ìú digil ´aløı mefäúìlün ma ∆ùşe [M72a] (1) feúùlün da∆ı azu 

mefäúìlün ˚a tùşe feúùlün ≠atıø nän-∆ù mefäúìlün riş oldı feúùlün digil hegbe (2) mefäúìlün 

ye ∆urçìn feúùlün 
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272   Göèül niçe bir aldar seni semiz ü ≠atlu  

Dilä çend-i (3) firìbed turä ferbih ü şìrìn 

Dilä ey göèül {dimekdür ä∆ırındagi elif ≈arf-i nidädur} çend (4) niçe firìbed aldar turä 

seni ferbih fänuè fet≈i ve ränuè sükùnı ve bä-yı muva≈≈idenüè kesri ve hänuè (5) 

sükùnıyıla ferbì mi§lehu semiz úArabca semìn maúnäsına şìrìn ≠atlu taø≠ìú göèül niçe 

mefäúìlün (6) bir aldar feúùlün seni semi mefäúìlün zü ≠atlu feúùlün dilä çend-i mefäúìlün 

firìbed feúùlün (7) turä ferbi mefäúìlün hü şìrìn feúùlün  

273  Mefäúìlün feúùlün mefäúìlün feúùlün (8) 

Dürüş úilm ü kemäle ideler saèa ta≈sìn 

Taø≠ìú dürüş úilm ü mefäúìlün (9) kemäle feúùlün ideler sa mefäúìlün èa ta≈sìn feúùlün 

hämişde bu da∆ı menøùldür (10) 

22 Elä iy şeh-i {vezn içün şìn sekte ile oøınur} ∆ùbän dil ü cänı ideyin cäy  

Saúädetle burayı (11) şerìf eyle ser-ä-päy  

 

Mefäúìlün feúùlün mefäúìlün feúùlün  

Çü mekfùf (12) ola ma∆zù hezec ba≈rı dilä säy 

Dil ile äsäydan mürekkeb va´f-ı terkìbìdür dil (13) göèül äsäy va´f-ı terkìbì ma´darı 

äsäyänìdendür dièlendirmek maúnäsına müteúaddìdür (14) läzumı äsäyìdendür 

{dièlemek maúnäsına} dilä säy göèül dinlendirici yaúnì göèüle işrä≈at ve ´afä virici (15) 

dimekdür ba≈ruè ´ıfatıdur  

Ba≈r-ı §ülü§-i úaşrìn øı≠úa-yı derba≈r-ı ferú-i medìd-i mü§emmen (16) 

274      Şäne ≠araø bıyık burùt hem ´aøal adı rìşdür  

    Rìşe ´açaødurur da∆ı (17) bart baş adı rìşdür 

Şäne şìn-i muúceme ile ve nùnuè fet≈iyile ve hä-yı úalämet (18) ile ´aøal ≠ara˚ı 

maúnäsına şäyiúdür ve øıl ≠ara˚ına da∆ı ı≠läø olınur burùt bä-yı muva≈≈idenüè (19) ve rä-

yı mühmelenüè ◊ammı ve vävıla tänuè sükùnıyıla bıyıø úArabca şärib maúnäsına rìş 

kesre-yi (20) ´arì≈a ile ´aøal úArabca li≈ye maúnäsına ve kişilik ≠on ve feräce ve yüè 

maúnäsına rìşe ´açaø (21) maúnäsına rìş ränuè kesresin fet≈aya imäle ile Türkce bart baş 

úArabca øar≈a maúnäsına [M72b] (1) taø≠ìú şäne ≠araø müfteúilün bıyık burùt mefäúilün 

hem ´aøal a müfteúilün dı rìşdür mefäúilün (2) rìşe ´açaø müfteúilün durur da∆ı mefäúilün 

bert baş a müfteúilün dı rìşdür mefäúilün (3) 

 



216 

275      Æaşa˚ı däbe bäd-künd arøası kuj ∆o kùj-püşt  

    Köse vü ´aøalı øaba (4) kùsec ü belme rìşdür 

Bäd-künd a´lında va´f-ı terkìbìdür debe kişiye úilm olmışdur (5) kùj-püşt kùj ile püştden 

mürekkebdür kùj käf-ı úArabìnüè ◊ammı ve vävuè sükùnı ve zä-yı (6) úAcemì ile egri ve 

iki bükülmüş maúnäsına püşt arøa kùj-püşt arøası bügri dimekdür (7) a´lında püşt-i kùj 

idi úilm olma˚ıla kùj taødìm olundı ve da∆ı nä®ım-ı mer≈ùm bunı (8) arøası kùj ile taúbìr 

itmesi yirinde degildür zìrä kùj Türkìde istiúmäl olınmaz pes bunuè (9) yirine arøası 

bügri kùj-ı püşt dise ı®har olurdı kùsec käf-ı úArabìnüè ◊ammıyıla úalämet-i (10) taúrìb 

içün ä∆ırına cìm ziyäde olunmışdur kùse laf®ı Türkìde da∆ı şäyiúdür ´aøalı (11) az ve 

seyrek olan kimesneye dirler pes nä®ım-ı mer≈ùmuè secì diyecegine laf®-ı (12) Färsì 

getürüp kùse ve belme-rìşdür dise evlä olurdı nitekim Lü≠fulläh (13) ~alìmì böyle 

itmişdür zìrä anuè va®ìfesi elfä®-ı Färsìyyenüè meúänìsini beyändur yo∆sa (14) elfä®-ı 

úArabiyyenüè meúänìsini beyän degildür belme rìş belme ile rìşden mürekkebdür belme 

bä-yı (15) muva≈≈idenüè fet≈i ve lämuè sükùnı ve hä-yı úalämet ile ulu büyük 

maúnäsınadur büzürg gibi (16) rìş ´aøal ´aøalı büyük ve øaba olan kimseye belme rìş 

dirler bunuè da∆ı a´lı rìş-i belmedür (17) úilm olma˚ıla taødìm ü teõ≈ìz olunmışdur taø≠ìú 

≠aşa˚ı däbe müfteúilün bäd-künd mefäúilün (18)  arøsı kuj ∆o müfteúilün kùj-püşt 

mefäúilün köse vü ´a müfteúilün øalı øaba mefäúilün (19) kùsec ü bel müfteúilün me 

rìşdür mefäúilün 

276  æuyru˚a düm di rìm iriè nìm (20) yarım ´ırım deväl  

™u ´ı˚ırı başı nedür kelle-yi gäv-mìşdür 

Düm däl-ı mühmelenüè [M73a] (1) ◊ammıyıla øuyruø maúnäsına atda ve itde ve her 

≈ayvända istiúmäl olınur ve bir sebìl-i istiúäre her nesnenüè (2) ä∆ırında istiúmäl olınur 

rìm rä-yı mühmelenüè kesri ve yä-yı mü§ennät-ı ta≈tiyenüè sükùnıyıla iriè úArabca 

´adìd (3) maúnäsına ve aø geyige ve Mı´ır øava˚ına da∆ı dirler nìm nùnuè kesri ve yä-yı 

mü§ennät-ı ta≈tiyenüè sükùnıyıla yarım (4) úArabca nı´f maúnäsına duväl {duväl-pä 

øayış baldurlu dirler ≠äõife-yi zer-Hindùsitända yol üstüne oturup ayaølarını düşürüp 

altına aldururmuş yanına gelen ädeme neyi getürsen ∆ayra girsüè dermiş baú◊ılar esr 

giyüp omzuna alup götürmek istedikde hemän ayaølarnı mu≈kem ädemüè beline 

≠olarmuş ve da∆ı aşa˚a yuøaru şöyle segirtürmüş ki mecäli øalmayup düşer ölürmüş 

úayyär olana da∆ı duvälet dirler ≠äõife-yi mezbùreye teşbìhan}  däl-ı mühmelenüè ◊ammı 

ve vävuè fet≈iyile ´ırım didükleri øayışdur ki ≈ayvänuè (5) øarnı altına ve gerisine 

ururlar kelle käf-ı úArabìnüè fet≈i ve läm-ı müşeddede ile mu≠laøä baş ve depe (6) ve 
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øafa ve naøl olınur ki Çìn viläyetinde bir ädem başıdur ki ol yirüè pädişähınuè 

şaräb≈äne (7) sidür ol diyärda ne deèlü ba˚ı büyük kimse varise üzümlerin anuè içünde 

´ıøarlar da∆ı ≠olmaz (8) gäv-mìş ´u ´ı˚ırı gäv ile mìşden mürekkebdür a´lı mìş-i gävdur  

{nìm çehre bir nevú ma∆lùødur ki yarım yüzlü ve bir gözlü ve bir ellü ve bir ayaølu 

irkegi ´a˚ dişisi ´ol olur ikisini biri birine mutta´ıl ≠ursa hemän bir ädem ´ùretinde olur 

ve yine ayrılur da∆ı øaløı øaløı gider ˚äyetde øattäl ü ∆un∆¥är olur ve insän şeklinde 

olur} maúnä-yı terkìbìsi gävuè (9) mìşi yaúnì øoyuna benzeyen dimekdür vech-i 

müşäbehet oldur ki gävuè bir nevúi min vechin ehlìdür (10) evde beslenür 

∆ıdmetlenürler ve min vechin deştìdür niçe ayular yabända gezer kimse gözetmez mìş 

cinsinüè (11) da∆ı úumùmı vardur ehlìye ve deştìye anuèiçün meŸkùr ≈ayvänuè mìşe 

i◊äfeti cäyiz olunmışdur (12) kelle-yi gäv-mìş dimek ´u ´ı˚ırı başı dimekdür taø≠ìú 

øuyru˚a düm müfteúilün di rìm iriè {úilm olma˚ıla taødìm ve teõ∆ìr olunmışdur} 

mefäúilün (13) nìm yarım müfteúilün ´ırım deväl mefäúilün ´u ´ı˚ırı müfteúilün başı 

nedür mefäúilün kelle-yi gä (14) müfteúilün vemìşdür mefäúilün  

277  Göz øapa˚ına pìle di pür ≠oludur kedù øabaø  

    Boş (15) tehì vü baş ser artuø da∆ı bìşdür
288

 

Pìle bä-yı úAcemìnüè kesri ve yä-yı mü§ennät-ı ta≈tiyyenüè sükùnı (16) ve hä-yı úalämet 

ile göz øapa˚ı úArabca cefn maúnäsına ve çerçi äleti ve göèül ibrişimi ve göèül øurdı 

(17) ve çatal demrenlü oø maúnäsına da∆ı gelür pür bä-yı úAcemìnüè ◊ammıyıla ≠olu 

úArabca meş≈ùn maúnäsına kedù käf-ı (18) úArabìnüè fet≈i ve däl-ı mühmelenüè ◊ammı 

ve vävuè sükùnıyıla øapaø úArabca øaraú maúnäsına tehì tä-yı mü§ennät-ı (19) 

fevøıyyenüè fet≈i ve hänuè kesri ve yänuè sükùnıyıla boş úArabca ∆älì maúnäsına tehì 

tehüè ittibä u müzävece (20) ≠arìøıyıla istiúmäl olınur ser baş úArabca reõs maúnäsına bìş 

bä-yı úArabìnüè kesriyile artuø (21) úArabca Ÿäõid ve ke§ìr maúnäsına baú◊-ı nüs∆ada 

artu˚a maúnì bìşdür väøıú olmışdur baú◊ısındda da∆ı  [M73b] (1) artuø yaúnì bìşdür väøıú 

olmuşdur ammä ikisi da∆ı ´a≈ì≈ degildür taø≠ìú göz øapa˚ı müfteúilün na pìle di (2) 

mefäúilün pür ≠oludur müfteúilün kedù øabaø mefäúilün boş tehì müfteúilün vü baş ser 

mefäúilün (3) artuø da∆ müfteúilün ı bìşdür mefäúilün 

278      Çìre yegin di kimnùne zìre vü ∆ìre yoşdur (4) 

    Balı arınıè çü nùşdur dikeni da∆ı nìşdür   

Çìre cìm-i úAcemìnüè kesri ve yä-yı mü§ennät-ı ta≈tiyyenüè (5) sükùnı ve hä-yı úalämet 

ile yegin úArabca ˚älib maúnäsına ve yüreklü ve fa´ì≈ ve öèegü ve bìedeb (6) ve büyük 

                                                             
288 Vezin aksamaktadır 
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yol ve bir otuè adıdur çìr mi§lehu {ve eli uz olup neye yabışursa elinden gelen kimseye 

çìre-dest dirler} zìre zä-yı muúcemenüè kesri ve yä-yı mü§ennät-ı ta≈tiyyenüè sükùnı ve 

hä-yı (7) úalämet ile Türkce kimnùn didükleri ot ∆ìre ∆ä-yı muúcemenüè kesri ile zìre 

vezninde Türkce yoş (8) yaúnì ≠onuø ädem dimekdür yoş laf®ı Färsìdür Türkìde da∆ı 

meşhùrdur ve da∆ı ∆ìre uyuşmuş (9) aú◊ä ve øamaşmış göz ve boş ve yor˚un ve 

ta≈ayyür ve bilmezlik ve bed-endiş ve lecùc kimse maúnäsına gelür (10) ∆ìr ve eli uz 

olmayup işe yaøışmayan kimseye ∆ìre-dest dirler nùş nùnuè ◊ammı ve vävıla (11) şìn-i 

muúcemenüè sükùnıyıla bal úArabca úasel maúnäsına ve çam a˚acı ve úäøıbet ve leŸŸet ve 

leŸŸetlü (12) şerbetler ve nùşìden laf®ından ´ì˚a-yı emr ve va´f-ı terkìbìdür ve içme 

maúnäsına ism-i ma´dardur (13) ma´darı nùşìdendür içmek úArabca şurb maúnäsına pes 

Lu≠fulläh ~alìmì nùş içmek şurb (14) maúnäsına ism-i ma´dardur didügünde ∆a≠ä 

itmişdür kemäle’n-≈afì nìş nùnuè kesri ve yä-yı mü§ennät-ı (15) ta≈≠iyye ile şìn-i 

muúcemenüè sükùnıyıla mu≠laøä a˚ulu ≈ayvanätuè ignesi ve dikeni naøale-yi lü˚ätuè 

(16) naøli böyledür nä®ım-ı mer≈ùmuè bal arusınuè ignesine ta∆´ì´i anlaruè taúmìmüne 

mu∆älifdür maøbùl (17) degildür taø≠ìú çìre yegin müfteúilün di kimnùne mefäúilün zìre 

vü ∆ì müfteúilün re yoşdur mefäúilün (18) bal arınıè müfteúilün çü nùşdur mefäúilün 

dikeni da müfteúilün ∆ı nìşdür mefäúilün (19)  

279      Muştulu˚a di müjde vü müzd kirä dönüm gerì  

    Vìje arı vü rìze uvaø yek (20) vìze bir øarışdur 

Müjde mìmüè ◊ammı ve zä-yı úAcemìnüè sükùnı ve däl-ı mühmelenüè fet≈i ve hä-yı 

úalämet (21) ile muştuluø maúnäsına ism-i ma´dardur ma´darı müjdedäden ve 

müjdegerdendür {muştulamaø maúnäsına} {muştu˚laø virilen nesneye müjdegänì 

dirler} müzd mìmüè [M74a] (1) ◊ammı ve zä-yı úArabìyile däl-ı mühmelenüè 

sükùnıyıla Türkce kirä úArabca ücret maúnäsına ve §eväb ve müşterì yılduzı (2) gerì käf-

ı úAcemìnüè fet≈i ve rä-yı mühmelenüè kesriyile dönüm maúnäsına ve evlik maúnäsına 

da∆ı gelür úArab (3) taúrìb idüp cerìb {Cevherì Sı≈ä≈da eydür el-cerìbu el-miødäru’l-

maúlùmu minhu’≠-≠aúämi ve’l-1ar◊ı289
} dir vìje vävuè kesri ve yä-yı mü§ennät-ı 

ta≈tiyyenüè sükùnı ve zä-yı úAcemìnüè fet≈i (4) ve hä-yı úalämet ile ∆äli´ Türkce arı ve 

päk maúnäsına vìj mi§lehu baú◊-ı naøale-yi lü˚at ∆ä´yiye maúnäsına (5) naøl itmişler ve 

bi’l-külliyye maúnäsına da∆ı naøl olınmuş rìze {rìze rìze oø oø dimekdür} rä-yı 

mühmelenüè kesri ve yä-yı mü§ennät-ı tahtiyyenüè (6) sükùnı ve rä-yı úArabìnüè 

fet≈iyile rìz mi§lehu uvaø uşaø da∆ı dirler úArabca ∆ard dirler ve dökmek maúnäsına (7) 

                                                             
289  Cerîb, yiyecek ve herhangi bir toprak parçasından belli bir miktarın adıdır. 
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olan rì∆tenden ´ì˚a-yı emr ve va´f-ı terkìbì olur ∆ùn-rìze gibi øan dökici maúnäsına (8) 

vìze vävuè kesri ve zä-yı úAcemìnüè fet≈i ve hä-yı úalämet ile øarış úArabca şibr 

maúnäsına baú◊-ı nüs∆ada (9) vìje düşmiş {ammä ˚ala≠dur} yek vize bir øarış dimekdür 

taø≠ìú muştulu˚a (10) müfteúilün di müjde vü mefäúilün müzd kirä müfteúilün dönüm gerì 

mefäúilün vìze arı müfteúilün vü rìz’uvaø (11) mefäúìlün yek vìze bir müfteúilün øarışdur 

mefäúilün 

280     Revnaø u fer da∆ı diger balta teber velì siper (12) 

   æaløana dirler oø u yay øoyacaø adı kìşdür 

fer fänuè fet≈iyile revnaø maúnäsına (13) diger däl-ı mühmelenüè kesri ve úalämet-i 

kesre olan yä ile da∆ı úArabìde väv-ı úä≠fe maúnäsına (14) ve ayrıø ve ikindü vaøti úa´r 

maúnäsına teber tä-yı mü§ennät-ı fevøäniyye-yi muøaddime ile bä-yı muva≈≈idenün 

(15) fet≈iyile balta úArabca feõs maúnäsına siper sìn-i mühmelenüè kesri ve bä-yı 

úAcemìnüè fet≈iyile øaløan úArabca cünne (16) maúnäsına ve üç øanatlu maúnäsına gelür 

nä®ımuè velì siper didügi mı´räú-ı §änìnüè evveline merhùndur (17) kìş käf-ı úArabìnüè 

kesri ve yä-yı mü§ennät-ı ta≈tiyye ile şìn-i muúcemenüè sükùnıyıla şol ´anduø ki içine 

oø (18) yay øoyarlar Türkce kiş dirler ve da∆ı meŸheb ve dìn maúnäsına da∆ı gelür 

nitekim şimdi gelicek beytde (19) gelür taø≠ìú revnaø u fer müfteúilün da∆ı diger 

mefäúilün balta teber müfteúilün velì siper mefäúilün (20) øaløana dir müfteúilün ler oø u 

yay mefäúilün øoyacaø a müfteúilün dı kìşdür mefäúilün 

281      Æapma˚a (21) di perestiş ü beslemege di perveriş  

    Zähide pärsä digil meŸheb ü dìn ∆u kìşdür  

 [M74b] (1) perestiş bä-yı úAcemìyile ränuè fet≈iyile ≠apış maúnäsına ism-i ma´dardur 

ma´darı perestìdendür ≠apmaø maúnäsına (2) nä®ım-ı mer≈ùmuè perestişe maúnä-yı 

ma´darì virüp ≠apmaø maúnäsına øılması ´a≈ì≈ degildür perveriş (3) bä-yı úAcemìnüè 

fet≈i ve rä-yı mühmelenüè sükùnı ve vävuè fet≈i ve rä-yı mühmelenüè kesriyile ism-i 

ma´dardur besleyiş (4) maúnäsınadur ma´darı perverdendür beslemek maúnäsına nä®ım-ı 

mer≈ùmuè perverişi {da∆ı beslemek} maúnäsına (5) øılması ´a≈ì≈ degildür pärsä bä-yı 

úAccemìyile ve vezn içün rä-yı mühmelenüè kesriyile zähid ve úäbid ve päk (6) dämen 

ve tezkiyelenmiş şähed ve ≈ilälzäde ve iş eri ve ivecek iş maúnäsına taø≠ìú (7) ≠apma˚a di 

müfteúilün perestiş ü mefäúilün beslemege müfteúilün di perveriş mefäúilün zähide pä (8) 

müfteúilün rısä digil mefäúilün meŸheb ü dìn müfteúilün ∆u kìşdür mefäúilün 
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282      Atlu süvär (9) u mertebe päye piyädedür yaya 

    Sac aya˚ı se-päyedür hem da∆ı sì∆ (10) şìşdür 

Süvär sìn-i mühmelenüè ◊ammıyıla atlu úArabca färis maúnäsına päye bä-yı (11) 

úAcemìyile ve yä-yı mü§ennät-ı ta≈tiyye ile ve hä-yı ˚ayr-ı melfù®a ile maúnä-yı ≈aøìøìsi 

nerdübändur istiúäre (12) ≠arìkıyla mertebe maúnäsına istiúmäl olınur ve a˚ac özdegi ve 

bahädur ve derece maúnäsına piyäde (13) yaya úArabca racil maúnäsına ve şa≠ranc 

piyädesi maúnäsına se-päye se-pa mi§lehu sac ayaø (14) ki üzerine ≠encere ve çölmek 

øorlar ve her nesne ki incileyin üç ayaølu ola ki da∆ı se-pä dirler (15) nitekim 

[çerä˚därlaruè] üzerine çıøup øandil yaøduølarına se-pä didükleri gibi ki Türkìde da∆ı 

meşhùrdur (16) ser ile päyìden mürekkebdür ser üç maúnäsına ä∆ırındaki hä-yı úalämet-i 

fet≈adur läkin sìn-i (17) fet≈a-yı ´arì≈a ile telaffu® olınmaz belki imäle ile telaffu® 

olınur ve ek§er (18) yirde işbäú olunup yä ile telaffu® olınur päy ayaø meŸkùr şìşlere se-

päyenüè (19) ı≠läøı üç ayaølu oldu˚içündür sì∆ sìn-i mühmelenüè kesri ve yä-yı 

mü§ennät-ı ta≈tiyye ile (20) ∆ä-yı muúcemenüè sükùnuyıla mu≠laøä şiş ki bir nesneyi 

´ancarlar gerek şecerden olsun ve gerek demürden (21) ≈u´ù´ıla kebäb demürine dirler 

ve emzük ve na≠as ve päländùz demüri ve çuväl ve ˚ıräre a˚zına [M75a] (1) sacduøları 

çuväl-dùz gibi şecerdür taø≠ìú atlu süvä müfteúilün r u mertebe mefäúilün päye piyä (2) 

müfteúilün dedür yaya mefäúilün sac aya˚ı müfteúilün se-päyedür mefäúilün hem da∆ı sì 

(3) müfteúilün ∆ı şìşdür mefäúilün 

283      Ínest äb-ı ∆oş-güvär äyed än ki teşneest
290

 (4)  

    Budur eyü sièici ´u gele oèa ´u´amışdur
291

 

ìnest budur äb-ı ∆oş-güvär (5) ∆oş-güvär úibäreti va´f-ı terkìbìdür ∆oş ile güvärden 

mürekkkebdür ∆oş eyü maúnäsına (6) güvär käf-ı úAcemìnüè ◊ammıyıla güvärìdenden 

va´f-ı terkìbìdür güvärìden ´ièmek ve sièirmek (7) maúnäsına läzım ve müteúaddì 

istiúmäl olınur äb-ı ∆oş-güvär dimek eyü sièici ´u dimekdür (8) äyed gele maúnäsınadur 

úale’l-ı´≠ılä≈ änki a´lı änrä ki dür ki ◊amìr-i mefúùl olan (9) ränuè ´ıfatıdur oèa ki 

dimekdür teşneest ´u´amışdur dimekdür {bu mädan muräd Ÿikr olınan lü˚at-ı 

mühimmätdur ki mä gibidür teşne gibi olan ≠älibe nefú-i küllì virür} {taø≠ìú ìnesti ä 

müfteúilün bı ∆oş-güvär mefäúilün äyed än ki müfteúilün teşneest mefäúilün budur eyü 

müfteúilün sièici ´u mefäúilün gele ki ´u müfteúilün ´amışdur mefäúilün} 

 

                                                             
290 Vezin aksamaktadır.  
291 Vezin aksamaktadır. 
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284      Müfteúilün (10) mefäúilün müfteúilün mefäúilün  

              úİlm ü kemäl ü maúrifet úärife özge úìşdur (11) 

úìş em§äline meväzin olsun içün kesr-i úaynıla oøınur ve illä a´lı fet≈a iledür {taø≠ìú úilm 

ü kemä müfteúilün li maúrifet mefäúilün úärife öz müfteúilün ge úìşdür mefäúilün}  (12) 

hämişinde bu da∆ı menøùldür 

23      Mürşid-i kämil ädemi cäm-ı cihän-nümä ider  

    Cäm-ı (13) cihän-nümä nedür äyine-i `udä ider  

Maúlùm ola ki cenäb-ı ~aøø úazze şänuhu (14) kemäl-i øudretiyile vücùd-ı insänìyi 

meclä-yı (15) Ÿät u ´ıfät olur mirät olma˚a müstaúid-i ∆alø itmegile vücùd-ı ≈ayvänìden 

(16) mümtäz øıldı pes bir ≠älib-i ´ädıø-ı müsteúid øaçan bir mürşid-i kämile teslìm-i 

vücùd idüp (17) andan mäyeli tev≈ìdi telaøøin itse ve irädet-i øaviyye birle tev≈ìd ü 

úibädät ü riyä◊ät (18) ve mücähedäta meş˚ùl olsa úale’tedrìc kendü ile ~aøø beyninde 

olan yetmiş büyük (19) ≈icäb refiú olunup vücùd-ı äyìne {iskenderì ki cäm-ı cihän-nümä 

dirler anuè gibi} {äyìne-yi iskenderì bir ≠aşdur ki cümle úälem anuè içinde görinür} olur 

pes anda ~aøø teúälånuè Ÿät (20) ve ´ıfätı ve cümle úavälim ü ekvän nümäyän olur 

{maúlùm ola ki ol yetmiş biè ≈icäbuè on bièi øalıbındadur on bièi da∆ı nefisdedür on 

bièi da∆ı øalbdedür on bièi da∆ı rù≈dadur on bièi da∆ı serdede on bièi da∆ı ∆afìdedür on 

bièi da∆ı a∆fådadur fe’l-ya≈fa®} ol vaøt kişi kendü nefs-i øudsì (21) sinüè ≈aøìøatini 

fehm ider läkin ol ma≈alde sälike läzımdur ki kendü nefsiyile ~aøøı temyìz [M75b] (1) 

eyleme eger nefsine ~aøø dise ta≈øìø kendüyi bulmamış olur ma∆lùø-ı `älıø olmaø 

nice muta´avvurdur (2) sälikìnden niçeler bu arada ˚ala≠a düşmüşlerdür maúnä-yı nefsi 

~aøø ´anmışlardur ene’l-~aøø (3) daúväsın urmışlardur şey∆ Ebù Yezìd Bes≠ämì 

øuddise sırrahu’s-sämì buyurmışlar otuz (4) yıl enväú-ı mücä≈edät ve riyä◊ät ve 

meŸellet øapusında oturdum otuz yıldan ´oèra (5) ~aøøıla benüm aramda olan ≈icäblaru 

øaldırdum gördüm Ebù Yezìd perde ardından ®ähir (6) oldı yaúnì Ebù Yezìd yine ebù 

Yezìde mütecellì oldı öyle ´andum ki istedigüm gine benmişüm çünki (7) ta≈øìø bildüm 

ta≈øìø görinen maúnä-yı Ebù Yezìd imiş çünki maúnä-yı Ebù Yezìdi bildüm (8) anda 

~aøøı bildüm Beyt  

Ey nüs∆a-yı nâme-yi ilähì ki tuyî 

V’ey äyìne-yi cemäl-i şähî (9) ki tuyî 
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Dil äyine-yi cemäl-i şähenşähest  

Ey her dü cihän ˚ıläf-ı äyìne-i (10) tuyî
292

 

Fe’l-yete≈aøøaø §ümme’l-yefhem  

     Müfteúilün mefäúilün müfteúilün mefäúilün 

     `abnıla ≠ayyıla (11) recez øalbüèi pür-´afä ider 

 

Ba≈r- erbäú-ı aşrìn øı≠úa-yı derba≈r-ı remel-i ma∆bùn (12) 

285   Firìb aldamaø oldı firìbìden aldanmaø 

Kişi cäblùs itmek nedür (13) yaúnì yaldanmaø  

firìb fä ile rä-yı mühmelenüè kesriyile ism-i ma´dardur aldayış maúnäsına (14) gäh olur 

ma´dar maúnäsına da∆ı istiúmäl olınur anuèiçün nä®ım-ı mer≈ùm bu maúnäya (15) øıldı 

firìbìden {firìfden mi§lehu} ma´dar-ı müteúddìdür aldamaø úArabca ∆ıdäú maúnäsınadur 

nä®ım-ı mer≈ùmuè aldanmaø maúnäsına läzım (16) øılması úArabìdür cäblùs cìm-i 

úArabìyile úAcemìyile da∆ı cäyizdür ve elifden ´oèra bä-yı muva≈≈ide ile (17) lämuè 

◊ammıyıladur ma´dar oldu˚ı zemän gerden ile istiúmäl olunup cäblùsgerden (18) dirler 

Türkce yaltaølanmaø {ve dilkilik itmek} yaúnì dostluø ´ùretin gösterüp ammä göèlünde 

olmamaø úArabca (19) taba´bu´ dirler pes nä®ım-ı mer≈ùm da∆ı cäblùsgerdendür yaúnì 

yal≠anmaø dise evlå (20) olurdı taø≠ìú firìb al feúùlün damaø oldı mefäúìlün firìbì feúùlün 

den aldanmaø (21) mefäúìlün kişi cä feúùlün blùs itmek mefäúìlün nedür yaú feúùlün ni 

yaldanmaø mefäúìlün [M76a] (1) 

286        Keşìdendürür çekmek güşädendürür açmaø  

      Lu˚atde bimenkìden øaøuyup ≠o≠uldanmaø (2) 

Keşìden käf-ı úArabìnüè fet≈i ve şìn-i muúcemenüè kesriyile ma´dardur çekmek 

maúnäsına güşäden käf-ı (3) úArabìnüè ◊ammıyıla ma´dardur açmaø ve açılmaø 

maúnäsına ma´darı läzım istiúmäl olınur müstaøbelätında (4) bir yä ziyäde idüp küşäyed 

ve küşäyende dirler bimenkìden {dendìden da∆ı dirler} bä-yı zäyidenüè ◊ammı ve 

mìmüè kesriyile bir kimseyi (5) øaøuyup ≠o≠uldanma˚a dirler ma´dardur ve cümle bu 

ba≈irde Ÿikr olınan kelimät heb ma´dardur taø≠ìú (6) keşìden feúùlün dürür çekmek 

mefäúìlün güşäden feúùlün dürür açmaø mefäúìlün lu˚atde feúùlün (7) bimenkìden 

mefäúìlün øaøyup feúùlün ≠o≠uldanmaø mefäúìlün  

 

                                                             
292 “Ey İlâhî mektubun bir nüshası olan ve ey sultanlığın güzellik aynası olan; gönül şâhlar şâhının 

güzellik aynasıdır. Her iki cihân, senin güzellik aynanın örtüsüdür.”  
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287        ˙unùden ımız˚anmaø uyumaø (8) bi∆usbìden  

      Bebäliş nihäden ser-∆u ya´du˚a ya´danmaø 

˚unùden ˚ayn-ı muúcemenüè (9) ◊ammıyıla bir şeyõe ≠ayanup uyumaø ki Türkce 

ımız˚anmaø dirler bi∆usbìden bä-yı zäyide ile ∆ä-yı muúceme (10) nüè ◊ammıyıla yatup 

uyumaø maúnäsına bebäliş bä-yı ùlä-yı zäyidenüè fet≈iyile bäliş ya´duø úArabca (11) 

visäde maúnäsına nihäden nùnuè kesriyile øomaø úArabca va◊ú maúnäsına ser baş 

mecmùúınuè maúnäsı (12) başı ya´du˚a øomaø yaúnì ya´du˚ı ya´danmaø dimekdür taø≠ìú 

˚unùden feúùlün ımız˚anmaø (13) mefäúìlün uyumaø feúùlün bi∆usbìden mefäúìlün 

bebäliş feúùlün nihäden ser mefäúìlün ∆u ya´du (14) feúùlün ˚a ya´danmaø mefäúìlün 

288   Begenmek pesendìden güzìden ögütlemek  

Seräyìden (15) ırlamaø bişermìden utanmaø 

Pesendìden bä-yı úAcemìyile sìn-i mühmelenüè fet≈iyile begenmek úArabca (16) ta≈sìn 

maúnäsına güzìden {güzìn üründü yaúnì her nesnenüè eyüsi} käf-ı úAcemìnüè ◊ammıyıla 

ögütlemek yaúnì bir şeyüè eyüsini üründüleyüp (17) seçmek úArabca inte∆äb maúnäsına 

müstaøbelätında nùn ziyäde olunup güzìnend ve güzìnende dinilür (18) seräyìden sìn-i 

mühmelenüè fet≈iyile ve kesriyile cäyizdür ırlamaø úArabca te˚annì maúnäsına 

bişermìden (19) bä-yı zäidenüè kesriyile utanmaø maúnäsına taø≠ìú begenmek feúùlün 

pesendìden mefäúìlün güzìden feúùlün (20) ögütlemek mefäúìlün seräyì feúùlün den 

ırlamaø mefäúìlün bişermì feúùlün den utanmaømefäúìlün (21) 

289      Çeşìdendürür ≠atmaø yemek ∆urden ü emmek 

    Mezìden mekìden hem bi˚urrìden ıèranmaø 

[M76b] (1) çeşìden cìm-i úAcemìnüè fet≈i ve şìn-i muúcemenüè kesriyile ≠a≠maø úArabca 

zevø maúnäsına ∆ùrden ∆ä-yı (2) muúcemenüè ◊ammı ve väv-ı resmiyile yemek úArabca 

ekel maúnäsına mezìden mìmüè fet≈i ve zä-yı úArabìnüè kesriyile (3) bir şeyõi ´orup 

emmek úArabca ma´´e maúnäsına ve ≠a≠maø maúnäsına da∆ı gelür (4) mekìden mìmüè 

fet≈i ve käf-ı úArabìnüè kesriyile bu da∆ı emmek maúnäsınadur (5) pes bu beyt merhùn 

øabìlindendür bi˚urrìden bä-yı zäide ile ˚ayn-ı muúcemenüè ◊ammıyıla ıèranmaø (6) 

yaúnì gürlemek arslan ıèranması gibi ve gerinüp sünmek maúnäsına da∆ı gelür taø≠ìú (7) 

çeşìden feúùlün dürür ≠atmaø mefäúìlün yemek ∆ur feúùlün den ü emmek mefäúìlün 

mezìden feúùlün (8) mekìden hem mefäúìlün bi˚urrì feúùlün den ıèranmaø mefäúìlün  
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290      Di süften delik delmek (9) direngìden eglenmek  

    Di fincä vü ˚al≠ìden gerinmek yuvalanmaø 

Süften sìn-i mühmelenüè (10) ◊ammıyıla delmek úArabca §eøab maúnäsına sünbìden 

mi§lehu müstaøbelätında fä yirine nùn ve yä getürüp (11) sìnend ve sìnende dirler 

direngìden däl-ı mühmelenüè kesri ve rä-yı mühmelenüè fet≈i ve nùnuè sükùnı ve käf-ı 

(12) úAcemìnüè kesriyile eglenmek úArabca lebe§ maúnäsına direnggerden da∆ı dirler 

läzımdur müteúddìsi direngänìden (13) dür fincä fänuè kesri ve nùnuè sükùnıyıla a´lı 

fincägerdendür ◊arùret-i vezn içün gerden ≈aŸf (14) olunmışdur fincìden mi§lehu 

gerinmek ki i≠≠ibäøatinde úillet úadd olınur úArabca tema≠≠ì dirler (15) ˚al≠ìden ˚ayn-ı 

muúcemenüè fet≈i ve lämuè sükùnıyıla úAcem bu ≠äları tä oøur belki gähì tä yazar 

yuvalanmaø (16) úArabca teda≈ruc maúnäsına yuvalmaø maúnäsına olan ˚al≠änìdenüè 

me≠ävìúidür taø≠ìú di süften (17) feúùlün delik delmek mefäúìlün direngì feúùlün den 

eglenmek mefäúìlün di fincä feúùlün vü ˚al≠ìden (18) mefäúìlün gerinmek feúùlün 

yuvalanmaø mefäúìlün 

   291      Çerìdendür otlamaø hem ä˚işten ı´lamaø (19) 

    Şuden ter zibärän yaúnì ya˚murdan ı´lanmaø 

Çerìden cìm-i úAcemìnüè fet≈i ve rä-yı mühmelenüè kesriyile (20) ve ränuè 

mu∆affefiyile teşdìdiyile cäyizdür otlamaø maúnäsına ä˚işten meddile ve ˚ayn-ı 

muúcemenüè kesriyile (21) a´lı ä˚ìştendür ta∆fìfi içün yä ≈aŸf olunmışdur ı´lamaø ve 

ı´lanmaø maúnäsına müteúaddì [M77a] (1) ve läzım istiúmäl olınur şuden ter yaş olmaø 

zibärän ya˚murdan yaúnì ya˚murdan ı´lanmaø (2) dimekdür taø≠ìú çerìden feúùlün dür 

otlamaø mefäúìlün hem ä˚iş feúùlün ten ı´lamaø mefäúìlün (3) şuden ter feúùlün zibärän 

yaú mefäúìlün ni ya˚mur feúùlün dan ı´lanmaø mefäúìlün  

292      Bihez cänest (4) ìn güftär eger mìkünì bäver  

    Bu söz yegdürür cändan ger iderseè inanmaø 

(5) bihez cänest cändan eyüdür ìn güftär bu söz eger mìkünì eger idersen bäver (6) 

burada inanmaø úArabca ta´dìø maúnäsına ma´dar istiúmäl olunmışdur ammä a´lında 

ism-i ma´dar (7) dur ma´darı bäverìdendür ve da∆ı bäver rästgùy yaúnì ≠o˚rı söyleyici 

maúnäsına da∆ı (8) gelür taø≠ìú bihez cä feúùlün nest ìn güftä mefäúìlün reger mì feúùlün 

künì bäver mefäúìlün (9) bu söz yeg feúùlün dürür cändan mefäúìlün ger ider feúùlün seè 

inanmaø mefäúìlün (10) 
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293       Feúùlün mefäúìlün feúùlün mefäúìlün  

     Kişi u´luluødandur işi u´luya (11) ≠anmaø  

taø≠ìú kişi u´ feúùlün luluødandur mefäúìlün işi u´ feúùlün luya  ≠anmaø (12) mefäúìlün 

hämişde menøùldür  

24       Bu ba≈r-ı ≠avìli gel işit ey boyı uzun (13) 

     Ki nice la≠ìf ü ∆ùb olur müntehä mevzùn  

     

     Feúùlün mefäúìlün feúùlün mefäúìlün (14) 

     Hemìşe saúädet yarıcıè devletüè efzùn 

 

Ba≈r-ı ∆ämis aşrìn øı≠úa-yı derba≈r-ı müteøärib (15) 

294  Çam a˚acı gìj ü øayın a˚acı ˚ùş 

 SA˚aç delegen ∆ùldur bùm bayøuş (16) 

Gìj käf-ı úArabìnüè kesri ve yä-yı mü§ennät-ı ta≈tiyye ile zä-yı úAcemìnüè sükùnıyıla 

çam şeceri ki úArabca ´anevber (17) dirler ˚ùş ˚ayn-ı muúcemenüè ◊ammı ve vävıla şìn-

i muúcemenüè sükùnıyıla øayın şeceri ki andan oø (18) düzerler ve säzendeler 

øabu˚undan za∆me dizerler ve bu˚day başı maúnäsına da∆ı gelür (19) ∆ùl ∆ä-yı 

muúcemenüè ◊ammı ve vävıla lämuè sükùnıyıla a˚aç delen øuşı ve ∆oros ibigi ve çavlaø 

(20) øuşı ve alaca serçe ve yayın balıø ve ◊iyäraø mer◊å ve öz øuşı maúnäsına gelür (21) 

bùm bä-yı úArabìnüè ◊ammı ve vävıla mìmüè sükùnıyıla úArabìdür Färsìde da∆ı 

müstaúmeldür bayøuş didükleri [M77b] (1) øuşdur ki emr-i ~aøøıla avı aya˚ına gelüp 

baú◊an yir ve baú◊an äzäd ider ve ügi øuşı ve ser≈ad (2) ve øarargäh maúnäsına da∆ı 

gelür taø≠ìú çam a˚a feúùlün cı gìj ü feúùlün øayn a˚a feúùlün cı ˚ùş (3) feúùlün a˚aç de 

{dälda bir ≈arf øadar teõennì gerek} feúùlün legen ∆ù feúùlün lidur bùm feúùlün bayøuş 

feúùlün 

295   Perìr öteki güne (4) di dey düne di  

Dün ı´ra˚ı giceye dùş u perendùş 

Perìr bä-yı úAcemìnüè fet≈i (5) ve rä-yı mühmelenüè kesriyile dün degil öteki gün di 

däl-ı mühmelenüè kesriyile dün úArabca emsì (6) maúnäsına dùş däl-ı mühmelenüè 

◊ammı ve vävıla şìn-i muúcemenüè sükùnıyıla {dün gice maúnäsına} perendùş bä-yı 

úAcemìyile (7) rä-yı mühmelenüè fet≈i ve nùnuè sükùnı ve däl-ı mühmelenüè ◊ammı ve 

vävıla şìn-i muúcemenün sükùnıyıla (8) dün gice degil öteki gice maúnäsına ki ˚alì® 

Türkìsi ı´ra˚ıdur {dünki güne degil öteki güne ı´ra˚ı gün dirler} taø≠ìú perìr ö feúùlün (9) 



226 

teki gü feúùlün ne di dey feúùlün düne di feúùlün dün ı´ra feúùlün ˚ı gice feúùlün ye dùş u 

(10) feúùlün perendùş feúùlün 

296   Döşek cäme-∆¥äb oldı úuryan yalıncaø (11)  

Derä˚ùş kün øoc øucaø oldı ä˚ùş 

Cäme-∆¥äb döşek a´lında cäme-yi ∆¥äbdur (12) úilm olma˚ıla øäyide-yi terkìb ta˚ayyür 

olunup cämenüè ä∆ırındaki hemze ki úalämet-i i◊äfetdür (13) ≈aŸf olunmışdur úuryän 

úArabìdür Färsìde müstaúmel degildür bu ki taúarru◊ nä®ım-ı mer≈ùmuè (14) va®ìfesi 

degildür derä˚ùş kün däl-ı mühmele ile rä-yı mühmelenüè fet≈iyile emr-i ∆ä◊ırdur (15) 

øoc maúnäsına {der ile ä˚ùşden müekkebdür} ma´darı ä˚ùşgerdendür øoçmaø úArabca 

ye◊ummu maúnäsına ä˚ùş meddile ve gayn-ı (16) muúcemenüè ◊ammıyıla bir øucaø 

arpa ve bu˚day destesi ≈uzme maúnäsına ve øucmaø ve øuculmaø maúnäsına (17) olan 

ä˚ùşìdenden ism-i ma´dar ve emr-i va´f-ı terkìbì da∆ı gelür taø≠ìú (18) döşek cä feúùlün 

me-∆¥äb ol feúùlün dı úuryan feúùlün yalıncaø feúùlün derä˚ù feúùlün şı kün øoc (19) 

feúùlün øucaø ol feúùlün dı ä˚ùş feúùlün 

297   Sümük ∆ılmdür da∆ı bìnì burundur (20)  

æafä ≈ìre øulaø dibidür binä-gùş 

∆ılm ∆a-yı muúcemenüè ◊ammıyıla yä∆ud kesriyile sümük ki burundan (21) çıøan 

bal˚amdur úArabca mu∆a≠ dirler ∆ım mi§lehu bìnì bä-yı muva≈≈idenüè kesri ve yä-yı 

mü§ennät-ı ta≈tiyyenüè sükùnı ve nùnuè [M78a] (1)  kesriyile burun úArabca enf 

maúnäsına ve dìdenden ´ì˚a-yı mu≈ä≠ab-ı müstaøbeldür gör göresin maúnäsına (2) ≈ìre 

≈a-yı mühmelenüè kesri ve yä-yı müsennät-ı ta≈tiyyenüè sükùnı ve rä-yı mühmelenüè 

fet≈i ve hä-yı ˚ayr-ı melfù®a ile øafa (3) Türkce eèse maúnäsına binä-gùş bä-yı 

muva≈≈idenüè kesriyile øulaø tozı maúnäsına taø≠ìú sümük ∆ıl (4) feúùlün midür da 

feúùlün ∆ı bìnì feúùlün burundur feúùlün øafä ≈ì feúùlün re øulaø feúùlün (5) dibidür 

feúùlün binä-gùş feúùlün 

298   Di kirpiye çìzì vü maymuna kebì  

Hem ähù (6) geyik ≠avşana hem di ∆argùş 

Çìzì cìm-i úAcemìnüè kesriyile bir nesne dimekdür {kirpi} maúnäsına (7) degüldür belki 

kirpi maúnäsına olan çìzùdur çìzuvä mi§lehuhù ˚älibä näsi∆ùn çìzùyı çìzìye (8) ta≈rìf 

itmişler kebì käf-ı úArabìnüè fet≈i ve bä-yı müşeddedenüè kesriyile maymun didükleri 

≈ayvändur (9) ähù meddile ve hänuè ◊ammıyıla geyik didükleri ≈ayvän úArabca ®abì 

dirler ve úayb maúnäsına da∆ı gelür ∆argùş (10) ≠avşan úArabca erneb maúnäsına ∆ar ile 

˚ùşden mürekkebdür ∆ar merkeb gùş øulaø øula˚ı (11) merkeb øula˚ına müşäbih 
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olma˚ıla ≠avşana ∆argùş dimişlerdür taø≠ìú di kirpi feúùlün (12) ye çìzì feúùlün vü maymu 

feúùlün na kebì feúùlün hem ähù feúùlün geyik ≠av feúùlün şana hem feúùlün (13) di 

∆argùş feúùlün 

299   Yemek ∆ordenì sìr ≠oø rùze orçdur 

Edik mùze oldı (14) papıç oldı pä-bùş 

∆ordenì {ve ∆ùrden laf®ından mä◊ì vü ism-i ma´dardur ve ´ataşdı ve bulaşdı maúnäsına 

da∆ı gelür} {ve da∆ı cetsen ≈amle eylemek ´ancmaø ve za≈metlü olmaø maúnäsına da∆ı 

gelür} ∆ord väv-ı resmìyile ≠aúäm maúnäsına berd ü serd øäfiyesinde (15) istiúmäl olınur 

∆ordenìnüè yäsı yä-yı mäldür ki eväõil-i şer≈de taf´ìli sebø itdi yemege müntehì (16) 

≠aúäm dimekdür sìr {imäle ile øayd olundı zìrä imälesiz kesre-yi ´arì≈a ile olursa 

´armaşıø maúnäsına olur} sìn-i mühmelenüè kesresin fet≈aya imäle ile ≠oø yaúnì 

yemekden ≠oymuş úArabca (17) şebúän maúnäsına rùze rä-yı mühmelenüè ◊ammı ve zä-

yı úArabìnüè fet≈i ve hä-yı úalämet ile (18) oruç úArabca ´avm maúnäsına gün maúnäsına 

olan rùze i∆ti´ä´ı oldu˚ından ötüri ä∆ırında (19) ki hä edätı i∆ti´ä´dur rùzedär oruç 

≠utucı úArabca ´äõim maúnäsınadur mùze mìmüè (20) ◊ammı ve vävuè sükùnı ve zä-yı 

úArabìnüè fet≈i ve hä-yı úalämet ile edik úArabca ∆uf maúnäsına pä-bùş [päbük mi§lehu 

päbünük keŸälik] papıç maúnäsına (21) ayaø maúnäsına olan pä ile örti maúnäsına olan 

pùşden mürekkebdür [M78b] (1) a´lı pùş-ı pädur ayaø örtüsi dimekdür úilm olma˚ıla 

mu◊äfun ileyhe taødìm olunmışdur ve da∆ı (2) pùş örtmek maúnäsına olan pùşìdenden 

´ì˚a-yı emr ve va´f-ı terkìbì da∆ı istiúmäl olınur (3) taø≠ìú yemek ∆or feúùlün denì sì 

feúùlün ri ≠oø rù feúùlün ze orçdur feúùlün edik mù feúùlün (4) ze oldı feúùlün papıç ol 

feúùlün dı pä-bùş feúùlün 

300   Uçuø ≠utmuşa dìv-fersäy (5) dirler  

`ıred úaøla di ögi gitmişe bìhùş 

Dìv-fersäy uçuø ≠utmış kimesne (6) dìv ü versäy mi§lehu ∆ıred {∆ä-yı muúcemenüè 

kesriyile øayd olundı zìrä ◊ammıyıla ∆ured uvaø maúnäsınadur ve fet≈iyile ∆ared özlü 

balçuø ki aya˚a yapışur} ∆ä-yı muúcemenüè kesri ve rä-yı mühmelenüè fet≈iyile úaøıl 

maúnäsına bìhùş ögi (7) gitmiş kimesne zìrä hùş ög maúnäsınadur ki úaølıè veräsında bir 

≈äletdür ki taf´ìli sebø (8) itdi taø≠ìú uçuø ≠ut feúùlün muşa dì {şìnda bir miødär teõennì 

gerekdür vezn içün} feúùlün vi fersä feúùlün yı dirler feúùlün (9) ∆ıred úaø feúùlün la di ö 

feúùlün gi gitmi feúùlün şe bì-hùş feúùlün 
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301   Æoøuşmaødur (10) äsìb ü äşùb ürki  

Uruş rezm øatı vü ˚av˚ä ∆alälùş  

äsìb (11) meddile ve sìn-i mühmelenüè {kesri} ve yä-yı mü§ennät-ı ta≈tiyye ile bä-yı 

muva≈≈idenüè sükùnıyıla ≠oøuşma ve yan başı gelme (12) maúnäsına ism-i ma´dardur 

´oèra za≈met ve meşøùl maúnäsına şäyìú olmışdur nä®ım-ı mer≈ùm maúnä-yı (13) 

ma´dar ile taúbìr idüp ≠oøışmaø dir äsìb dimesi yirinde degildür äşùb meddile (14) ve 

şìn-i muúcemenüè ◊ammı ve vävıla bä-yı muva≈≈idenüè sükùnıyıla ürki yaúnì her 

nesnenüè (15) ürküp biri birine øarışması ism-i ma´dardur ma´darı aşüftendür ve da∆ı 

äşùb deèiz (16) mevci ve kesgü ki anuèıla od øarışdururlar ve äşüftenden ´ì˚a-yı emr ve 

va´f-ı terkìbì (17) da∆ı gelür rezm rä-yı mühmele-yi muøaddimenüè fet≈i ve zä-yı 

muúceme ile mìmüè sükùnıyıla uruş yaúnì ˚av˚ä (18) ve cenk maúnäsına ∆alälùş 

meşhùrdur ∆ırärùş mi§lehu ammä nädirdür øatı øav˚a maúnäsına (19) ve mu≠laøä ˚alebe 

ve øatı ve güft ü gùy yaúnì dedi øodı ve şùrsäv ve ∆alø arasında (20) olan çäv maúnäsına 

da∆ı gelür taø≠ìú ≠oøuşmaø feúùlün dur  äsì feúùlün bü äşù (21) feúùlün bi ürki feúùlün 

uruş rez feúùlün mi dür øa feúùlün tı ˚av˚ä feúùlün ∆alälùş [M79a] (1) feúùlün 

302   Ferişte sürùş u edeb oldı ferheng 

Delüye di dìväne hem da∆ı (2) medhùş 

Sürùş sìn-i mühmele ile rä-yı mühmelenüè ◊ammı ve vävıla şìn-i muúcemenüè 

sükùnıyıla (3) cänib-i ~aøødan enbiyäya ∆aber getüren ferişteye dirler Şems Fa∆rì ve 

ebù Man´ùr Esedì Cebräõìl (4) dirler dimişler ferişte hä-yı ˚ayr-ı melfù®a ile mu≠laøä 

melege dirler pes nä®ım-ı mer≈ùmùè muøayyedi (5) mu≠laø ile te˚ayyür idüp ferişte 

sürùş dimesi ma≈all-i kelämdur ve da∆ı firişte da∆ı Färsìdür (6) Türkìde şäyiúdür a´lı 

perhùşte per ile hışteden mürekkebdür per bä-yı úAcemìyile øanat maúnäsınadur (7) 

bänuè fäya tebdìli şäyiúdür yarısı da pärsìde Färsì ve ı´bahända ı´fahän didükleri gibi (8) 

hışte ´alı virmek maúnäsına olan hìştenden ism-i mefúùldür øuş øanatlarını yaysa fürù 

(9) hişt dirler ta´vvìrlerde ferişte øanatlarnı açıø yazduølarıçün perhişte dinmişdür (10) 

bu da∆ı cäyizdür ki feriştenüè {cüzõ-i ä∆ırı} hişte ola ki ´ì˚a-yı mä◊ìdür ä∆ırındaki hä 

maúnä-yı úäm-ı (11) terkìbìden maúnä-yı ∆ä´´-ı úilmìye naøl içün ola nitekim 

hem∆¥äbedeki hä gibi ferheng fer ile (12) hengden mürekkebdür fer ol maúnädan 

úibäretdür ki Türkìde aèa fer dirler heng a˚ırluø maúnäsına (13) dur bunuèıla edebden 

kinäye iderler nitekim böyle kinäye Türkìde da∆ı vardur ki fülan edeblidür (14) diyecek 

yirde a˚urdur dirler pes mecmùú-ı mürekkeb-i ı´≠ılä≈-ı ehl-i Fürsde edeb maúnäsına 

istiúmäl (15) olınur dìväne delü úArabca mecnùn maúnäsına ta≈øìøi budur ki ä∆ırındaki 
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hä teşbìh içündür (16) ki dìve teşbìh olunmışdur elif ile nùn teşbìhde mübäla˚a içündür 

ve bunuè ne®äyiri (17) Färsìde çoødur tetebbuú idene ∆afì degildür medhùş bu da∆ı delü 

maúnäsınadur taø≠ìú (18) ferişte feúùlün sürùş u feúùlün edeb ol feúùlün dı ferheng feúùlün 

delüye feúùlün di dìvä (19) feúùlün ne hem da feúùlün ∆ı medhùş feúùlün 

 303   ™alıvir diseè di rehä kün di ten zen (20) 

Diseè epsem ol hem di mìbäş ∆ämùş 

Rehä kün emr-i ∆ä◊ırdur ´alıvir dimekdür (21) ma´darı rehägerdendür ´alıvirmek 

maúnäsına rehänden mi§lehu ten zen emr-i ∆ä◊ırdur [M79b] (1) epsem ol dimekdür 

ma´darı ten zedendür epsem olmaø maúnäsına tem zeden mi§lehu pes ten zen øavli 

mı´räú-ı (2) §änìnüè evveline merhùndur mìbäş ∆ämùş bu da∆ı epsem ol dimekdür emr-i 

∆ä◊ırdur ma´darı (3) ∆ämùş şudendür epsem olmaø maúnäsına ∆ämùşìden mi§lehu 

läzımdur müteúaddìsi ∆ämùş (4) gerdendür epsem eylemek maúnäsına taø≠ìú ´alıvir 

feúùlün diseè di feúùlün rehä kün feúùlün (5) di ten zen feúùlün diseè ep feúùlün sem ol 

hem feúùlün di mìbä feúùlün şı ∆ämùş feúùlün (6) 

304   Diyeyin saèa diyecekler sen işit  

Bigùyem betù güftenìhä tu bünyùş (7) 

Bigùyem diyeyin betù saèa güftenìhä diyecekler güftenìnüè cemúidür güftenìde olan yä 

yä-yı (8) mäldür söylencek yaúnì söylenmege läyıø söz dimekdür tu sen bünyùş emr-i 

∆ä◊ırdur (9) işit maúnäsına evveline bä ile yä ziyäde olunmışdur ma´darı yùşìden ve yä-

yı mü§ennät-ı ta≈tiyyenüè (10) ◊ammıyıla işitmek maúnäsına baú◊-ı nüs∆ada bìnùş 

väøıúdur nùnıla ammä ˚alä≠dur taø≠ìú diyeyin (11) feúùlün saèa di feúùlün yecekler 

feúùlün sen işit feúùlün bigùyem feúùlün betù güf (12) feúùlün tenìhä feúùlün tu bünyùş 

feúùlün 

305   Feúùlün feúùlün feúùlün feúùlün  

İt üstäŸa (13) ∆ıdmet ´aøın olma˚ıl lùş  

Lùş lämuè ◊ammı ve vävıla şìn-i muúcemenüè sükùnuyıla (14) Färsìdür Türkìde da∆ı 

meşhùrdur süst ü kähil yaúnì tembel ädem dimekdür ve balçıø (15) ki ≈ayvän batar aèa 

da∆ı lùş dirler taø≠ìú it üstä feúùlün Ÿa ∆ıdmet feúùlün ´aøın ol (16) feúùlün ma˚ıl lùş 

feúùlün hämìşde bu da∆ı menøùldür 

25   Nigärä semen-ber şeker-leb (17) perì-rù  

Beèi úanber-i ter ´açı ˚äliye-bù  

Semen sìn-i mühmele ile mìmüè fet≈iyile bir nevú (18) aø çiçekdür ki baú◊-ı yirde aèa 

ya˚mur çiçegi dirler ve yasemìne ve yonca çiçegine da∆ı (19) dirler ber gögüs 
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maúnäsına semen-ber dimek semen gögüslü dimekdür nigäruè gögsi (20) beyä◊ ´äfì 

olmada ol çiçege yä∆ùŸ yäsemen çiçegine teşbìhdür şeker-leb şeker (21) ≠u≠aølu 

dimekdür bu da∆ı nigäruè ´ıfatıdur leŸŸetde nigäruè ≠u≠a˚ı şekere teşbìh olunmışdur 

[M80a] (1) perì Färsìdür úArabìsi cinnìdür ve da∆ı güneş maúnäsına da gelür nitekim 

burada bu maúnäyadur (2) perì-rù dimek güneş yüzlü dimekdür úanber-i ter úanberraø 

dimekdür úanber maúrùf øoøulu (3) nesnedür ter edät-ı taf◊ìldür ˚äliye øalye mi§k 

didükleri ≠ayb-ı maúrùfdur ki ≈ätùnlar (4) istiúmäl iderler ˚äliye-bù dimek øalye mi§k 

øoøulu dimekdür  

Feúùlün feúùlün feúùlün (5) feúùlün 

Teøärüb k’ola sälim uş ey perì-rù 

 

Ba≈r-ı sitte úışrìn øı≠úa-yı (6) derba≈r-ı ∆afìf 

306    Hem perìden uçmaø u hem da∆ı uçmaø oldı behişt (7) 

Dùza∆ oldı ≠amu adı geşt oldı ekdi bigeşt 

Perìden bä-yı úAcemìnüè (8) fet≈i ve rä-yı mühmelenüè kesriyile uçmaø {baú◊-ı nüs∆ada 

uçmaø ve hem väøıú olmış ammä ˚ala≠dur vechi mirärä geçmişdir} úArabca ≠ayarän 

maúnäsına ränuè teşdìdi ve ta∆fìfi (9) ikisi da∆ı lü˚atdür behişt bä-yı muva≈≈ide ile 

hänuè kesriyile Türkce uçmaø úArabca cennet (10) maúnäsına dùza∆ dal-ı mühmelenüè 

◊ammı ve vävuè sükùnı ve zä-yı muúcemenüè fet≈iyile Türkce ≠ämu úArabca (11) 

cehennem maúnäsına geşt käf-ı úAcemìnüè fet≈iyile oldı úArabca ´är maúnäsına fiúl-i 

mä◊ìdür ma´darı (12) geştendür olmaø úArabca ´ayrùret maúnäsına ve da∆ı dönmek 

úArabca úavd ve bir ≈älden bir ≈äle (13) dönmek ınøıläb maúnäsınadur belki ´ayrùret 

maúnäsına istiúmäli bundandur ki ´ayrùret (14) ≈älden ≈äle intiøälden úibäretdür bigeşt 

bä-yı zäyide ile käf-ı úArabìnüè kesriyile (15) fiúl-i mä◊ìdür ekdi maúnäsına ma´darı 

giştendür ekmek úArabca ziräúat maúnäsına (16) müstaøbelätında şìn zäya ibdäl olunup 

ve mäøablinde bir elif Ÿiyäde olunup gäred (17) ve gärende dirler taø≠ìú hem perìden 

fäúìlätün uçmaø u hem müfteúilün da∆ı uçmaø fäúìlätün (18) oldı behişt müfteúilün dùza∆ 

oldı fäúìlätün ≠amu adı müfteúilün geşt oldı (19) fäúilätün ekdi bigeşt müfteúilün  

307      İncìl adı engiliyùn büt-perest puta ≠apucı (20) 

    Hem telìse hegbedürür hem kelìse oldı künişt 

Engiliyùn hemzenüè fet≈i ve nùnuè sükùnı (21) ve käf-ı úAcemìyile lämuè kesri ve yä-

yı mü§ennät-ı ta≈tiyyenüè ◊ammı ve vävıla nùnuè sükùnıyıla incìl maúnäsına ki gökden 
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[M80b] (1) inen dört kitäbuè biridür ve tersä [tersä na´ränì dimekdür] beyninde bir 

muúteber kitäbdur ve bir øumaşdur ki yedi dürlü rengi (2) ve dürlü dürlü çiçekleri vardur 

büt bä-yı úArabìnüè ◊ammıyıla ol ´ùretdür ki käfirler düzerler (3) bezerler taèrı diyü 

≠aparlar úArabca ´anem dirler büt-perest va´f-ı terkìbìdür büte pucı dimekdür (4) telìse 

tä-yı mü§ennät-ı fevøiyyenüè fet≈i ve lämuè kesriyile Türkce hegbe maúnäsına ki 

maúrùfdur künişt käf-ı úArabìnüè (5) ◊ammı ve nùnuè kesriyile mu≠laø kelìse maúnäsına 

∆u´ù´ıla cehùdlerüè kilìsesine künişt {künş iş maúnäsına çoø istiúmäl olınur a´lında ism-

i ma´dardur eyleş maúnäsına zìrä her emr-i mücerred ki ä∆rına şìn ≈aø ola ism-i 

ma´dardur däneş ve bìnuş gibi ilä em§äl ve ∆ù ve úädet ve yaramaz işlü ve ∆ùlu 

maúnäsına da∆ı gelür} dirler taø≠ìú (6) incìl adı fäúilätün engiliyùn müfteúilün büt-perest 

pu fäúilätün ta ≠apucı {tä sekte ile oøınur ta´≈ì≈-i vezn içün} müfteúilün hem telìse (7) 

fäúilätün hegbedürür müfteúilün hem kelìse fäúilätün oldı künişt müfteúilün  

308      Sumcdur (8) yir altı zalaø ya∆c oldı ra∆c u fera∆c 

    Çirkin ü çepel da∆ı di çirkine ∆uşùk di (9) zişt 

Sumc sìn-i mühmelenüè ◊ammı ve mìm ile cìmüè sükùnıyıla naøb ki yir altında øazup 

(10) øalúalara yol iderler ammä úibäret-i nä®ımuè bu maúnäya deläleti ®ähire degildür ve 

da∆ı (11) ma˚ara ve çirki øo∆ulu ädem maúnäsına da∆ı gelür semce mi§lehu ya∆c yä-yı 

mü§ennät-ı fevøiyyenüè fet≈i ve ∆ä-yı (12) muúceme-yi muøaddime ile cìmüè 

sükùnıyıla zalaø maúnäsına zalaø zä-yı muúceme ile lämuè fet≈iyile ≠ayrınmaø (13) ve 

buz urmaø maúnäsına úArabìdür Färsìsi zela∆dur ∆ä-yı muúceme ile nä®ım-ı mer≈ùmuè 

ya∆cı laf®-ı (14) úArabìyile taúbìri va®ìfesi degildür ra∆c rä-yı mühmelenüè fet≈i ve ∆ä-yı 

muúceme-yi muøaddime ile cìmüè (15) sükùnıyıla çirkin maúnäsına fera∆c fä ile rä-yı 

mühmelenüè fet≈i ve ∆ä-yı muúceme ile ve ä∆ırında cìm-i úAcemìyile (16) çepel 

maúnäsına ve ˚äyet çirkin maúnäsına da∆ı gelür ve bu beyt merhùn øabìlindendür (17) 

∆uşùk ∆ä-yı muúceme ile şìn-i muúcemenüè ◊ammıyıla ve vävıla käf-ı úArabìnüè 

sükùnıyıla bu da∆ı çirkin (18) maúnäsına ve ≈aramzäde maúnäsına da∆ı gelür zişt zä-yı 

úArabìnüè kesriyile bu da∆ı çirkin maúnäsına (19) dur meşhùrudr taø≠ìú sumcdur yir 

fäúilätün altı zalaø müfteúilün ya∆c oldı fäúilätün (20) ra∆c u fera∆c müfteúilün çirkin ü çe 

fäúilätün pel da∆ı di müfteúilün çirkine ∆uşù fäúilätün (21) ku di zişt müfteúilün  

309       Geliserdürür başıèa ol ezel ne yazdı ise 

     `ä¥hed [M81a] (1) ämeden beseret v’ey nu∆ust her çi nübişt 

∆ä¥hed ämeden yirine ∆ä¥hed ämedest (2) dise evlå olurdı zìrä geliserdür maúnäsına olan 

∆ä¥hed ämedestdür ∆ä¥hed ämeden (3) degildür beseret başuèa vey ol nu∆ust ezel her çi 
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her ne nübişt nùn-ı muøaddimenüè (4) ◊ammı ve bä-yı muva≈≈idenüè kesriyile fiúl-i 

mä◊ìdür yazdı maúnäsına ma´darı binùştendür úArabca kitäbet (5) maúnäsına 

müstaøbelätında yä väva ve şìn sìne øalb olunup ve mäbeyne bir väv Ÿiyäde (6) olunup 

nüvìsed ve nüvìsende dinilür taø≠ìú geliserdür fäúilätün rür başıèa (7) müfteúilün ol ezel 

ne fäúilätün yazdı ise müfteúilün ∆ä¥hed äme fäúilätün den beseret (8) müfteúilün v’ey 

nu∆ust he fäúilätün ri çi nübişt müfteúilün  

310      Fäúilätün müfteúilün fäúilätün (9) müfteúilün  

ek§er nüs∆ada fäúilätü müfteúilün fäúilätü müfteúilün väøıúdur ammä ˚ala≠ (10) dur 

    Æabúı vü ≠abìúatıdur ädemiè nihäd u sirişt 

Nihäd kesr-i nùnıla a´l u bünyäd (11) beden maúnäsınadur ≠abú ü ≠abiúat maúnäsına 

olması manøùl degildür ve da∆ı nihäd resm ve äyìn (12) maúnäsına ve øomaø maúnäsına 

olan nihädenden {müstaøbelätında elif ≈aŸf olunup nihad ve nihande dirler} ´ì˚a-yı 

mä◊ìdür sirişt sìn-i mühmele (13) ile rä-yı mühmelenüè kesriyile mizäç ve ≠abiúat ve 

úanä´ır-ı erbäúa ve ∆u maúnäsına ve yo˚urmaø maúnäsına (14) olan siriştenden ism-i 

ma´dardur yo˚uruş dimekdür taø≠ìú ≠abú vü ≠a bì fäúilätün (15) úatıdur ä müfteúilün {däl 

sekte ile oøınur ta´≈ì≈-i vezn içün} demiè nihä fäúilätün du sirişt müfteúilün hämişde 

menøùldür (16)  

26  Yär-ı gül-úiŸärum eger göz ucıyla øıla na®ar 

∆urrem ola cän u göèül med≈in ide (17) şäm use≈er  

 

Fäúilätün müfteúilün fäúilätün müfteúilün 

Æayy iderse muøte®ì dinür (18) aèa ehl-i hüner 

 

Ba≈r-ı sebúa ışrìn øı≠úa-yı derba≈r-ı medìd-i müseddes (19) 

311  Cäh man´ıb çäh øuyı räh yol 

Käh ´aman keh da∆ı kähù marul (20)  

Cäh cìm-i úArabìyile úArabìdür {Ceherì ´ı≈ä≈da eydür el-cäh el-øadr ve’l-menzile 

vefülän zù cähin 
293

intehå} Färsìde da∆ı müstaúmeldür man´ıb ve øader ve devlet (21) 

ve ˚ırret maúnäsına çäh cìm-i úAcemìyile mu≠laøä øuyı gerekse ´u øuyusı olsun ve 

gerekse içinde [M81b] (1) ädem ≈abs itdükleri øuyu olsun räh yol úArabca ≠arìø 

maúnäsına elifni øa´r ile reh da∆ı lü˚atdur (2) käh käf-ı úArabìyile ´aman úArabca tibn 

                                                             
293 Câh, değer ve yer anlamına gelir; filan değerlidir, bir konum sahibidir denilir. 
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maúnäsına ve man´ıb u minder ve mesned ve marul maúnäsına (3) ve eksik itmek ve 

eksülmek maúnäsına olan kästenden ´ì˚a-yı emr ve va´f-ı terkìbì ve ism-i (4) ma´dardur 

elifni øa´r ile ki da∆ı lü˚atdür kähù käf-ı úArabìyile marul ki ba˚çelerde ekerler ´atarlar 

(5) taø≠ìú cäh man´ıb fäúìlätün çäh øuyı fäúilätün räh yol fäúilät käh ´aman (6) fäúilätün 

keh da∆ı kä fäúilätün hù marul fäúilät 

312   æaynana zen (7) mäder ü bil şùy er 

Yenge øaynata peyù vü zen-peder 

Zen burada er úavreti úArabca (8) zevce maúnäsınadur zen-mäderüè a´lı mäder-i zendür 

keläm-ı i◊äfìdür úavretüè anası dimekdür (9) úilmiyyete naøl ile mu◊äfun ileyh mu◊äf 

üzerine taødìm olunmışdur şùy şìn-i muúcemenüè ◊ammı ve vävıla yä-yı (10) mü§ennät-

ı ta≈tiyyenüè sükùnıyıla er yaúnì úavret eri úArabca zevc maúnäsına zenüè muøäbilidür 

maúnä-yı meŸkùr (11) iútibärıyıla yäsız şù da∆ı lü˚atdur peyù bä-yı úAcemìyile yä-yı 

mü§ennät-ı ta≈tiyyenüè ◊ammıyıla yenge ve gelin ve dìze (12) ve ikiz o˚lan ve güve 

didükleri øurdca˚ızdur ki e§väb ü kitäb maøùlesin heläk eyler (13) zen-peder øaynata 

dimekdür a´lı peder-i zendür úavretüè babası dimekdür úilm olma˚ıla mu◊äfun ileyhe 

(14) taødìm olunmışdur taø≠ìú øaynana zen fäúilätün mäder ü bil fäúilätün şùy er fäúilät 

(15) yenge øayna fäúilätün ta peyù vü fäúilätün zen-peder fäúilät  

313   Nùl øaz burnıdurur ferzend (16) o˚ul 

Güyegü dämäddur oynaş mùl 

Nùl nùnuè ◊ammı ve vävıla lämuè sükùnıyıla mu≠laøä (17) øuş burnına dirler naøale-yi 

lü˚atuè naøli böyledür nä®ım-ı mer≈ùmuè øaz burnına ta∆´ì´inüè vechi (18) ®ähir 

degildür ve da∆ı nùl a˚ız ki ≠aşrasına ve ≠anıyacaø nesneye da∆ı dirler ferzend fänuè 

fet≈i (19) ve rä-yı mühmelenüè sükùnı ve zä-yı úArabìnüè fet≈i ve nùnuè sükùnıyıla 

o˚ul maúnäsına ek§er-i istiúmäli bu maúnäda (20) dur ve gäh olur o˚ul ve øız úArabca 

veled maúnäsına ve täze çimen maúnäsına da∆ı istiúmäl olınur (21) dämäd güyegü 

úArabca ∆atn maúnäsına mùl mìmüè ◊ammı ve vävıla lämuè sükùnıyıla oynaş maúnäsına 

[M82a] (1) ki maúrùfdur ve eglenmek maúnäsına olan mùlìdenden ism-i ma´dar ve emr-i 

va´f-ı terkìbì da∆ı gelür (2) taø≠ìú nùl øaz bur fäúilätün nıdurur fer fäúilätün zend o˚ul 

fäúilät güyegü dä fäúilätün (3) mäddur oy fäúilätün naş mùl fäúilät  

314   `ışmgìn ≠ìre tebìredür ≠avul  

O˚ul (4) o˚lıdur nebìre köpri pùl 

∆ışm kasr-i ∆ä ile meşhùrdur fet≈iyile ef´a≈dur ˚a¬ab maúnäsına (5) dur gìn kesr-i käf-ı 

úAcemìyile edät-ı nisbetdür ∆ışmgìn ∆ışmlu ve ˚a¬ablu kimesne dimekdür (6) ˚amgìn 
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ve nem-gìn gibi ≠ìre ≠ä-yı mühmelenüè kesri ve yä-yı mü§ennät-ı ta≈tiyyenüè sükùnı ve 

rä-yı mühmelenüè fet≈iyile (7) ∆ışm ü ˚a¬ab maúnäsınadur {ma´darı ≠ayreşuden 

mi§lehu ˚a¬ab itmek maúnäsına} pes keläm-ı nä®ımda keläm vardur zìrä ≈aml ´a≈ì≈ 

degildür zìrä (8) ∆ışmlu kimesne ˚a¬ab degildür tebìre tä-yı mü§ennät-ı fevøıyyenüè 

fet≈i ve bä-yı muva≈≈idenüè kesriyile Türkce (9) ≠avul maúnäsına kös ve zurna ki 

çalarlar ve päre päre maúnäsına da∆ı gelür nebìre nùnuè fet≈i ve bä-yı (10) 

muva≈≈idenüè kesriyile o˚ul ve o˚lı maúnäsına nebìr mi§lehu pùl bä-yı úAcemìnüè 

◊ammıyıla köpri úArabca cesr (11) maúäsına {ve ayaø ökçesi maúnäsına da∆ı gelür} 

vävıla puvl da∆ı lü˚atdur taø≠ìú ∆ışm-gìn ≠ì fäúilätün re tebìre fäúilätün (12) dür ≠avul 

fäúilät o˚ul o˚lı fäúilätün dur nebìre fäúilätün köpri pùl fäúilät (13) 

315   Dùledür øa´ır˚a yelken bädbän  

Emcege pistän di çaløoyan sitän (14)  

Dùle dal-ı mühmelenüè ◊ammı ve vävuè sükùnı ve lämuè fet≈i ve hä-yı úalämet ile 

øa´ır˚a úArabca (15) iú´är maúnäsına øa´ır˚aya Färsìde bäd-gerd da∆ı dirler bädbän gemi 

yelkeni úArabca şiräú (16) maúnäsına yel maúnäsına olan bäd ile ≈äfı® yaúnì ´aølayıcı 

maúnäsına olan bänden mürekkebdür (17) bädbänuè maúnä-yı la˚viyesi ´a≠ıcı dimekdür 

yelken rùzgärı ≈ıf® itdügiçün (18) bädbän tesmiye olunmışdur pistän bä-yı úAcemìnüè 

kesri ve sìn-i mühmelenüè sükùnıyıla emcek maúnäsına (19) emcek Türkmän lü˚atıdur 

meme úArabca §edy maúnäsınadur sitän sìn-i mühmelenüè kesriyile arøası (20) üzere 

çalaø øoyun yatan kimseye dirler ve almaø maúnäsına olan sitedenden ´ì˚a-yı emr (21) 

ve va´f-ı terkìbì gelür dil-sitän gibi göèül alıcı maúnäsına ve edät-ı ism-i mekändur ki 

ta≈øìøi [M82b] (1) ve dän ile nùnuè beyninde farøı eväõil-i şer≈de sebø itdi taø≠ìú 

dùledür øa fäúilätün (2) ´ır˚a yelken fäúilätün bäd-bän fäúilät emcege pis fäúilätün tän di 

çaløo fäúilätün (3) yan sitän fäúilät  

316   Yele püş dùşäb pekmez ∆¥äb düş  

Kebk (4) keklik pire geyik bit süpüş 

Püş bä-yı úAcemìnüè ◊ammı ve şìn-i muúceme ile at yelesi maúnäsına (5) ve øuyumcı 

maúnäsına dùşäb däl-ı mühmelenüè ◊ammı ve vävuè sükùnıyıla pekmez úArabca debs 

dirler (6) i≠≠ibäøatında mu≠laøä dùşäb ve debs Ÿikr olınsa ∆urma pekmezi muräd olur 

üzüm pekmezine (7) rabbü’l-úıneb dirler ∆¥äb fet≈i ∆ä-yı muúceme ile ve väv-ı resmìyile 

düş úArabca rüõyä maúnäsına (8) ve gäh olur uy∆u úArabca nevm maúnäsına da gelür 

maúlùm ola ki ∆änuè ma∆reci a˚zuè (9) bo˚aza man◊ım oldu˚ı yirden olma˚ıla ek§eriyä 

Färsìde ∆ä-yı meftù≈a ve meksùreden ´oèra (10) revmì ◊ammeye işäret idüp väv-ı resmì 
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yazarlar ki telaffu®da a´la da∆li yoødur ∆¥äb (11) ve ∆¥än ve üstü∆¥än gibi kebk käf-ı 

úArabìnüè fet≈i ve bä-yı muva≈≈idenüè sükùnıyıla keklik øuşı (12) ve nädän ve marul 

maúnäsına geyik käf-ı úArabìnün fet≈i ve yä-yı mü§ennät-ı ta≈tiyyenüè sükùnıyıla pire ki 

(13) insäna ve ≈ayväna üşer úArabca bür˚ù§ dirler ve imäle-yi käfıla göz bebegine dirler 

úArabca (14) insänu’l-úayn maúnäsına süpüş sìn-i mühmele ile bä-yı úAcemìnüè 

◊ammıyıla bit maúnäsına olanda (15) şìn-i muúceme ile şüpüş da∆ı lü˚atdür {süpüşüè 

bäsı teõennì ile oøınur vezn içün} taø≠ìú yele püş dù fäúilätün şäb pekmez fäúilätün (16) 

∆¥äb düş fäúilät kebk keklik fäúilätün pìre geyik fäúilätün bit süpüş fäúilät (17) 

317   Çükre ≠amla küflü etmek fa∆fere  

Erre bıçøu küf keläş u hem kere 

(18) çükre cìm-i úAcemìnüè fet≈i ve käf-ı úArabìnüè sükùnı ve rä-yı mühmelenüè fet≈i 

ve hä-yı úalämet ile ≠amla maúnäsına (19) çekke da∆ı lü˚atdür ve köpük maúnäsına da∆ı 

gelür gerek ´unuè olsun ve gerek ˚ayrınuè fa∆fere fänuè (20) fet≈i ve ∆a-yı 

muúcemenüè sükùnı ve yine fä ile rä-yı mühmelenüè fet≈i ve hä-yı úalämet ile küflü 

etmek maúnäsına (21) erre hemze ile rä-yı mühmele-yi müşeddede yä∆ud mu≈affefenüè 

fet≈i ile ve hä-yı úalämet ile bıçøu ki neccärlaruè äletlerinden [M83a] (1) dür keläş käf-ı 

úArabìyile lämuè fet≈iyile küf ki demürde ve etmekde ve ˚ayrı nesnelerde olur 

[mu≈affefe ile øayd olundı zìrä kerre teşdìd-i rä ile devlet ve u´ùl ve bir kerre maúnäsına 

úArabìdür ve da∆ı keläş ögi ve bayøuş ve ∆oros ve nigehbän ve nigehdär maúnäsına 

gelür] (2) keläşekre mi§lehu kere käf-ı úArabìyile rä-yı mühmele-yi ta≈fìfenüè fet≈iyile 

ve hä-yı úalämet ile bu da∆ı küf (3) maúnäsınadur taø≠ìú çükre ≠amla fäúilätün küflü etmek 

fäúilätün fa∆fere - fa∆ferede dehmekerede olan rälarda iki ≈arf miødärı eklemek gerek 

vezn içün - fäúilät erre bıçøu (4) fäúilätün küf keläş u fäúilätün hem kere fäúilät 

318   Pùz hem bed-fùz a˚ız avurd-ı (5) zem 

˙u´´a vü øay˚u nijend ü hem düjem 

Pùz bä-yı úAcemìnüè ◊ammı ve vävıla zä-yı úArabìnüè sükùnıyıla (6) a˚ız úArabca fem 

maúnäsına ve a˚ız çevresi maúnäsına da∆ı mervìdür bed-fùz bä-yı muva≈≈idenün (7) 

fet≈iyile bu da∆ı a˚ız maúnäsına ve çevresi maúnäsına da∆ı mervìdür jem fet≈-i zä-yı 

úArabì yä∆uŸ (8) úAcemìyile avurd maúnäsına nijend nùnuè kesri ve zä-yı úAcemìnüè 

fet≈i ve nùnıla däluè sükùnıyıla (9) a´lında müte˚ayyirü’l-≈äl maúnäsınadur ve bu 

maúnä-yı úämuè ta≈tesinde münderic olan melùl (10) ve ˚u´´alu maúnäsına da istiúmäl 

olınur nä®ım-ı mer≈ùmuè nefs-i ˚u´´a maúnäsına øılması menøùl (11) degildür ve da∆ı 
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furùmände øalmışa ve öykelenmişe ve ´olmışa da∆ı dirler ki her birinde (12) te˚ayyür-i 

≈äl müte≈aøøıødur düjem däl-ı mühmelenüè kesri ve zä-yı úAcemìnüè fet≈iyile bu da∆ı 

a´lında müte˚ayirü’l- (13) häl maúnäsınadur ädeme ve gayrıya ´ıfat väøıú olur ve 

˚u´´aluya düm dirler te˚ayyüri’l-≈äl mevcùd olması iútibärıyıla nä®ım-ı (14) mer≈ùm 

bunı da∆ı nefs-i ˚u´´a ve øay˚u maúnäsına øıldı ammä menøùl degildür ve maúnä-yı (15) 

mesfùruè vücùdı iútibärıyıla öykelü ädeme {ve heybetlü ädeme} da∆ı dijem dirler taø≠ìú 

pùz hem bed (16) fäúilätün fùz a˚ız a fäúilätün vurd-ı jem fäúilät ˚u´´a vü øay fäúilätün 

(17) ˚u nijend ü fäúilätün hem dijem fäúilät  

319   Æurmaø oldı ìstäden (18) kästen 

Oldı eksilmek ü øalømaø ∆ästen 

İstäden hemzenüè kesriyile (19) giderken ≠urmaø yäsuz da∆ı lü˚atdur müstaøbelätında 

düşer isted dirler kästen{nä®ım-ı mer≈ùm øäfı ˚ayna øalb idüp ≠urma˚uldı dimek gerek 

idi ki vechi mirärä geçmişdür}  (20) ma´dardur eksimek ve eksilmek úArabca naø´ ve 

intiøä´ maúnäsına müteúaddì ve läzım istiúmäl (21) olunur müstaøbelätında sìn häya øalb 

olunup kähed ve kähende dinilür pes [M83b] (1) beytde merhùn vardur ∆ästen øalømaø 

úArabca øıyam maúnäsına ma´dardur taø≠ìú ≠urmaø oldı (2) fäúilätün ìstäden fäúilätün 

kästen fäúilät oldı eksil fäúilätün mek ü øalømaø (3) fäúilätün ∆ästen fäúilät  

320   Hem perestù øırla˚uc sìm-äbdur  

Jìve çigiñ (4) çeres aèıt sur∆äbdur 

Perestù bä-yı úAcemìyile rä-yı mühmelenüè fet≈i ve sìn-i mühmelenüè sükùnı (5) ile 

øırla˚uc didükleri øuş ki meşhùrdur peresten mi§lehu ve øuzı øula˚ı sìmäb sìn-i (6) 

mühmelenüè kesri ve yä-yı mü§ennät-ı ta≈tiyyenüè sükùnıyıla jìve Türkìde ta≈rìf idüp 

şìve dirler (7) úArabca zìbaø dinür jìve zä-yı úAcemìyile bu da∆ı Färsìdür Türkìde da∆ı 

şäyiú olmışdur (8) ve da∆ı beytde merhùn vardur çeres cìm-i úAcemìnüè fet≈i ve rä-yı 

mühmele ile sin-i mühmelenüè sükùnıyıla (9) Türkce çigiè didükleri øuşdur ki alaca 

başın ve øuyru˚un oynadur sur∆äb sìn-i (10) mühmelenüè ◊ammıyıla Türkce aèıt 

didükleri øuşdur ki ördege beèzer ve egri otı ve Tebrìzde (11) olan teferrücgäh ve figer 

yaúnì úavretler øızılcası ve øızıl ´u ve øan ve bir şehr adıdur ve bir pehlivändur (12) ve 

Rüstem cihangìrüè atlarundan bir at adıdur ki sur∆äbtäz dirler idi taø≠ìú hem perestù 

fäúilätün (13) øırla˚uc sì fäúilätün mäbdur fäúilät jìve çigiè fäúilätün ceres aèt sur 

fäúilätün (14) ∆äbdur fäúilät  
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321   Dìdebän gözci ≠anıødur hem güväh  

™ı˚ınacaø yire di (15) cäy-ı penäh 

Dìdebän  {dìdenüè hä-yı ˚ayr-ı melfù®ası úınde’t-terkìb säøı≠a olmışdur} göz maúnäsına 

olan dìde ile edät-ı nisbet olup Türkce (16) ci maúnäsına olan bändan mürekkebdür 

maúnäsı gözci úArabca úayn ü ≠alìúa {dirler} güväh (17) käf-ı úAcemìnüè ◊ammıyıla 

Türkce ≠anıø úArabca şä≈id maúnäsınadur cäy yir úArabca mekän maúnäsına yäsız (18) cä 

da∆ı lü˚atdür penäh bä-yı úAcemìnüè fet≈iyile ´ı˚ınacaø yir úArabca melceõ maúnäsına 

penägähdan mu≈affefdür (19) ammä a´lında penäh ilticä Türkce ´ı˚ınacaø maúnäsına 

olan penähìdenden ism-i ma´dar ve emr (20) ü va´f-ı terkìbìdür lìk mefúùliyyet 

maúnäsınadur pädişäh úälem-i penäh gibi ki úälem ´ı˚ınmış (21) pädişäh dimekdür cäy-ı 

penäh ´ı˚ınacaø yir dimekdür maúnä-yı mekän penähde var iken cäy [M84a] (1) Ÿikri 

penähı maúnä-yı mekändan tedrìce mebnìdür taø≠ìú dìdebän göz fäúilätün ci ≠anıødur 

fäúilätün (2) hem güväh fäúilät  ´ı˚ınacaø fäúilätün yire di cä fäúilätün yı penäh fäúilät (3)  

322   Di øaçacaø yire hem cäy-ı girìz  

Depeye tärek di tädek da∆ı nìz 

Girìz käf-ı (4) úAcemìnüè ◊ammıyıla ve kesriyile cäyizdür ism-i ma´dardur øaçma ve 

øaçış maúnäsına ma´darı girì∆tendür käf-ı (5) úAcemìnüè ◊ammıyıla ve kesriyile 

cäyizdür øaçmaø úArabca firär maúnäsına müstaøbelätında ∆ä zäya øalb olunup (6) 

gürìzed ve gürìzende dinilür cäy-ı girìz øaçacaø yir dimekdür tär mu≠laøä depe gerek 

ädemüè olsun (7) ve gerek ˚ayrınuè{ve da∆ı tär (…) ve ≠uman ve øaraèu ve bulanmaø 

maúnäsına da∆ı gelür} tärek depecik dimekdür käf ta´˚ìr içündür nä®ım-ı mer≈ùm 

depecik (8) tärek di dise evlå olurdı zìrä maúnä-yı laf®uè úaynını getürmiş olurdı maúlùm 

(9) ola ki lü˚at-ı úArabìde ´ì˚a-yı ta´˚ìr istiúmäl olınan yirlerde ≈aøìøaten ´ı˚ar 

bulunmaø (10) läzum degildür gäh olur fi’l-≈aøìøa kebìr iken ta≈øìran  ´ì˚a-yı ta´˚ìrile 

taúbìr iderler (11) ve gäh olur a≈d-i ◊ıddını ä∆ır içün istiúäre ≠arìøıyıla taú®ìm yirinde da∆ı 

istiúmäl iderler (12) ve gäh olur ´ì˚a-yı meŸkùre ile tela≠≠uf øa´d iderler lü˚at-ı Färsìde 

da∆ı käf-ı (13) ta´˚ìrüè istiúmäli bu vücùh üzeredür ve da∆ı edät-ı ta´˚ìrile ´ı˚ar-ı 

miødärdan taúbìr (14) itdükleri gibi øu´ùr-ı şändan da taúbìr iderler me§elä gözlüge 

görmek ≈u´ù´unda gözden (15) øu´ùrı oldu˚ıyiçün çeşmek dirler ve da∆ı Färsìde 

delälet-i va◊úiyye ≈asebiyile øı≠úä (16) maúnä-yı ´a˚iri ifäde iden úibäret çedür ki ä∆ır 

kelimeye lä≈ıø olur ol kelimenüè (17) medlùlünde ´a˚ir maúnäsın ifäde ider me§elä 

küçücük ba˚a ba˚çe dirler bä˚uè le≠äfetinden (18) taúbìr øa´d itseler bä˚ak dirler 

´a˚ìrinden ∆aber virmek dileseler ba˚çe dirler fe’l-ya≈fa® fe innehu nefìsün (19) tä 
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Färsìde edät-ı ˚äyetdür Türkce dek maúnäsına tänuè säyir maúnäsını sebø itdi nìz (20) 

da∆ı dimekdür úArabìde väv-ı úä≠ıfa maúnäsına taø≠ìú di øaçacaø fäúilätün yire hem cä 

fäúilätün (21) yı girìz fäúilät depeye tä fäúilätün rek di tädek fäúilätün da∆ı nìz fäúilät 

[M84b] (1)  

323   Täşdur yüzde çı˚ıt hem däm˚ùl  

Ùrdur u zänù diz ü ≠opuø pezùl 

(2) täş ol ∆a≠dur ki yüzde çod ile úavretler iderler ki Türkìde aèa çı˚ıt dirler (3) däm˚ùl 

ur didükleri şìşdür ki ädemde ve ˚ayrı ≈ayvända olur a˚rımaz ∆unäm (4) rencine de 

dirler pes beytde merhùn vardur zänù diz úArabca rükbe maúnäsına pezùl bä-yı (5) 

úAcemìyile zä-yı úArabìnüè ◊ammıyıla ≠opuø ve aşıø ve baldır ve incik ve øızca˚ızlaruè 

debselim oyunı ki (6) úArabca ≈akìk dirler taø≠ìú täşdur yüz fäúilätün de çı˚ıt hem 

fäúilätün däm˚ùl (7) fäúilät ùrdur u zä fäúilätün nù diz ü ≠o fäúilätün puø pezùl fäúilät (8) 

324   Çeşn bayramdur bişi lälengdür  

Hem süci sìgì vü ma´lıø bengdür (9) 

Çeşn cìm-i úAcemìnüè fet≈iyile ve ä∆ırında nùnıla ve nùnsuz da∆ı lü˚atdür bayräm 

úArabca úìd maúnäsına (10) ve dügün úArabca velìme maúnäsına çeşed mi§lehu läleng 

bişi ki ya˚da bişürdükleri ∆amìr (11)dür ≠a≠lu maúnäsına lälenk mi§lehu sìgì sin-i 

mühmelenüè kesri ve vezn içün Ÿiyäde (12) olınan yänuè sükùnı ve käf-ı úAcemìnüè 

kesriyile Türkce süci yaúnì şaräb maúnäsınadur ≈aøìøatde (13) mü§elle§üè adıdur ammä 

istiúmäl-i ehl-i Fürsde süci muräd olur ve şaräb-∆äneye sìgì-∆äne (14) dirler beng bä-yı 

úArabìnüè fet≈i ve nùnıla käf-ı úArabìnüè sükùnıyıla esrär maúnäsına ki Türkce ma´lıø 

(15) úArabca ˚ubrä dirler läkin bu maúnäda istiúmäli ı´≠ılä≈-ı úaväm üzeredür dimişler a´l 

maúnäsı (16) bezrebencdür taø≠ìú çeşn bayram fäúilätün dur bişi lä fäúilätün lengdür 

fäúilät (17) hem süci sì fäúilätün gì vü ma´lıø fäúilätün bengdür fäúilät  

325   æorøulu işe di (18) kär-ı sehmnäk 

Balçıø iltecekleri ´andu˚a läk 

Kär käf-ı úArabìyile iş maúnäsına (19) sehm {Färsìde dindi zìrä úArabìde oø ve na´ìb 

maúnäsınadur} Färsìde øorøu ve heybet maúnäsına näk {burada dindi zìrä näk gäh olur 

mi§k otı mi§k gibi øoøar ve gäh olur mi§k mefşùş ki cigerle sersete olmış ola ol maúnäya 

olur} burada edät-ı itti´äl {kelimenüè ä∆ırına lä≈ıø olur itti´äl ve itti´äf maúnäsın ifäde 

ider zehrnäk ve ∆aşmnäk fer´näk gibi ile’l-em§äl}  ve itti´äfdur kär-ı sehmnäk (20) 

øorøulu iş dimekdür läk mu≠laøä teknedür gerek balçuø teknesi olsun ve gerek ∆amìr 

(21) teknesi olsun ve gerek giysi teknesi olsun nä®ım-ı mer≈ùmuè balçıø teknesine 
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ta≈´ì´i naøale-yi [M85a] (1) lü˚atuè taúmìmine mu∆älifdür ve da∆ı läk lük maúnäsına 

gelür lük ol nesnedür ki anuèıla øızıl renk (2) boyarlar hindùsitändan gelür ki anda serv 

gibi bir otuè üstine gökden ya˚ar taø≠ìú (3) øorøulu i fäúilätün şe di kär-ı fäúilätün 

sehmnäk fäúilät balçıø ilte fäúilätün (4) cekleri ´an fäúilätün du˚a läk fäúilätün  

326   Pej˚ ´u bendi gözen oldı ´ı˚ın (5)  

`äk-i tùde oldı ≠opraødan yı˚ın 

Pejg bä-yı úAcemìnüè fet≈i ve zä-yı úAcemìyile ˚ayn-ı muúcemenüè sükùnıyıla (6) ´u 

bendi yaúnì ´u arøı degirmen arøı gibi ve øurba˚a ve seme ädem maúnäsına da gelür {bä-

yı úAcemì ve zä-yı úAcemì ile øayd olındı zìrä bä-yı ve zä-yı úArabiyyeteyn ile bezú bä˚ 

tengi ve heregi maúnäsınadur} gözen käf-ı (7) úArabìnüè ◊ammı ve vävuè fet≈i ve zä-yı 

muúceme ile nùnuè sükùnıyıla sı˚ın geyik maúnäsına gözene mi§lehu ∆äk (8) ≠opraø tùde 

tä-yı mü§ennät-ı fevøıyyenüè ◊ammı ve vävuè sükùnı ve däl-ı mühmelenüè fet≈i ve hä-

yı úalämet ile (9) a´lında depeye dirler ve her nesne ki çeç gibi yı˚ıla bersebìl-i teşbìh 

aèa da∆ı tùde dirler (10) nitekim burada ≠opraø yı˚ınına ∆äk-tùde didükleri gibi taø≠ìú 

pej˚ ´u ben fäúilätün (11) di gözen ol fäúilätün dı ´ı˚ın fäúilät ∆äk-i tùde fäúilätün oldı 

≠opraø fäúilätün (12) dan yı˚ın fäúilät 

327   Oldı äverden getürmek rì∆ten  

Dökmek ü øaçmaødurur (13) bigrì∆ten  

äverden meddile ve vävuè fet≈i ve ränuè sükùnuyıla getürmek maúnäsına ma´dardur 

(14) müstaøbelätında räya fet≈a ≈areket virilüp ävered ve äverende dinilür rì∆ten rä-yı 

(15) mühmelenüè kesri ve yä ile ∆ä-yı muúcemenüè sükùnıyıla dökmek úArabca ´ab 

maúnäsına (16) ma´dardur müstaøbelätında ∆ä räya øalb olınup rìzed ve rìzende dinilür 

pes beytde (17) merhùn vardur bigrì∆ten bä-yı zäidenüè ◊ammıyıla ve kesriyile cäyizdür 

baúìdenden olan käfuè (18) ◊ammı ve kesri cäyiz oldu˚ıçün taø≠ìú oldı äver fäúilätün den 

getürmek fäúilätün rì∆ten (19) fäúilät dökmek ü øaç fäúilätün maødurur big fäúilätün 

rì∆ten fäúilät  

 

328   Mä∆çì palan (20) atıdur üştülüm  

úArbededür ≠ıyna˚a di sünb ü süm  

mä∆cì palan atı yaúnì semer (21) atı ki aèa sì∆äne dirler üştülüm hemzenüè ◊ammı ve 

şìn-i muúcemenüè sükùnı ve tä ile ränuè ◊ammıyıla [M85b] (1) cezaú u fezaú 

maúnäsınadur úarbede maúnäsına olması menøùl degildür ve da∆ı úarbede laf®ı úArabìdür 

(2) ™ı≈ä≈-ı Cevherìde eydür el-úarbedetu sùõu’l-≈uluø ve fulänun muúarbidun yuveŸŸi 
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nedìmuhù fìsukrihì294
(3) Färsìyi úArabile taúbìr nä®ım-ı mer≈ùmuè va®ìfesi degildür ve 

da∆ı beytde merhùn vardur (4) sünb sìn-i mühmelenüè ◊ammıyıla ve kesriyile da∆ı 

menøuldür süm sìn-i mühmelenüè ◊ammıyıla ikisi da∆ı (5) ≠ıynaø maúnäsınadur ≠ıynaø 

Türkmän lü˚atıdur ≠ırnaø dimekdür taø≠ìú mä∆çì pa fäúilätün (6) lan atıdur fäúilätün 

üştülüm fäúilät úarbededür fäúilätün ≠ıyna˚a di fäúilätün (7) sünb ü süm fäúilät  

 329   Esnemek äsä vü surfa öksürük 

Gizlidür pùşìde (8) pùsìde çürük 

äsä medd-i hemze ile esneme maúnäsına ism-i ma´dardur ma´darı äsä (9) keşìdendür 

esnemek maúnäsına nä®ım-ı mer≈ùm ism-i ma´dar ile ma´darı farø {itmeyüp} äsäyı 

esnemek (10) maúnäsına øılması yirinde degildür Lu≠fulläh ~alìmì da∆ı äsä esnemek 

maúnäsına ism-i ma´dardur (11) didügünde i´äbet itmişdür ve da∆ı äsä mi§lehu uyøuda 

a˚zı açuø øalmaø ve äsäyis (12) ve rä≈at øakım didükleri ≈ayvän maúnäsına gelür surfa 

sìn-i mühmelenüè ◊ammıyıla öksürük (13) ärabca suõäl maúnäsına úillete ve maúlùle ı≠läø 

olınur ma´darı surfìdendür (14) öksürmek maúnäsına pùşìde gizlü ve örtülü úArabca ∆afì 

ve mestùr maúnäsına {a´lında örtmek maúnäsına olan pùşìdenden ism-i mefúùldür}  ve 

mestùre (15) ve päk úavrete da∆ı dirler pùsìde çürük nesne {a´lında çürimek maúnäsına 

olan pùsìdenden ism-i mefúùldür çürimüş dimekdür} taø≠ìú esnemek ä fäúilätün sä vü 

surfa (16) fäúilätün öksürük fäúilät gizlidür pù fäúilätün şìde pùsì fäúilätün de çürük (17) 

fäúilät 

330   Uy∆uda ∆oruldamaø oldı bu∆ust  

Hem şikestedür ´ınıø (18) bütün dürüst 

bu∆ust bä-yı muva≈≈ide ile ∆ä-yı muúcemenüè ◊ammıyıla fiúl-i mä◊ìdür uyøuda (19) 

∆oruldadı dimekdür nä®ım-ı mer≈ùmuè laf®ı meŸkùra maúnä-yı ma´dar virüp uyøuda 

(20) ∆oruldamaø oldı bu∆ust dimesi ´aväb degildür zìrä maúnä-yı meŸkùr bu∆ustuè 

ma´darı (21) olan bu∆ustenüè ve bu∆ustgerdenüè maúnäsıdur baú◊-ı ma≈allerde Färsìde 

mä◊ìye [M86a] (1) ma´dar maúnäsı virilür läkin ol ancaø mä◊ì-yi ma´dar maøämında 

istiúmäl olunan yirlerde olur (2) her yirde olmaz pes nä®ım-ı mer≈ùm uyøuda ∆orladı 

oldı bu∆ust didi i´äbet (3) itmiş olurdı şikeste şìn-i muúcemenüè kesri ve käf-ı úArabìnüè 

fet≈iyile a´lında ism-i mefúùldür ´ınmış (4) maúnäsına ´oèra mu≠laøä ´ınıø nevúine ism 

olmışdur ma´darı şikestendür ´ınıø ve ´ınmaø (5) kesri ü inkisär maúnäsına müteúaddì ve 

läzım istiúmäl olınur müstaøbelätında sìn nùna øalb olunup (6) şikened ve şikenende 

dinilür ve da∆ı şikeste ∆aste maúnäsına da∆ı gelür mizäcı ´ındu˚ıçün (7) dürüst däl-ı 

                                                             
294  Arbede, çirkin ahlak anlamındadır. Filan çirkin ahlaklıdır, yani sarhoşluğunda yüzü değişmiştir derler. 
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mühmele ile rä-yı mühmelenüè ◊ammıyıla bütün ve ´a˚ ve sikkelenmiş altun ve gümüş 

maúnäsına (8) taø≠ìú uy∆uda ∆o fäúilätün ruldamaø ol fäúilätün dı bu∆ust fäúilät hem 

şikeste (9) fäúilätün dür ´ınıø bü fäúilätün tün dürüst fäúilät  

331  Mühre boncuø mühre hem (10) välä-zene  

æäv çaømaø su∆te äteş-zene 

Mühre boncuø kä˚ıd ve bez mühresi (11) ve oèur˚a kemügi välä-zene ka˚ıd mühresi 

sù∆te øäv ki anuèıla äteş yaøarlar ve yanmaø (12) ve yandırmaø maúnäsına olan 

sù∆tenden ism-i mefúùldür yanmış maúnäsına äteşzene çaømaø (13) ki anuèıla od 

çıøarurlar taø≠ìú mühre boncuø fäúilätün mühre hem vä fäúilätün lä-zene fäúilät (14) øäv 

çaømaø fäúilätün su∆te ä fäúilätün teş-zene fäúilät  

332   Käsnì güneyik yüzerlik (15) sepend  

Hem venìje günlük ü øuşburnu şend 

Käsnì käf-ı úArabìyile güneyik didükleri (16) ot ki úArabca hindubä dirler ˚äyet näfiúdür 

a´l budur ki çiçegine ı≠läø olınur (17) ve bir nevú marul øa´nì maúnäsına da∆ı gelür 

sepend sìn-i mühmelenüè kesri ve bä-yı úAcemìnüè (18) fet≈i ve nùnıla däl-ı 

mühmelenüè sükùnıyıla yüzerlik to≈umı ki yüz göz şerrinden tütsi virirler (19) venìje 

vävuè fet≈i ve nùnuè kesri ve yä-yı mü§ennät-ı ta≈tiyyenüè sükùnı ve zä-yı úAcemìnüè 

fet≈i ve hä-yı úalämet ile (20) günlük ki maúrùfdur ve kenker ´aøızına da∆ı dirler şend 

şìn-i muúcemenüè fet≈i ve nùnıla däl-ı mühmelenüè (21) sükùnıyıla øuş minøärì şenìd 

mi§lehu taø≠ìú käsnì gü fäúilätün neyik yüzer fäúilätün [M86b] (1) lik sepend fäúilät hem 

venìje fäúilätün günlük ü øuş fäúilätün burnu şend fäúilät (2)  

333   ˙alebe enbùh u øa´nì engüzed  

Avdur na∆cìr ü hem yırtıcı ded 

Enbùh hemzenüè fet≈iyile ˚alebe (3) Türkce görümek maúnäsına engüzed fet≈-i hemze 

sükùn-ı nùn ve käf-ı úAcemìnüè ◊ammı ve rä-yı úAcemìnüè fet≈iyile (4) Türkce øa´nı 

didükleri ki ´aøız gibi bir nesnedür ≠abìblerde olur úiläc içün istiúmäl (5) iderler ve ba´ra 

balına da∆ı dirler na∆cìr nùnuè fet≈i ve ∆ä-yı muúcemenüè sükùnı ve baúde cìmüè 

kesriyile av (6) úArabca ´ayd maúnäsına avcıya na∆cìrdär dirler ve püsù ve bevl 

maúnäsına da∆ı gelür ded däl-ı ùlä-yı (7) mühmelenüè fet≈i ve §äniyenüè sükùnıyıla 

yırtıcı cänavara ı≠läø olınur yırtıcı olmayana däm ı≠läø (8) olınur taø≠ìú ˚alebe en 

fäúilätün bùh u øa´nì fäúilätün engüzed fäúilät avdur na∆ (9) fäúilätün cìr ü hem yır 

fäúilätün tıcı ded fäúilät  
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334   Æırmaladı ∆ast balıø a˚ı şest (10) 

Nìst yoø ärì eveddür var hest 

∆ast fiúl-i mä◊ìdür ≠ırmaladı maúnäsına (11) ammä bizüm øatumuzda olan kütb-i lu˚ätda 

laf®-ı meŸkùruè {ma´darı olan ∆astenüè} maúnä-yı mesfùre olması meŸkùr degildür (12) 

şest şìn-i muúcemenüè fet≈i ve sìn-i mühmele ile tänuè sükùnıyıla balıø a˚ı ve balıø 

avlayıcaø (13) olta ki şuúarä ma≈bùblaruè zülfüè ek§eriyyä aèa teşbìh iderler ve büyük 

barmaødan oø atıcaø (14) kiriş øoyucaø yir ve ince ve la≠ìf ve altmış úaded maúnäsına 

nìst mürekkebdür kelime-yi nefy olan (15) nì ile räbı≠a olan {≈ükm ü ∆aber maúnäsın 

ifäde iden} estden a´lı nì estdür terkìb olıcaø elif ≈aŸf olunmışdur (16) maúnäsı yoødur 

pes nä®ım-ı mer≈ùmuè nìsti yoø maúnäsına øılması bu ta≈øìø-i ≈aøìøden (17) ˚äfil 

oldu˚ıçündür belki yoø nìnüè maúnäsıdur ve da∆ı nìst hestüè muøäbilidür (18) ki 

maúnäsı vardur dimekdür bu da∆ı fi’l-cümle vücùda delälet iden úibäret-i hä ile räbı≠a 

olan (19) estden mürekkebdür a´lı hä estdür terkìb olıcaø iki elif ≈aŸf olunmışdur ve 

maúlùm (20) ola ki laf®-ı est øaçan ä∆ırı meftù≈ olan kelimeye mutta´ıl olsa ∆a≠da elifni 

i§bät väcibdür ∆¥äceest (21) laf®ında cäyizdür ammä øaçan yä va◊úan ve yä istiúmälen 

ä∆ırı säkin olan kelimeye mutta´ıl olsa hem laf®ından {bu kelämı Ÿikr itdügi yirde ve 

øad yu≈Ÿefu Ÿälike yaúnì el-laf◊u’l-käõine ed-dällu úalåmaúne’l-ictimäúi beyne’l-mev◊ùúi 

ve’l-ma≈mùli fìlu˚äti’l-úArabi’l-a´l keøavlinä zeydun kätibun ve ≈aøøuhu en yuøäle 

zeydün hüve kätibun ve øad lä yümkinu ≈aŸfuhu fìbaú◊i’l-lu˚äti kemä fi’l-Färsiyyeti’l-

a´lıyyeti est fì øavlinä zeyd debìrest ve häŸihi’l-laf®atu tusemmå räbı≠a
295

 intehå} {estüè 

Färsìde räbı≠a olmasına reõìsü’l-≈ukemä İbn Sìnä İşärät
296

ında ta´rì≈ itmişdür} [M87a] 

(1) ve hem ∆a≠dan elifni ≈aŸf  {ve baúde’l-≈aŸf sükùn ile telaffu® olınur zìdest gibi 

ammä fa´ì≈i budur ki bunuè gibileri säkin ´ùretinde ≈areket i∆tilä´ıyıla telaffu® oluna 

fel-ya≈fa®} {◊arùret-i şuúarä içün gäh olur sìn ta≈rìk olınur} väcibdür menest vävest gibi 

cemúi end gelür fe’l-ya≈fa® (2) ve da∆ı estüè maúnäsı durdur hestüè maúnäsı vardur 

dimekdür mecäzen gäh olur est (3) hest maúnäsına da istiúmäl olınur nitekim bu beytde 

väøıúdur Beyt 

  

                                                             
295 Arap dilinde konu ve yüklem (mevdu, mahmul) arasındaki bir araya gelme manasındaki lafız bazen 

düşürülür. Bizim “zeyd kâtiptir” sözümüzde olduğu gibi. Olması gereken “zeyd, o kâtiptir.” şeklinde 

olmalıdır. Burada Farsça’da olduğu gibi zamirin düşürülmesi doğru değildir. Bizim sözümüzdeki est lafzı 

“zeyd debîrest” demektir, yani “ o saray kâtibidir.” Bu söze bağlama, rabıta ismi verilir. 
296 İbn Sînâ’nın (ö. 428/1037) mantık, fizik ve metafiziğe dair en son görüşlerini ihtiva eden eseri. 

Ayrıntılı bilgi için bkz. Ali Durusoy, “el-İşârât ve’t-Tenbîhât”, TDV İslam Ansiklopedisi, İSAM, c. 23, s. 

421-422, İstanbul, 2001. 
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 [mefäúìlün mefäúìlün feúùlün] 

Cihän gerçi seräser (4) lälezärest  

Bürehne-pä merev äncä ki ∆ärest
297

 

Muräd-ı şäúir yalıè ayaø gitme şol yire ki (5) diken vardur dimekdür yo∆sa yalıè ayaø 

gitme şol yire ki dikendür dimek degildür nìstì yoøluø (6) maúnäsınadur hestì varluø 

maúnäsınadur maúlùm ola ki hestì ile bùdenüè maúnìleri biribirinden (7) mümtazdur 

hestìnüè maúnäsı varluødur bùdenüè maúnäsı olmaødur ki úArab dilinde andan (8) úibäret 

kün ile taúbìr iderler vücùd laf®ı kün laf®ına mürädifdür ta≈øìø-i maúnä-yı (9) hestì 

maúnä-yı vücùda mu˚äyir idügüne delìl-i øa≠úì budur ki est mevcùda lä≈ıø olınur 

mevcùdest (10) dinilür heste lä≈ıø olmaz hestest dimezler ammä bùde est dirler meŸkùr 

räbı≠a laf®ına ki (11) mürädif-i mevcùddur lä≈ıø olur eger hestìnüè maúnäsı vücùd 

maúnäsına mürädif olaydı mevcùda (12) lä≈ıø olan räbı≠a heste de lä≈ıø olurdı niteki 

bùda lä≈ıø olur maúnä-yı bùd maúnä-yı (13) vücùd oldu˚ından ötüri fe’l-ya≈fa® häŸä el-

ta≈øìøü’l-≈aøìø ärì medd-i hemze ve kesr-i yä ile Färsìde (14) ≈arf-i ìcäbdur Türkce 

eved he de dirler úArabca neúam ve belå maúnäsına ve da∆ı äverdenden istifhämdur (15) 

getürür misin maúnäsına yä∆ud ∆aberdür getürürsin maúnäsına taø≠ìú ≠ırmaladı fäúilätün 

∆ast balıø (16) fäúilätün a˚ı şest fäúilät nìst yoø ä fäúilätün rì eveddür fäúilätün var hest 

(17) fäúilät  

335   Sù-be-sù her yaèadur pusu kemìn  

Hem yüzük engüşterì øaşı nigìn (18) 

Sù sìn-i mühmelenüè ◊ammıyıla ≠araf Türkce yaè maúnäsına sù-be-sù her yaèa 

dimekdür kemìn käf-ı úArabìnüè (19) fet≈i ve mìmüè kesriyile kemì mi§lehu pusu ki bir 

leşkercenüè ma≈allinde bir bölük ädemi bir yirde ´aølarlar (20) kemìngäh u kemìngeh 

pusu yiri dimekdür (21) engüşterì hemzenüè fet≈i ve nùnuè sükùnı [M87b] (1) ve käf-ı 

úAcemìnüè ◊ammı ve şìn-i muúcemenüè sükùnı ve tänuè fet≈i ve ränuè kesri ve yä-yı 

a´lıyye ile yüzük úArabca ∆ätem maúnäsına (2) ta≈øìø-i yä ba≈§inde sebø itdi ve da∆ı 

engüştväne maúnäsınadur ki derzilerüè barmaølaruna geçirüp (3) anuèıla iş dikdükleri 

nesnedür ve zihgìr maúnäsınadur ki anuèıla oø atarlar nigìn nùnıla käf-ı úAcemìnüè (4) 

kesriyile yüzük øaşı úArabca fa´ maúnäsına taø≠ìú sù-be-sù her fäúilätün yaèadur pu 

                                                             
297 “Dünya gerçi baştanbaşa güllük gülistanlıktır ama oraya yalın ayak gitme, çünkü dikenliktir. 
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fäúilätün (5) su kemìn fäúilät hem yüzük en fäúilätün güşterì øa fäúilätün şı nigìn fäúilät 

(6) 

336   Penbe panbuø hinduväne øärpùz 

İkidür pùzìne meymun yarpuz 

Penbe Färsì panbuø (7) Türkì hinduväne øarpuz maúnäsına hinduvänì mi§lehu pùzìne bä-

yı úAcemìnüè ◊ammıyıladur bu mı´räúuè maúnäsı (8) oldur ki pùzìnenüè maúnäsı ikidür 

biri meymùn didükleri cänavardur ve biri yarpuzdur (9) ki yaban maúnäsına Türkce 

yarpuz dirler taø≠ìú penbe panbuø fäúilätün hinduväne fäúilätün (10) øärpùz fäúilät ikidür 

pù fäúilätün zìne meymun fäúilätün yarpuz fäúilät (11) 

337   Dest-i ebrencin bilezik gùşvär  

Küpe tìhù çil ´ı˚ırcıø øuşı sär (12) 

Ebrencin {dest-i ebrencin a´lı ebrecin-destdür úilm olma˚ıla mu◊äfun ileyhe taødìm 

olunmışdur päy-ı ebrencin da∆ı böyledür} hemzenüè fet≈i ve bä-yı muva≈≈idenüè 

sükùnı ve rä-yı mühmelenüè kesri ve nùnuè sükùnı ve cìmüè fet≈i ile mu≠laøä (13) 

bilezige dirler øola ≠aøılan bilezige dest-i ebrenc dirler úArabca sivär dirler aya˚a 

geçirdükleri (14) bilezige päy-ebrencin dirler úArabca ∆al∆al dirler gùşvär øulaø 

maúnäsına olan gùş ile (15) edät-ı mu´ä≈ebet ve müläbese ve teúalluø olan vardan 

mürekkebdür küpeye øula˚a ≠aøılma˚ıla (16) øula˚a meläbese ve taúalluøı oldu˚içün 

gùşvär dinmişdür ve da∆ı gùşvär dürr-i yekdäneye da∆ı (17) dinilür gùşväre mi§lehu pes 

beytde merhùn vardur {väv elif rä kelime ä∆ırında bunuè gibi maúnä ifäde ider ve dä∆ı 

vär gäh olur edät-ı teşbìh olur şìrvär dirler arslan gibi maúnäsına} tìhù tä-yı mü§ennät-ı 

fevøiyyenüè kesri veyä-yı (18) mü§ennät-ı ta≈tiyyenüè sükùnı ve hänuè ◊ammı ve 

vävuè sükùnıyıla çìl didükleri øuşdur úArab taúrìb (19) idüp ≠ìhùc dirler ve ≈alìm 

maúnäsına da∆ı gelür sär ´ı˚ırcıø øuşı ki bir øara ile beyä◊ (20) øarışıø alaca øuşdur 

úArabca zerzùr dirler yaşıl ´ı˚ırcu˚a särbesez dirler ve da∆ı [M88a] (1) sär  kelle 

maúnäsınadur bunuè ile ser beyninde farø sebø itdi ve Fürsüè nişänı ve øışla ve nisbet 

(2) ve i◊äfet maúnäsınadur ve gäh olur ke§retden ve büyüklükden kinäye olur ve ser 

maúnäsına da∆ı (3) gelür elif zäyide olur sebk-sär ve sebk-ser gibi taø≠ìú dest-i ebren 

fäúilätün cin bilezik (4) fäúilätün gùşvär fäúilät küpe tìhù fäúilätün çil ´ı˚ırcıø fäúilätün 

øuşı sär (5) fäúilät 
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338   Hem ´uda yüzmek şinävìdendürür  

Hem da∆ı ´ızmaø tirävìdendürür (6) 

Şinävìden şìn-i muúcemenüè kesriyile ma´dardur ´uda yüzmek úArabca sibä≈at 

maúnäsına (7) şinägerden mi§lehu şinärìden keŸälik tirävìden tä-yı mü§ennät-ı 

fevøıyyenüè kesriyile ma´dardur (8) ´ızmaø maúnäsına úArabca tereşşu≈ dinilür 

tiräbìden mi§lehu taø≠ìú hem ´uda yüz fäúilätün mek şinävì (9) fäúilätün dendürür fäúilät 

hem da∆ı ´ız fäúilätün maø tirävì fäúilätün dendürür fäúilät (10) 

339   Hem binälìden ièildenmekdürür 

Hem zinùyìden sièildenmekdürür (11)  

Binälìden bä-yı zäyidenüè kesriyile nälìden ièildemek maúnäsına ma´dardur ièildiye 

(12) näle dirler zinùyìden zä-yı muúcemenüè kesriyile ma´dardur sièildemek maúnäsına 

ve at kişnemek  (13) ve it ulumaø ve buèa beèzer maúnälara gelür taø≠ìú hem binälì 

fäúilätün den ièilden fäúilätün mekdürür (14) fäúilät hem zinùyì fäúilätün den sièilden 

fäúilätün mekdürür fäúilät (15) 

340   Hem ´ırıtmaø ∆od-gümärìdendürür 

Hem sièüp øanmaø güvärìdendürür (16) 

Gümärìden käf-ı úAcemìnüè ◊ammıyıla ´ırıtmaø maúnäsına úArabca tebessüm dirler ism-

i ma´darı gümärdur [ve da∆ı gümär ´ì˚a-yı emr ve va´f-ı terkìbì da∆ı gelür] (17)  

güvärìden käf-ı úAcemìnüè ◊ammıyıla ma´dardur sièmek ve sièilmek ve øanmaø 

maúnäsınadur nä®ım-ı (18) mer≈ùm sièmegü øanmaø güvärìdendürür dise evlå olurdı 

taø≠ìú hem ´ırıtmaø fäúilätün (19) ∆od-gümärì fäúilätün dendürür fäúilät hem sièüp øan 

fäúilätün maø güvärì fäúilätün (20) dendürür fäúilät  

341   Müstemend eèlüdürür lä˚ar arıø 

Tel∆ acı ekşi turuş (21) ˚ùre øoruø 

Müstemend mìmüè ◊ammı ve sìn-i mühmelenüè sükùnı ve tä ile mìmüè fet≈iyile eèlü 

yaúnì [M88b] (1) ≈äcetlü ve şikäyetlü ve ˚amlu maúnäsına da gelür lä˚ar arıø úArabca 

hüzäl maúnäsına tel∆ acı turuş (2) tä ile ränuè ◊ammıyıla fürùş vezninde a´lı budur ve 

gäh olur ta∆fìf-i øa´d idüp rä-yı säkin (3) øılurlar ekşi maúnäsına turuşìden ekşimek 

bunda rä elbette säkin telaffu® olınur ˚ùre (4) ˚ayn-ı muúcemenüè ◊ammı ve vävuè 

sükùnı ve rä-yı mühmelenüè fet≈i ve hä-yı ˚ayr-ı melfù®a ile øoruø maúnäsına miúyär-ı 

(5) Cemälìde eydür bu laf®-ı müşterekdür pamuø øozasına da∆ı dirler ammä meşhùr ve 

mesmuú oldur ki (6) bu maúnäya zä-yı muúceme ile istiúmäl olınur taø≠ìú müstemend eè 
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fäúilätün lüdürür lä fäúilätün (7) ˚ar arıø fäúilät tel∆ acı ek fäúilätün şi turuş ˚ù fäúilätün re 

øoruø fäúilät (8) 

342   Ev øumäşıdur ∆anùr u bärdän  

æabøacaødur oøla˚udur värdän (9) 

∆anùr ∆ä-yı muúcemenüè fet≈i ve nùnuè ◊ammı ve vävıla rä-yı mühmelenüè sükùnıyıla 

ev esbäbı úArabca me≠äúu’l-beyt (10) maúnäsına øabä øaca˚a ve balta ve kesere ve 

˚ayrıya úämdur ve da∆ı çölmeklerüè altına ve øumbaraya da∆ı (11) dirler bärdän ∆ä´dur 

ev metäúından øaba ve øaca˚a ı≠läø olınur ve da∆ı evde yük (12) yı˚acaø yire da∆ı 

bärdän dirler ve da∆ı beytde merhùn vardur värdän metäú-ı beytden oøla˚aya (13) dirler 

ve ≈ırär ve çuväl maúnäsına da∆ı gelür taø≠ìú ev øumäşı(dur) fäúilätün [dur] ∆anùr u 

fäúilätün (14) bär dän fäúilät øabøacaødur fäúilätün oøla˚udur fäúilätün värdän fäúilät (15) 

343   A˚layan derdile oldı zär zär  

Läbe yalvarmaø arıødur hem nizär (16) 

Zär zär {ve da∆ı zärì yalvarmaø ve ièlemek ve feryäd ve fi˚än ve a˚lamaø maúnäsına 

da∆ı gelür zìrä böyle øayd olındı zìrä jäj evvelde ve ä∆ırda zä-yı úAcemìyile øol˚an 

dikeni ve bä≠ıl söz ve ∆arman ve çörçöb ve ∆arman øapusı ve deve dikeni maúnäsına 

gelür} ikisinde da∆ı evvelde zä-yı úArabì ve ä∆ırında rä-yı mühmele ile ièleyici nälän 

(17) maúnäsına gelür nä®ım-ı mer≈ùmuè ìräd itdügi maúnä menøùl degildür pes ièleyici 

derdile (18) ol zär zär dise evlå olurdı ve da∆ı zär edät-ı ism-i mekändur ve ek§eriyä 

kelimenüè (19) ä∆ırına lä≈ıø olur ismüè ke§retine delälet ider lälezär ve gülzär gibi zärı 

ièledü (20) näle maúnäsına zäre mi§lehu zärìden ma´dardur ièlemek maúnäsına läbe ism-

i ma´dardur yalvarma (21) maúnäsınadur {läb mi§lehu gäh olur yalvarmaø maúnäsına 

da∆ı istiúmäl olınur nä®ım-ı mer≈ùmuè kelämı bu ki} läbìden ve läbe-gerdendür 

yalvarmaø úArabca ta◊arruú maúnäsınadur a´lında [M89a] (1) ve da∆ı läbe ve la≠ìfe ve 

mas∆aralıø (2) ve füsùs maúnäsına da∆ı gelür nizär nùnuè kesri ve zä-yı úArabì ve 

ä∆ırında rä-yı mühmele ile arıø (3) ve ince maúnäsına gelür taø≠ìú a˚layan der fäúilätün 

dile oldı fäúilätün zär zär (4) fäúilät läbe yalvar fäúilätün maø arıødur fäúilätün hem nizär 

fäúilät (5)  

344   `astegìdür ´ayruluø derd a˚rıdur  

A´ılan ävì∆te düzd u˚rıdur (6) 

∆astegì ´ayruluø maúnäsınadur ä∆ırındaki yä va´fiyyet içündür mä øablindeki käf-ı (7) 

úAcemì ol maúnä-yı va´fiyyeti teõkìd içün ziyäde øılınmışdur {∆asten ∆amle eylemek ve 

´ancımaødur ≈amlu olmaø maúnäsına da∆ı gelür} ∆astenüè maúnä-yı ≈aøìøìsi 
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yärelenmişdür (8) ma´darı ∆astendür ∆änuè fet≈iyile yaralamaø maúnäsına her ´ayruya 

∆aste didükleri (9) mecäzdur {ve da∆ı ∆aste (...) maúnäsına da∆ı gelür} derd a˚rı ve ´ızı 

ve bùrì úArabca vecaú maúnäsına derdgerden ma´dardur a˚rımaø (10) a˚rıtmaø 

maúnäsına ävi∆te medd-i hemze ve kesr-i väv ile a´lında ism-i mefúùldür a´ılmış 

maúnäsına (11) ma´darı ävì∆tendür a´ılmaø maúnäsına müstaøbelätında ∆ä zäya øalb 

olunup ävìzed (12) ve ävìzende dinilür ve da∆ı ävi∆te ´arømış ve a´acaø nesne ve her 

nesnenüè çevresi (13) maúnäsına da gelür ävìz mi§lehu düzd däl-ı mühmelenüè ◊ammı 

ve zä-yı muúceme (14) ile däl-ı mühmelenüè sükùnıyıla u˚rı úArabca särıø maúnäsına 

her gördügin u˚urlayan (15) u˚rıya düzd-efşär dirler düzdìden ma´dardur u˚urlamaø 

maúnäsına {düzd-efşer mi§lehu} taø≠ìú (16) ∆astegìdür fäúilätün ´ayruluø der fäúilätün 

da˚rıdur fäúilät a´ılan ä fäúilätün (17) vì∆te düz fäúilätün du˚rıdur fäúilät  

345  Yäften bulmaø dimek güftendürür (18) 

Hem delik delmek da∆ı süftendürür 

Yäften bulmaø maúnäsına burada tekrär väøıú (19) olmışdur zìrä ba≈r-ı täsiúde Ÿikr-i 

sebø itdi idi güften ma´dardur dimek tekellüm maúnäsına (20) süften delmek maúnäsına 

bunda da∆ı tekrär väøıú olmuş zìrä yigirmi beşinci ba≈irde (21) Ÿikri sebø itdi idi taø≠ìú 

yäften bul fäúilätün maø dimek güf fäúilätün tendürür fäúilät  [M89b] (1) hem delik del 

fäúilätün mek da∆ı süf fäúilätün tendürür fäúilät  

346   Tü dimekdür şüh dimek (2) heybet şükùh  

Oldı Kürdistanda bir ≠a˚ Kirdekùh 

şüh şìn-i (3) muúcemenüè ◊ammı ve hänuè sükùnıyıla {kelime-yi ta˚rìrdür tü 

maúnäsına} ve bir kimsenüè yüzine tükürmek maúnäsına ve tüf (4) üf ve øarış virmek ve 

bizär olmaø maúnäsına da gelür şükùh şìn-i muúceme ile (5) käf-ı úArabìnüè ◊ammıyıla 

heybet ve ∆aşmet ve yaraşuøluø ve úaceb maúnäsına ta∆fìf olunup şüküh (6) da∆ı dirler 

ululu˚a şükùhì dirler ululanma˚a şükùhìden dirler ma´dardur kirdekùh (7) käf-ı 

úArabìnüè kesri ve ä∆ırında hä-yı úalämet ile şäyiúdür Kürdistända bir büyük ≠a˚dur (8) 

øavminüè ek§erì melä≈de imiş faøìr-i ≈aøìr ®ann iderüm ki bu úibäretde ta˚yìr ü ta´∆ìf 

vardur (9) ´a≈ì≈i kürdikùhdur käf-ı úArabìnüè ◊ammı ve daluè kesriyile a´lı kùh-ı 

kürdidür kürd ≠a˚ı dimekdür (10) úilm olma˚ıla mu◊äfun ileyhe taødìm olunmışdur taø≠ìú 

tü dimekdür fäúilätün şüh dimek hey (11) fäúilätün bet şükùh fäúilät oldı Kürdis fäúilätün 

tanda bir ≠a˚ fäúilätün Kirdekùh (12) fäúilät  
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347   Bäd-ı bìzen bädzen hem yelpaze 

Bìmeze ≠atsuz u ≠atlu bämeze (13)  

Bäd-ı bìzen bädzen ikisi de yelpäze maúnäsına úArabca mirve≈ä dirler bäd-bär mi§lehu 

bäd-bäz (14) keŸälik bì ≈arf-i nefy meze mìmüè fet≈i ile yä∆ud ◊ammıyıla ve zä-yı 

úArabìnüè fet≈i ve hä-yı úalämet ile (15) ≠ad yaúnì çäşni ve leŸŸet maúnäsına bìmeze 

≠atsuz dimekdür bä muúiyyet ve mu´ä≈abet maúnäsına (16) úArabca meúa gibi bämeze 

≠atlu dimekdür taø≠ìú bäd-ı bìzen fäúilätün bädzen hem fäúilätün yelpaze (17) fäúilät 

bìmeze ≠at fäúilätün suz u ≠atlu fäúilätün bämeze fäúilät 

348   ~abbe däne (18) ∆ùşe adı sünbüle  

Dabbe gön bardaø kilindür bülbüle 

≈abbe Färsìde däne (19) maúnäsına istiúmäl olınmaz belki bir çekirdek a˚ırında istiúmäl 

iderler ki iki arpa a˚rıdur däne maúnäsına (20) olan ≈abbe úArabìdür pes keläm-ı 

nä®ımda ≈abbe úArabìdür laf®-ı úArabìnüè ≈alline taúarru◊ nä®ımuè va◊ìfesi (21) 

degildür maúlùm ola ki zebän-ı Färsìde hä-yı mühmele olmaz belki ya úArabìden alup 

istiúmäl ve kendü [M90a] (1) dilleri gibi ta´arruf iderler lisän-ı úArabì cümle dillerüè 

eşrefi ve ef´a≈ı oldu˚içün ve yä∆ud ˚ayrı (2) dilden naøl iderler ve yä∆ud úaväm ta≈rìf 

idüp ≈ä ile telaffu® iderler fe’l-ya≈fa® (3) ∆ùşe ∆ä-yı muúcemenüè ◊ammı ve vävuè 

sükùnı ve şìn-i muúcemenüè fet≈i ve hä-yı úalämet ile bu˚dayuè (4) ve arpanuè başı 

kiúArabca sünbüle dirler ve bunlara beèzer ≈ubùbätuè başı ve ´aløım ve elegim´a˚mel 

(5) ve gökde sünbüle burcı maúnäsına da gelür dabbe däl-ı mühmele ile bä-yı 

muva≈≈idenüè fet≈iyile bardaødur (6) ki gönden olur matara gibi seferlerde ´u øabı 

iderler ve gönden ya˚ u bal ve maúcùn (7) øablarına da∆ı dirler a´lı úArabìdür lisän-ı 

úArabìde maúnä-yı ä∆ırda istiúmäl olınur açıø (8) nitekim Cevherì ´a≈≈ä≈da eydür ve’d-

debbetü’l-letì hiye li’d-dühni298
  intehå bülbüle iki bä-yı muva≈≈idenüè (9) ◊ammıyıla 

bir ∆amr øadehidür ki øurşundandur Türkce kilindür dirler käf ile lämuè kesriyile ve 

emzüklü (10)  barda˚a da∆ı dirler úArabìdür Färsìde da∆ı müstaúmeldür taø≠ìú ≈abbe 

däne fäúilätün (11) ∆ùşe adı fäúilätün sünbüle fäúilät dabbe gön bar fäúilätün daø kilindür 

fäúilätün (12) bülbüle fäúilät  

 

349   Büklümek oldı sigìzìden sütùr  

Iløıya dirler geviş (13) dür nìş∆ùr 

                                                             
298 Debbe içine yağ konulan kaptır. 
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Sigìzìden sin-i mühmele ile käf-ı úAcemìnüè kesriyile Türkce büklümek yaúnì (14) 

øaløımaø maúnäsına ve çaløanmaø maúnäsına da gelür sütùr sìn-i mühmele ile tä-yı 

mü§ennät-ı (15) fevøıyyenüè ◊ammıyıla ism-i úämdur {≠uvar maúnäsına} mu≠laøä dört 

ayaølu olanlara ı≠läø olınur baú◊-ı erbäb-ı (16) lü˚at ögrek maúnäsına øılmışlar ki øı´raø 

sürüsine dirler Türkmän täõifesi ılø (17) taúbìr iderler nä®ım-ı mer≈ùmuè kelämı bu øavl 

üzere mebnìdür {ve da∆ı beytde merhùè vardur} nìş∆ùr däl-ı mühmele ile (18) 

nìş∆ùrdden maø´ùrdur vezn içün zìrä dälsuz lü˚at olması menøùl degildür (19) geviş 

maúnäsına ki baú◊-ı ≈ayvän yem yedikden ´oèra gevişir ≠urur taø≠ìú büklümek ol fäúilätün 

(20) dı sigìzì fäúilätün den sütùr fäúilät ıløıya dir fäúilätün ler geviş dür fäúilätün (21) nìş-

∆ùr fäúilät  

350   Icøırıø oldı za˚ang ammä arù˚  

Oldı gegirmek da∆ı [M90b] (1) yalan dürù˚ 

za˚ang zä-yı úArabìyile ˚ayn-ı muúcemenüè fet≈iyile ıcøırıø úilleti ki i≠≠ibäøatında fuväø 

(2) dimek ile maúrùfdur ve göz øapamaø ki úArabca la≈◊a dirler ıcøırma˚a za˚angìden 

dirler arù˚ medd-i (3) hemze ile øa´rıla da∆ı cäyizdür ve rä-yı mühmelenüè ◊ammıyıla 

gegirmek úArabca cü§äõ dirler {a´lı arù˚gerdendür gerden ≈aŸf olunmışdur ve da∆ı} pes 

beytde (4) merhùn vardur dürù˚ däl-ı mühmele ile rä-yı mühmelenüè ◊ammıyıla yalan 

úArabca kizb maúnäsına (5) yalanciya dürù˚zen ve dürù˚gùy dirler taø≠ìú ıcøırıø ol 

fäúilätün dı za˚ang am (6) fäúilätün mä arù˚ fäúilät oldı gegir fäúilätün mek da∆ı ya 

fäúilätün lan dürù˚ (7) fäúilät  

351   İç ya˚ı pìh ü øaøırdaø çizdere  

Dùde oba çadıra ∆ayme çere (8) 

Pìh bä-yı úAcemìnüè kesri ve yä-yı mü§ennät-ı ta≈≠iyye ile hänuè sükùnıyıla iç ya˚ı ve 

sur≈a maúnäsına (9) çizdere cìm-i úAcemìnüè {fet≈i} kesri ve zä-yı úArabìnüè sükùnı ve 

däl-ı mühmele ile rä-yı mühmelenüè fet≈i ve hä-yı úalämet (10) ile øaøırdaø ki 

maúrùfdur {ve ≠äru øuşı çizde mi§lehu} dùde däl-ı mühmelenüè ◊ammıyıla küçük 

øabìleye dirler Türkce (11) oba dirler büyük øabìleye dùdemän dirler ∆ayme çadır 

maúnäsına úArabìdür Färsìde (12) da∆ı müstaúmeldür çere cìm-i úAcemìyile ve rä-yı 

mühmelenüè fet≈iyile ve hä-yı úalämet ile bu da∆ı çadıra dirler (13) taø≠ìú iç ya˚ı pì 

fäúilätün hü øaøırdaø fäúilätün çizdere fäúilät dùde oba (14) fäúilätün çadıra ∆ay fäúilätün 

me çere fäúilät 

352   İç derun hämun yazı øıraè (15) kenär  

Oldı süpürge diken çärùb u ∆är 



250 

Derun iç ve içerü maúnäsına (16) hämun düz yir Türkce yazı úArabca ´a≈rä dirler kenär 

käf-ı úArabìnüè fet≈iyile Türkce øıraè úArabca (17) ≠araf maúnäsına ve da∆ı kenär ≈älet-i 

vu´latda øuçmaø maúnäsına gelür bunuèıla ve ´alätden (18) kinäye iderler çärùb cìm-i 

úArabìyile süpürge úArabca migisene dirler {cärù mi§lehu} ve da∆ı çärùb ´ì˚a-yı emrdür 

(19) yir süpür dimekdür {yä∆ud süpür} va´f-ı terkìbìdür süpürge çalıcı dimekdür ∆är ∆ä-

yı muúceme ile diken úArabca (20) şevk dirler taø≠ìú iç derun hä fäúilätün mun yazı øı 

fäúilätün raè kenär fäúilät (21) oldı süpür fäúilätün ge diken çä fäúilätün rùb u ∆är fäúilät  

353   Beèdeşe hemtä digil [M91a] (1) hem-zäd ikiz  

Ábgìr oldı göl ü deryä deèiz 

Hemtä hänuè fet≈iyile a´lında beèdeş maúnäsınadur ki (2) bir ädem bir ädeme beèzese 

ol beèzeyen ädeme dirler ´oèra mu≠laøä (3) na®ìr ü şibih maúnäsına istiúmäl olındı bì-

na®ìre bì-hemtä dirler hemzäd bele ≠o˚mış yaúnì (4) ikiz úArabca tevõem maúnäsına äbgìr 

a´lında va´f-ı terkìbìdür ´u ≠utucı dimekdür göl ´u (5) ≠utup kendìde ´uyı cemú itdügiçün 

äbgìr didiler deryä deèiz úArabca ba∆r dirler deryäçe göl (6) deryäcıø dimekdür taø≠ìú 

beèdeşe hem fäúilätün tä digil hem fäúilätün zäd ikiz fäúilät (7) äbgìr ol fäúilätün dı göl ü 

der fäúilätün yä deèiz fäúilät  

354   Gùr-∆äne da∆medür (8) gièiş ferä∆ 

Hem çaøıl çaøal şe˚al ü senglä∆  

da∆me däl-ı mühmelenüè fet≈i (9) ve ∆ä-yı muúcemenüè sükùnı ile gùr-∆äne maúnäsına 

gùr-∆äne da∆ı Färsìdür şol eve dirler ki (10) içinde øabir ola a´lı ∆äne-yi gùrdur úilm 

olma˚ıla mu◊äfun ileyhe taødìm olımuşdur Türkìde (11) da∆ı şäyiúdür ferä∆ fänuè 

fet≈iyile gièiş úArabca väsiú maúnäsına gièlige ferä∆ì [eli geniş ˚anì ädeme ferä∆-dest 

dirler] (12) ve ferä∆a dirler şe˚al şìn-i muúcemenüè fet≈iyile Türkce çaøal didükleri 

maúrùf ≈ayvändur (13) senglä∆ sìn-i mühmelenüè fet≈i ve nùnıla käf-ı úArabìnüè (14) 

sükùnıyıla ≠aşlı ve ça˚ıllı yire dirler nä®ım-ı mer≈ùm-ı nefs çaøıl maúnäsına øıldı ammä 

(15) menøùl degildür çaøıl úibäreti Türkìdür uvaø ≠aşlara dirler çä˚ıl da∆ı dirler ve da∆ı 

(16) nä®ım-ı mer≈ùm bu mı´raúda tertìbe riúäyet itdi na®ımdan ötüri taø≠ìú gùr-∆äne (17) 

fäúilätün da∆medür gi fäúilätün èiş ferä∆ fäúilät hem çaøıl ça fäúilätün øal şe˚al ü (18) 

fäúilätün senglä∆ fäúilät 

355   Lo∆u´a zäc oldı mämì pìşyär (19) 

Bu yıl imsäl oldı bıldır oldı pär 

Zäc zä-yı úArabìyile ve ä∆ırında cìmile (20) Färsìdür lo∆u´a úavret maúnäsınadur úArab 

taúrìb idüp øara boya ve mürekkebe øoyduøları (21) nesne maúnäsına istiúmäl ider pìşyär 
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bä-yı úAcemìnüè kesriyile Türkce mämì yaúnì ebe ki úavret [M91b] (1) ≠o˚urdur úArabca 

øäbile dirler imsäl a´lı ìm olup Färsìce ìn Türkce bu maúnäsına olan im (2) ile yel 

maúnäsına olan sälden mürekkebdür bu yıl dimekdür pär bä-yı úAcemìyile Türkce bıldır 

yaúnì (3) giçen yıl maúnäsına taø≠ìú lo∆u´a zä fäúilätün coldı mämì fäúilätün pìşyär fäúilät 

(4) bu yıl imsäl fäúilätün oldı bıldır fäúilätün oldı pär fäúilät  

356   Hem çerìden otlamaø (5) otla biçer 

Otacı çerçi pizişk ü pìlever 

Çerìden cìm-i úAcemìnüè fet≈i ve rä-yı mühmele-yi (6) ta∆affife yä∆ud müşeddedenüè 

kesriyile ma´dardur otlamaø úArabca raúì maúnäsına biçer bä-yı zäúidenüè (7) kesri ve 

cìmüè fet≈iyile emr-i ∆ä◊ırdur otla dimekdür pizişk bä-yı úAcemìyile zä-yı úArabìnüè 

kesriyile (8) ve şìn-i muúceme ile käf-ı úArabìnüè sükùnıyıla Türkce otacı yaúnì baú◊ 

edviye içün ot (9) ´atan ≈ekim dimekdür pìlever bä-yı úAcemìnüè kesri ve yä-yı 

mü§ennät-ı ta≈≠iyyenüè sükùnı ve läm ile (10) vävuè fet≈iyile Türkce çerçi úArabca 

´aydelänì dirler taø≠ìú hem çerìden fäúilätün otlamaø ot (11) fäúilätün la biçer fäúilät otacı 

çer fäúilätün çi pizişk ü fäúilätün pìle-ver fäúilät (12) 

357   Gevdede ämäs şişdür äbile  

Ten øabarcu˚ı ´unuèdur kùbile (13)  

ämäs medd-i hemze ile øa´rıla da∆ı lü˚atdür gövdede olan şiş ve verem ve yel ≠utmaø 

(14) maúnäsına da∆ı gelür {ämäh mi§lehu} şişmege ämäsìden dirler ma´dardur äbile 

medd-i hemze ve kesri bä-yı muva≈≈ide (15) ve fet≈-i läm ve hä-yı úalämet ile tende 

olan øabarcuø ki ek§eriyä ∆ıl≠ì ≠abìúat defú itdiginden olur (16) ve ≈ukemä øatında 

ädemüè aú◊äsında olan çiçekdür ki úArabca cüderì dirler ve it didükleri (17) úilletdür ve 

da∆ı beyte merhùn vardur kùbile käf-ı úArabìnüè ◊ammı ve vävuè sükùnı ve bä-yı (18) 

úAcemìnüè kesri ve lämuè fet≈i ve hä-yı úalämet ile {kùpa mi§lehu} ´u üzere olan 

øabarcuø ki ya˚mur ya˚arken olur (19) úArabca ≈abäb dirler {göz øuyru˚ında çıøan 

çıbana ki it dirsegi taúbìr olınur Färsìde äbile çeşm dirler} taø≠ìú gevdede ä fäúilätün mäs 

şişdür fäúilätün äbile fäúilät (20) ten øabarcu fäúilätün ˚ı ´unuèdur fäúilätün kùbile fäúilät  

358   Kih kiçidür mih uludur (21) ayva bih  

Hem gürùha yumaø u dügüm girih 

Kih kesr-i käf-ı úArabì ve sükùn-ı hä ile {øayd olındı zìrä kih hä-yı ˚ayr-ı melfù®a ile ki 

hä-yı úalämetdür içün maúnäsına gelür ve bir kelimeyi bir kelimeye räb≠ içün gelür ve 

kim dimekdür úArabìde men istifhämiyye maúnäsına} kiçi úArabca [M92a] (1) ´a˚ìr 

maúnäsına ve şänı alçaø denì maúnäsına da gelür mih kesr-i mìm ve sükùn-ı hä ile ulu 
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úArabca (2) seyyid maúnäsına ve ne yaúnì yoø maúnäsına da gelür bih ba-yı 

muva≈≈idenüè kesri ve hänuè sükùnıyıla (3) ayva didükleri mìve úArabca sefercel dirler 

ve eyü úArabca ≈asen maúnäsına da gelür gürùha (4) käf-ı úAcemìyile ränuè ◊ammı ve 

vävuè sükùnı ve hänuè fet≈i ve ä∆ırında hä-yı úalämet ile yumaø ve yumrı (5) yuvalaø 

nesnelere ı≠läø olınur her ne olursa olsun ve ≈u´ù´ıla kelleye da∆ı gürùha (6) dirler girih 

käf-ı úAcemìyile rä-yı mühmelenüè kesri ve hänuè sükùnıyıla dügüm úArabca úùkde 

maúnäsına (7) taø≠ìú kih kiçidür fäúilätün mih uludur fäúilätün ayva bih fäúilät hem gürùha 

(8) fäúilätün yumaø u dü fäúilätün güm girih fäúilät  

359   Hem dıra∆t u şä∆ a˚ac (9) oldı budaø  

Mìnihed øorlar nihädendür øomaø  

dıra∆t däl-ı mühmelenüè (10) kesri ve rä-yı mühmelenüè fet≈iyile kesilmemiş şecer 

kesildikden ´oèra çöb dirler ve da∆ı istiúäre (11) ≠arìøıyıla kesilmiş şecere da∆ı ı≠läø 

olınur nitekim bu beyte väøıúdur Beyt  

Läle (12) ∆addièden meger gül-i reng-i bù u˚urlamış 

Kim dıra∆ta ´äruben gözdür diler bäzärda (13) 

∆oş istiúäre väøıú olınmuş dimekdür ki gül reng ü bù bulup täze ve ter olmuşdur (14) 

läle-yi ∆add-i ma≈bùbe muøärin olma˚ıla ve çöb çıøar øuvvet-i ˚äŸiye ve nämiye 

istiúdäden (15) bolup dıra∆t mertebesine varmışdur ve bu maúnäda ≈iøäyet olınur ki şäh-ı 

(16) Man´ùruè üstädı ki şäh o˚lan iken ayva çubu˚ıyıla teõdìb idüp vururdı (17) pädişäh 

olduødan ´oèra üstäduè daúvet itdügi úitäb ide üstädı bildi ki (18) derùnuèda ayva 

çubu˚ı acısı vardur yeèi içinde bir ayva gizledi øatına varıcaø úitäb ile (19) ≈i≠äb idecek 

ayvayı yeèiden çıøardı ve øodı ve eyitdi ki ìn mìve-yi än  (20) dıra∆test yaúnì bu ädäb u 

meúärif ol şecerüè §emeresidür (21) şä∆ budaø ve boyunuz maúnäsına da gelür şä∆ä 

mi§lehu mì edät-ı ≈äl nihend [M92b] (1) nùnuè kesri ve hänuè fet≈iyile fiúl-i mu◊äriú 

cemú-i meŸkùr ˚äõibdür øorlar dimekdür müfredi nihdedür ma´darı nihäden (2) dür 

nùnuè kesriyile øomaø úArabca va◊ú mäúnäsına taø≠ìú hem dıra∆t u fäúilätün şä∆ a˚ac ol 

(3) fäúilätün dı budaø fäúilät mìnihed øor fäúilätün lar nihäden fäúilätün dür øomaø (4) 

fäúilät  

360   Encümen äbisten ü zäden dimek  

Dernek ü yüklü ≠o˚ urmaø renc (5) emek 

Encümen hemzenüè fet≈i ve nùnuè sükùnı ve cìm-i úArabìnüè ◊ammı ve mìmüè 

fet≈iyile a´lında dernek (6) ve cemúiyyet yiri maúnäsınadur úArabca ma≈fil ü meclis 

dirler äbisten medd-i hemze ve kesr-i bä-yı muva≈≈ide (7) ile insändan ve ≈ayvändan 
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yüklü olan dişiye dirler zäden zä-yı úArabìyile ≠o˚maø (8) ve ≠o˚urmaø läzım ve 

müteúaddì gelür ma´dardur müstaøbelätında däl-ı mühmele yäya (9) øalb olunup zäyed 

ve zäyende dinilür pes bu beytüè mı´raú-ı evveli mı´raú-ı §änìye merhùndur (10) renc rä-

yı mühmelenüè fet≈iyile emek ve za≈met ve ≈astaluø rence mi§lehu ve incinmek 

maúnäsına olan (11) rencìdenden emrdür ≈asta ve za≈metlü kişiye rencùr dirler 

{läzımdur müteúaddìsi rencänìdendür incitmek maúnäsına} taø≠ìú encümen ä fäúilätün 

(12) bisten ü zä fäúilätün den dimek fäúilät dernek ü yük fäúilätün lü ≠o˚urmaø fäúilätün 

(13) renc emek fäúilät 

361   Serv ile kendir kenefşile kenev 

Laø da∆ı şälaø peläs u (14) yeèi nev 

Kenefş käf-ı úArabìyile nùnuè fet≈iyile ve fä ile şìn-i muúcemenüè sükùnıyıla serv şeceri 

ki bir maúrùf (15) ≠o˚rı şecerdür zìrä ma≈bùblaruè boyunu aèa teşbìh iderler serv 

Färsìde da∆ı müstaúmeldür {baú◊-ı nüs∆ada servile kenefşile kendir kenu düşmüş ammä 

evlå ve enseb olan bizüm nüs∆amızda olınur} {serv şecerine serv-i äzäd da∆ı dirler 

riväyet olınur ki bir gün Mecnùn gördi bir ba˚bän bir serv şecerni keser mecnùn eydür 

ey ba˚bän bunuè øaddi yäruè øaddine beèzer kesme yazuødur diyüp ba˚bänden ´atun 

alup azäd eyledi ol serve serv-i äzäd  dirler idi ke§ret-i istiúmäle şimdi her serve ki øaddi 

˚äyetle mevzùn olsa aèa da∆ı serv-äzäd istiúmäl iderler şuúarä mäbeyninde çoø istiúmäl 

olınur} (16) kenev käf-ı úArabìyile nùnuè fet≈iyile kendir didükleri kettändur ki andan 

ur˚an iderler kendir to≈umuna (17) kenevdän ve kenevdäne dirler lak lämuè fet≈iyile 

şälaø mi§lehu şäl keŸälik peläs yaúnì eski (18) øaftan maúnäsına nev fet≈-i nùnıla 

şäyiúdür ◊ammıyıla da∆ı lü˚atdür yeèi úArabca cedìd maúnäsına (19) taø≠ìú serv ile ken 

fäúilätün dir kenefşi fäúilätün le kenev fäúilät laø da∆ı şä fäúilätün (20) laø peläs u 

fäúilätün yeèi nev fäúilät  

362   Dìvçe oldı sülük da∆ı zelù  

Yu bişù (21) bügzär øo bo˚az gelù 

Dìvçe úämme-yi naøale-yi lü˚at øatında ta∆ıl biti ve güve maúnäsınadur [M93a] (1) 

ammä şey∆ ebù İsmäúil Cürcänì sülük maúnäsına da naøl eylemiş nä®ım-ı mer≈ùmuè 

kelämı buna mebnìdür (2) zelù zä-yı úArabìyile úAcemìyile de menøùldür mi§lehuhu 

zele ta∆fìf-i lämıla keŸälik bişù bä-yı zäyide ile (3) şìn-i muúcemenüè ◊ammıyıla emr-i 

∆ä◊ırdur yu úArabca i˚sal maúnäsına ma´darı şestendür şìn-i (4) muúceme-yi 

muøaddimenüè ◊ammıyıla yumaø maúnäsına müstaøbelätınsa sìn-i mühmele yirine yä 

ile väv getirüp (5) şùyed ve şùyende dirler bügzär bä-yı zäyidenüè ◊ammı ve vezn içün 
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käf-ı úAcemìnüè sükùnıyıla (6) emr-i ∆ä◊ırdur øo maúnäsına ma´darı güzäştendür käfuè 

◊ammıyıla øomaø ve ´alı virmek (7) ve geçmek maúnäsınadur müstakbelätında şìn räya 

øalb olınur güzäred ve güzärende (8) dinilür gelù käf-ı úAcemìnüè fet≈iyile bo˚az 

úArabca ≈alø maúnäsına {úavretlerüè bo˚azlaruna a´duøları bo˚ma˚a gelù-bend dirler} 

{ve da∆ı güzär va´f-ı terkìbì da∆ı gelür ˚am-güzär gibi} taø≠ìú dìvçe ol fäúilätün (9) dı 

sülük da fäúilätün ∆ı zelù fäúilät yu bişù büg fäúilätün zär øo bo fäúilätün (10) ˚az gelù 

fäúilät  

363   Päbürehne yalın ayaø bendegì  

æulluø oldı øay hem bärendegì (11)  

pä ayaø päyden maø´ùrdur bürehne bä-yı muva≈≈idenüè kesri ve ränuè fet≈iyile 

yalıncaø úArabca úärì (12) maúnäsına päbürehne {käf-ı úAcemì ziyädesinüè vechi oldur 

ki Kemäl Paşa-zäde risäle-yi yäõiyyesinde dimişdür ki ismüè ä∆ırında hä-yı ˚ayr-ı 

melfù®a olsa ol isme yä-yı va´fiyyet lä≈ıø olıcaø ä∆ırında bir käf-ı úAcemì ziyäde olınur 

∆¥äcegì veznindeki ve bendegì gibi fe’l-ya≈fa®  ve mäúlùm ola ki ä∆ırında hä-yı ˚ayr-ı 

melfù®a olan ismüè ä∆ırına yä-yı va´fiyye ve käf Ÿiyäde olıcaø hä-yı meŸkùre 

kitäbetden düşer fe’l-ya≈fa®} yalın ayaø dimekdür bende øul taf´ìli sebø itdi bendegì 

käf-ı úAcemì (13) ve yä-yı va´fiyyet ile øulluø dimekdür pes beytde merhùn vardur 

bärendegì øış günlerinde yaúnì (14) ya˚mur ile øarışuø øardur ki Türkce aèa øay dirler 

ya˚ış da∆ı dirler taø≠ìú (15) pä-bürehne fäúilätün yalın ayaø fäúilätün bendegì fäúilät 

øulluø oldı fäúilätün (16) øay hem bä fäúilätün rendegì fäúilät  

364   Bes yeter ∆aylì pes eyle olsa pes (17) 

Yetişen øalmışlara feryäd-res 

Bes bä-yı úArabìnüè fet≈iyile yeter ve ancaø ve niçe ve ∆ayli (18) ve mänend maúnäsına 

gelür pes bä-yı úAcemìyile edät-ı cezädur úArabca iŸä käne keŸälik Türkce öyle olsa (19) 

maúnäsınadur ve ´oè ve ard ve eèse maúnäsına da gelür feryädres va´f-ı terkìbìdür 

maúnäsı (20) meded irişdiricüdür meded maúnäsına olan feryäd ile ilişdürmek maúnäsına 

olan resändenden (21) müştaøø olan resden mürekkebdür øalmışlara meded irişdirüp 

muúävenet iden kişiye feryäd-res dirler [M93b] (1) taø≠ìú bes yeter ∆ay fäúilätün lì pes 

eyle fäúilätün olsa pes fäúilät yetişen øal (2) fäúilätün mışlara fer fäúilätün yäd-res fäúilät 

365   Hem ≠aru gävers ü pey˚ùle (3) bucaø  

Hem da∆ı encù˚ u äteşdän ocaø 

Gävers käf-ı úAcemìyile vävuè fet≈i ve rä-yı (4) mühmele ile sìn-i mühmelenüè 

sükùnıyıla ≠aru ki maúrùfdur pey˚ùle bä-yı úAcemìnüè fet≈i ve yä-yı mü§ennät-ı (5) 
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ta≈tiyyenüè sükùnıyıla mu≠laøä bucaø maúnäsına gerek ev buca˚ı olsun ve gerek ˚ayrı 

ve ≠ar soøaø (6) ve tekye maúnäsına da gelür pey˚ule mi§lehu encù˚ hemzenüè fet≈i ve 

nùnuè sükùnı ve cìmüè ◊ammı ve ä∆ırında (7) ˚ayn-ı muúceme ile ocaø ki anda äteş 

yanar ve ınçøırıø ve ocaø ve büklüm maúnäsına da gelür (8) äteşdän bu da∆ı ocaø 

maúnäsınadur ve äteş-perest yaúnì äteşe ≠apucı maúnäsına da (9) gelür taø≠ìú hem ≠aru gä 

fäúilätün vers ü pey˚ù fäúilätün le bucaø fäúilät (10) hem da∆ı en fäúilätün cù˚ u äteş 

fäúilätün dän ocaø fäúilät  

366   Pìre bulı (11) dur ≠aber-∆ùn ta∆gilùn 

æoz çetügi şimdi eknùn u kenùn 

≠aber-∆ùn tä-yı (12) mühmele ile bä-yı muva≈≈idenüè fet≈iyile øızıl sükùt bìd ≠aberi 

da∆ı dirler ve øurı şecer ve täziyäne (13) ve ≠abıl˚ù şeceri ki bir özü øızıl şecerdür 

maúrùfdur ve yemiş ki girebolı dirler pìre bolı {pire-bolı arunuè øovan a˚zuna yapdu˚ı 

ladin gibi bir nesnedir maúrùfdur} (14) maúnäsına olması menøùl degildür faøìr ®ann 

iderüm ki bu úibäretde näsı∆laruè ta´≈ìf (15) ü ta˚yìri vardur a´lı girebolıdur ki meŸkùr 

şecerüè yemişidür ta∆gilùn tä-yı mü§ennät-ı (16) fevøıyyenüè fet≈i ve ∆ä-yı 

muúcemenüè sükùnı ve käf-ı úArabìyile lämuè ◊ammıyıla çetig ceviz ki içün çıøarmada 

(17) úusret olur ta∆gilùn mi§lehu eknùn hemzenüè fet≈iyile käf-ı úArabìnüè sükùnıyıla 

şimdi (18) úArabca el-än maúnäsına kenùn käfuè ◊ammıyıla bundan maø´ùrdur bu da∆ı 

şimdi maúnäsınadur (19) ve inşäõalläh maúnäsına da gelür taøtì pìre bulı fäúilätün dur 

≠aber-∆ùn fäúilätün (20) ta∆gilùn fäúilät øoz çetügi fäúilätün şimdi eknù fäúilätün nu 

kenùn fäúilät (21)  

367   Reşk güni puşk øı˚ berk üstüvän  

At ≠onıdur ∆od ışıø yel pehlüvän 

[M94a] (1) reşk rä-yı mühmelenüè fet≈iyile güni ve ˚ayret maúnäsına puşk bä-yı 

úAcemìnüè ◊ammıyıla øoyun ve keçi ve deve tersi (2) øurúa ve ≠o˚rıcaø ve bozca øıra˚ı 

ve øıvırcıø saç maúnäsına da gelür berk üstüvän bä-yı (3) úArabìyile ve úAcemìyile 

menøùldur at ≠onı yaúnì at esbäbı Türkce çuøäl dirler ∆od {sükùn-ı väv ile øayd olundı 

zìrä väv-ı resmìyile ∆od bed øäfiyesinde kendü maúnäsınadur} ∆ä-yı muúcemenüè (4) 

◊ammı ve vävıla däluè sükùnıyıla ≈od ve bod øäfiyesinde istiúmäl olınur tu˚ul˚a ki (5) 

demür taøıyedür bahä dirler cenk güninde başa giyerler Türkce eşø dirler (6) yel  {yä-yı 

mü§ennät-ı ta≈tiyyenüè fet≈iyile yä∆ud kesriyile pehlüvän ve bahädur ve ´älime ≠avär 

maúnäsınadur cemúi yälän gelür pehlüvän laf®ı da∆ı Färsìdür Türkìde da∆ı şäyiú olma˚ıla 

nä®ım-ı mer≈ùm yeli bunuèıla taúbìr eyledi pehlüvän Färsìde} şecäúatlü ve øuvvetlü ve 
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dilber ve ´u başı ve ser-úasker ve Fürsden (7) bir ≠äõife maúnäsına gelür İbn Kemäl 

úaleyhi’r-ra≈meti’l-Melikü’l-Müteúäl Deøäyıøda eydür pehlüvän (8) müfred olmaø 

aèlanur ki sipähìnüè müfredi ola ammä muøte◊ä-yı tedøìø-i na®ar oldur ki mürekkeb (9) 

ola bir cüzõi pehldür ki ∆ışmdur úArab ∆ìl ve ∆ışm dir úAcem sipeh ve pehil dir ve bir 

cüzi vän (10) dur ki a´lı bändur ≈äfı® maúnäsına nitekim sek-bän ve ∆ar-bän dirler 

pehlüvän dimek maúnä-yı (11) terkìbìsi ≈äfı®-ı ∆aşmdur a´lı vän-ı pehldür úilmiyyeye 

naøl olunduøda mu◊äfun ileyhe taødìm (12) olunup øäyide-yi terkìb taúyìr olunmışdur 

taø≠ìú reşk güni fäúilätün pişk øı˚ ber (13) fäúilätün küstüvän fäúilät at ≠onıdur fäúilätün 

∆od ışıø yel fäúilätün (14) pehlüvän fäúilät  

368   Reste vü ≈asr u ∆asù yine nedür  

Er ´ırası øaynata øaynanadur (15)  

Reste rä-yı mühmelenüè fet≈iyile rest mi§lehu er ´ırası yaúnì ´af maúnäsına ve bu 

maúnädan e≈az (16) olunup biri biri yanında ´ıra ´ıra bazar dükkanlarunda istiúmäl 

iderler ve da∆ı bazar (17) maúnäsına da istiúmäl iderler ∆asr ∆a-yı muúcemenüè ◊ammı ve 

sìn-i mühmele ile rä-yı mühmelenüè sükùnıyıla (18) øayn ata maúnäsına ∆ust mi§lehu 

∆uster ve ∆ustere keŸälik ∆asù yine  ∆a-yı muúceme ile sìn-i mühmele (19) nüè 

◊ammıyıla (20) øayn ata maúnäsına menøùldür ∆asru yine mi§lehu (21) ∆usr ve ∆usrìne 

ve ∆usùr ve ∆usùre keŸälik pes beytüè mı´raú-ı evveli mı´raú-ı §änìsine merhùndur 

[M94b] (1) taø≠ìú reste vü ≈as fäúilätün ru ∆asù yi fäúilätün ne nedür fäúilät er ´ırası (2) 

fäúilätün øaynata øay fäúilätün nanadur fäúilät 

369   Varluø hestìdürür peyveste (3) dür  

Ulaşıø yab yab olan ähestedür 

Hestì varlıø maúnäsına taf´ìli (4) sebø itdi peyveste [ma´darı peyvestendür oluşmaø ve 

oludurmaø úArabca itti´äl ve ì´äl maúnäsınadur müstaøbelätında sìn yirine nùn ve däl 

getirüp peyvend dirler] ulaşıø ve çapıø maúnäsına da gelür pes beytde merhùn vardur (5) 

äheste meddile yab yab maúnäsına ve nerm ve dölek ve ≠avar ve dölek adım maúnäsına 

da gelür (6) taø≠ìú varluø hes fäúilätün tìdürür pey fäúilätün veste dür fäúilät (7) ulaşıø yab 

fäúilätün yab olan ä fäúilätün hestedür fäúilät  

 

370   Küpecik bestù (8) sitì ∆atun sitem 

Güc tüfek zeb≠äne körük oldı dem 

Bestù bä-yı (9) úAcemìnüè fet≈iyile bestùøa mi§lehu küpecik dimekdür yaúnì küçük küp 

ki øavanos gibi içine akçe (10) øorlar sitì sìn-i mühmelenüè kesriyile ∆atun maúnäsına 
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sitem sìn-i mühmelenüè kesri ve tänuè (11) fet≈iyile Türkce güc úArabca cevr maúnäsına 

güc idici ®älime sitemkär dirler ve da∆ı beytde (12) merhùn vardur zeb≠äne zä-yı 

úArabìnüè fet≈iyile a˚ız tüfegine dirler ve dilki ≠uza˚ına da∆ı (13) dirler dem däl-ı 

mühmelenüè fet≈iyile demürcilerüè küregi taø≠ìú küpecik bes fäúilätün (14) tù sitì ∆a 

fäúilätün tun sitem fäúilät güc tüfek zeb fäúilätün ≠äne körük (15) fäúilätün oldı dem fäúilät  

371   Bikr øız dùşìze kälim er gören  

úAvret ü (16) bel∆am felä≈andur ´apan 

dùşìze däl-ı mühmelenüè ◊ammı ve vävuè sükùnıyıla (17) øız yaúnì øızo˚lan maúnäsına 

øızlı˚a dùşìzegi dirler øälim käf-ı úArabìyile er görmüş (18) úavret yaúnì eri olup beräde 

da∆ı varan úavret ammä meşhùr olan oldur ki (19) er görmüş úavrete ı≠läø olınur ve da∆ı 

beytde merhùn vardur bel∆am bä-yı úArabìnüè (20) fet≈iyile felä≈an fänuè fet≈iyile ikisi 

da∆ı ´apan maúnäsına ki anuèıla ≠aş atarlar tak≠ìú (21) bikr øız dù fäúilätün şìze kälim 

fäúilätün er gören fäúilät úavret ü bel fäúilätün [M95a] (1) ∆am felä≈an fäúilätün dur ´apan 

fäúilät 

372   Yüce bälä yorucı delläledür (2) 

Hem oyuø tendìse pìse aladur 

Bälä yüce maúnäsına delläle yorucı úavret (3) yaúnì pezevenklik idici úavret tendìse tä-yı 

mü§ennät-ı fevøıyyenüè fet≈iyile oyuø ki bostanlarda (4) iderler øuş ürkmekden ötüri ve 

mu≠laøä düzme ´ùret ve alaca maúnäsına da gelür (5) pìse bä-yı úAcemìnüè kesriyile ala 

nesne ve alaca ve ala øar˚a ve humäz øar˚a ve ´a˚´a˚an ve ibra´ (6) maúnäsına da gelür 

taø≠ìú yüce bälä fäúilätün yorucı de fäúilätün läledür fäúilät (7) hem oyuø ten faúilätün dìse 

pìse fäúilätün aladur fäúilät  

373   Hem neyistandur (8) øamışlıø perniyän  

Oldı naøışlu hüveydädur úayän 

Ney øamış úArabca (9) øa´ab maúnäsına sitän ®arf-ı mekän ta≈øìøi eväõil-i şer≈de sebø 

itdi neyistan (10) øamışlıø maúnäsınadur perniyän bä-yı úAcemìnüè fet≈iyile naøışlu 

≈a◊ır çinidür gerek pìle ≠oøùnmış olsun (11) ve gerek elile eylenmiş olsun ve a≠las ve 

vele maúnäsına da gelür ve da∆ı beytde merhùn vardur (12) hüveydä ◊amm-ı hä ile 

süveydä vezninde meşhùrudur ve fet≈ile kesr özinde cäyizdür äşikäre (13) ve úayän 

maúnäsına taø≠ìú hem neyistan fäúilätün dur øamışlıø fäúilätün perniyän (14) fäúilät oldı 

naøış fäúilätün lu hüveydä fäúilätün dur úayän fäúilät (15)  

 

 



258 

374   Teknedür zenber çekürgedür melä∆ 

Şù∆ kirdür çirk täzìce vü sa∆  

zenber zä-yı (16) úArabìnüè fet≈i ve nùnuè sükùnı ve bä-yı muva≈≈idenüè fet≈iyile 

tezkere ki anuèıla balçıø ya ˚ayri nesne (17) götürürler zenbüd mi§lehu näŸım-ı 

mer≈ùmuè tekne didügünden muräd tezkere dimek ise tezkere (18) ye tekne ı≠läøı 

maúrùf degildür ve eger maúrùf olan tekne dimek ise aèa zenber ı≠läøı (19) menøùl 

degildür melä∆ mìm ile lämuè fet≈i ve ∆ä-yı muúcemenüè sükùnıyıla Türkce çekürge 

úArabca ceräd maúnäsına (20) şù∆ şìn-i muúcemenüè ◊ammı ve vävıla ∆ä-yı muúcemenüè 

sükùnıyıla {ki úArabca denes maúnäsına} ve kirli nesneye de dirler bäøì meúänìsi (21) 

eväõil-i şer≈de sebø itdi ve kirlenmege şù∆ìden dirler ma´dardur ve sa∆ vävıla sìn-i 

mühmelenüè [M95b] (1) fet≈iyile çirø maúnäsına úArabìdür Färsìde da∆ı müstaúmeldür 

úibäret-i nä®ımda täzìce dimek (2) úArabìce dimekdür taø≠ìú teknedür zen fäúilätün ber 

çekürge fäúilätün dür melä∆ fäúilät (3) şù∆ kirdür fäúilätün çirk täzì fäúilätün ce vü sa∆ 

fäúilät 

375   Dünbe øuyruø (4) sıtma teb ra∆ne gedik  

Ba∆ye maúnìde nigendedür didik 

Dünbe däl-ı mühmelenüè (5) ◊ammıyıla øuyruø maúnäsına ek§eriyä øoyun øuyru˚ında 

istiúmäl olınur gähì aèa teşbìhä (6) ädemde da∆ı istiúmäl olınur teb evvelinde tä-yı 

mü§ennät-ı fevøiyyenüè fet≈iyile ısıtma úArabca (7) ≈ummå maúnäsına ki úınde’l-e≠ıbbäõ 

altmış nevúa yetişir ra∆ne rä-yı mühmelenüè fet≈iyile gedik ve yäy (8) gözi ve her 

´ınıølıø nerede gerekse olsun øılıç yüzinde ve divärda cümlesine ı≠läø (9) olınur ba∆ye 

bä-yı muva≈≈idenüè fet≈i ve ∆ä-yı muúcemenüè sükùnıyıla nigende ki derziler penbe 

(10) ile øaftana pul pul dikerler taø≠ìú dünbe øuyruø fäúilätün sıtma teb ra∆ fäúilätün (11) 

ne gedik fäúilät ba∆ye maúnì fäúilätün de nigende fäúilätün dür didik fäúilät (12) 

376   Gicik ∆äriş da∆ı oldı zerìr  

™arulıø hem yazıcı oldı debìr (13)  

∆äriş ∆ä-yı muúceme ile gicik didükleri mara◊dur úArabca ≈ıkke dirler ve gicimek 

maúnäsına (14) olan ∆ärìdenden ism-i ma´dardur giciş dimekdür zerìr zä-yı úArabìnüè 

fet≈i ve rä-yı (15) mühmelenüè kesriyile ´arılıø ve ´arılıø otı úärı◊a ve maúrù◊a ı≠läø 

olınur (16) ve bir ´aru otdur zerdeçöp dirler ve yaraøan mara◊ına ve maúlùlüne da∆ı ı≠läø 

(17) iderler {yaraøan ´aruluø mara◊ına dirler} ve da∆ı beytde merhùn vardur debìr däl-ı 

mühmele ile bä-yı muva≈≈idenüè kesriyile yazıcı (18) úArabca kätib maúnäsına mektebe 

debìrsitän dinilür ki yazı yazıcaø ve yazı (19) ögrenecek yirdür eger çi o˚lancuølar 
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oøıyacaø yirde şäúir olmışdur taø≠ìú (20) gicik[i]∆ä fäúilätün riş da∆ı ol fäúilätün dı zerìr  

fäúilät ´arulıø hem fäúilätün (21) yazıcı ol fäúilätün dı debìr fäúilät  

377   Gergedän erc oldı øıcıø ˚almilic [M96a] (1) 

Hem sipärìdür aèız ezdef alıc 

Gergedän iki käf-ı úArabìnüè fet≈iyile ve sükùnı-ı rä-yı (2) mühmele ile bir cänavardur 

bir riväyetde øuşdur ki Hindistän cezìrelerinde olur (3) arslan pençesi gibi pençesi ve 

depesinde baøır boynuzı gibi boynuzı olur fili boynuzuna (4) urur getürür filüè ya˚ı erür 

iz gözlerüne aøa aøa kör olur úArabca ≈arìş dirler (5) Cevherì ™a≈ä≈da eydür ve’l-≈arìş 

däbbetehu lehä me∆älibe kema∆älibi’l-esedi velehä øarnun vä≈idun (6)  fì hämetihi 

yusemmìhä e’n-näsu el-kerkeden 
299

intehå ve da∆ı riväyet olınur ki bir büyük øuş (7) 

olurmış gelürmiş filile ikisin bile øapar yuvasına iledür el-úuhdetü úale’r-rävì (8) {ve 

da∆ı gergedan muúarrebdür şedìd-i nùnıladur} ve da∆ı gergedän çaøal maúnäsına da∆ı 

gelür gergeden mi§lehu erc úibäre-i hemzenüè fet≈i ve rä ile (9) cìmüè sükùnıyıla 

gergedanuè Türkìsidür erc Färsìde da∆ı istiúmäl olınur øıymet (10) u zìbälik ve devlet ü 

miødär maúnäsına ˚almilic {baú◊-ı nüs∆ada øılcıø ˚almilic düşmüş ammä ˚alä≠dur} 

˚ayn-ı muúcemenüè fet≈iyile øıcıølanmaø ki bir kimsenüè (11) øoltu˚ın yä∆ud ≠abanun 

øaşıyıcaø güler aèa dirler {úArabca da˚da˚a dirler} (12) ˚al˚ılıca keŸälik sipärì sìn-i 

mühmelenüè kesri ve bä-yı úAcemìyile Türkce aèız yaúnì tereke biçüldükden ´oèra (13) 

yirine aèız dirler ejdef {a´lında} medd-i hemze iledür vezn içün øa´rıla oønur ve zä-yı 

úAcemìnüè sükùnıyıla (14) dur úArabìyile da∆ı riväyet olınur ve däl-ı mühmelenüè 

◊ammıyıladur Türkce aluç didükleri yimüşdür ki (15) ≠a˚ mìvelerindendür şecerine da∆ı 

ı≠läø olınur úArabca zuúrùr dirler taø≠ìú (16) gergedän erc fäúilätün oldı øıcıø fäúilätün 

˚almilic fäúilät hem sipärì fäúilätün (17) dür aèız ez fäúilätün def alıc fäúilät  

378   Bìddür sögüt gez ıl˚undur nihäl (18) 

Täze dal oldı vü boyun oldı yäl 

Bìd bä-yı úArabìnüè kesriyile sögüt şeceri (19) úArabca ∆ıläf dirler ve güzel øoøulusına 

bìd-mü§k dirler ve da∆ı bìd ola baş ed maúnäsına (20) da gelür {bä-yı úArbìyile øayd 

olundı zìrä úAcemìyile pìdäyeç ya˚ına dirler} gez fet≈-i käf-ı úAcemìyile ve zä-yı 

úArabìyile ıl˚un şeceri ve arşun ki anuèıla biz ölçerler (21) ve çetel ve ı´ramaø 

maúnäsına olan kezìdenden emr ü va´f gelür nihäl kesr-i nùnıla täze [M96b] (1) dal ki 

şecerden çıøar pes beytde merhùn vardur yäl yä-yı mü§ennät- ta≈tiyye ile boyun gerdän 

                                                             
299 Harìs bir hayvandır, aslan gibi pençeleri ve başında bir boynuzu vardır insanlar buna kekreden der. 
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(2) mäúnäsına ve boy bos maúnäsına da gelür taø≠ìú bìddür sö fäúilätün güt gez ıl˚un 

fäúilätün (3) dur nihäl fäúilät täze dal ol fäúilätün dı vü boyun fäúilätün oldı yäl fäúilät (4) 

379   Ota därù di sìsam künciddürür  

Biste fıstıø igde hem sünciddürür (5) 

Därù däl-ı mühmele ile ve baúde’l-elif rä-yı mühmelenüè ◊ammıyıla a´lında dermän 

úArabca devä maúnäsına (6) dur ≈ekìm otıdur mäne sebeb olama˚ıla aèa ı≠läø 

olunmışdur aøl alıcı ota därù-yı bihùş {därù-yı bihùş her úaøıl gideren nesneye de ı≠läø 

olınur ve bir ma∆´ù´ otuè ismidür}  (7) ve därù-yı huşber dirler ve da∆ı därù eyü kişi 

maúnäsına da gelür küncid käf-ı úArabìnüè ◊ammı ve nùnuè (8) sükùnı ve cìm-i 

úArabìnüè kesriyile küncìd da∆ı lü˚atdür belki küncid bundan øa´r olunmışdur sìsäm (9) 

didükleri maúrùf nesne úArabca simsim dirler bitse bä-yı úAcemìnüè yä∆ud úArabìnüè 

kesriyile ba≈cıvänì (10) bä-yı úArabìnüè ◊ammıyıla diyü ta´≈ì≈ eylemiş fıstıø didükleri 

yemiş maúnäsınadur süncid sìn-i mühmelenüè kesri (11) ve nùnuè sükùnı ve cìm-i 

úArabìnüè kesriyile süncid mi§lehu igde didükleri yemişe ı≠läø olınur ek§eriyä (12) ve 

gäh olur şecerine da∆ı ı≠läø olınur bir nevúine øızılca igde dirler aèa Färsìde süncid-räzì 

(13) dirler ˚unnäb da∆ı bir nevúidür aèa süncid-i gùrgänì dirler taø≠ìú ota därù fäúilätün 

(14) di sìsam kün fäúilätün ciddürür fäúilät biste fıstıø fäúilätün igde hem sün fäúilätün 

(15) ciddürür fäúilät  

380   Oldı gehväre beşik lümter büyük 

And sevgend ü gürùh (16) oldı bölük 

Gehväre käf-ı úArabìnüè fet≈i ve hänuè sükùnıyıla beşik úArabca mehd dirler (17) 

gähväreden maø´ùrdur lümter lämuè ◊ammı ve mìmüè sükùnıyıla büyük ve semiz ve 

øuvvetlü ve ol (18) kimsedür ki läubälì ola hiç nesneden øayırmaya lüm≠ar mi§lehu 

bäú◊-ı nüs∆ada lümter yirine mühter väøıú (19) olmuş ol da∆ı ´a≈ì≈dür sevgend sìn-i 

mühmelenüè fet≈i ve vävuè sükùnı ve øäf-ı úArabìnüè (20) fet≈iyile and úArabca yemìn 

ve øasem maúnäsına and içmege sevgend-∆ù®den dirler ma´dardur (21) gürùh käf-ı 

úAcemìyile rä-yı mühmelenüè ◊ammıyıla bölük úArabca ≈izb maúnäsına gäh olur şuúarä 

vävun [M97a] (1) ≈aŸf idüp gürh dirler taø≠ìú oldı gehvä fäúilätün re beşik lüm fäúilätün 

ter büyük (2) fäúilät and sevgen fäúilätün dü gürùh ol fäúilätün dı bölük fäúilät (3) 

381   Säv egindüdür sepet sävìn diger  

Dùk ig pervä øolay per∆ù kiler (4) 

Säv egindü yaúnì altun uva˚ı maúnäsına {sävìden ma´dardur ezmek ve süzmek 

maúnäsına da gelür säyìden mi§lehu} ve ´atun alınmuş altun ve ≈arac ve dörpülmek 
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maúnäsına (5) olan sävìdenden emr ü va´f-ı terkìbìdür säve mi§lehu sävìn penbe ve 

panbuø sebedi (6) ve øufa ki deèiz kenärında biter {sävin mi§lehu} diger úibäreti da∆ı 

maúnäsınadur vezn içün gelmişdür dùk (7) däl-ı mühmelenüè ◊ammı ve vävıla käf-ı 

úAcemìnüè sükùnıyıla ig ki anuèıla iplik ve ip egirürler (8) pervä bä-yı úAcemìnüè 

fet≈iyile øolay ve ≠äøat ve ferä˚ ve heves ve ägäh ve meyl ve mübälät maúnäsına (9) 

gelür per∆ù bä-yı úAcemìnüè fet≈i ve rä-yı mühmelenüè sükùnı ve ∆ä-yı muúcemenüè 

◊ammı ve vävuè sükùnıyıla kiler (10) ki anda Ÿa∆ìre øorlar ve ´apan ve şädìlüø ve ≠aúäm 

maúnäsına da gelür taø≠ìú (11) säv egindü fäúilätün dür sepet sä fäúilätün vin diger fäúilät 

dùk ig per fäúilätün (12) vä øolay per fäúilätün ∆ù kiler fäúilät  

382   Sürb øurşun şùredür çoraø (13) seräb  

Şùre yer kim görünür ıraødan äb 

Sürb sìn-i mühmele ile (14) rä-yı mühmelenüè ◊ammıyıla cünüb vezninde yä∆ud 

sükùnıyıla türb vezninde øurşun maúnäsına (15) dur zìr-i zemìn maúnäsına da gelür şùre 

şìn-i muúcemenüè ◊ammı ve vävuè sükùnı ve rä-yı (16) mühmelenüè fet≈i ve hä-yı 

úalämet ile çoraø yir kim anda ekin ve ot bitmez {zemìn-şùre da∆ı dirler} ve tozlu ve 

mürekkeb (17) didükleri yemiş ki turunc enväúındandur ve gereklü ´u ve at bazarı 

maúnäsına da gelür seräb (18) sìn-i mühmele ile ränuè fet≈iyile ´a≈rälarda ıssı vaøtlerde 

´u gibi görinür çoraø yirlerde (19) güneşüè pür täbundan bu ´ùreti ba˚lar pes beytde 

merhùn vardur va da∆ı seräb (20) úArabìdür {úArabìde da∆ı} maúnä-yı meŸkùrda 

müstaúmeldür Färsìde da∆ı şäyiúdür ve Türkìde da∆ı müstaúmeldür (21) elegim ´a˚mal 

maúnäsına taø≠ìú sürb øurşun fäúilätün şùredür ço fäúilätün raø seräb fäúilät [M97b] (1) 

şùre yer kim fäúilätün görünür ı fäúilätün raødan äb fäúilät  

383   Hem çuvalduz toz ola (2) pendùz gerd 

Issı germ oldı vü ´ovuø oldı serd 

Pendùz bä-yı úAcemìnüè ◊ammı (3) ve nùnuè sükùnıyıla çuvalduz úArabca mismär 

maúnäsına gerd {käf-ı úAcemìyile øayd olındı zìrä úArabìyile ger eyledi maúnäsına fiúl-i 

mä◊ìdür ve bahädur maúnäsınadur} käf-ı úAcemìnüè fet≈iyile toz úArabca ˚ubär (4) 

maúnäsına germ käf-ı úAcemìnüè fet≈i ve rä-yı mühmelenüè sükùnıyıla ıssı úArabca ≈är 

maúnäsına serd sìn-i (5) mühmelenüè fet≈i ve rä-yı mühmele ile däl-ı mühmelenüè 

sükùnıyıla ´ovuø úArabca berd maúnäsına ´u ´ovudacaø (6) yire serdäb ve serdäbe dirler 

taøtìú hem çuvalduz fäúilätün toz ola pen fäúilätün dùz gerd (7) fäúilät ıssı germ ol 

fäúilätün dı vü ´ovuø fäúilätün oldı serd fäúilät (8)  
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384  Käc sille oldı gerc oldı dilim 

Hem bürìn oldı sirişimdür yelim (9) 

Käc käf-ı úArabìyile ve ä∆ırında cìm-i úArabìyile ve úAcemìyile da∆ı menøùldür sille ki 

bir ädemüè yüzine ururlar (10) ve bir şecerüè adıdur gerc käf-ı úArabìnüè fet≈i ve rä-yı 

mühmelenüè {kesri ve} cìm-i úAcemìnüè sükùnıyıla vezn içün (11) rä säkin øılınur 

mu≠laøä päre maúnäsınadur her neden olursa olsun me§elä øavun dilimine (12) gerç 

∆arbüze dirler ve yaøa oyundusuna girç-i girìbän dirler nä®ım-ı mer≈ùma da∆ı läyıø olan 

(13) näøale-yi lü˚ate ittibäú idüp mu≠laøä päre maúnäsına øılma˚dı bürìn bä-yı úArabìnüè 

fet≈i ve rä-yı (14) mühmelenüè kesriyile ulu maúnäsınadur ek§er nüs∆ada hem bürìn oldı 

düşmüş ammä ˚ala≠-ı ®ähirdür (15) ve da∆ı bürìn ´ulu yir ve øoøar ´u ve yuøarudaki 

nesne ve her nesnenüè la≠ìferegi ve yüceregi (16) maúnäsına {gelür} gerek Ÿätda olsun 

ve gerek mertebede sirişim sìn-i mühmele ile rä-yı mühmelenüè (17) kesriyile Türkce 

yilim {dilimde ve yelimde telaffu®da yä-yı ziyäde olıncaø gerek ta´≈ì≈-i vezn içün 

nitekim taø≠ìúinde öyle yazıldu}  tutøal maúnäsına taø≠ìú käcı sille fäúilätün oldı gerc ol 

fäúilätün (18) dı dilim fäúilät hem bürìn ol fäúilätün dı sirişim fäúilätün dür yelim fäúilät 

(19) 

385   Mi≈net ü işkence oldı pìc pìc 

Yola úazm itmek yara˚ oldı besìc (20) 

Pìc pìc bä-yı úAcemìnüè kesri ve yä-yı mü§ennät-ı ta≈tiyye ile ve cìm-i úAcemìnüè 

sükùnıyıla mihnet ve işkence ve belä maúnäsınadur (21) besìc bä-yı úArabìnüè yä∆ud 

úAcemìnüè fet≈i ve sìn-i mühmelenüè kesri ve yä-yı mü§ennät-ı ta≈tiyye ile cìm-i 

úArabìnüè sükùnıyıla yol [M98a] (1) yara˚ı maúnäsınadur nä®ım-ı mer≈ùmuè yola 

úArabca ˚arm itmek yara˚ oldı dimesi rekìkdür ve da∆ı yir øılınma˚a (2) besiciden 

dirler taø≠ìú mi≈net ü iş fäúilätün kence oldı fäúilätün pìc pìc fäúilät (3) yola úazm it 

fäúilätün mek yara˚ ol fäúilätün dı besìc fäúilät  

386   Hem nevä na˚me (4) na´ìb oldı nevä 

Hem kişi käkädurur iş güç kiyä 

Nevä nùnuè fet≈i (5) yä∆ud ◊ammıyıladur úilm-i mùsiøìde bir maøämuè adıdur nä®ım-ı 

mer≈ùmuè na˚me didügi bu ki işäretdür (6) ve da∆ı nevä behre yaúnì na´ìb ve çekirdek 

ve ≠ù≠ì øuşı ve bäylıø ve niúmet ve úasker çalıcılaruè (7) sazı ve gerü ve üç ki ucuşurlar 

ve destän ve ˚anä ve revnaø ≈äl maúnäsına da gelür (8) käkä iki käf-ı úArabìyile kişi ve 

hindi ädem ve ulu kişi maúnäsınadur kiyä käf-ı úArabìnüè (9) kesriyile iş güç maúnäsına 

ve ädemler ve dört ≠abiúat ve seprendi maúnäsına da gelür {dört ≠abiúatdan muräd ≈aräret 
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bürùdet ru≠ùbet yebùsetdür} (10) taø≠ìú hem nevä na˚ fäúilätün me na´ìb ol fäúilätün dı 

nevä fäúilät hem kişi kä fäúilätün (11) kädurur iş fäúilätün güç kiyä fäúilät  

387   ~ab kün epsem ol dimek balçıø ∆aläb (12) 

Zeb geèez oldı vü ´äfì oldı näb 

∆ab kün ∆ä-yı muúcemenüè fet≈iyile ´ì˚a-yı emr-i ∆ä◊ırdur (13) epsem ol dimekdür 

ma´darı ∆äbgerdendür epsem olmaø maúnäsına ∆aläb ∆ä-yı muúcemenüè (14) kesriyile 

balçıø úArabca ≠ayn maúnäsına ve çirkäb ve nefs-i emmäreye uymuş kimse maúnäsına da 

gelür (15) zeb zä-yı úArabìnüè fet≈iyile geèez yaúnì øolay ve äsän maúnäsına raygan 

maúnäsına da gelür (16) näb maúnä-yı ≈aøìøìsi ∆äli´dür mecäzen ´äfì maúnäsına istiúmäl 

olınur ve mänend ve azu dişi (17) ve ˚äyetde büyük diş maúnäsına da gelür me§elä filüè 

ve ∆ınzıruè dişine dirler taø≠ìú (18) ≈ab kün epsem fäúilätün ol dimek bal fäúilätün çıø 

∆aläb fäúilät zeb geèez ol fäúilätün (19) dı vü ´äfì fäúilätün oldı näb fäúilät  

388   Ezber it kim dörtdürür maúnì-yi täb (20) 

Biri täb-ı äftäb u mähtäb 

{mı´raú-ı evvelüè maúnäsı} ≈aŸf ile kim täb laf®ınuè maúnäsı dörtdür (21) bundan 

aèlanan täbuè meúänìsini dörde ≈a´rdur ammä yirinde degildür zìrä täbuè da∆ı niçe 

maúnälaru vardur ki [M98b] (1) on üçünci ba≈ruè şer≈inde sebø itdi mı´raú-ı §änìnüè 

maúnäsı ol dört maúnänuè biri güneşüè (2) ve ayuè ◊iyäsıdur läkin bunda iki vechile 

keläm vardur biri budur ki täbuè maúnäsı (3) olan şuúledür {nitekim Cevherì Sa≈≈ä≈da 

eydür e’ş-şuúletü mine’n-när} {ki úArabca äteş ◊iyäsına ı≠läø olınur} nä®ım-ı merhùmuè 

güneşüè ve ayuè ◊iyäsı maúnäsına øılması yirinde degildür ve biri (4) da∆ı beyänuè şar≠-

ı mübeyyin-i mübeyyenden vä◊ì olmaødur ki beyän-ı müte≈aøøiø ola nä®ım-ı mer≈ùm 

ise täbı (5) yine täb ile beyän eyledi fäyinü’l-beyän taø≠ìú ezber it kim fäúilätün dörtdürür 

maú fäúilätün (6) nì-yi täb fäúilät biri täb-ı fäúilätün äftäb u fäúilätün mähtäb fäúilät (7) 

389   Biri øızmaø biri ≠äøat birisi  

Zülfiè ipiè egilüp bükülmesi  

Yaúnì (8) täbuè meúänìsinüè biri øızmaødur ammä ma≈all-i kelämdur zìrä øızmaø täbuè 

maúnäsı degildür (9) belki ma´dar olan täbìdenüè maúnäsıdur meger täb täbìden 

maúnäsına ola läkin naøale-yi (10) lü˚atuè naøline mu≈täcdur naøl ise maúrùf degildür 

ve da∆ı täbuè bir maúnäsı da∆ı ≠äøatdür ki ta≈øìøi (11) evvel-i şer≈de sebø itdi ve biri 

da∆ı mu≠laøä egilüp bükülmek maúnäsınadur zülfe ma≈´ù´ degildür (12) muräd-ı nä®ım 

da∆ı ta∆´ì´ degildür belki ta≈´ìl-i vezn içün kelämını ol øalıba ifra˚ itmişdür (13) pes 
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beytde merhùn vardur taø≠ìú biri øızmaø fäúilätün biri ≠äøat fäúilätün (14) birisi fäúilät 

zülfiè ipiè fäúilätün egilüp bü fäúilätün külmesi fäúilät (15) 

390   Hem kitäbıè evveli fihrist hem  

Bir ≈akìmiè adı Zerdüşt ey dedem 

Fihrist fänuè (16) kesri ve hänuè sükùnıyıla kitäbuè evveline dirler ve da∆ı øänun ve 

◊äbı≠a-yı icmälìdür ki kitäblar evvelinde (17) eydürler ol kitäblaruè bäblaruè yazarlar 

bäbları bulması äsän olsun diyü fihrin mi§lehu ve da∆ı (18) fihrist muúarrebdür úArabìde 

ä∆ırında täsız istiúmäl olınur øämùsda eydür el-fihris bi’l-kesri el-küttäb elleŸìne 

yectemiúu fìhi el-kütübü muúrrebu fihrist feøad fehrese kitäbehu300
 intehå (19) ve da∆ı 

mı´raú-ı evvelüè  (20) ä∆ırndaki hem úibäreti mı´raú-ı §änìye merhùndur Zerdüşt zä-yı 

úArabìnüè fet≈i ve rä-yı mühmelenüè sükùnı (21) ve däl-ı mühmelenüè ◊ammıyıla 

İbrä≈im úaleyhi’s-selämuè milletinden bir ≈ekìmüè adıdur zerädüşt mi§lehu dedemde 

[M99a] (1) ikinci däldan ´oèra hä-yı ˚ayr-ı melfù®a ile yazılur nüs∆ada yazılması 

näsı∆laruè cehlindendür dede úibäreti (2) ded gibidür yırtıcı cänavara dirler Färsìde ehl-i 

ta´avvufa dede dinmesi teşbìhdür aúdä-yı ®ähire (3) ve bä≠ınaya muøävemetde şecäúat ü 

˚ayret ´ä≈iblerü olduølarıçündür taø≠ìú hem kitäbıè fäúilätün (4) evveli fih fäúilätün rist 

hem fäúilät bir ≈akìmiè fäúilätün adı Zerdüş fäúilätün tey dedem (5) fäúilät 

391   Yarılup açılmış olsa kefte di  

Egilüp ≠olaşmış olsa cefte di (6) 

Kefte käf-ı úArabìnüè fet≈iyile ism-i mefúùldür yarılup {açılmaø ve úaciblemek 

maúnäsına da gelür} dimekdür ma´darı keftendür yarılup {ek§er nüs∆ada yarılup yirine 

yazılup düşmüş ammä ˚ala≠-ı ®ähirdür} açılmaø maúnäsına (7) şükùften mi§lehu cefte 

cìm-i úArabìnüè fet≈iyile ism-i mefúùldür egilüp ≠olaşmuş maúnäsına ma´darı (8) 

ceftendür egilüp ≠olaşmaø ve a´maya herek eylemek ve meyl eylemek ve yabäna 

øaymaø maúnäsına taø≠ìú (9) yarılup a fäúilätün çılmış olsa fäúilätün kefte di fäúilät egilüp 

≠o fäúilätün laşmış olsa (10) fäúilätün cefte di fäúilät  

392   Oldı isper˚am úArabca ◊aymurän  

Fesligendür yiè bunı (11) Türkì hemän 

isper˚am kesr-i hemze ve sükùn-ı sìn-i mühmele ve fet≈-i bä-yı úAcemìyile Färsìdür ≈aø 

budur ki cemúi (12) feslegen enväúına ı≠läø olınur ism-i úämdur úArabìde ism-i úämı 

rey≈ändur ◊aymurän degildür (13) zìrä ◊aymurän ◊äd-ı mühmelenüè fet≈i ve yä-yı 

mü§ennät-ı ta≈tiyyenüè sükùnı ve mìmüè ◊ammıyıla reyä≈ìn-berden (14) bir nevúine 

                                                             
300 Fihris kitapların bir araya toplandığı yere denir. Arap “kitabını fihristledi der”. 
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yä∆ud rey≈än-ı Färsìye ı≠läø olınur İmäm Firùzäbädì øämùsda eydür (15) vel-◊aymurän 

ve’l-◊avmüränü min rey≈änü’l-birrä ve’l-rey≈änü’l-Färsì intehå pes nä®ım-ı mer≈ùm 

(16) ◊aymuränı rey≈äna tebdìl itse ulå olurdı ve da∆ı laf®-ı úArabìye taúarru◊ nä®ımuè 

va◊ìfesi degildür (17) yiè bunı yiè bir  bun bä-yı muva≈≈idenüè ◊ammıyıla her 

nesnenüè dibine ı≠läø olınur bunıdaki yä-yı nisbet {yir dibili dimekdür}  (18) yeè bunı 

reyä≈ìn enväúından bir nevú feslegen (19) dür ki ancaø bir dib olur pes mı´raú-ı §änìnüè 

maúnäsı yiè bunı laf®ınuè Türkìsi feslegendür (20) dimekdür beräy na®m-ı tertìb-i 

úibäret taúyìr olunmışdur taø≠ìú oldı isper fäúilätün ˚am úArabca (21) fäúilätün ◊aymurän 

fäúilät fesligendür fäúilätün yiè bunı Tür fäúilätün kì hemän fäúilät [M99b] (1)  

393  Gök gibi yaúnì sipehr-äsä siperm  

Oldı hem rey≈än utanmaø oldı şerm (2)  

Sipehr {ve da∆ı sipehr çar∆ felek ve zamäna ve äf-täb maúnäsına da gelür} sìn-i 

mühmele ile bä-yı úAcemìnüè kesriyile gök úArabca semäõ maúnäsına äsä medd-i hemze 

ile burada {burada dindi zìrä äsä esnemek ve uy∆uda a˚zı uçuølamaø ve äsäyiş ve ra≈at 

ve øäøım didükleri cänavarcuk maúnäsına da gelür}  (3) mi§l maúnäsınadur fülan äsä 

dirler fülan mi§illü maúnäsına burada da∆ı sipehr-äsä sipehr (4) mi§illü Türkce gök gibi 

dimekdür siperm sìn-i mühmelenüè kesri ve bä-yı úAcemìnüè fet≈iyile rey≈än Türkce 

(5) feslegen maúnäsına pes beytde merhùn vardur şerm şìn-i muúcemenüè fet≈i ve rä-yı 

mühmele ile mìmüè (6) sükùnıyıla ud úArabca ≈ayä maúnäsına ism-i ma´dardur ma´darı 

şermìdendür utanmaø maúnäsına (7) nä®ım-ı mer≈ùmuè şermi utanmaø maúnäsına 

øılması naøle mu≈täcdur naøl ise yoødur belki úämme-yi (8) ehl-i lü˚at ud maúnäsına 

ism-i ma´dar naøl itmişlerdür ve da∆ı şerm şermìdenden ´ì˚a-yı (9) emr ve va´f-ı terkìbì 

da∆ı gelür {şermterüè ämizä dinüp dürlü dürlü renge giren kişi} şermär utanan ve ud 

çeken kimse şermgìn mi§lehu taø≠ìú (10) gök gibi yaú fäúilätün nì sipehr-ä fäúilätün sä 

siperm fäúilät oldı hem rey fäúilätün (11) ≈än utanmaø fäúilätün oldı şerm fäúilät  

394   Fäm gùne gibi yaúnì zerd-fäm (12) 

™aruşın gül-gùne gül gibi iy hümäm 

Fäm {ve da∆ı fäm dìn yaúnì bun maúnäsına da gelür a´lı vämder vävıla fä beyninde 

tüvä∆ì olma˚ıla fä vävdan bedel øılınmışdur} ve gùne ikisi da∆ı gibi úArabca mi§al 

maúnäsına (13) dur yaúnì úibäreti fäm u gùneyi tefsìrdür bäøì ta≈øìøleri sebø itdi zerd-

fäm ´aruşın (14) maúnäsına fäm burada renk maúnäsınadur kelime ä∆ırına gelür ol renge 

artuø meyli oldı˚una delälet (15) ider gül-gùne gül gibi dimekdür ta≈øìøi sebø itdi 

hümäm ◊amm-ı hä ile úArabìdür a´lında büyük (16) pädişäh maúnäsınadur ´oèra her ulu 



266 

kişiye ı≠läø olındı taø≠ìú fäm gùne fäúilätün (17) gibi yaúnì fäúilätün zerd-fäm fäúilät  

´aruşın gül fäúilätün gùne gibi fäilätün (18) iy hümäm fäúilät  

395   Tùn kül∆an şäm a˚acı mer∆dür 

Köşk ker∆ oldı biraz (19) hem ber∆dür 

Tùn tä-yı mü§ennät-ı fevøıyyenüè ◊ammı ve vävıla nùnuè sükùnıyıla kül∆an (20) ve 

şarø ≠arafında bir memleket adıdur kül∆anda yiten cimriye tùnì {ve uzaø yirden gelmiş 

kimseye de tùnì dirler} dirler yäsı nisbet içündür (21) mer∆ mìmüè fet≈i ve rä-yı 

mühmele ile ∆ä-yı muúcemenüè sükùnıyıla ma˚rib viläyetinde iki şecerdür ikisin biri 

birine [M100a] (1) sürerler od çıøar şäm Türkìsidür baú◊-ı nüs∆ada şäm yirine çam 

düşmesi ˚alä≠dur  (2) ker∆ käf-ı úArabìnüè fet≈i ve rä-yı mühmele ile ∆ä-yı muúcemenüè 

sükùnıyıla köşk ve meõvå ve bir meşhùr şehr (3) dür ki øu≠bü’l-evliyä-yı ≈a◊ret-i 

maúrùf-ı Ker∆ì ol şehre men´ùbdur a´l maúnä-yı mev◊ùúıla (4) ol yirdür ki cemìú zìnet ve 

äräyiş ile äräste ola şehr-i mezbùra ker∆ ı≠läø (5) vech-i meŸkùr üzere müzeyyen oldu˚ı 

içündür ber∆ bä-yı úArabìnüè fet≈i ve rä-yı mühmele ile ∆ä-yı muúcemenüè (6) 

sükùnıyıla biraz úArabca baú◊ maúnäsına ve köşk ve yer ev ve na´ìb maúnäsına da gelür 

ber∆ì mi§lehu (7) bä-yı úAcemìyile per∆ keŸälik {ve da∆ı per∆ ∆äncän ve gecmez nesne 

maúnäsına da gelür} taø≠ìú tùn kül∆an fäúilätün şäm a˚acı fäúilätün mer∆dür (8) fäúilät 

köşk ker∆ ol fäúilätün dı biraz hem fäúilätün ber∆dür fäúilät (9)  

396   Maúnide nädän u ˚äfildür levend  

Hem da∆ı taúyìni yoø ´a˚ış idend 

Levend (10) lämıla vävuè fet≈i ve nùnıla däl-ı mühmelenüè sükùnıyıla nädän ve ˚äfil ve 

bìnevä ve däyimä nefs arzusına (11) täbiú olan kimesne {levend fet≈-i lämıla øayd olındı 

zìrä keriyile livend büyük øazan maúnäsınadur} {rùsbì úavrete levend-zen dirler} idend 

kesr-i hemze ve fet≈-i däl-ı mühmele ve sükùn-ı nùn ve däl-ı mühmele ile ´a˚ış ki (12) 

muúayyen olmaya ve denk ki yüküè bir ≠arafıdur ve dirhemüè bir cänibi maúnäsına da 

gelür baú◊-ı (13) nüs∆ada idend yirine end düşmüş ol da∆ı ´a≈ì≈dür zìrä end gäh olur 

niçe maúnäsına ism (14) gelür ki mu≠laøä úaded-i meçhùlden úibäretdür baú◊-ı erbäb-ı 

lü˚at üçden ona varınca úaded-i meçhùlden (15) úibäretdür dimişler ve da∆ı end gäh olur 

emìz ≠utmaø maúnäsına olur ve gäh olur edät-ı (16) cüz olan estüè cemúi olur ve 

ä∆ırındaki elif väv olan isme ulaşsa cäyizdür ki (17) elif yirine yä getüreler me§elä 

äşinäyend ve mihrùyend gibi bunlardan ˚ayri isme ulaşsa elif (18) ≈aŸf olur cänend ve 

şäfiúìyend gibi ve gäh olur est räbı≠ası ≠ururken getürürler (19) nitekim ∆¥äce Sinänìnüè 

bu beytinde väøıúdur Beyt 
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Ín girùhì ki nevresìdestend  

úİşve-yi (20) cän-vezir ∆arìde sitend  

fe’l-ya≈fa® taø≠ìú maúnide nä fäúilätün dän u ˚äfil fäúilätün (21) dür levend fäúilät hem 

da∆ı taú fäúilätün yìni yoø ´a fäúilätün ˚ış idend fäúilät [M100b] (1)  

397   Läf urup söz çeyneme yaúnì melend 

Hem yavuz olan ≈arùn oldı vü tünd (2)  

Melend edät-ı nehì olan mìmüè fet≈i ve lämuè ◊ammı ve nùnıla däl-ı mühmelenüè 

sükùnıyıla nehì ≈ä◊ırdur laf (3) urup söz çiyneme dimekdür ma´darı lündìdendür laf 

urup söz çiynemek maúnäsına (4) ≈arùn fet≈-i ≈ä-yı mühmele ve ◊amm-ı rä-yı mühmele 

ile úArabìdür Färsìde da∆ı müstaúmeldür iki dilde esb-i (5) näfercäm yaúnì ögrenmedik 

tosun at maúnäsına istiúmäl olınur Cevherì ™ı≈ä≈da eydür (6) Fürs-i ≈arùn lä yunteøädu 

iŸä iştedde bihi el-ceryü veøafe301
 intehå (7) keläm-ı nä®ımdan müstefäd olan ki mu≠laøä 

yavuz maúnäsına olmasıdur menøùl degildür tünd (8) tä-yı mü§ennät-ı fevøıyyenüè 

◊ammı ve nùnıla däl-ı mühmelenüè sükùnıyıla mu≠laøä ´arp nesne maúnäsınadur yavuz 

(9) maúnäsına olması menøùl degildür taø≠ìú läf urup söz fäúilätün çeyneme yaú fäúilätün 

nì melend (10) fäúilät hem yavuz o fäúilätün lan ≈arùn ol fäúilätün dı vü tünd fäúilät  

398   Di vedäú (11) itdi diseè bedrùd kerd 

~amle vü ceng itmege dirler neberd 

Bedrùd kerd bä-yı muva≈≈ide (12) nüè fet≈i ve däl-ı mühmelenüè sükùnı ve rä-yı 

mühmelenüè ◊ammıyıla mecmùúı fi’l-i mä◊ìdür ma´darı bedrùd gerden (13) dür Türkce 

esenlemek yaúnì sefere gideni taèrıya ı´marlamaø ve sefere giden kişi yirinde øalanlara 

(14) esen øalun dimek maúnäsına neberd nùnıla bä-yı muva≈≈idenüè fet≈iyile ceng ü 

≈amle (15) maúnäsına ve cenk idici bahädur kimseye neberde dirler taø≠ìú di vedäú it 

fäúilätün di di (16) seè bed fäúilätün rùd kerd fäúilät ≈amle vü cen fäúilätün gitmege dir 

fäúilätün (17) ler neberd fäúilät  

399   Uyanıø bìdär u úäşıø kirmdär  

Hem ≈aşıl ähär u mu≈kem (18) üstüvär 

Bìdär bä-yı úArabìnüè kesri ve yä-yı mü§ennät-ı ta≈tiyyenüè sükùnıyıla uyanıø 

maúnäsına ma´darı (19) bidärişdendür uyanmaø maúnäsına kirmdär øaf-ı úAcemìnüè 

fet≈iyile úäşıø maúnäsınadur ähär (20) medd-i hemze ile iplik ve bezek ∆aşılı ve ´açaø 

maúnäsına da gelür üstüvär hemzenüè ◊ammı ve sìn-i mühmele (21) nüè sükùnı ve tä-yı 

mü§ennät-ı fevøıyyenüè ◊ammıyıla mu≈kem ve bark ve ämìn maúnäsına üstüvän 

                                                             
301 Fürs-i Harùn öyle bir attır ki kendisiyle koşulduğunda durdurulamaz. 
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mi§lehu taø≠ìú [M101a] (1) uyanıø bì fäúilätün där u úäşıø fäúilätün kirmdär fäúilät hem 

≈aşıl ä fäúiältün (2) här u mu≈kem fäúilätün üstüvär fäúilät  

400   İnce yol bennä ipi hencärdur  

Ulu (3) ve leşker başı sälärdur 

Hencär hänuè fet≈i ve nùnuè sükùnı ve cìmile evvelä ince yol (4) mäúnäsına baú◊-ı 

erbäb-ı lü˚at mu≠laøä yol maúnäsına naøl itmişler §äniyä bennä ipi ki anuèıla divärı (5) 

≠o˚ru yaparlar ve da∆ı beraber yola gitmek ve direnmek ve ˚u´´ä maúnäsına da gelür (6) 

hencä mi§lehu sälär ulu kişi ve úasker başı iki maúnäya da gelür ve da∆ı naøìb (7) näõib 

ve şi≈ne maúnäsına da gelür taø≠ìú ince yol ben fäúilätün nä ipi hen fäúilätün (8) cärdur 

fäúilät ulu ve leş fäúilätün ker başı sä fäúilätün lärdur fäúilät (9) 

401   Ya´lu çaylaø sùgvär u mùş∆¥är  

Hem yavaş kişiye dirler bürd-bär (10)  

Sùg sìn-i mühmelenüè ◊ammı ve vävıla käf-ı úArabìnüè sükùnıyıla ya´ ve mu´ìbet ve 

küserek (11) ´aøl ve terke başı sùgvär ya´lu dimekdür vär edät-ı nisbetdür sùgdär 

mi§lehu (12) mùş∆¥är mìmüè ◊ammı ve vävıla şìn-i muúcemenüè sükùnı ve ∆ä-yı 

muúcemenüè fet≈i ve väv-ı rasmì ile (13) çaylaø didükleri øuş bürd-bär a´l maúnä-yı  

terkìbìsi yük getüricidür (14) úArabca ≈amuúl maúnäsına yük getürdügiçün yavaş ädeme 

bürd-bär didiler bürdär mi§lehu (15) taø≠ìú ya´lu çaylaø fäúilätün sùgvär u fäúilätün 

mùş∆¥är fäúilät (16) hem yavaş ki fäúilätün şiye dirler fäúilätün bürd-bär fäúilät 

402   A˚lamaø mùyìden (17) efsäne semer  

Hem pirinc boncuø şebedür øa≈be ˚ar  

mùyìden ◊amm-ı mìm ve sükùn-ı väv (18) ile a˚lamaø maúnäsına ma´dardur ve ´a˚u 

´a˚umaø maúnäsına da gelür semer sìn-i mühmele ile (19) mìmüè fet≈iyile efsäne yaúnì 

øı´´a ve ≈iøäye maúnäsına efsäne laf®ı da∆ı Färsìdür läkin Türkìde (20) da∆ı müstaúmel 

olma˚ın nä®ım-ı mer≈ùm semeri bunuèıla taúbìr eyledi şebe şìn-i muúceme ile bä-yı 

muva≈≈idenüè (21) fet≈i ve hä-yı {a´lında hä-yı a´lìdür läkin ke§ret istiúmäli olma˚ıla 

ta∆fìf içün hä-yı úalämet ile istiúmäl iderler} úalämet ile ´aru pirinc úamelìsine ve 

maúdenìsine şämildür ve øara boncuø ve tùc [M101b] (1) ve gìcelik ve bir dikenlü 

şecerdür ki Ÿiräú miødärı boyı olur øatı berk yirlerde teber budaøları øatı olur (2) mersin 

yapra˚ı gibi yapra˚ı olur ve yeşil ´arulu˚a mäyil øızıl çiçegi olur ve kendir to≈umı gibi 

to≈umı olur (3) to∆umın ´ıøıcaø yilmişüè çerisine beèzer ru≠ùbet çıøar ol ru≠ùbet ile 

úamel iderler ˚ar ˚ayn-ı muúcemenüè (4) fet≈i ve rä-yı mühmelenüè sükùnıyıla rùsbì 

úavret ve ∆ayz o˚lan ve debe maúnäsına baú◊-ı erbäb-ı lü˚at (5) debe maúnäsına olan 
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◊amm-ı ˚aynıladur dimişler taø≠ìú a˚lamaø mù fäúilätün yìden efsä fäúilätün (6) ne semer 

fäúilät hem pirinc bon fäúilätün cuø şebedür fäúilätün øa≈be ˚ar fäúilät  

403   Hem da∆ı (7) ∆äş∆äş oldı kùknär  

Hem peyù güye kelerdür sùsımär 

Kùknär käf-ı úArabìnüè (8) ◊ammı ve vävıla käf-ı úArabìnüè sükùnıyıla ∆äş∆äş ve bir 

nevú çam şecerine dirler peyù bä-yı (9) úAcemì-yi muøaddimenüè fet≈i ve yä-yı 

mü§ennät-ı ta≈tiyyenüè ◊ammıyıla güve didükleri øurdca˚ızdur ki yaz vaøtinde 

giyäsìlerde (10) ve kürklerde ve ´oflarda ve kitäblar durur yir heläk eyler úArabca úu§§e 

dirler sùsımär sìn-i mühmelenüè (11)  ◊ammı ve vävıla sìn-i mühmelenüè sükùnıyıla 

keler úArabca ◊abb taø≠ìú hem da∆ı ∆äş fäúilätün (12)  ∆äş oldı fäúilätün kùknär fäúilät 

hem peyù gü fäúilätün ye kelerdür fäúilätün sùsımär (13) fäúilätün  

404   Hem ∆azìne oldı gencùr ey püser 

İsteyüci kimse oldı ∆ùzeger (14) 

Gencùr käf-ı úAcemìnüè fet≈i ve nùnuè sukùnıyıla genc yaúnì ≈azìne maúnäsına ve 

≈azìnedär maúnäsına da gelür (15) ∆ùzegär ∆ä-yı muúcemenüè ◊ammıyıla defìne isteyüci 

ve arayıcı kimse dimekdür taø≠ìú hem ∆azìne fäúilätün (16) oldı gencù fäúilätün rey püser 

fäúilät isteyüci fäúilätün kimse oldı fäúilätün ∆ùzeger (17) fäúilätün 

405   İki köydür Räz u Mervezdür biri  

Ol viläyetdeki şehridür Hirì (18)  

Räz rä-yı mühmelenüè fet≈i ve ä∆ırında zä-yı úArabìnüè sükùnıyıla Şìräz’a yaøın bir 

köydür øumı sinnì (19) dür ≈a◊ret-i Mevlänä øuddise sırrahu’l-aúlä  {Me§nevì’nüè cild-i 

evvelünde} laf®-ı meŸkùrı maúnä-yı mesfùrda ìräd buyırmuşdur (20) ve da∆ı räz úArabca 

sir maúnäsına ve balçı˚cı ve balçı˚ıladìvär yapucı ve úunnäb maúnäsına da gelür (21) 

Mervez mìmüè ◊ammı ve rä-yı mühmelenüè sükùnı ve vävuè fet≈i ve zä-yı úArabuè 

sükùnıyıla Hirì şehrine yaøın bir köydür [M102a] (1) øumı räf◊ìdür pes nä®ım-ı 

me≈ùmuè biri didügi mı´raú-ı §änìye merhùndur ol birden murädı (2) Mervezdür yaúnì 

bu iki köyüè biri ol viläyetdedür ki Hirì ol viläyetüè şehridür Hirì hä (3) ile rä-yı 

mühmelenüè kesriyile `orasan memleketünüè ta∆tgähıdur taø≠ìú iki köydür fäúilätün 

Räz u Mervez (4) fäúilätün dür biri fäúilät ol viläyet fäúilätün deki şehri fäúilätün dür Hirì 

fäúilät (5)  
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406   Hem úAlem bir şehr adıdur hem Æıräz  

Di yara˚a älete çal˚uya säz 

úAlem úayn-ı mühmele ile (6) lämuè fet≈iyile bir şehr adıdur ve bir nesnedür ki øaftän 

omuzınä  {ve yeèine} dikerler şimdi itmezler (7) ve nişäne ve ≠a˚a da∆ı dirler úArabìde 

da∆ı maúnä-yı meŸkùrede müstaúmeldür (8) Cevherì ™ı≈ä≈da eydür el-úalem el-alämetu 

ve’l-úalemü’l-cebeli ve’l-úaleme úalemü’§-§evbi302
 intehå ≠ıräz ≠ä-yı (9) mühmelenüè 

kesri ve rä-yı mühmelenüè fet≈i ve ä∆ırında zä-yı úArabìnüè sükùnıyıla úAlem didükleri 

şehrdür (10) ve øaftan omzuna ve yeèine dikdükleri nesne ve yaraşuøluø ve zìbä ve 

≠ıräzìdenden  {≠ıräzìden zerdùzler altuna dikmek ve øaftana úalem dikmek ve omuz 

eylemek dürlü dürlü yaraşuølı nesneler dikmek ve mu≠laøä dikmek ve bezemek 

maúnäsına} ´ì˚a-yı emr (11) ve va´f-ı terkìbì gelür ≠ıräz mi§lehu säz {säzìden düzmek ve 

yaraølamaø maúnäsına} yara˚ ve älet ve çal˚u maúnäsına taø≠ìú hem úalem bir (12) 

fäúilätün şehr adıdur fäúilätün hem Æıräz fäúilät di yara˚a fäúilätün älete çal fäúilätün (13) 

˚uya säz fäúilät  

407   Lìz ∆òr enderzdür ı´marlamaø  

Hem büyük gebz oldı gürz oldı (14) çomaø 

Lìz lämuè kesri ve yä-yı mü§ennät-ı ta≈tiyye ile zä-yı úArabìnüè sükùnıyıla ∆or ve ≈aøìr 

kimse maúnäsına (15) enderz hemzenüè fet≈i ve nùnuè sükùnı ve däl-ı mühmelenüè 

fet≈i ve rä-yı mühmele-yi muøaddime ile zä-yı úArabìnüè (16) sükùnıyıla rä-yı 

mühmelenüè fet≈asıyla da ism-i menøùldür a´lında ism-i ma´dardur ı´marlama 

maúnäsına (17) ve enderzgerden yaúnì ı´marlamaø maúnäsına da menøùldür gebz käf-ı 

úArabìnüè fet≈i ve bä-yı muva≈≈ide ile zä-yı (18) úArabìnüè sükùnıyıla büyük úArabca 

úa®ìm maúnäsına ve semiz maúnäsına da gelür gürz käf-ı úAcemìnüè ◊ammı ve rä-yı 

mühmele (19) zä-yı úArabìnüè sükùnıyıla demür çomaø çoma˚a la∆t de dirler ki sebø 

itdi bunuèıla anuè beyninde (20) farø budur ki la∆t mu≠laø çoma˚a dirler ammä gürz 

demür çoma˚a dirler baú◊-ı erbäb-ı lü˚at büyük çomaø (21) maúnäsına naøl itmişlerdür 

taø≠ìú lìz ∆òr en fäúilätün derzdür ı´ fäúilätün marlamaø fäúilät [M102b] (1) hem büyük 

geb fäúilätün zoldı gürz ol fäúilätün dı çomaø fäúilät  

408   Esnemekdür ∆ämyäz u (2) şaşı käj  

Ger ola teynùs ∆ırmen oldı jäj 

∆ämyäz ∆ä-yı muúceme ile esnemek úArabca (3) te§äõüb maúnäsına käj käf-ı úAcemì ve 

zä-yı úAcemì ile şaşı úArabca e≈vel maúnäsına ve säyebän (4) ve ≠urna maúnäsına da 

                                                             
302 Alem, alämet  anlamındadır, dağın veya elbisenin alemi denilir. 
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gelür teynùs tä-yı mü§ennät-ı fevøıyyenüè kesri ve yä-yı mü§ennät-ı ta≈tiyyenüè sükùnı 

ve nùnuè (5) ◊ammıyıla ∆armandaki tereke ki Türkìde ≠ınäs dirler jäj iki zä-yı úAcemì 

ile ∆arman ve ∆arman øapusı ve deve (6) dikeni ve çör çöb ve bä≠ıl söz ve øula˚un 

dikeni ve bir otdur ki úArabca ˚alìs ve ˚alì´ dirler (7) taø≠ìú esnemekdür fäúilätün 

∆ämyäz u fäúilätün şaşı käj fäúilät ger ola tey (8) fäúilätün nùs ∆ırmen fäúilätün oldı jäj 

fäúilät  

409   İssilik tefş orta yay adı temùz (9) 

Da∆ı fi’l-cümle dimekdürür henùz  

tefş tä-yı mü§ennät-ı fevøıyyenüè fet≈i ve fä ile şìn-i muúcemenüè sükùnıyıla (10) isilik 

úArabca ≈aräret maúnäsına ve köpük maúnäsına da gelür úämme-yi nüs∆ada tefs väøıúdur 

sìn-i (11) mühmele ile ammä ´a≈ì≈ degildür temùz tä-yı mü§ennät-ı fevøıyyenüè fet≈i 

ve mìmüè ◊ammı ve väv ile zä-yı muúcemenüè sükùnıyıla (12) orta {yaz} ayı baú◊-ı 

erbäb-ı lü˚at orta güz ayı maúnäsına naøl itmişler henùz (13) hänuè fet≈i ve nùnuè 

◊ammıyıla fi’l-cümle dimekdür ammä bu maúnäya olması maúrùf degildür belki maúrùf 

(14) olan şimdi maúnäsına olmasıdur taø≠ìú issilik tef fäúilätün şorta yay a fäúilätün (15) 

dı temùz fäúilätün da∆ı fi’l-cüm fäúilätün le dimekdü fäúilätün rür henùz fäúilät (16)  

410   Hem füsùs oldı da∆ı ≈ayf eylemek  

Da∆ı hezl ü bì-hude söz söylemek (17)  

Füsùs fä ile sìn-i mühmelenüè ◊ammıyıla ≈ayf eylemek {ve hezl ü bì-hùde söz 

söylemek maúnäsına mı´raú-ı §änì mı´raú-ı evvelde füsùsuè maúnä-yı evveli üzere 

maú≠ùfdur} ve da∆ı uvaø ≠o˚ranmuş nesne ve ≠anz (18) yaúnì musa∆∆arlı˚a almaø 

maúnäsına da gelür taø≠ìú hem füsùs ol fäúilätün dı da∆ı ≈ay fäúilätün (19) feylemek 

fäúilät da∆ı hezl ü fäúilätün bì-hude söz fäúilätün söylemek fäúilät (20)  

411   Ça˚z içi çirklü çıbandur hem denes  

Çirkdür bir şehr adıdur hem Æabes (21) 

ça˚z cìm-i úAcemìnüè fet≈i ve ˚ayn-ı muúceme ile zä-yı úArabìnüè sükùnıyıla içi çirkli 

çıban dimekdür bäøì meúänìsi [M103a] (1) sebø itdi denes däl ile nùnuè fet≈iyile çirk 

maúnäsınadur ve da∆ı denes laf®ı úArabìdür laf®-ı (2) úArabìye taúarru◊ nä®ım-ı 

mer≈ùmuè va®ìfesi degildür çirk laf®ı Türkìde şäyiúdür ammä a´lı Färsìdür (3) kir ü pas 

maúnäsınadur kirlü ve paslu ädeme çirkin dirler ≠abes ≠ä-yı mühmele ile bä-yı 

muva≈≈idenüè (4) fet≈iyile bir şehrüè adıdur taø≠ìú ça˚z içi çirk fäúilätün lü çıbandur 

fäúilätün hem denes fäúilät (5) çirkdür bir fäúilätün şehr adıdur fäúilätün hem Æabes fäúilät  
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412   Hem meniş ≠abú u sigäliş (6) ≈ìle mekr  

Bevş ke§ret yaúnì cemú-i Zeyd ü Bekr 

Meniş mìmüè fet≈i ve nùnuè kesriyile ≠abú u ≠abiúat (7) maúnäsına ve göèül ∆oşlu˚ı ve 

kibar ve arzu ve himmet ve oluø maúnäsına da gelür {menişkeşten göèül dönmek 

maúnäsına menişger mi§lehu} sigäliş sìn-i (8) mühmelenüè kesri ve käf-ı úAcemìyile 

≈ìle ve mekr maúnäsına ve endìşe ve daúvet maúnäsına da gelür [sigäl yaramaz fikr ve 

˚ıybet maúnäsına] (9) bevş bä-yı úArabìnüè fet≈i ve vävıla şìn-i muúcemenüè sükùnıyıla 

ke§ret yaúnì derindi cemäúat maúnäsına (10) ve mu≠laøä çoø ve büyük ve şöhret ve fa∆r 

maúnäsına da gelür laf®-ı úArabìdür Färsìde da∆ı müstaúmeldür (11) úArabìde maúnä-yı 

evvelde müstaúmeldür Cevherì ™ı≈ä≈da eydür el-bevşü el-cemäúatü mine’n-näsi (12) el-

mu∆telıtìne yuøälu bevşun bäõişun ve’l-evbäşu maølùbun minhu303
 intehå taø≠ìú hem 

meniş ≠ab (13) fäúilätün úu sigäliş fäúilätün ≈ìle mekr fäúilät bevş ke§ret fäúilätün yaúnì 

cemú-i  (14) fäúilätün Zeyd ü Bekr  fäúilät 

413   Pehlevìce oldı güneş ra∆ş u va∆ş  

Bel∆de (15) şehr ıldıramaødur dıra∆ş 

ra∆ş rä-yı mühmelenüè fet≈i ve ∆ä-yı muúceme ile şìn-i muúcemenüè (16) sükùnıyıla 

lü˚at-ı Pehlevìde güneş maúnäsınadur ammä lü˚at-ı derìde şuúlenüè divärda (17) yä∆ud 

˚ayri yirde úaks urdu˚ına ve yıldırıma ve alaca beèli boz ata ve yügrek ata (18) ve øara 

´aøala düşen nı´f miødärı aøa dirler ki a˚arur gùyä içinde ışılar ve Pehlevì ile (19) 

derìnüè ta≈øìøi eväõil-i şer≈de sebø itdi {ra∆şìden yıldırmaø dıra∆şìden laf®ından ta∆fìf 

olunmışdur} va∆ş vävuè fet≈i ve ∆ä-yı muúceme ile şìn-i muúcemenüè (20) sükùnıyıla 

Bel∆de bir şehr adıdur {pes beytde merhùn vardur} ve her işe ibtidäya da∆ı va∆ş dirler 

dıra∆ş däl-ı mühmelenüè (21) kesri ve räyı mühmelenüè fet≈iyile dıra∆şìden yaúnì 

yıldırmaø maúnäsına istiúmäl olınur ammä a´lında [M103b] (1) ism-i ma´dardur 

yıldırayış dimekdür ve da∆ı dıra∆ş yıldırım ve şimşek ve úalem ve ≠ufän-ı Nù≈ úaleyhi’s-

seläm (2) maúnäsına ve dıra∆şìdenden ´ì˚a-yı emr ve {sitäre-yi dıra∆şan gibi} va´f-ı 

terkìbì da∆ı gelür taø≠ìú pehlevìce fäúilätün (3) oldı güneş fäúilätün ra∆ş u va∆ş fäúilät 

bel∆de şeh fäúilätün rıldıramaø fäúilätün (4) dur dıra∆ş fäúilät 

 

 

 

                                                             
303 Bevş insanlar arasında karışıklık çıkaran grup anlamındadır. “ evbaş” bevş kelimesinden maklûbdur, 

çevrilmiştir. 
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414   Mu˚ gavur şuúle fürù˚ u hezl lä˚  

æaraèu ma˚ gice øaraèusı (5) mä˚ 

mu˚ mìmüè ◊ammı ve ˚ayn-ı muúcemenüè sükùnıyıla keläm-ı nä®ımdan mefhùm olan 

gibi mu≠laøä käfir maúnäsına (6) degildür belki ma∆´ù´ä äteşe ≠apan käfire ı≠läø olınur 

ve zındıø yaúnì münkir øıyämet ve baøır (7) boynuzı maúnäsına da gelür fürù˚ fä ile rä-

yı mühmelenüè ◊ammı ve vävıla ˚ayn-ı muúcemenüè sükùnıyıla şuúle (8) yaúnì äteş 

aydınlı˚ı maúnäsına ve úalev ve yaraşuø maúnäsına da gelür lä˚ ä∆ırında ˚ayn-ı muúceme 

ile (9) Türkce ∆orata úArabca hezl maúnäsına nä®ım-ı mer≈ùm hezli ∆orataya tebdìl itse 

evlå olurdı (10) ma˚ mìmüè fet≈i ve  ˚ayn-ı muúceme ile øaraèu maúèäsına mä˚ 

ma∆´ù´ä gice øaraèusına dirler ve ´u üzerinde (11) yürüyen øara böcük ve øara bataø 

øuşı ve çayır çimen ve mur˚zär ve sa∆tiyänuè ve ˚ayrı derilerüè iç yanı (12) maúnäsına 

da gelür taø≠ìú mu˚ gavur şuú fäúilätün le fürù˚ u fäúilätün hezl lä˚ fäúilät (13) øaraèu 

ma˚ fäúilätün gice øara fäúilätün èusı mä˚ fäúilät  

415   Hem nü˚ùl oldı deriè (14) da∆ı güŸäf  

Bìhùde sözdür úaøılsızdur nişäf 

nü˚ùl nùnıla ˚ayn-ı muúcemenüè (15) ◊ammıyıla vävıla ve vävsuz lü˚atdür deriè 

úArabca úamìø maúnäsına ve ince ve äteşperest käfir maúnäsına (16) da gelür güŸäf käf-ı 

úAcemìnüè ◊ammı ile güŸäfe mi§lehu øolayına bìhùde söz ve bì-hùde ve bä≠ıl (17) ve 

úabe§ iş maúnäsına úArab taúrìb idüp cüzäf dir pes beytde merhùn vardur (18) nişäf kesr-i 

nùnıla úaøılsuz a≈maø kimse taø≠ìú hem nü˚ùl ol fäúilätün dı deriè da fäúilätün (19) ∆ı 

güŸäf fäúilät bì-hude söz fäúilätün dür úaøılsız fäúilätün dur nişäf fäúilät (20)  

416   Rüşt ≈ıfrıø u nişänedür hedef 

æıfdurur bir nevúe øab øäv oldı ∆af (21)  

rüşt rä-yı mühmelenüè ◊ammı ve şìn-i muúceme ile tä-yı mü§ennät-ı fevøıyyenüè 

sükùnıyıla øafşäø ki bir divär [M104a] (1) eskiyüp yıøılma˚a başlar ve her nesne ki 

eskiyüp yıøılma˚a ve bozulma˚a başlar bezde ve øaftända (2) ve ˚ayrıda istiúmäl olınur 

˚alì® Türkìsi ∆ıfrıødur nişäne kesr-i nùnıla oø nişänı úArabca (3) hedef dirler nä®ım-ı 

mer≈ùmuè hedef ile taúbìr-i ta≈´ìl-i øäfiye-yi vezn içün olmaø gerek ve da∆ı (4) nişäne 

úalämet maúnäsına olan nişän maúnäsına da∆ı gelür øıf kesr-i øäfıla bir nevúe øab (5) dur 

muräd destìdür ∆af fet≈-i ∆ä-yı muúceme ile bezden olan øäv maúnäsına taø≠ìú rüşt ≈ıfrı 

fäúilätün (6) øu nişäne fäúilätün dür hedef fäúilät øıfdurur bir fäúilätün nevúe øab øä 

fäúilätün (7) voldı ∆af fäúilät  
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417   æaşda alında çìn äjengdür  

™ıølı˚ u äväze ∆unbek (8) ≠angdur 

äjeng medd-i hemze ve fet≈-i zä-yı úAcemì ve sükùn-ı nùn ve øäf-ı úArabìyile øaşda ve 

alında (9) ve yüzde olan büklüm ve buruşuø pìrlikden yä∆ud ˚a◊abdan ola çìn laf®ı da∆ı 

Färsìdür (10) büklüm maúnäsınadur ∆unbek ∆ä-yı muúcemenüè ◊ammıyıla ´ıølı˚ 

maúnäsına ∆uşeyk da∆ı dirler ≠ang ≠ä-yı mühmelenüè (11) fet≈i ve nùnıla käf-ı úArabìnüè 

sükùnıyıla äväz maúnäsına taø≠ìú øaşda {medd-i elif ile ve dälda tevaffuø ile oøunmaø 

gerek} a fäúilätün lında çìn ä fäúilätün (12) jengdür fäúilät ´ıølı˚ u ä fäúilätün väze 

∆unbek fäúilätün ≠angdur fäúilät(13)  

 

418   Hem tekeledür ba˚ltaø oldı heng 

æuvvete di şìvelü ma≈bùba şeng (14)  

ba˚ltaø bä-yı muva≈≈ide ile ˚ayn-ı muúcemenüè fet≈iyile tekele øaftan heng hänuè fet≈i 

ve nùnıla käf-ı úArabìnüè (15) sükùnıyıla øuvvet maúnäsınadur pes beytde merhùè 

vardur ve da∆ı heng u´ ve mevc-i deryä (16) ve edeb ve işe øa´d ve ma˚ara maúnäsına 

da gelür şeng şìn-i muúcemenüè fet≈i ve nùnıla käf-ı (17)úArabìnüè sükùnıyıla şìrìn ve 

şìvelü ma≈bùb maúnäsına ve da∆ı bedhù ve dil-güşä ve bir kimse ki uzun (18) şekli ola 

ve yo˚un ve semiz ve enine büyümüş ve filüè burnı ve bir köki øatı (19) yemişi olmaz 

şecer maúnäsına da gelür taø≠ìú hem tekele fäúilätün dür ba˚ltaø fäúilätün oldı heng(20) 

fäúilät øuvvete di fäúilätün şìvelü ma≈ fäúilätün bùba şeng fäúilät  

419   Da∆ı (21) çürpük hezl oldı çeng lùk  

El aya˚ı egr’olan tasa ∆uŸùk 

Çürpük cìm-i úArabìnüè [M104b] (1) ◊ammı ve rä-yı mühmelenüè sükùnı ve bä-yı 

muva≈≈idenüè fet≈i ile nüktelü ve ∆ùrtelü söz nä®ım-ı mer≈ùmuè (2) hezl didügünden 

muräd budur çeng lùk cìm-i úAcemìnüè fet≈i ve nùnuè sükùnı ve käf-ı úAcemìnüè 

fet≈iyile (3) eli ve aya˚ı egrilmüş kimse ya øocalıøda yä∆ud ≠ıfıl iken däyenüè yaramaz 

≠utdu˚ından (4) ve yä∆ud bir äfet sebebinden pes beytde merhùn vardur ∆uŸùø ∆ä-yı 

muúceme ile Ÿäl-i muúcemenüè (5) ◊ammı ve vävıla käf-ı úArabìnüè sükùnıyıla tasa ve 

hüdük yaúnì üşendirmek ve za≈met virmek Türkìde (6) da∆ı istiúmäl olınur ki hüdük ve 

yarma dirler ve ˚a◊ab maúnäsına da gelür ve evsüz (7) da∆ı istiúmäl olınur úämme-yi 

nüs∆ada ∆uŸùk däl-ı mühmele ile väøıúdur ammä ´a≈ì≈ degildür taø≠ìú (8) da∆ı çürpük 

fäúilätün hezl oldı fäúilätün çeng lùk fäúilät el aya˚ı fäúilätün egr’olan ta (9) fäúilätün sa 

∆uŸùk fäúilät  
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420   Hem tebùräk iki ta≈tadur ki ∆ùş  

Ba˚layup (10) çatladuban ürküde øuş 

Tebùräk tä-yı mü§ennät-ı fevøıyyenüè fet≈i ve bä-yı muva≈≈idenüè ◊ammıyıla (11) za∆r 

didükleri ta∆teciklerdür ki o˚lancuølar ve øuşbäzlar anuèıla øuş ürküdürler ve def 

maúnäsına (12) da gelür taø≠ìú hem tebùrä fäúilätün kiki ta≈ta fäúilätün dur ki ∆ùş fäúilät 

ba˚layup çat (13) fäúilätün laduban ür fäúilätün küde øuş fäúilät  

421   Gökçek ü ˚amlu ∆unük ˚amnäkdür (14) 

Nävek oødur mişk otı hem näkdür 

∆unük ∆ä-yı muúceme ile nùnuè ◊ammıyıla gökçek úArabca ≈asen (15) maúnäsına {∆ä ile 

nùnuè ◊ammıyıla øayd olundı zìrä fet≈iyile muútedil ve äsän ve necetlü úArabca ≠ùbìle 

maúnäsına Türkìde ne mutlu dimekdür} ve hevä-yı muútedil maúnäsına da gelür ˚amnäk 

gäm le näkden mürekkebdür {˚amlu maúnäsına ˚amgìn mi§lehu} näk edät-ı itti´äl (16) 

ve itti´äfdur kelime ä∆ırına lä≈ıø olur maúnä-yı meŸkùrı ifäde ider zehrnäk ve ∆ışmnäk 

(17) ve ˚a◊abnäk ve fera≈näk gibi nävek øo˚uş oøı ≈aøìøatde ol oluø gibi nesnenüè 

adıdur ki (18) anuè içinden ol oøı atarlar ol atılan oøa tìznävek dirler ammä şäyiú olan 

oldur ki (19) oø ola ve ´aban demüri ve øumaşlıø ve ekinci maúnäsına da gelür näk mişk 

otı yaúnì bir otdur ki (20) mi§k gibi øoøar {≠a˚larda ve ´ulu ve gürlü yirlerde biter} ve 

mişk ma˚şùş ki cigerle sirişte olmuş ola taø≠ìú gökçek ü ˚am fäúilätün (21) lu ∆unük ˚am 

fäúilätün näkdür fäúilät nävek oødur fäúilätün mişk otı hem fäúilätün näkdür [M105a] (1) 

fäúilät  

422   Da∆ı näfercäm u da∆ı näsezä  

Ol kişi ola ki läyıø olmaya 

Näfercäm (2) ve näsezä ikisi da∆ı bir şeyõe läyıø olmayan kişi ve läyıø olmayan nesne 

maúnäsına gelürler (3) ve da∆ı nä-fercäm yaramaz ve ä∆ırı eyü degil ve úayblu iş ve 

fäyidesüz ve kiçirek maúnäsına da gelür (4) taø≠ìú da∆ı nä-fer fäúilätün cäm u da∆ı 

fäúilätün nä-sezä fäúilät ol kişi o fäúilätün (5) la ki läyıø fäúilätün olmaya fäúilät 

423   Maúnide tùzìm yaúnì güsterìm  

Türkisi döşeyelim (6) bıra˚alum 

Tùzìm ve güsterìm ikisi da∆ı döşeyelüm bıra˚alum maúnäsına {mu◊äriúden} ´ì˚a-yı 

mütekellim meúa’l-˚ayrdur (7) ma´darları tùrìnden ve güsterdendür tùrìnden irkmek ve 

ürkmek ve øazanmäø {ve döşeyüp bıraømaø} maúnäsına tù∆ten (8) mi§lehu güsterden 

döşemek maúnäsına güsterìden mi§lehu {tùzìyä-yı tùzi ve ≠aleb ve øazanmaø ve ≈aräret 
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ve tù∆tenden ´ì˚a-yı emr ve va´f-ı terkìbìdür} taø≠ìú maúnide tù fäúilätün zìm yaúnì 

faúilätün (9) güsterìm fäúilät Türkisi dö fäúilätün şeyelim bı fäúilätün ra˚alum fäúilät (10)  

 

424   Hem şü∆ùlìdendürür urmaø ´afir  

Hem nügùhìden yarup biçmege dir 

şü∆ùlìden (11) şìn-i muúceme ile ∆ä-yı muúcemenüè ◊ammıyıla mu≠laøä ça˚ırmaø 

{maúnäsına ma´dardur nä®ım-ı mer≈ùmuè ´ıølıø urma˚ıla ça˚ırmaø maúnäsına 

øılma˚ıla ta≈´ì´i naøale-yi lü˚atuè taúmìmine mu∆älifdür ve da∆ı şü∆ùlìden} gürlemek 

∆urùşìden gibi ve at (12) kişnemek maúnäsına da gelür nügùhìden nùnuè kesri yä∆ud 

◊ammıyıla ve käf-ı úArabìnüè ◊ammıyıla (13) yarup biçüp ∆orlamaø maúnäsına 

ma´dardur taø≠ìú hem şü∆ùlì fäúilätün dendürür ur fäúilätün (14) maø ´afir fäúilät hem 

nügùhì fäúilätün den yarup biç fäúilätün mege dir fäúilät (15) 

425   Hem da∆ı tùzìden ü tùlìdeniè  

Maúnisi øazanmaø ıèranmaø biliè 

Tùzìden øazanmaø úArabca (16) kesb maúnäsına ki sebø itdi tùlìden tä-yı mü§ennät-ı 

fevøıyyenüè ◊ammı ve vävuè sükùnıyıla ıèranmaø (17) ve arslan ıèranması gibi ve da∆ı 

a´ılmaø ve ´ancımaø maúnäsına da gelür taø≠ìú hem da∆ı tù fäúilätün (18) zìden ü tù 

fäúilätün lìden ıè fäúilät maúnisi øa fäúilätün zanmaø ıèran fäúilätün maø biliè (19) fäúilät  

426   Hem Bu∆ärä cänibind’Ámùn digil 

Bir ovaya oca˚a känùn digil (20) 

Ámùn medd-i hemze ile Bu∆arä cänibinde bir ovanuè adıdur pes beytde merhùn vardur 

Bu∆arä (21) a´lında bu∆ärdan müştaøødur mu˚än yaúnì büt perestler lü˚atında mecmuú-ı 

úilm maúnäsınadur ve da∆ı ämùn [M105b] (1) mu≈kem ve berk ve sürçmez at maúnäsına 

da gelür vävsuz ämun da∆ı lü˚atdür känùn käf-ı úArabìyile úArabìdür (2) Färsìde da∆ı 

müstaúmeldür iki lü˚atde de demürden veyä baøırdan düzilmüş od yaøacaø ocaø (3) 

minøal da∆ı dirler ve tärì∆-i Rùmda iki ayuè adıdur birine øänùn-ı evvel dirler ki øış 

ayıdur güneş (4) anuè on üçinci güni cedì burcuna ittiúøäl iderler birine da∆ı känùn-ı 

ä∆ır dirler orta øış ayıdur (5) güneş anuè on üçünci güni delev burcuna ittiøäl ider ve 

da∆u känun a˚ır ädem maúnäsına da gelür (6) Cevherì ™ı≈ä≈da eydür ve’l-känùne ve’l-

känùnete el-mùøad ve yuøälu li’§-§aøìl mine’r-ricäli304
 känùn ve känùnu’l-evvel ve 

känùnu’l-ä∆ır şehräni fì øalbi’ş-şitä bilu˚ati ehli’r-rùm intehå  (7) intehå ve Färsìde ayuè 

                                                             
304 Kânun ve kânune yakılan ocak, tandır mânâsınadır ve ağır hareket eden erkeklere de söylenilir. Aynı 

zamanda Rum halkı arasında kânun-ı evvel ve kânun-ı ahır olarak iki kış ayının ismidir. 
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evveli (8) ve gevher oca˚ı maúnäsına da gelür taø≠ìú hem Bu∆ärä fäúilätün cänibind’Á 

fäúilätün mùn digil (9) fäúilät bir ovaya fäúilätün oca˚a kä fäúilätün nùn digil fäúilät  

 

427   ~ìz meõbundur (10) da∆ı ∆atun tegi  

Päd-şählar oldı keyhän ey a∆ì 

Meõbùn laf®ı übne ´acı (11) dimekdür úArabìdür Färsìde da∆ı müstaúmeldür ≈ìz o˚lana 

dirler ta≈øìøi sebø itdi ve da∆ı (12) meõbùn ∆äyin maúnäsına da gelür nä®ım-ı mer≈ùmuè 

≈ìz meõbùndur didügi ≈ìzüè Färsìsi meõbùn (13) dur dimekdür tegi tä-yı mü§ennät-ı 

fevøiyyenüè fet≈iyile ∆ätun dimekdür keyhän käf-ı úArabìnüè fet≈iyile ve yänuè 

sükùnıyıla (14) pädişählar dimekdür ve yüce ve cihän ve ekinci maúnäsına da gelür taø≠ìú 

≈ìz meõbun fäúilätün (15) dur da∆ı ∆a fäúilätün tun tegi fäúilät päd-şählar fäúilätün oldı 

keyhä fäúilätün ney a∆ì fäúilät (16) 

428   Sürtüni sürtini yaúnì ˚aj˚ajän  

Hem úaşìre vü øabìle dùdmän 

˚aj˚ajän ˚ayn-ı (17) muúcemenüè fet≈i ve zä-yı úAcemìnüè sükùnı ve yine ˚ayn-ı 

muúcemenüè fet≈i ve zä-yı úAcemìnüè fet≈iyile sürtüni sürtüni (18) ve emekleyü 

emekleyü yürütüci kimse ´ì˚a-yı mübäla˚adur ma´darı ˚ajìdendür {gajìden oturaø 

üstine sürtünmek ve ˚aj˚armaø maúnäsına ma´dardur} dùdmän däl-ı mühmelenüè (19) 

◊ammı ve vävuè sükùnı ve yine däl-ı mühmelenüè fet≈iyile úaşìre ve øabìle ve büyük 

boy maúnäsına taø≠ìú (20) Sürtüni sür fäúilätün tini yaúnì äúilätün ˚aj˚ajän fäúilät hem 

úaşìre fäúilätün vü øabìle (21) dùdmän fäúilät 

429   Hem ≠arıl˚anmaø terencìdendürür  

Da∆ı orta øış ayı [M106a] (1) behmendürür 

Terencìden tä-yı mü§ennät-ı fevøıyye ile rä-yı mühmelenüè fet≈iyile ≠arıl˚anmaø 

maúnäsına ma´dardur ve øuşa˚ı (2) ve øula˚ı mu≈kem çekmek ve yencub ´ıømaø ve 

øa´ılmaø maúnäsına da gelür behmen bä-yı muva≈≈idenüè fet≈i ve hänuè (3) sükùnı ve 

mìmüè fet≈iyile tärì∆-i Fürs-i øadìmde ve tärì∆-i Celälìde bir ayuè adıdur tärì∆-i 

Celälìde (4) müteúayyin orta øış ayıdur tärì∆-i Fürsde gebìse iútibär olunmadu˚ından 

ötüri aylaru (5) ve giri devr ider ve da∆ı Fürs aylarınuè ikinci güni ki behmen ayunda ol 

güni [mülùk-ı Fürs] bayräm iderler ve (6) ˚ayetde taú®ìm idüp ≠aúämlar bişürürlerdi ol 

taúäma behmen-sür∆ ve behmen-sepìd øoyup (7) ˚äyet mübärek ≠utarlardı {ve cemiú ehl-

i ≈arf cemú olup biribirini teftìş iderlerdi} ol güne behmencine dirler idi ve da∆ı behmen 

bir şa≈suè adıdur ≠abìbler (8) øatında maúrùf iki dürlü devädur bir dürlüsi a˚ olur 
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behmen-sepìd dirler ve bir dürlüsi (9) øızıl olur behmen-sür∆ dirler ve zuúfräne beèzer 

bir çiçekdür baú◊-ı erbäb-ı lü˚at zuúfrän maúnäsına (10) naøl itmiş taø≠ìú hem ≠arıl˚an 

fäúilätün maø terencì fäúilätün dendürür (fäúilät) da∆ı orta (11) fäúilätün øış ayı beh 

fäúilätün mendürür fäúilät 

430   Ödemek øullu˚ı tùzìdendürür (12) 

™aølayup ≠aømaø süpùzìdendürür 

Tùzìden ma´dardur øulluø ödemek yaúnì (13) ∆ıdmet itmek maúnäsına süpùzìden sìn-i 

mühmele ile bä-yı úAcemìnüè ◊ammı ve vävuè sükùnı ve zä-yı (14) úArabìnüè kesriyile 

úunf ile bir şeyõ ≠aømaø semerciler ´u˚ ile saz ≠aødıølaru gibi taø≠ìú (15) ödemek øul 

fäúilätün lu˚ı tùzì fäúilätün dendürür fäúilät ´aølayup ≠aø fäúilätün (16) maø süpùzì 

fäúilätün dendürür fäúilät 

431   Oldı fersùden bozılup eskimek (17)  

Da∆ı şädırvändurur büyük döşek 

Fersùden fänuè fet≈i ve rä-yı mühmelenüè sükùnıyıla (18) ma´dardur bürülüp esnemek 

ve aşınmaø ve aşındırmaø ve sürmek ve aya˚ıla depmek ve süzmek (19) ve ´olmaø ve 

u´anmaø ve bir nesne üzerine geçmek ve anuè üzerine mu´ırr olmaø maúnäsına 

müstaøbelätında (20) a´l budur ki väv yirine elif ve yä getirüp fersäyid ve fersäyìde 

dirler şädırvän (21) büyük menaøøuş döşek ve ay ve kün ä˚ılı maúrùf nesnedür ki 

içinden ´u çıøup aøar Türkìde {idüp fersüden dirler ma´dardan vavı ≈aŸf ve fersende 

dirler nitekim ≈aŸf olınup fersed olur elif ve yä-yı a´l budur dindi zìrä gäh} [M106b] (1) 

müstaúmeldür münaøøaş derìm evi ve büyük Ÿeyllü ki øälìçe gibi düşünürler ve seräy 

maúnäsına taø≠ìú (2) oldı fersù fäúilätün den bozılup fäúilätün eskimek fäúilätün da∆ı şädır 

fäúilätün (3) vändurur bü fäúilätün yük döşek fäúilätün  

432   Æaúne pey˚äre bezek oldı firih (4)  

Oldı hem bir işte artuøluø firih 

pey˚äre bä-yı úAcemìnüè fet≈i ve yä-yı mü§ennät-ı ta≈tiyyenüè sükùnı (5) ve ˚ayn-ı 

muúceme ile ≠aúne yaúnì bahänelü söz söylemek ve bühtän ve näkes ve cenk ve laúnet 

maúnäsına (6) da gelür firih fänuè kesri yä∆ud fet≈iyile ve rä-yı mühmelenüè kesriyile 

bezek ve hıräşìde fa◊l (7) yaúnì artuøluø ve dikleniş ve hıräşìde ˚alabaluø maúnäsına 

taø≠ìú ≠aúne pey˚ä fäúilätün (8) re bezek ol fäúilätün dı firih fäúilät oldı hem bir fäúilätün 

işte artuø fäúilätün (9) luø firih fäúilät  
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433   Da∆ı bitmek oldı rùyìden da∆ı  

Oldı rùzìden zebùna (10) su˚be di 

Rùyìden rä-yı mühmelenüè ◊ammı ve vävuè sükùnıyıla bitmek úArabca nebet maúnäsına 

(11) läzımdur müteúaddìsi rùyänìdendür bitürmek úArabca inbät maúnäsına rùzìden rä-yı 

(12) mühmelenüè ◊ammı ve vävuè sükùnı ve zä-yı úArabìnüè kesriyile bu da∆ı rùyìden 

maúnäsına pes beytde (13) merhùn vardur su˚be sìn-i mühmelenüè ◊ammı ve ˚ayn-ı 

muúcemenüè sükùnı ve bä-yı muva≈≈idenüè fet≈i ve hä-yı (14) úalämet ile zebùn 

maúnäsına taø≠ìú da∆ı bitmek fäúilätün oldı rùyì fäúilätün (15) den da∆ı fäúilät oldı rùzì 

fäúilätün den zebùna fäúilätün su˚be di fäúilät (16)  

434   Hem güräzìden ´alınmaø ber≠ıla  

Börk Nù≈’uè úavretidür Vähile 

Güräzìden (17) käf-ı úArabìnüè ◊ammı ve rä-yı mühmelenüè fet≈i ve bäúde’l-elif zä-yı 

úArabìnüè kesriyile ´alınmaø ve ´alını (18) ´alını gitmek maúnäsına {zä-yı úArabì ile 

øayd olundı zìrä úAcemìyile güräjìden øuş parlamaø maúnäsına gelür} ber≠ıla bä-yı 

úArabìnüè fet≈iyile börk maúnäsına pes beytde merhùn vardur (19) ve da∆ı øızıl taøıye 

ve øalbaø maúnäsına da gelür ber≠ìle mi§lehu Vähile Nù≈ pey˚amberüè úavretünüè 

adıdur (20) taø≠ìú hem güräzì fäúilätün den ´alınmaø fäúilätün ber≠ıla fäúilät börk Nù≈’uè 

(21) fäúilätün úavretidür fäúilätün Vähile fäúilät 

435   Nesterìn nesrìn gülidür tìre mäh [M107a] (1)   

Güze dirler ulu yoldur şäh-räh 

Nesterìn nùnuè fet≈i ve sìn-i mühmelenüè sükùnı (2) ve tä-yı mü§ennät-ı fevøıyyenüè 

fet≈iyile nesrìn güli yaúnì gül-i na´r didükleri güldür nester ve nesterì ve nesterùn (3) 

em§äl tìre-mäh nä®ım-ı mer≈ùm bunı güz maúnäsına ≠utup mäbaúdine merhùn øılmışdur 

(4) ammä menøùl degildür belki menøùl olan Fürs aylarundan ilki yaz ayı maúnäsına 

olmasıdur (5) şäh-räh ulu yol maúnäsına ki sul≠än yolı dirler a´lı räh-ı şähdur keläm-ı (6) 

i◊äfìdür úilm olma˚ıla mu◊äfun ileyhe taødìm olunmışdur taø≠ìú nesterìn nes fäúilätün (7) 

rìn gülidür fäúilätün tìre mäh fäúilät güze dirler fäúilätün ulu yoldur fäúilätün (8) şäh-räh 

fäúilät  

  436   Hem ´u ´ızmaødur zehìden ≠an≠ana  

 Di ça˚ılduya (9) vü çay äväzına 

Zehìden zä-yı úArabìnüè fet≈iyile ma´dardur ´u ´ızmaø ≠aşra çıømaø (10) maúnäsına ve 

oyunda ütmek maúnäsına da gelür läzımdur nüteúddìdi zehänìdendür (11) ´u ´ızırmaø 

maúnäsına ≠an≠ana ≠ä-yı mühmelenüè fet≈i ve nùnuè sükùnı ve yine ≠ä-yı mühmelenüè 
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fet≈i ve nùnuè (12) fet≈iyile ça˚ıldu vü çay äväzı maúnäsına pes beytde merhùn vardur 

taøtìú hem ´u ´ızmaø (13) fäúilätün dur zehìden fäúilätün ≠an≠ana fäúilät di ça˚ıldu 

fäúilätün ya vü çay ä (14) fäúilätün väzına fäúilät  

437   Hem levìşedür yavaşa hem da∆ı  

Æuşaøa (15) dirler duşä∆a ey a∆ì 

Levìşe lämuè fet≈i ve vävuè kesriyile yavaşa şeceri ki naúlbandlar (16) yavuz olan 

atlarun burnuna geçirürlerdi duşä∆a Färsìdür bir nevú köstege dirler ki (17) iki başlıdur 

ortası biri birine mutta´ıldur Türkce ≠uşaø taúbìr iderler taø≠ìú (18) hem levìşe fäúilätün 

dür yavaşa fäúilätün hem da∆ı fäúilät ≠uşaøa dir fäúilätün (19) ler duşä∆a fäúilätün ey a∆ì 

fäúilät  

438   Derd-i zih o˚lan ≠o˚urmaø za≈meti (20)  

Kä˚a nädän yäre bilgil rişveti 

Derd-i zih o˚lan bürüsi ki úavretler ≠o˚ururken (21) olur derd-zì mi§lehu kä˚a käf-ı 

úArabìyile ve baúde’l-elif ˚ayn-ı muúcemenüè fet≈i ile nädän yaúnì cähil ve ebleh 

[M107b] (1) maúnäsına yäre yä-yı mü§ennät-ı ta≈tiyye ile rüşvet ve yärec didükleri därù-

yı mürekkeb ki tenøìh-i dimä˚ içün (2) dürlü dürlü terkìbler itmişlerdür ve øul ya˚ı ve 

şiddet ve øudret ve za∆m ve cerä≈at ve elde (3) bilezük yiri ki úArabca mıú´am dirler ve 

şù∆ şä≠ir maúnäsına gelür {ve da∆ı bä-yı úArabìyile bäre bir kere ve esb-i nigù ve cänib-i 

~aøø ve dìvär-ı şehr ü destùr ve ebr u salä≈ ve bär-gìr ve ≈arì´ maúnäsına da gelür ve 

bä-yı úAcemìyile päre yeme ve kesk maúnäsına da gelür}  (4) ve bä-yı úArabìyile yäre ve 

úAcemìyile päre da∆ı rişvet maúnäsına gelür taø≠ìú derd-i zih o˚ fäúilätün (5) lan 

≠o˚urmaø fäúilätün za≈meti fäúilät kä˚a nä-dän fäúilätün yäre bilgil fäúilätün rişveti (6) 

fäúilät  

  439   Oldı ba∆sìden zebùn olmaø igen  

 Demdeme äväze şülle ferc-i (7) zen 

ba∆sìden bä-yı muva≈≈idenüè fet≈i ve ∆ä-yı muúcemenüè sükùnıyıla ma´dardur Ÿiyäde 

zebùn olmaø (8) maúnäsına igen úibäreti Türkìdür Ÿiyäde dimekdür ve da∆ı ba∆sìden 

≠arıl˚anmaø (9) ve yürük yanmaø ve müte˚ayyir olmaø ve erinmek ve çamdelmek 

maúnäsına da gelür demdeme iki däl-ı mühmele (10) nüè fet≈i ve evvelki mìmüè sükùnı 

ve ikinci mìmüè fet≈iyile äväze yaúnì ün maúnäsına demdeme laf®ı úArabìdür (11) 

Färsìde da∆ı menøùldür {demdeme Färsìde ˚av˚ä ve ˚alebe ve kükremek maúnäsına da 

gelür ve äväze Färsìde çär u ça˚u ve şöhret maúnäsına da gelür} ve äväze laf®ı Färsìdür 

Türkìde da∆ı müstaúmeldür şülle {läm-ı müşeddede ile øayd olundı zìrä läm-ı ta∆fìfe ile 



281 

 

şele ≈amämcılaruè gùr øoyıcaø yirleri maúnäsına gelür} şìn-i (12) muúcemenüè ◊ammı 

ve läm-ı müşeddedenüè fet≈iyile úavret ferci taø≠ìú oldı ba∆sì fäúilätün den zebùn ol 

fäúilätün (13) maø igen fäúilät demdeme ä fäúilätün väze şülle fäúilätün ferc-i zen fäúilät 

(14) 

440   `amre bul˚ur şorbası[dur] küpecik  

`umre oldı ∆ev budaø øırmaø didik 

∆amre ∆ä-yı (15) muúcemenüè fet≈i ve mìmüè sükùnıyıla bul˚ur şorbası ∆umre ∆ä-yı 

muúcemenüè ◊ammıyıla küpecik yaúnì küçük (16) küp ki içine aøçe øorlar øumre dirler 

ve küçük küp ki içine ˚alle yaúnì Ÿa∆ìre øorlar pes (17) nä®ımuè küçük didügi 

maúbäúdine merhùndur ∆ev ∆ä-yı muúcemenüè fet≈iyile şecer buda˚ı ve øaramıø otı (18) 

ki ekin içinde bitüp ekini ◊aúìf eyler úibäret-i nä®ımda øırmaødan muräd budur vezn içün 

(19) rä säkin øılınmışdur úämme-yi nüs∆ada øäfuè {kesri} ve mìmüè fet≈iyile iú≈äm 

olınmuş budaø øırmaø (20) maúnäsına ammä ta´≈ìf øabìlindendür zìrä ∆evüè maúnä-yı 

meŸkùre gelmesi menøùl degildür (21) ve da∆ı ∆ev pençe ve ´armaşuø ve bennälaruè 

øara çävi maúnäsına da gelür {∆evìden gevşemek çìnük maúnäsınadur ˚älibä ve 

öksürmek maúnäsına da gelür} taø≠ìú ∆amre bul˚ur fäúilätün [M108a] (1) şorbası[dur] 

fäúilätün küpecik fäúilät ∆umre oldı fäúilätün ∆ev budaø øır fäúilätün maø didik (2) fäúilät  

441   Mäh-käne aylıø oldı pìşgäh 

™adr u ferzäne uludur vaøt (3)gäh  

mäh-käne käf-ı úAcemìyile aylıø yaúnì aylıø úulùfe maúnäsına mäh-känì mi§lehu pìşgäh 

bä-yı {úAcemìnüè} (4) kesriyile ´adr yaúnì evlerde ´adr olan yer ki ulular otururlar 

muräd-ı nä®ım budur ve gäh (5) olur ädemìlerüè ´adrı yaúnì ulusı ve øapu öèi ve vaøt-ı 

evvel maúnäsına da gelür pìşgeh (6) mi§lehu ve da∆ı beytde merhùn vardur ferzäne 

fänuè fet≈i ve rä-yı mühmelenüè sükùnıyıla ulu maúnäsına (7) ve ≈ekìm úärif ve zü 

fünùn ve u´lu ve muúteber ve øuvvetlü ve mübärek maúnäsına da gelür gäh (8) käf-ı 

úAcemìyile vaøt maúnäsına taø≠ìú mäh-käne fäúilätün aylıø oldı fäúilätün pìşgäh (9) fäúilät  

´adr u ferzä fäúilätün ne uludur fäúilätün vaøt gäh fäúilät (10)  

442  Yäfe hedyän söz ki ola herze ù  

Herze söz söyleyicidür yäve-gù (11) 

Yäfe yä-yı mü§ennät-ı ta≈tiyye ile fänuè fet≈i ve hä-yı úalämet ile hedyän ve herze söz 

(12) hiciv ve la≠ìfe gibi ve herze söylici maúnäsına da müstaúmeldür yäve mi§lehu yäve-

gù (13) va´f-ı terkìbìdür yäve söylici dimekdür taø≠ìú yäfe hedyän fäúilätün söz ki ola 
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(14) fäúilätün herze ù fäúilät herze söz söy fäúilätün leyicidür fäúilätün yäve-gù (15) 

fäúilät  

443   Didiler päçìle ol bir çenbere  

Ayaø altın’ala batmaya øara (16) 

Päçìle bä-yı úAcemì ile ve cìm-i úAcemìnüè kesriyile bir çenberdür ki avcılar ayaølarına 

eylerler ≠olarlar ve aya˚a (17) mu≈kem ba˚larlar çoø øar ya˚du˚ı vaøtlarda anuèıla 

yürüyib batmazlar av avlarlar ve bir nevúayaø (18) øabına da dirler taø≠ìú didiler pä 

fäúilätün çìle ol bir fäúilätün çenbere fäúilät (19) ayaø altı fäúilätün n’ala batma fäúilätün 

{yäda iki ≈arf øadar ve räda iki ≈arf øadar teõennì gerek} ya øara fäúilät  

444   Oldı ∆ah ∆ah maúnide zihì (20) zihì 

Di içì päşäya tì yaúnì tehì 

∆ah ∆ah ikisinde da∆ı ∆ä-yı muúcemenüè fet≈i ve hänuè (21) sükùnıyıla kelime-yi 

ta≈sìndür zihì zihì yaúnì ne gökçek ne gökçek maúnäsına zihì zihì da∆ı [M108b] (1) 

Färsìde kelime-yi ta≈sìndür Türkìde müstaúmel degildür pes nä®ım-ı mer≈ùmuè ∆ah 

∆ahı bunuèıla taúbìri va®ìfe (2) sine ki Färsìyi Türkì ile taúbìr ve tefsìrdür mu∆älifüdür ve 

da∆ı ∆ah ∆ah nìgä nìgä ve úaceb úaceb hì hì (3) ve ∆oş geldük maúnäsına da gelür ∆a∆ ∆a∆ 

mi§lehu {debgùş yaúnì çalış ve dürüş maúnäsına da gelür} içì hemze ile cìm-i úAcemìnüè 

kesriyile paşa (4) ve vezir maúnäsına úArabìdür ve atmaca øuşı maúnäsına da gelür paşa 

geldügi gibi tì tä-yı mü§ennät-ı (5) ta≈tiyyenüè kesri ve yänuè sükùnıyıla tehì yaúnì boş 

úArabca ∆älì maúnäsına te mi§lehu tehì da∆ı färsìdür (6) Türkìde müstaúmel degildür pes 

bu ma≈alde da∆ı va®ìfe-yi meŸkùresine mu∆älif eyledi baú◊-ı nüs∆ada (7) mı´raúı §änì di 

içi boş olana yaúnì tehì düşmüş ammä e´´a≈ ve efyed olan evvelkidür (8) taø≠ìú oldı ∆ah 

∆ah fäúilätün maúnide zi fäúilätün hì zihì {evvelki zihìnüè häsı teşdìd olınur vezn içün 

anuèiçün taø≠ìúde mükerrer yazuldı} fäúilät di içì pä (9) fäúilätün şäya tì yaú fäúilätün nì 

tehì fäúilät 

445   Hem ∆adù tükrük tükürmekdür tüfù (10) 

Hem æatù bir yer gözemekdür refù 

∆adù ∆ä-yı muúcemenüè fet≈i ve däl-ı mühmelenüè ◊ammıyıla tükürük maúnäsına (11) 

∆ayù mi§lehu tüfù tä-yı mü§ennät-ı fevøıyye ile fänuè ◊ammıyıla yüze tükürmek ki 

˚a◊ab ma≈allinde yüze tü diyüp (12) tükürürler øatù øäfuè fet≈i ve tä-yı mü§ennät-ı 

fevøıyyenüè ◊ammıyıla bir yirdür yaúnì bir viläyet adıdur refù (13) rä-yı mühmelenüè 

fet≈i ve fänuè ◊ammıyıla refùhden maø´ùrdur gözeme dirler (14) bir dikişdür ve 

gözeme dikişni dikmek maúnäsına da gelür ki nä®ım-ı mer≈ùmuè naøli budur ki 
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gözemeciye (15) refùger dirler ve da∆ı refù yama maúnäsına da gelür ki øaftana 

yamarlar taø≠ìú hem ∆adù tük fäúilätün (16) rük tükürmek fäúilätün dür tüfù fäúilät hem 

æatù bir fäúilätün yer gözemek fäúilätün (17) dür refù fäúilät 

446   Kendirikle yayla˚aç maúnìleri  

Oldı kendüri vü destenbù biri (18)  

Kendüri käf-ı úArabìnüè fet≈iyile kendirik didükleri büyük sofra ki eträk ≠äõifesinde çoø 

(19) olur ve pişkìr ve izärdur ki sofra üzerine øorlar ve balçı˚ula ve tersle ´ıvanmış 

büyük (20) ˚alle øoyacaø seped maúnäsına da gelür kendür mi§lehu kendüle keŸälik 

destenbù däl-ı mühmelenüè fet≈iyile (21) yayla˚aç maúnäsına yayla˚aç úibäreti Türkìdür 

şol kiçirek øavundur ki yaşil ve øızıl ve ´aru ∆a≠ları [M109a] (1) vardur ve gökçek 

räyihäsı vardur ≈üsni ve räyihäsıçün bostan arasına ekerler úArabca şemmäme (2) dirler 

şìn-i muúcemenüè fet≈i ve mìmüè teşdìdiyile destenbùye mi§lehu ve beytüè mı´raú-ı 

evveli (3) mı´raú-ı §änìye merhùndur ve mı´raú-ı §änìnüè evvelinde biri laf®ı ≈aŸf 

olunmışdur vezn (4) içün taødìri bir oldı kendüri ve destenbù biri dir taø≠ìú kendirikle 

fäúilätün (5) yayla˚aç maú fäúilätün nìleri fäúilät oldı kendü fäúilätün ri vü desten fäúilätün 

(6) bù biri fäúilät (7), (8), (9) 

Der≈isäb-ı ebced 

447  Dièlegil ebced ≈isäbıè iy püser (10) 

Kim eliften yäya dek bir bir ´ayar 

Beyänı budur elif birdür be ikidür cim üçdür (11) dal dörtdür he beşdür vav altıdur ze 

yedidür ≈a sekizdür ≠ı ≠oøuzdur ye ondur taø≠ìú dièlegil eb fäúilätün ced ≈isäbıè fäúilätün 

iy püser fäúilät (12) kim eliften fäúilätün yäya dek bir fäúilätün bir ´ayar fäúilät 

448   ™ay yeden øäfa dek (13) on on aèla pek 

Beyänı budur (14) kef yigirmi lam otuz mim øırø nun ellisinaltmış úayn yetmiş ra seksen 

´ad ≠oøsan (15) øaf yüz  

æäfdan yüz yüz ´ayarlar ˚ayna dek 

beyänı budur ra iki yüz şin (16) üç yüz te dört yüz §e beş yüz ∆ı altı yüz Ÿel yedi yüz ◊ad 

sekiz yüz (17) ®ı ≠oøuz yüz ˚ayn biè taø≠ìú ´ay yeden øä fäúilätün fa dek on on fäúilätün 

aèla pek (18) fäúilät øäfdan yüz fäúilätün yüz ´ayarlar fäúilätün ˚ayna dek fäúilät (19)  

449   Çün ≈isäb-ı ebcedi bildiè temäm  

Tu≈femiè tärì∆ini bil ey hümäm (20) 

tu≈femi miè úibäretine mutta´ıl yazan näsı∆lar ∆a≠ä itmişlerdür ´aväb olan munfa´ıla 

[M109b] (1) ve tu≈fenüè hä-yı ˚ayr-ı melfù®asını i§bät ile yazılmaødur zìrä øäyide oldur 



284 

ki ä∆ırında hä-yı (2) ˚ayr-ı melfù®a olan kelimenüè ä∆ırına ◊emäyir lä≈ıøa olsa 

munfa´ıla ve ol kelimenüè häsını i§bät (3) ile yazılur fe’l-ya≈fa® taø≠ìú çün ≈isäb-ı 

fäúilätün ebcedi bil fäúilätün diè temäm (4) fäúilät tu≈femiè tä fäúilätün rì∆ini bil fäúilätün 

iy hümäm fäúilät(5) 

450   Bu ≈isäb üzr’it bu mı´raúdan şumär 

Bu mı´raúdan muräd (6) mä baúdinde olan mı´raú-ı §änìdür şumär şìn-i muúcemenüè 

◊ammıyıla ´a˚ış ve ≈isäb maúnäsına (7) 

æaldı senden Şähidì nev-yädigär 

yädigär kelimesi aèmaø maúnäsına olan (8) yäd ile käf-ı úAcemìyile gärdan 

mürekkebdür maúnä-yı terkìbìsi aèdurıcı tu≈fedür ve da∆ı ≈isäb (9) meŸkùr üzere 

mecmuú bu mı´raúuè ≈urùfınuè aúdädınuè mecmuúı ≠oøuz yüz yigirmi birdür (10) taø≠ìú 

bu ≈isäb üz fäúilätün r’it bu mı´raú fäúilätün dan şumär fäúilät (11) øaldı senden fäúilätün 

Şähidì nev fäúilätün yädigär fäúilät (12)  

{Fäúilätün fäúilätün fäúilät  

Bu kitäbı ögren iç äb-ı ≈ayät 

Taø≠ìú bu kitäbı fäúilätün örgen iç ä fäúilätün bı ≈ayät fäúilät hämişde menøùldür  

27  Her ki ∆ùb a∆läøıla mev´ùf ola 

Devlet-i kevneyn aèa maú≠ùf ola 

Fäúilätün fäúilätün fäúilät 

  Vezni budur çün remel ma≈Ÿùf ola} 

bi≈amdüli’l-lähi teúälå bu kitäb-ı tu≈fetü’l-mülùk temäm ve bu úilm-i fä∆irde teõlìf ve 

ta´nìf olan (13) kütüb-i väfireye imäm oldı bu müddeúì ehl-i in´äf øatında müsellemdür 

ehl-i iútisäfa (14) bu iki beyt ceväb-ı ´aväbdur lillähi derru øäõiluhumä
305

 

æul limen lem yere’l-meúä´ıra şeyõen 

Ve yerä (15) li’l-eväõili’t-taødìmen
306

 

 

İnne Ÿäke’l-øadìme käne cediden 

Ve seyebøä häŸe’l-cedìdü (16) øadìmen
307

 

ve nesõelullähe teúälå et-tesdìd ve’t-teõbìt ve en yecúalehu ∆äli´an livechihi mùciben (17) 

min keremihi li’l-mezìd ve ´alli ve sellim úalä ≈a◊retü’resùli’l-ferìdi’l-va≈ìd ve úalä 

                                                             
305 Söyleyenin ağzına sağlık. 
306 Zorluk gören şeylere ve başlangıçlarla ilgili konuşanlara bir şey söyle. 
307 Eski yenidir ve bu yeni de eski olarak kalacaktır. 
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säyiri’l- (18) enbiyäi ve’l-mürselìne’d-däúìne ilå ≠arìøu’t-tev≈ìd ve úalä täbiúihim ve 

etbäúü täbiúihim (19) mine’l-úulemäõi’l-kirämi a´≈äbi’t-tenøìd ve’l-evliyäi’l-úi®ämi (20) 

ve’l-meşäyı∆u’l-fi∆ämi erbäbi’t-tecrìd rabb (21) i≈şurnä maúhüm ta≈teliväõihim yä 

Mecìd 
308

 {vaøaúa enväúun mineúl-cemiú ve’t-teõlìf senetühü §elä§ün ve sittùn ve elf min 

hicratin men lehu’l-úizzü ve’s-saúädetü ve’ş-şerafu fì eväõil-i şehr-i cemädiye’l-ùlä 

yessera’l-lähu teúälå
309

…} 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             
308 Biz Allah Teâladan doğru ve sürekli olarak kalmasını ve onu rızasına uygun kılmasını ve keremini 

artırmasını istiyoruz. Eşsiz ve tek olan Rasûle ve diğer gönderilen nebilere, tevhid yoluna davet edenlere 

onların peşinden giden tabilere ve tabilere tabi olanlara, değerli ve kıymetli sahabelerine şanı yüce 

velilerine ve şeyhlerine, tevhid ehline selam olsun. Duaları kabul eden rabbim bizi onların sancağı altında 

topla.  
309 Hicri 1063 tarihinde cemädiyel-ûlâ ayının başında bu kitabın yazılması ve toplanması gerçekleşti. İzzet 

ve mutluluk ve şeref O’na aittir. Allah işini kolaylaştırsın. 
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IV. BÖLÜM: ŞERH SÖZLÜĞÜ HAKKINDA 

Tuhfetü’l-Mülûk adlı manzum sözlük şerhinin tenkitli metnine ek olarak 

hazırlanan bu sözlük şerh sözlüğü olarak şekillendirilmiştir. Sadece bu metne özgü 

kelimelerin günümüz Türkçesindeki karşılıkları verilerek bir tasarı olan “Mesnevî 

Şerhleri Sözlüğü”ne katkı sağlayacağına inanılmış,  ayrıca kullanımdan düşmüş ve 

kullanımı azalmış kelimelerin manâlarının verilmesiyle bir hatırlatma, geriye dönüş, 

yok olmayı engelleme sağlanmaya çalışılmıştır.  

Atabey Kılıç’ın “Mesnevî Şerhleri Sözlüğü” adlı makalesinde “Mesnevî’deki 

kimi mefhumlar, mânâ zenginliği dolayısıyla farklı tarîkat ve meşreplerden şârihlerce 

muhtelif şekillerde ve nüanslarla yorumlanmıştır. Bu yorum farklılıklarında hiç 

süphesiz şârihlerin birikimleri, şerh yapma işindeki niyetleri, şerhin hedef kitlesi gibi 

konuların da etkisini göz önünde bulundurmak gerekir.”
310

 sözleriyle Mesnevî için 

belittiği husus aslında bütün önemli eserlerimiz için söz konusudur. Diller göre manzum 

sözlük şerhleri için yaılacak olan sözlüklerin edebiyatımız ve kültürümüz açısından çok 

verimli çalışmalar olacağı düşünülmektedir. Bu anlamda yine Kılıç’ın, “Manzum 

sözlükler bildiğimiz mânâda sözlük olmamakla beraber belli bir maksat ve belli 

kelimeler seçilmek suretiyle oluşturuldukları için, hem ezberi kolay hem de ihtisas 

sözlüğü olarak dikkat çeken eserlerdir. Genellikle dört beş yüz beyit hacminde ve dört 

beş bin kelime ihtiva etmekte olan manzum sözlükler, özel lugatler olarak bir hayli ilgi 

çekicidir. Türk eğitim sisteminde, özellikle mahalle mekteplerinde bir tanesi ders kitabı 

olarak mutlaka okutulmuş olan bu eserler, eğitim-öğretim metodu açısından ayrıca 

değerlendirilmesi gereken eğitim araçları arasında da bulunmaktadır.”311 sözleriyle 

ortaya koyduğu tespitler bir hayli dikkat çekicidir. 

Şerh sözlüğünün oluşturulmasında metne bağlı kalınmaya özen gösterildi. 

Kelimelerle ilgili metinde yapılan, tanıma yönelik açıklamalar metinden olduğu gibi 

                                                             
310

 Atabey Kılıç, “Mesnevî Şerhleri Sözlüğü”, Sûfî Araştırmaları, S.5, s.1. 
311

 Atabey Kılıç, “Türk Klâsik Şiirinde Manzum Sözlükler ve Bazılarındaki Bedene Ait Unsurlar”, Klâsik 

Türk Edebiyatı Üzerine Makaleler, Turkish Studies Yay., Ankara 2007, s. 252. 
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aktarılmaya çalışıldı. Bu aktarımların diğer açıklamalarla karışmasını önlemek için 

italik  yazı şekli tercih edildi. Sözlüğün sistematik ve kullanışlı olmasını sağlamak 

amacıyla, metindeki beyit numaralarına göre hangi beyitte ya da beyitlerde geçtiği, 

bahsedilen alıntının sonuna eklenmiştir. Çeşitli beyitlerde birkaç defa geçen kelimelerle 

ilgili tanımların aynı olduğu durumlarda tekrar etmekten kaçınılmış, aktarımın sonuna 

diğer beytin ya da beyitlerin numaraları eklenmiştir. Farklı tanımlar ise alt alta yine 

beyit numaraları verilerek sıralanmıştır.  

Kelimeler klâsik sözlük tertîbiyle alt alta ve Türk alfabesine göre dizilmiştir. 

Kelimelerin kökenleri parantez içerisinde yanlarında belirtilmiş, açıklama kısımlarında 

Günümüz Türkçesinde o kelimeyi karşılayan ifâdeye yer verilmiştir. Bu ifadenin Türkçe 

kökenli olup olmadığına –günümüz Türkçe’sine mâl olmuş bir kelime olması hasebiyle- 

dikkat edilmemiştir.  Metinden yapılan aktarmada şârihin tercihine göre verdiği Arapça 

karşılıklar Türkçe karşılıkların ardına eklenmiştir. Şâyet bir kelimenin birden çok 

manâsı verilmişse, aynı zamanda bu manâlardan bir ya da birkaçı Arapçasıyla birlikte 

verilmişse, numaralandırma yöntemine gidilmiştir. Hem Türkçe hem de Arapça 

karşılıkları verilen kelimeler paralel olarak sıralanmıştır. 

İlk defa denenen bir şerh sözlüğü çalışması olması nedeniyle eksiklikleri ve 

hataları olabileceğinin tahmin edildiği belirtilmelidir. Herşeye rağmen bilim âlemi için 

faydalı olacağına olan inancımız tamdır. 

 

 

 

 



288 

4.1.Şerh Sözlüğü 

A 

äb (Far.):   Tür. 1. su, 2. av, 3. yaz ayı 

´u äv da∆ı lü˚atdür 12 

su ve yaz ayı 87 

äbgìne (Far.):   Tür. sırça; Ar.zücâc 

Türkce ´ırça didükleri úArabca zücäc dirler 103 

äbgìr (Far.):   Tür. su biriken yer 

´u ≠utucı dimekdür göl ´u ≠utup kendide ´uyı cemú itdügiçün äbgìr 

didiler  353 

äb-ı revän (Far.):  Tür.akar su 

mürùr idici maúnäsına aøıcı ´u dimekdür  255 

äbile (Far.):  Tür. 1. Çiçek, 2. sivilce, çıban, su kabarcığı, 3. İt hastalığı; Ar. 

cüderî 

tende olan øabarcuø ki ek§eriyä ∆ıl≠ì ≠abìúat defú itdiginden olur ve 

≈ukemä øatında ädemüè aú◊äsında olan çiçekdür ki úArabca cüderì 

dirler ve it didükleri úilletdür 357 

úabìr (Ar.):   Tür. güzel koku 

∆oş øo∆ulu nesne ki gül øurusından ve benefşe dibinden ve 

´andaldan olur lü˚at-ı müşterekedür üç dilde şäyiúdür 15 

äbisten (Far.):   Tür. hâmile 

insändan ve ≈ayvändan yüklü olan dişiye dirler 360 

ädem (Ar.):   Tür. insanlığın babası olan Âdem. 

üns ≠utmaø maúnäsına ebu’l-beşer olan ≈a◊ret-i Ádeme ı≠läø olınur 

24 

äferìden (Far.):  Tür. yaratmak; Ar. halk 

yaratmaø úArabca ∆alø maúnäsına 185 

äferìnende (Far.):  Tür. yaratan, yaratıcı; Ar. hâlık 

yaradıcı maúnäsına ki úArabca ∆älıø dirler 185 
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ä˚ùş (Far.):   Tür. deste, kucak; Ar. huzme 

bir øucaø arpa ve bu˚day destesi ≈uzme maúnäsına 296 

ä˚ùşgerden(Far.):  Tür. kucaklamak; Ar. buzi’ 

øoçmaø úArabca bu◊iú maúnäsına 296  

ä˚işten (Far.):  Tür. ıslatmak, ıslanmak 

ı´lamaø ve ı´lanmaø maúnäsına müteúaddì ve läzım istiúmäl olınur  

291 

ähär (Far.):   Tür. 1. İplik, 2.nişastalı yumurta,3. saçak 

iplik ve bezek ∆aşılı ve ´açaø maúnäsına da gelür 399 

äheg (Far.):   Tür. kireç 

alçı balçı˚ı dimekdür 198 

ähen (Far.):   Tür.demir; Ar. hadîd  

demir úArabca ≈adìd maúnäsına 111,160 

ähen (Far.):   Tür.demir çelik 

demür pùläde 111 

ähence (Far.):   Tür. çember  

çenber didükleridür ki cüllählaruè äletlerindendür iki ucı demürli 

bir a˚acdur bezüè eynin ≠oøuriken derilmege øomaz ve hem eynin 

≈ıf® ider 225 

ähenger (Far.):  Tür. demirci; Ar. haddâd  

demürci dimekdür úArabca ≈addäd dirler 160 

äheste (Far.):   Tür. 1.yavaş, ağır, 2. yumuşak, 3. uslu, 4. davar, 5. adım 

yab yab maúnäsına ve nerm ve dölek ve ≠avar ve dölek ve adım 

maúnäsına da gelür 369 

ä∆ger (Far.):   Tür. kor; Far. zelik 

od gözi ki øor dirler buèa Färsìde zelik da∆ı dirler 

ä∆ır  (Ar.):   Tür. son 

´oè maúnäsına evvelüè ◊ıddıdur 35 

a∆ter (Far.):   Tür. 1.yıldız, 2. Tali 3. İyi fal  

yılduz maúnäsınadur ve ≠äliú maúnäsına da gelür eyü fäl maúnäsına 

da gelür 94 

ähù (Far.):   Tür. 1. geyik, 2. ayıp; Ar. zabî 
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geyik didükleri ≈ayvän úArabca ®abì dirler ve úayb maúnäsına da∆ı 

gelür 298 

äja∆ (Far.):   Tür. siğil; Ar. tü’lûl  

sigil didükleri bir iúilletdür ki aú◊äda olur úArabca tüõlùl dirler 172 

äjeng (Far.):   Tür. yüzdeki kırışıklık 

øaşda ve alında ve yüzde olan büklüm ve buruşuø pìrlikden yä∆ud 

˚a◊abdan ola 417 

äl (Ar.):   Tür. âile, evlât, sülâle 

ehl ü úıyäl ve da∆ı etbäú maúnäsına gelür 7 

úalef  (Ar.):   Tür. yem  

≈ayväna virdükleri yigü gerek ot olsun gerek ´aman ve gerek 

˚ayri 194 

äleh (Far.):   Tür. tavşancıl kuşu; Ar. ‘ukkâb 

≠avşancıl didükleri øuşdur ki yırtıcılaruè seyyìdidür úArabca 

úuøøäb dirler  204 

úälem (Ar.):   Tür. dünya, cihan 

mäsivalläha ı≠läø olınur yä∆ud felek-i a≠lasuè yaúni úarş-ı aú®amuè 

i≈ä≠å itdügi mevcùdäta ı≠läø olınur  4, (8), 20, 24, 61,182, 207 

úalem (Far.):  Tür. 1. Bir şehir adıdır, 2. kaftanın omzuna ve yenine dikilen 

parça, 3. işaret, 4. dağ 

bir şehr adıdur ve bir nesnedür ki øaftän omuzınä ve yeèine 

dikerler şimdi itmezler ve nişäne ve ≠a˚a da∆ı dirler 406 

alp (Tür.) :  yiğit  

bahädur maúnäsına 170 

älù (Far.):  Tür. erik, Ar. ıcâs 

Türkce erik didükleri yemiş úArabca ıcäs dirler 203 

úäm (Far.):  Tür. halk 

∆a´´uè ◊ıddı olan úämma mensùbdur ≠abúı selìm ve Ÿihn-i 

müstaøìm a´≈äbı olan ∆avä´dan olmayan kişidür 57 

ämäde (Far.):   Tür. hazırlanmış  

yaraølanmış ve ≈a◊ırlanmış maúnäsına 179 

ämäden (Far.):  Tür. hazırlanmak  

yaraølanmaø maúnäsına 179 
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ämäs (Far.):   Tür. insan vücûdunda hâsıl olan şiş ve kabarcık,  

gövdede olan şiş ve verem ve yel ≠utmaø maúnäsına da∆ı gelür 

357 

ämeden (Far.):  Tür. gelmek 

gelmek maúnäsına 309 

ämi∆ten (Far.):  Tür. karışmak, karıştırmak 

øarışmaø ve øarışdurmaø maúnäsına 90 

ämùn (Far.):   Tür. 1. Buhâra’da bir ova adı, 2. sağlam, 3. iyi koşan at 

Bu∆arä cänibinde bir ovanuè adıdur mu≈kem ve berk ve sürçmez 

at maúnäsına da gelür 426 

ämùzgär (Far.):  Tür. öğretici; Ar. kesirü’t-ta’lim 

ke§ìrü’t-taúlìm maúnäsına 262 

än (Far.):  Tür. 1.en kısa zaman, 2.ol; Ar.zalike 

ki olaki 153 

ol dimekdür úArabìde Ÿalike maúnäsına baúìde işäretdür 114 

úanber-i ter (Far.):  Tür. anber gibi, taze anber 

úanberraø dimekdür (25) 

ancä (Far.):   Tür. onda 

onda 115 

äräm (Far.):   Tür. karar, dinlenme, durma  

dölenmek úArabca øarär maúnäsına 161 

äräm-gäh (Far.):  Tür. dinlenme yeri 

Färsìde øarär idicek yire dirler 161 

ärämgär (Far.):  Tür. rahat yaşayan adam  

dölek işlü ve teõennì ile işleyici kimseye 161 

ärämìden (Far.):  Tür. dinlenmek, karar vermek  

dölenmek ve øarär itmek maúnäsına 161 

äräste (Far.):   Tür. süslenmiş  

bezenilmiş maúnäsına gelür 128 

ärästen (Far.):   Tür. süslemek; Ar. zînet 

bezemek úArabca zìnet etmek maúnäsına 128 

äräyiş (Far.):   Tür. süsleme; Ar. zînet 

Türkce bezemek úArabca zìnet maúnäsına 161 



292 

ärd (Far.):   Tür. 1. un, 2. son, 3. ense; Ar. 1. dakîk, 2. fâ-yı cezâ’iyye 

un úArabca daøìø 66 

´oè ve eèse ve fä-yı cezäõiyye maúnäsına gelür 114 

ärì (Far.):   Tür. evet, he;  

Ar. ne’am, belâ 

Türkce eved he de dirler úArabca neúam ve belå maúnäsına  334 

arù˚ (Far.):  Tür. geğirmek; Ar. cüsâ’ 

gegirmek úArabca cü§äõ dirler 350 

äs (Far.):   Tür.1. yumuşak, 2.hayvan, 3.un öğütmek 

yumuşaø nerm maúnäsına ve øaøım didükleri ≈ayvän ve un 

ögütmek maúnälarına da gelür 82 

äsä (Far.):   Tür. 1. Esneme, 2. benzeme 

esneme maúnäsına  329 

mi§l maúnäsınadur  393 

äsän (Far.):   Tür. rahat, kolay 

geèez ve øolay maúnäsına 112  

äsä keşìden (Far.):  Tür. esnemek 

esnemek maúnäsına 329 

a´fùr (Ar.):   Tür. sarı  

a´fer maúnäsına da∆ı gelür 120 

a´≈äb (Ar.):   Tür. sâhipler 

´a≈buè cemúidür 7 

äsìb (Far.):   Tür. çarpışma 

≠oøuşma ve yan başı gelme maúnäsına 301 
äsitän (Far.):   Tür. kapı eşiği; Ar.’atebe  

eşik, øapu eşigi úArabca úatebe maúnäsına 152 

äsiyä (Far.):  Tür. su değirmeni; Ar. tahûn  

´u degirmenine dirler úArabca ≠ä≈ùn dirler 82 

ästìn (Far.):   Tür. kaftan  

øaftän yeèi 74 

äşinä (Far.):   Tür. 1. Bilgili, 2. yüzücü 

biliş ki bìgänenüè ◊ıddıdur ve yüzgeç maúnäsına 77 

äşìyän (Far.):   Tür. yuva  
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yuva maúnäsınadur 151 

äşiti (Far.):   Tür. barışmak  

barışmaø maúnäsına 90 

äşùb (Far.):   Tür. 1. kargaşalık, karıştırıcı, 2. Deniz dalgası, 3. keski 

ürki yaúni her nesnenüè ürküp biri birine øarışması deèiz mevci 

ve kesgü ki anuèıla od øarışdururlar 301 

äteş (Far.):   Tür. od, ateş; Ar. nâr  

Färsìdür Türkce od dimekdür úArabca när 87 

äteşdän (Far.):  Tür.1. ocak, 2. Ateşperest 

ocaø maúnäsınadur ve äteş-perest yaúni äteşe ≠apucı maúnäsına da 

gelür 365 

äteşzene (Far.):  Tür. çakmak 

çaømaø ki anuèıla od çıøarurlar 331 

äväze (Far.):   Tür. 1.ses, 2.ün,nam 

çär u ça˚u ve şöhret maúnäsına da gelür 439 

äverden (Far.):  Tür. getirmek 

getürmek maúnäsına 115 

getürmek maúnäsına 327 

ävi∆te (Far.):   Tür. 1. Asılmış, 2. Sarkmış, 3. Nesnelerin çevresi 

a´ılmış maúnäsına ve da∆ı ´arømış ve a´acaø nesne ve her 

nesnenüè çevresi maúnäsına da gelür 344 

ävì∆ten (Far.):   Tür. asılmak 

a´ılmaø maúnäsına 344 

äyìn (Far.):   Tür. 1.düzenleme, 2. desti; Ar. resim 

tertìb ve tùra úArabca resm ve úädet maúnäsına ve destì ki ´u 

øoyıcaø øabdur buèa da∆ı dirler 265 

äz (Far.):   Tür. 1.aç gözlülük, 2.istek 

≈ır´ u ≠amaú ve ärzu maúnäsınadur 217 

äzer (Far.):   Tür. kızarmış odun 

øızaran ma≈sùs odun ismidür 239 

úazìz (Ar.):   Tür. daima galip gelen  

˚älib dimekdür 154 

äzmùn (Far.):   Tür. 1. Sınamak, 2.tecrübe 
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tecrübe yaúni ´ınamaø ve imti≈än maúnäsına 135 

B 

bä (Far.):   Tür. ile; Ar. me’a 

muúiyyet ve mu´ä≈abet maúnäsına úArabca meúa gibi 347 

bäd (Far.):   Tür. 1. Yel, 2. Farisi ayların 22. Günün; Ar. rîh 

yil ki eser úArabca rì≈ dirler ve da∆ı ve Fürs aylarınuè yigirmi 

ikinci günine bäd dirler 87 

bade (Far.):   Tür.süci,içki 

süci maúnäsına 102 

bäd-bän (Far.):  Tür. yelken; Ar. şirâ’ 

gemi yelkeni úArabca şiräú maúnäsına 315 

bäd-künd (Far.):  Tür. fıtıklı kimse 

debe kişiye úilm olmışdur 275 

bädzen (Far.):   Tür. yelpaze; Ar. mirvehâ 

yelpäze maúnäsına úArabca mirve≈ä dirler 347 

bäften (Far.):   Tür. örmek, dokumak  

örmek ve doøumaø maúnäsına 140, 225 

ba˚al (Far.):   Tür. koltuk; Ar. ibta 

øoltuø ki úArabca ib≠a dirler 193 

ba˚ltaø (Far.):   Tür. kaftan 

tekele øaftan 418 

bahär (Far.):  Tür. yaprak  

Yapraødur 177 

bäheme (Far.):   Tür. cümle, hep 

øämùyı yaúni øamu∆lu˚ı 262 

ba∆nev (Far.):   Tür. 1.yıldırım, 2. gürlemek; Ar. ´a’ika  

ıldırım úArabca ´äúiøä maúnäsına ve gerek gürlemege da∆ı dirler 

246 

ba∆sìden (Far.):  Tür. 1. çok zayıf olmak, 2. darılmak, üzülmek, 3.hâlden hâle 

girmek, 4. erinmek, 5. çam delmek 
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Ÿiyäde zebùn olmaø maúnäsına ve da∆ı ≠arıl˚anmaø ve yürek 

yanmaø ve müte˚ayyir olmaø ve erinmek ve çamdelmek 

maúnäsına da gelür 439 

bä∆ter (Far.):    Tür. batı; Ar. mağrib   

gün batdu˚ı yir ki úArabca ma˚rib dirler 169 

ba∆ye (Far.):   Tür. bir tür kaba dikiş 

nigende ki derziler penbe  ile øaftana yol yol dikerler 375 

bäl (Far.):   Tür. 1. kanat, 2. koku, 3. bürçek, 4. sıva, 5. köle, 6. hâl, 7. kâr  

øanat maúnäsınadur bùy ve hevä ve bürçek ve ´ıva ve ädem øulı 

ve øuşuè şeh-peri ve ≈äl ve kär maúnälarına gelür 93 

bälä (Far.):   Tür. 1. yukarı, 2.boy, 3. yüce ; Ar. 1.fevk, 2. kâmed 

yüce maúnäsına 372  

yuøaru úArabca fevø maúnäsına 114 

úArabca øämet maúnäsına gelür  164 

bäliş (Far.):   Tür. yastık; Ar. visâde 

ya´duø úArabca visäde maúnäsına 287 

bäm (Far.):             Tür. 1.sabah, 2. üst, 3. Dudak 

 Türkce ≠aè yaúni ´abä≈ maúnäsınadur fevø ve dudaø maúnäsına da 

gelür 79 

≠am üstine ı≠läø olınur 107 

-bän (Far.):   Tür. kelime sonunda koruyucu demektir. 

kelime ä∆ırında ≈ıf® ve ≈ıräset maúnäsın ifäde ider 250 

bär (Far.): Tür. 1. yük, 2. yol, 3. ağaçta büyüyen meyve , 4. ulu, 5.kez, 6. 

İzin; Ar. 1. hamil, 2.≠arìø 

şecerde biten yemişe dirler 231 

yük úArabca ≈amil maúnäsına ve da∆ı yol úArabca ≠arìø maúnäsına 

ve da∆ı kerre maúnäsına yemiş ve icäzet ve destùr maúnäsına gelür 

ve da∆ı ulu maúnäsına 234 

bärän (Far.):   Tür. 1. gökten yağan şey, yağmur 

her ne ki gökden ya˚ar aèa ´ädıødur ≈u´ù´ıla ya˚mura ı≠läø 

olma˚ıla şäyiú olmışdur 67 

bärdän (Far.):   Tür. 1. Kap kacak gibi ev eşyası, 2. Evde yük konulan yer. 
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ev metäúından øaba ve øaca˚a ı≠läø olınur ve da∆ı evde yük 

yı˚acaø yire da∆ı bärdän dirler 342 

bärendegì (Far.):  Tür. yağış  

øış günlerinde yaúni ya˚mur ile øarışuø øardur ki Türkce aèa øay 

dirler ya˚ış da∆ı dirler 363 

bäşe (Far.):   Tür. 1. atmaca kuşu 2. vezir 

atmaca didükleri øuşdur ve vezìre da∆ı dirler 204 

bäşìden (Far.):  Tür. olmak; Ar. sayrûret 

olmaø úArabca ´ayrùret maúnäsına 91 

ba≠ (Ar.):   Tür. kaz  

øaz didükleri øuşdur 151 

ba≠ar (Ar.):   Tür. 1. çok sevinme, 2. şaşırma, 3.korku, 4. büyüklenme  

ziyäde sevinmek ve ≈ayret ve dehşet ve tekebbür maúnäsına 205 

bä-tu (Far.):   Tür. seninle   

senüèile  dimekdür 92 

bäver (Far.):   Tür. 1. inanmak, 2. doğru sözlü; Ar. tasdîk 

inanmaø úArabca ta´dìø maúnäsına ve da∆ı rästgùy yaúni ≠o˚rı 

söyleyici maúnäsına da∆ı gelür 292 

bäy (Far.):   Tür. yönetici, zengin  

devletlü olan kimse 63 

bäz (Far.):  Tür. 1. doğan kuşu, 2. geri, 3. ulaşan, 4. çünkü, 5. açık, 6. 

aydınlık,   7. fark, 8. seçmek, 9. kulaç, 10. oyun  

≠o˚an didükleri øuş ve girü ve erişen ve Ÿiraú ve açıø ve rùşen ve 

farø ve temyìz itmek ve øuläc ve oyun 204 

bäz-gùn (Far.):  Tür. 1.tersine, 2. gerisine  

úaksine ve başı aşa˚a ve girüsine maúnäsınadur 204 

bäzìden (Far.):   Tür. 1. oynamak, 2. ölçmek  

oynamaø maúnäsına 214 

øulaçlayup ya adımlayup ölçmek maúnäsına 209 

bäzì (Far.):   Tür. oyun; Ar. la’b 

oyun úArabca laúb maúnäsına 214 

bäzù (Far.):   Tür.1. kol, 2. Düşünme gücü, 3. güç, 4. kapı mili; Ar. ‘azud 
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øol, úArabca úa◊ud maúnäsına, øarì≈a ve øuvvet ve øapu sövesi 

maúnäsına da∆ı istiúmäl olınur 209 

beçe (Far.):   Tür. yavru 

her canludan ≠o˚an küçücük yavruya dirler 151 

bed-endìş (Far.):  Tür. kötülük düşünen; Ar. hasûd, ‘adû 

yaramaz fikirlü dimekdür  ≈asùd ve úadùya ≈ased ve úadävet itdügi 

kimse ≈aøøında fikri yaramaz oldu˚içün dirler 264 

bed-fùz (Far.):  Tür. ağız, ağız çevresi 

a˚ız maúnäsına ve çevresi maúnäsına da∆ı mervìdür 318 

bedrùd gerden (Far.): Tür. vedâ etmek, Allâh’a ısmarlamak  

Türkce esenlemek yaúni sefere gideni taèrıya ı´marlamaø ve 

sefere giden kişi yirinde øalanlara esen øalun dimek maúnäsına 

398 

be∆¥ähì (Far.):   Tür. dilersen  

dilersen maúnäsınadur 189 

beheme(Far.) :   Tür. 1. cümle, bütün; 2. halkın tamamı 

cümleye ve cemìú-i ∆aløa dimekdür  196 

behişt (Far.):   Tür. uçmak; Ar. cennet 

Türkce uçmaø úArabca cennet maúnäsına 306 

behmen (Far.):   Tür. bir ay adı 

bir ayuè adıdur 429 

behräm (Far.):  1. Kuş yünü 2. Merih yıldızı, 3. Erkek ismi 4. Ayın yirminci günü 

5. Pâdişâh, 6. Far. Bir pâdişâh ismi  

Mirrì∆ yılduzına dirler ve esmä-yı ricäldendür ayuè yigirminci 

günine dirler ve bir meşhùr pädişähuè ismidür ve mu≠laøä pädişäh 

maúnäsına da gelür ve øuş yüèine da∆ı behräm dirler  123 

behre (Far.):   Tür.1. yük dengi, 2. kısmet, özellik; Ar. ‘ıdl 

Türkce ulu ki na´ìb ü ≈a´´a maúnäsınadur ve yüküè dengine da∆ı 

dirler úArabca úıdl dirler 150 

bel∆am (Far.):   Tür. sapan 

´apan maúnäsına ki anuèıla ≠aş atarlar 371 

belme rìş (Far.):  Tür. kaba sakal 

´aøalı büyük ve øaba olan kimseye dirler 275 
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bemen (Far.):   Tür. ben, bana  

baèa dimekdür 166 

bemiyän (Far.):  Tür. ortada, ortaya  

ortaya maúnäsınadur 181 

bend (Far.):   Tür. 1.bağ 2. düğüm, 3. boğun, 4. bukağunun eğri yeri; Ar. kayd 

ba˚ úArabca øayd maúnäsına ve dügüm ve bo˚un ve buøa˚unuè 

egri yiridür  227 

bende (Far.):   Tür. kul, köle;Far. 

øul (14), 363  

Färsìde øul maúnäsınadur dişisine ve erkegine şämildür 102 

evde ≠o˚an øula dirler 167,  

beng (Far.):   Tür. esrar, 2. ban otu tohumu; Ar. gubrâ 

esrär maúnäsına ki Türkce ma´lıø úArabca ˚ubrä dirler läkin bu 

maúnäda istiúmäli ı´≠ılä≈-ı úaväm üzeredür dimişler a´l maúnäsı 

bezrebencdür 324 

ber (Far.):   Tür. 1. yemiş, 2. göğüs; Ar. fäkihe 

yemiş úArabca fäkihe maúnäsına 165 

gögüs maúnäsına 25  

gögüs maúnäsınadur ve da∆ı ber yemiş ve na´ìb ve úalì ve yuøaru 

[maúnäsına gelür] 110 

berba≠  (Far.):   Tür. 1. kopuz, 2. ud, 3. şeşta 

øopuz didükleri säzdur ve ùd ve şeştä maúnäsına da∆ı gelür 69 

ber-bend  (Far.):  Tür. gömüldürük; Far. sînepûş 

egerüè gögüslügüne ki Türkçe aèa gömüldürük taúbìr iderler ve 

ehl-i Fürs aèa sìne-pùş ve sìne-bend da∆ı dirler 104 

berçe (Far.):   Tür. yukarı  

yuøaru øaløı dimekdür  214 

berdä∆te (Far.):  Tür. düzeltme,düzleme 

düzelmiş täm olmuş maúèäsına 179 

berdäşten (Far.):  Tür. kaldırma  

bir şeyõi øaldurup götürmek 144 

berde (Far.):   Tür. esir,köle  

øul øaravaş ki esìr idüp käfir ilinden sùrì ile çıøarurlar 167 
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bere (Far.):   Tür. kuzu  

øuzu dimekdür 155 

berf (Far.):   Tür. kar; Ar. selc 

øar, úArabca §elc maúnäsına 155 

berg (Far.):   Tür. uzak; 2. güç, 3.süs, 4. saz 

Yırak dimekdür øuvvet ve zìnet ve säz maúnälarına da∆ı gelür 231 

berzger (Far.):  Tür. ekinci; Ar.harîs 

ekinci úArabca ≈äris maúnäsınadur 89 

ber∆ (Far.):   Tür. 1. biraz, 2. köşk, 3. kısmet; Ar. ba’z 

biraz úArabca baú◊ maúnäsına ve köşk ve yer ev ve na´ìb 

maúnäsına 395 

berkenden (Far):  Tür. koparmak 

øoparmaø 138 

berk üstüvän (Far.):  Tür. at kıyafeti 

at ≠onı yaúni at esbäbı Türkce çuøäl dirler 367 

ber≠ıla (Far.):   Tür. şapka, kalpak 

börk maúnäsına ve da∆ı øızıl taøıye ve øalbaø maúnäsına da gelür 

434 

bes (Far.):   Tür. 1. yeter, 2. ancak, 3. nice, 4. benzer 

yeter ve ancaø ve niçe ve ∆ayli ve mänend maúnäsına gelür 364 

besìc (Far.):   Tür. sefer, yol hazırlığı 

yol yara˚ı maúnäsınadur 385 

beste (Far.):   Tür. ba˚lanmış 

Ba˚lanmuş maúnäsına gelür  131 

besten (Far.):   Tür. bağlamak 

ba˚lamaø maúnäsına gelür  227 

bestù (Far.):   Tür. küçük küp 

küpecik dimekdür yaúni küçük küb ki øavanos gibi içine akçe 

øorlar 370 

beter (Far.):   Tür. daha kötü 

yaramazraø dimekdür 117 

bevş (Far.):   Tür. 1. Topluluk, 2. Bolluk, çokluk, 3. Şöhret, 4. Övgü 
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ke§ret yaúni derindi cemäúat maúnäsına ve mu≠laøä çoø ve büyük 

ve şöhret ve fa∆r maúnäsına da gelür 412 

beyt (Ar.):   Tür. iki satırdan oluşan şiir birimi 

úınde’ş-şuúärä iki mı´räúa ı≠läø olınur 36 
bibìn (Far.):    Tür. gör  

gör maúnäsına 211 

biçer (Far.):   Tür. otla 

otla dimekdür 356 

bìd (Far.):   Tür. söğüt ağacı; Ar. hılâf 

sögüt şeceri úArabca ∆ıläf dirler 378 

bìdär (Far.):   Tür. uyanık 

uyanıø maúnäsına 399 

bidärişden (Far.):  Tür. uyanmak 

uyanmaø maúnäsına 399 

bidest (Far.):    Tür. karış; Ar. şibr  

øarış maúnäsınadur ki úArabca şibr dirler 209 

bidrev (Far.):   Tür. biç 

biç maúnäsına 89 

bigâne (Far.):   Tür. yabancı 

yäd ecnebì maúnäsına 77 

bigerdìden (Far.):  Tür. 1.halden hale döndürmek, 2.yapmak 

bir ≈älden bir ≈äle döndürmek maúnäsınadur ve eylemek 

maúnäsına da∆ı gelür 142 

bi˚urrìden (Far.):  Tür. 1. Kükremek, 2. Esnemek 

ıèranmaø yaúni gürlemek arslan ıèranması gibi ve gerinüp sünmek 

maúnäsına da∆ı gelür 289 

bigùş (Far.):   Tür. çalış 

dürüş ve çalış maúnäsına 91 

bih (Far.):   Tür. 1. Ayva, 2. İyi; Ar. 1. Sefercel, 2. Hasen 

ayva didükleri mìve úArabca sefercel dirler ve eyü úArabca ≈asen 

maúnäsına da gelür 358 

eyü 100 

bì∆ (Far.):   Tür. kök; Ar. úırk 
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bi∆¥än (Far.):   Tür. oku 

oøı dimekdür 91 

kök yaúni şecerüè köki úArabca úırøu’l-şecer maúnäsına 231  

bi∆and (Far.):   Tür. gül  

gül maúnäsına 220 

bì∆ten (Far.):   Tür. elemek 

elemek maúnäsına úArabca na∆l dirler 237 

bihter (Far.):   Tür. en iyi 

yigrek 153  

bihräş (Far.):   Tür. kuş  

øu´ maúnäsına gelür 132 

bìhùde (Far.):   Tür. anlamsız, boş 

úabe§ ve bä≠ıl nesneye ı≠läø olınur 70 

bi∆usbìden (Far.):  Tür. uyumak 

yatup uyumaø maúnäsına 287 

bìhùş (Far.):   Tür. aklı gitmiş kimse 

ögi gitmiş kimesne 300 

bikär (Far.):   Tür. ek 

ek maúnäsına 89 

biken (Far.):   Tür. kopar. 

øopar maúnäsına gelür 132 

bikùb (Far.):   Tür. dök 

dök maúnäsına 89 

bila˚zed (Far.):  Tür. takılasın, kayasın 

sürçe ≠ayına yaúni sürçesün ve ≠ayınsun dimekdür 103  

bìm (Far.):    Tür. 1.korku, 2. kuyu  

øorøu ve øuyu maúnäsına 216 

bìmär (Far.):   Tür. hasta  

´ayru ve ∆aste maúnäsına ve ∆astelikden øalømış kişinüè äşına 

da∆ı dirler 216 

bimenkìden (Far.):  Tür. kızmak 

bir kimseyi øaøuyup ≠o≠uldanma˚a dirler 286 

bìnä (Far.):   Tür. gören, görücü 
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ziyäde görür maúnäsına  

bìnì (Far.):   Tür. 1. Burun, 2. gör, göresin; Ar. enf 

burun úArabca enf maúnäsına ve dìdenden ´ì˚a-yı mu≈ä≠ab-ı 

müstaøbeldür gör göresin maúnäsına 297 

binä-gùş (Far.):  Tür. kulak tozu 

øulaø tozı maúnäsına 297 

binuş (Far.):   Tür. iç; Ar. işrab 

iç úArabca işrab maúnäsına 250 

binùşten (Far.):  Tür. yazmak; Ar. kitâbet 

yazmaø úArabca kitäbet maúnäsına 309 

bipuş (Far.):   Tür. giy 

giy maúnäsına 261 

bipùşän (Far.):  Tür. giydir 

giydür maúnäsına müteúaddìdür 261 

birùn (Far.):   Tür. dışarı  

≠aşra maúnäsına 136 

bisäy (Far.):   Tür. ez 

ez maúnäsına 211 

bisäz (Far.):    Tür. 1. Düz koş, 2. hazırla  

düz øoş ve yaraøla ve ≈a◊ırla dimekdür 216 

bìst (Far.):    Tür. 1. Yirmi, 2. durma  

yigirmi úArabca úaşrùn maúnäsına ve tevaøøùf eyle dimekdür ve 

ziyän olmuş nesne 134 

bisùz (Far.):    Tür. yak  

yaø maúnäsına 211 

bisyär (Far.):   Tür. çok;  Ar. kesîr 

çoøú Arabca ke§ìr maúnäsına gelür 128, 216  

bìş (Far.):   Tür. 1. Artık, 2. Zehirli bir ot; Ar. zâid, kesîr 

artıø maúnäsınadur ve bir otdur ki zehirdür kim yise öldürür 37 

artuø úArabca Ÿäõid ve ke§ìr maúnäsına 277 

bişäş (Far.):    Tür. işe  

tebevvül eyle maúnäsına gelür 132 

bìşe (Far.):   Tür. 1. meşelik, ormanlık, 2. yırtıcı hayvan yuvası 
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meşelik ve ormanlıø maúnäsına ve arslan yata˚ına ve her cänavar 

yata˚ına da∆ı dirler 226 

bişermìden (Far.):  Tür. utanmak 

utanmaø maúnäsına 288 

bişitäb  (Far.):   Tür. 1. iyi, 2. acele ile  

eyü úacele ile maúnäsına 167 

bişmär (Far.):   Tür. say  

´ay dimekdür 135 

bitäz (Far.):   Tür. koş  

segird maúnäsına 212 

biträş (Far.):   Tür.traş et 

    yon maúnäsına 132 

bitse (Far.):   Tür. fıstık 

fıstıø didükleri yemiş maúnäsınadur 379 

bìve (Far.):  Tür. dul kadın; Ar. ermele 

≠ul úavret úArabca ermele maúnäsına 252 

biyäşäm (Far.):  Tür. iç; Ar. İşrab 

iç úArabca işrab maúnäsına 250 

biyefşän (Far.):  Tür. sıç  

´ıç maúnäsına 132 

bizen (Far.):   Tür. ur  

ur dimekdür 132 

bùd  (Far.):   Tür. vücut 

vücùd maúnäsına 65 

bùdem  (Far.):   Tür. olaydım 

olaydum maúnäsına 92 

bu∆ustgerden (Far.):  Tür. horlamak 

uyøuda ∆oruldamaø 330 

bùm (Far.):   Tür. 1. Baykuş, 2. Puhu kuşu, 3. Sınır, 4. Karargah 

bayøuş didükleri øuşdur ki emr-i ~aøøıla avı aya˚ına gelüp 

baú◊an yir ve baú◊an äzäd ider ve ügi øuşı ve ser≈ad ve øarargäh 

maúnäsına da∆ı gelür 294 

bun (Far.):   Tür. dip, son 
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her nesnenüè dibine ı≠läø olınur 392 

burùt (Far.):   Tür. bıyık; Ar. şârib 

bıyıø úArabca şärib maúnäsına 274 

bùs (Far.):   Tür. öpüş 

öpüş 113 

bùsìden (Far.):  Tür. öpmek 

öpmek maúnäsına 113 

bübäz (Far.):   Tür. oyna 

oyna maúnäsına 214 

bübür (Far.):   Tür. kes; Ar. ıkta 

kes úArabca ıø≠aú maúnäsına 244 

bügzär (Far.):   Tür. koy 

øo maúnäsına 362 

bügzer (Far.):   Tür. geç, git 

geç git maúnäsına 250 

bülend (Far.):   Tür. yüksek, tepe 

yüksek ve inişlü maúnäsına 125 

bülbüle (Ar.):   Tür. kurşundan küçük testi, emzikli su kabı 

bir ∆amr øadehidür ki øurşundandur Türkce kilindür dirler ve 

emzüklü barda˚a da∆ı dirler 438 

bügsüst (Far.):   Tür. üzülmüş 

    üzülmiş dimekdür 183 

büräder (Far.):  Tür. arkardaş; Ar.eh 

arøardaş úArabca e∆ maúnäsına 85 

bürden (Far.):   Tür. iletmek, oyunda yenmek  

iletmek maúnäsına 63 

iletmek ve oyunda ütmek maúnäsına gelür 115 

bürd-bär (Far.):  Tür. yük taşıyan; Ar. hamu’l 

a´l maúnä-yı terkìbìsi yük getüricidür úArabca ≈amuúl maúnäsına 

yük getürdügiçün yavaş ädeme bürd-bär didiler 401 

bürehne (Far.):  Tür. çıplak; Ar. ârî 

yalıncaø úArabca úärì maúnäsına 363 

bürìden (Far.):  Tür. kesmek; Ar. kıt’a 
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kesmek úArabca øı≠úa maúnäsına 244 

bürìn (Far.):  Tür. 1. Ulu, 2. Sulu yer, 3. Her nesnenin en güzeli ve en 

yücesi,4.kokan su, 5. Yüksekte duran nesne 

ulu maúnäsınadur ´ulu yir ve øoøar ´u ve yuøarudaki nesne ve her 

nesnenüè la≠ìferegi ve yüceregi (16) maúnäsına gelür 384 

büsùden (Far.):  Tür.1.sürmek, 2. El yıkamak, 3. Kavramak, 4. Bırakmak, 5. 

Yutmak, 6. görmek   

sürmek ve el yıøamaø ve øavramaø ve bıraømaø ve yutmaø ve 

görmek maúnäsına gelür  139 

büt (Far.):   Tür. put; Ar. sanem 

ol ´ùretdür ki käfirler düzerler bezerler taèrı diyü ≠aparlar úArabca 

´anem dirler (307) 

büt-perest (Far.):  Tür. puta tapıcı 

büte pucı dimekdür 307 

büzürg (Far.)  : Tür. yüce,büyük 

Ulu 123 

úa®ìm ve büyük maúnäsınadur 62 

C 

cäblùs (Far.):   Tür. yaltaklanmak; Ar. tabasbus 

Türkce yaltaølanmaø ve dilkilik itmek yaúni dostluø ´ùretin 

gösterüp ammä göèlünde olmamaø úArabca taba´bu´ dirler 285 

cäh (Ar.):   Tür. 1. Devlet, 2. Kader, 3. İzzet 

Färsìde da∆ı müstaúmeldür man´ıb ve øader ve devlet ve úizzet 

maúnäsına 311 

cäm (Far.):   Ar.kadeh 

úArabca øade≈ maúnäsınadur 102 

cäme (Far.):  Tür. 1. Giyisi, 2. Yarısı yanmış kumaş, 3. Kadeh, 4. Şiirin şah 

beyiti, 5. sürahi 

≠on yaúni geyisi ve nìm su∆te yaúni yarusı yanmış igsi ve döşek ve 

øade≈ ve şiúrüè şäh beyti ve ´ürä∆ì maúnäsına gelür  131, 296 

cäme-∆¥äb (Far.):  Tür. döşek 

döşek 296 
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cän (Far.):   Tür. 1.can, hayat, dirilik, 2. Cinlerin anası, 3. Ağız; Ar. rûh 

úArabca rù≈ maúnäsınadur ve cinnìlerüè anası adıdur ve ä˚ız 

maúnäsına da∆ı gelür 11 

cäy (Far.):   Tür. yer; Ar. mekân 

yir úArabca mekän maúnäsına 321 

cäy-ı girìz (Far.):  Tür. kaçacak yer 

øaçacaø yir dimekdür 322 

cefte (Far.):   Tür. dolaşmış 

egilüp ≠olaşmuş maúnäsına 391 

ceften (Far.):  Tür. 1. Dolaşmak, 2. Asma ve fidanlara destek çubuğu dikmek, 3. 

meyletmek 

egilüp ≠olaşmaø ve a´maya herek eylemek ve meyl eylemek ve 

yabäna øaymaø maúnäsına 391 

cehd (Ar.):   Tür. çalışma, çabalama 

≠äøat ü meşaøøat maúnäsına gelür 10 

meşaøøat maúnäsına 51 

celd (Far.):   Tür. 1.kıvrak, 2. Sert, sağlam yer, 3. kamçı 

çäpük ädeme dirler ve øatı mu≈kem yire ve øamçıya da∆ı dirler 

232 

cenk (Far.):   Tür. savaş; Ar.harb 

´avaş úArabca ∆arb maúnäsına 90 

cennet (Ar.):   Tür. ağaçlıklı bahçe 

eşcär ile mestùre olan ba˚çeye ı≠läø olınur 21 

cev (Far.):   Tür. arpa; Ar.şâir 

arpa maúnäsına úArabca şaúìr dirler 81 

cevähir (Ar.):   Tür. 1.cevherler, 2.ana maddeler 

şol cüherdür ki andan müntefaúun bih bir şeyõ isti≈räc olınur her 

şeyõüè cibilleti ki bir şeyõ üzere va◊ú  olınmuş ola 31  

cihän (Far.):   Tür. dünyâ, âlem, âhiret 

dünyädur ve ä∆irete da∆ı dirler 23 

cùşìd (Far.):   Tür. kaynadı 

øaynadı maúnäsına 105 

cùşìden (Far.):  Tür. kaynamak; Ar. galeyân 
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øaynamaø úArabca ˚aleyän maúnäsına 105 

 cüvän (Far.):   Tür. yiğit; fetâ 

yigit úArabca fetå maúnäsına 98 

Ç 

ça˚z (Far.):  Tür. 1.ağzı kapandığı halde içinde cerâhat bulunan yara, 

2.kurbağa, 3. İplik, 4. üzerine iplik geçirilen demir iğ 

içi çirkli çıban dimekdür 411 

øurba˚a ve iplik ve sırçan 75  

çäh (Far.):   Tür. kuyu 

mu≠laøä øuyı gerekse ´u øuyusı olsun ve gerekse içinde ädem 

≈abs itdükleri øuyu olsun 311 

çäk (Far.):   Tür. 1. Yırtık. 2. Kaftanın yırtmacı 3. Seda. 

yırtıø maúnäsına ve øaftänuè yırtmacuna da∆ı dirler ve da∆ı çäk 

bir nevú ´adäya ism olmışdur  230 

çäker (Far.):   Tür. köle  

∆ä´ øul (14),(19),167 

çaøıl (Tür.):   ufak taşlara denir 

uvaø ≠aşlara dirler 354 

çäş (Far.):   Tür. buğday, arpa 2. kum yığını, 3. keten tohumu 

bu˚day ve arpa ve øum ve ˚ayrınuè yı˚ınına dirler ve kettän 

to∆umuna  çäş dirler 89 

çe (Far.):   Tür. ne    

istifhämdur ne dimekdür 73 

çep( Far.):   Tür.sol;  Ar. yesâr 

´ol úArabca yesär maúnäsına 222 

çemìn (Far.):   Tür. idrar; Ar. bevl  

sidik úArabca bevl maúnäsına 223 

çend (Far.):   Tür.1.nice, 2. birkaç 

niçe maúnäsınadur ve gäh olur øaç maúnäsına úadedden suõäl olur 

242 

niçe 272 

çärùb (Far.):   Tür. süpürge; Ar. mukannese 
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süpürge úArabca mukannese dirler 352 

çeng lùk (Far.):  Tür. çocuklukta ya da yaşlılıkta çeşitli sebeplerden meydâna gelen 

elde ve ayakta eğrilik 

eli ve aya˚ı egrilmüş kimse ya øocalıøda yä∆ud ≠ıfıl iken däyenüè 

yaramaz ≠utdu˚ından ve yä∆ud bir äfet sebebinden 419 

çerä (Far.):    Tür.otlaø 

o≠laø 194 

çere (Far.):   Tür. çadır 

çadıra dirler 351 

çeres (Far.):   Tür. çigin kuşu 

Türkce çigiè didükleri øuşdur ki alaca başın ve øuyru˚un oynadur 

320 

çerìden (Far.):   Tür. otlamak; Ar. ra’î 

otlamaø maúnäsına 291 

otlamaø úArabca raúì maúnäsına 356 

çeşìden (Far.):  Tür. tatmak; Ar. zevk 

≠a≠maø úArabca zevø maúnäsına 289 

çeşm (Far.):  Tür. 1.göz, 2. İnsanı nazardan korumak için boynuna asılan nesne, 

nazarlık  

göz ve taúvìz ve ≈amäyile da∆ı dirler 64 

çeşme (Far.):   Tür. 1. Pınar, 2. İğne, çuvaldız deliği 

bıèar ve igne yurdusı ve çuvalduz yurdusı maúnäsına gelür 118 

çeşn (Far.):   Tür. 1. Bayram, 2. Düğün; Ar. 1. ‘îd, 2. velîha 

bayräm úArabca úìd maúnäsına ve dügün úArabca velì≈a maúnäsına 

324 

çehìden (Far.):  Tür. øalømaø  

øalømaø maúnäsına 214 
çehre (Far.):   Tür. yüz ,sûret 

yüz ve ´ùret mäúnäsınadur 165 

çera˚ (Far.):   Tür. cüsseli doğan   

çaøır ≠o˚an baú◊ılar balabandur dimişler 111 

çi (Far.):   Tür. ne 

    ne dimekdür  73, 189,309 
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çil (Far.):   Tür. kırk 

øırø maúnäsına 134 

çìn (Far.):   Tür. 1. Büklüm, 2.  Doğru, 3. Bir memleket adı 

büklüm maúnäsına ve ≠o˚rı räst maúnäsına ve bir memleket adıdur 

249 

büklüm maúnäsınadur 417 

çìne (Far.):   Tür. 1. Kuş yemi, 2. Kuş kursağı, 3.tuzak  

Däne ki ≠uza˚a øorlar anuèıla øuş avlarlar ve øuş øur´a˚ı ve faø 

didükleri ≠uzaø maúnäsına gelür 264 

çirä (Far.):   Tür. niçin  

niçün dimek 73 

çìre (Far.):  Tür. 1. Kazanmış, 2. Yürekli, 3.Açık, 4. İnatçı, 5. Edebsiz, 6. 

Büyük yol, 7. Bir ot adı; Ar. gâlib 

yegin úArabca ˚älib maúnäsına ve yüreklü ve fa´ì≈ ve öèegü ve 

bìedeb ve büyük yol ve bir otuè adıdur 278 

çirk (Far.):  Tür. kir, pas, pislik  

Türkce ´amra ve kir ü päs maúnäsınadur  223 

kir ü pas maúnäsınadur kirlü ve paslu ädeme çirkin dirler 411 

çìz (Far.):   Tür. nesne; Ar. şey’ 

nesne dimekdür úArabca şeyõe dirler (222) 

çizdere (Far.):   Tür. 1. Kıkırdak, 2. Darı kuşu 

øaøırdaø ki maúrùfdur ve ≠äru øuşı 351 

çìzì (Far.):   Tür. bir nesne 

bir nesne dimekdür 298 

çùbsäy (Far.):   Tür. törpü; Ar. sefn 

dörpü ki neccärlaruè äletlerindendür úArabca sefn dirler 245 

çùje (Far.):   Tür. øuş yavrusu  

øuş yavrusına dirler  222 

çükre (Far.):   Tür. 1. damla, 2. köpük 

≠amla maúnäsına çekke da∆ı lü˚atdür ve köpük maúnäsına da∆ı 

gelür gerek ´unuè olsun ve gerek ˚ayrınuè 317 

çün (Far.):   Tür. nasıl, nede; Ar. keyfe 

niçe ve nete dimekdür úArabìde keyfe maúnäsına 73 
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çürpük (Far.):   Tür. nükteli ve alaylı söz 

nüktelü ve ∆ùrtelü söz nä®ım-ı mer≈ùmuè hezl didügünden muräd 

budur 419 

D 

dabbe (Far.):   Tür. deri bardak, deri kap 

Bardaødur ki gönden olur matara gibi seferlerde ´u øabı iderler ve 

gönden ya˚ u bal ve maúcùn øablarına da∆ı dirler 348 

dädär (Far.):   Tür.adaleti uygulayan, adil olan, 2. Allah’ın isimlerindendir. 

úadl ≠utucı dimek ve úadl idici dimekdür ve Cenäb-ı ~aøøuè 

esmäsındandur 166  

däden (Far.):   Tür. vermek;  Ar. a’tâ 

virmek, úArabca aú≠ä maúnäsına 166,185 

däder (Far.):   Tür. kardeş 

øardaş, úArabca e∆ì maúnäsına 166 

da∆me (Far.):   Tür. türbe 

gùr-∆äne maúnäsına gùr∆äne da∆ı Färsìdür şol eve dirler ki içinde 

øabir ola a´lı ∆äne-yi gùrdur 354 

däl (Far.):   Tür. 1. kartal, 2.büyük balık  

øartal didükleri büyük øara øuştur ve yavruya ve büyük balı˚a 

da∆ı däl dirler 93 

däm (Far.):   Tür. tuzak, ağ, 2. Zararlı böcekler 

≠uzaø a˚ cinsinden olana ve ˚ayriye ı≠läø olınur ≈aşarät-ı arı◊a 

da∆ı dirler 79 

a˚ ve tuzaø ≈aşerät-ı ar◊a da∆ı däm dirler 227 

dämäd (Far.):   Tür. güveyi; Ar. hatn 

güyegü úArabca ∆atn maúnäsına 313 

dämenet (Far.): Tür. eteğin  

etegüè dimekdür 108 

däm˚ùl (Far.):        Tür. 1.ur, 2.ağrılı at çıbanı 

 ur didükleri şìşdür ki ädemde ve ˚ayrı ≈ayvända olur a˚rımaz 

∆unäm rencine de dirler 323 

dämìden (Far.):  Tür. savurmak 
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´avurmaø 141 

dän (Far.):   Tür. bilgili 

söz bilicidür 20 

dänä (Far.):   Tür. bilici, bilen; Ar. ‘âlim, ‘alîm 

maúnäsı bilicidür úArabìde úälim gibi dänä mübäla˚a ile bilür 

dimekdür úArabìde úalìm gibi 1 

där (Ar.):   Tür. ev, yer, yurt 

şol ma≈alldür ki anı binä ve úar´a cemú ider 14 

därù (Far.):   Tür.1. derman, 2. Hekim otu, 3. İyi kişi; Ar. devâ 

dermän úArabca devä maúnäsınadur ≈ekìm otıdur mäne sebeb 

olama˚ıla aèa ı≠läø olunmışdur ve da∆ı eyü kişi maúnäsına da 

gelür 379 

däs (Far.):   Tür. 1. orak, 2. kil, 3.helal, 4. Fesad; Ar. mincel 

Türkce oraø ki anuèıla ot biçerler úArab mincel dir ve çanaø 

çölmek balçu˚ı heläl ve fesäd maúnäsına da istiúmäl olınur 194  

däse (Far.):   Tür. ekinde olan sap 

øılçı˚ ki ekin başında olur 198 

därä (Far.):   Tür. yüce hükümdar   

ulu pädişäha dirler 168 

däver (Far.):   Tür.1. hak üzere hükm eden kişi, 2. Allah’ın isimlerindendir 

~aøø üzerüne ≈ükm idici kimesne ~aøø Celle ve úalä ≈äkim-i 

úädil oldu˚içün Cenäb-ı ~akkä da∆ı Färsìde ism olmışdur 168 

debìr (Far.):   Tür. yazıcı; Ar.kâtip 

yazıcı úArabca kätib maúnäsına 376 

debìrsitän (Far.):  Tür. okul; mektep 

mektebe  dinilür ki yazı yazıcaø ve yazı ögrenecek yirdür 376 

ded (Far.):   Tür. yırtıcı hayvan 

yırtıcı cänavara ı≠läø olınur 333 

dede (Far.):   Tür. 1.yırtıcı hayvan, 2. Tasavvuf ehli kimse 

ded gibidür yırtıcı cänavara dirler Färsìde ehl-i ta´avvufa dede 

dinmesi teşbìhdür 390 

deh (Far.):   Tür. on; Ar. ‘aşr  

on úArabca úaşr maúnäsına 14 
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dehän (Far.):   Tür. ağız; Ar. fem 

a˚ız ki úArabca fem dirler 148 

dehende (Far.):  Tür. veren kimse, verici 

virici maúnäsına 185 

dejyìye (Far.):   Tür.bez; Ar. gudde 

Türkce bez didükleri ki deri altında olur. úArabca ˚udde dirler 172 

dele (Far.):   Tür. sansar  

saèsar didükleri ≈ayvän 148 

delläle (Far.):  Tür. bir kadınla bir erkek veya bir erkek ve bir kadın arasında 

aracılık eden kadın. 

yorucı úavret yaúni pezevenklik idici úavret 372 

dem (Far.):  Tür. 1. nefes, 2. demircilerin küreği, 3. fırın, 4. kızgın fırın 5. 

yeme-içme, eğlenme 6. âh eyleme  

nefes maúnäsına färsìdür ve demürcilerüè küregi ve fırun ve 

øız˚un ve úayş u úişret ve Ÿevø ve ä∆ ä∆ eylemek maúnäsına da∆ı 

gelür 254 

demürcilerüè küregi 370 

demdeme (Ar.):  Tür. 1. ün, şöhret, 2. kükremek; Far. kavga, gürültü 

äväze yaúni ün maúnäsına demdeme laf®ı úArabìdür Färsìde ˚av˚ä 

ve ˚alebe ve kükremek maúnäsına da gelür 439 

deme (Far.):   Tür. 1. Tipi, 2.körük, 3. duman  

Türkce dipi didükleri ki ´arp sovuødan úibäretdür ve od üfürecek 

kürüge ve ≠umäna da∆ı deme dirler 155 

demìden (Far.):  Tür.1. üfürmek, 2. rüzgarın esmesi, 3. açılmak, 4. ortaya çıkmak, 

5. vücutta oluşan kabarcıklar  

üfürmek maúnäsına ve yel esmek ve açılmaø ve ´aba≈ vaøti 

belürmek ve bir nesneõ ®ähir olmaø ve úa◊ä øabar øabar olmaø 

maúnäsına da∆ı gelür 141 

dendän (Far.):   Tür. diş; Ar. zırs  

Türkce diş úArabca ◊ırs maúnäsına 163 

denes (Ar.):   Tür. kir, pas, pislik 

çirk maúnäsınadur 411 

der (Far.):   Tür. 1.içeri, 2. taşra, 3.zirve,doruk, 4.devşiren 
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øapudur içerü ve ≠aşra ve ≠ä˚ depesi maúnälarına da gelür 76 

degşiricü dimekdür113 

içerü maúnäsınadur 174 

derä (Far.):   Tür. çıngırak, çan; Ar. ceres 

çag maúnäsına úArabca ceres dirler  

deriden (Far.):  Tür. yırtmak 

yırtmaø ∆arø maúnäsına 76 

derd (Far.):   Tür. 1.ağrı, sızı, 2. kurşun; Ar veca’ 

a˚rı ve ´ızı ve bùrì úArabca vecaú maúnäsına 344 

der-ä˚ùş (Far.):  Tür. kucaklama 

øoçmaø maúnäsına 296 

derdgerden (Far.):  Tür. ağrımak, ağrıtmak 

a˚rımaø a˚rıtmaø maúnäsına 344 

derd-i zìh (Far.):  Tür. doğum yaparken çekilen zahmet 

o˚lan bürüsi ki úavretler ≠o˚ururken olur 438 

der∆ùr (Far.):   Tür. uygun 

 läyıø maúnäsına 161   

derice (Far.):   Tür. pencere 

terece yaúni pencere maúnäsına 76 

deriz (Far.):   Tür. bitişme çizgisi, ek 

yiv ve ek maúnäsına 143 

derùn (Far.):   Tür. iç, içeri 

içerü maúnäsına 351 

deryä (Far.):   Tür. deniz; Ar. bahr 

deèiz úArabca ba∆r dirler 353 

deryäb (Far.):   Tür. anla 

aèla dimekdür 248 

deryäçe (Far.):  Tür. göl 

göl deryäcıø dimekdür 353 

deryäften (Far.):  Tür. anlamak; Ar. idrâk  

aèlamaø úArabca idräk maúèäsına 248 

dest (Far.):   Tür. el 

el 64 



314 

el 108 

deste (Far.):   Tür. 1. ekin biçilen nesne, 2. nesnelerin kulpu, 3. ip yumağı, 4. 

küstahlık 

ekin biçdükleri ve øat ba˚laduøları deste ki Türkìde da∆ı şäyìúdür 

ve her nesnenüè øulpına ve ipüè kelebine ve küstähluø eylemege 

da∆ı dirler 

destenbù (Far.):  Tür. hoş kokulu ve hoş görünümlü bir tür kavun; Ar. şemmâme  

yayla˚aç maúnäsına yayla˚aç úibäreti Türkìdür şol kiçirek 

øavundur ki yaşil ve øızıl ve ´aru ∆a≠ları vardur ve gökçek 

räyihäsı vardur ≈üsni ve räyihäsıçün bostan arasına ekerler 

úArabca şemmäme dirler 446 

deşne (Far.):   Tür. hançer 

∆ançere dirler ∆ançer laf®ı Färsìdür älet-i maúrùfeye i∆ti´ä´ı 

yoødur büyük bıça˚a da ∆ançer dirler 106 

deşt (Far.):   Tür. ova 

ova úArabca ´a≈rä maúnäsına 202 

deväl (Far.):   Tür. sırım 

´ırım didükleri øayışdur ki ≈ayvänuè øarnı altına ve gerisine 

ururlar 276 

devende:   segirdici maúnäsına 

devìden (Far.):  Tür. koşmak 

segirtmek maúnäsına 187 

devlet (Ar.):   Tür.1. çarpışan iki askerden birinin galip gelmesi, 2.savaş, cihad 

úınde’l-mu≈ärebe iki úasker biri ä∆ıra ˚älib olmaø ve ≈arbde ve 

cähde müstaúmeldür 45 

dey (Far.):   Tür. kış  

øış ayıdur 149 

dıra∆ş (Far.):   Tür. 1. ışık saçma, 2. Yıldırım, imşek, 3. İşâret, 4. Nûh tufânı 

yıldırayış dimekdür ve da∆ı dıra∆ş yıldırım ve şimşek ve úalem ve 

≠ufän-ı Nù≈ úaleyhi’s-seläm maúnäsına 413 

dıra∆t (Far.):   Tür. 1.ağaç, 2. kesilmiş odun  

kesilmemiş şecer kesildikden ´oèra çöb dirler ve da∆ı istiúäre 

≠arìøıyıla kesilmiş şecere da∆ı ı≠läø olınur 359 



315 

 

dıräz (Far.):   Tür. uzun; Ar. tavîl  

cism-i mümtedd maúnäsına Türkìde uzun dirler úArabìde ≠avìl 

dirler 210 

di (Far.):   Tür. dün; Ar. emsî 

dün úArabca emsì maúnäsına 295 

dìbä (Far.):  Tür. 1.kumaş, 2.altın işlemeli ipek 

a≠las ve altunlu ≈arìr 29 

dìbäc (Far.):   Tür. çiçekli ipek kumaş 

ibrişim maúnäsınadur 266 

dìde (Far.):   Tür. göz; Ar. ayn 

göz maúnäsınadur úArabca úayn dirler 211 

dìdebän (Far.):   Tür. gözcü; Ar. ‘ayn u talî’ 

gözci úArabca úayn ü ≠alìúa dirler 321 

dìden (Far.):   Tür. görmek  

görmek maúnäsına 211 

dìg (Far.):   Tür. tencere 

çölmek ve ism-i úämdur her nesne ki içinde ≠aúam bişe taúbìr olana 

Türkìde {tencere} øaz˚an dirler 105 

diger (Far.):   Tür. 1. Başka, öteki, 2. İkindi vakti; Ar. 1. Vâv-ı ‘atıf, 2. ‘asr 

úArabìde väv-ı úä≠fe maúnäsına ve ayrıø ve ikindü vaøti úa´r 

maúnäsına 280 

dil (Far.):   gönül 

göèül (4) 

dilä (Far.):   Tür. ey gönül  

dimek ey göèül dimekdür (4) 

dilber (Far.):   Tür. gönül çalan güzel 

göèül alıcı dimekdür (2) 

göèül alıcı maúnäsınadur (4) 

dìn (Ar.):   Tür. Allâh’a inanma ve bağlanma 

lü˚atde ≠äúat maúnäsınadur 6 

dìr (Far.):   Tür. geç 

gic maúnäsına 269 

direfşän (Far.):   Tür. ışıldayan, parıldayan 
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ıldırıcı maúnäsına 247 

direfşìden (Far.):  Tür. ışık vurmak 

ıldırmaø maúnäsına 247 

dil (Far.):   Tür. 1.gönül, 2.yürek, 3. göz 

dil göèül ve yürek ve göz maúnälarına gelür  71 

göèül 219 

dilä-säy (Far.):  Tür. gönlü rahatlatan 

göèül dinlendirici yaúni göèüle işrä≈at ve ´afä virici dimekdür 

(22) 

dilìr  (Far.):   Tür. heybetli, pehlivan  

diläver ve gürbüz ve pehlivän maúnäsınadur 170 

direfş (Far.):   Tür. 1.biz 2. Bel  

biz maúnäsına ki başmaøcılaruè ve serräcılaruè aletidür ve demür 

bil ki anuèıla ba˚ bellerler (226) 

direngìden (Far.): Tür. duraksamak; Ar. lebes 

 eglenmek úArabca lebe§ maúnäsına 290 

direvìden (Far.):  Tür. biçmek; Ar.hasâd 

biçmek maúnäsına her neyi gerekse olsun biçin maúnäsına úArabca 

≈a´äd dirler 89 

dìväne (Far.):               Tür. deli; Ar. Mecnûn 

 delü úArabca mecnùn maúnäsına 302 

diyär (Ar.):   Tür. il, memleket 

ı´≠ılä≈da viläyet maúnäsına istiúmäl olındı 41 

dìvçe (Far.):  Tür. 1.güve, 2. Sülük 

 ta∆ıl biti ve güve maúnäsınadur ammä şey∆ ebù İsmäúil Cürcänì 

sülük maúnäsına da naøl eylemiş 362 

dìv-fersäy (Far.): Tür. vücudunda uçuk çıkmış kimse 

 uçuø ≠utmış kimesne 300 

dùd (Far.):   Tür.1. tütün, 2. ağız 

dütün de∆än maúnäsına 65 

dùde (Far.):  Tür. oba 

küçük øabìleye dirler Türkce oba dirler 351 

dùdmän (Far.): Tür. topluluk 
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 úaşìre ve øabìle ve büyük boy maúnäsına 428 

dù∆ten (Far.):   Tür. dikmek 

dikmek maúnäsına 143 

du∆ter (Far.):   Tür. kız; Ar. bint 

øız úArabca bint maúnäsına 256 

du∆t-zäy (Far.):  Tür. kız çocuk doğuran anne 

øız ≠o˚urucı úavrete dirler 256 

dùje (Far.):   Tür. pıtırak bitkisi 

butra˚ ki øaftana yapışur 222 

dùk (Far.):   Tür. iğ 

ig ki anuèıla iplik ve ip egirürler 381 

dùle (Far.):   Tür. kasırga; Ar. i’sâr; Far. bâd-gerd 

øa´ır˚a úArabca iú´är maúnäsına øa´ır˚aya Färsìde bäd-gerd da∆ı 

dirler 315 

dumr (Tür.):   Far. def 

defüè Türkìsidür 69 

dùn(Ar.):  Tür. 1. asılsız, 2. hakir, 3. kötü  

úArabìdür a´ılsız ve ≈aøìr ve köti maúnäsınadur 46 

dùr (Far.):   Tür. uzak; Ar. ba’îd 

ıraø úArabca baúìd maúnäsına 269 

dùş (Far.):  Tür. 1. omuz, 2. dün gece, 3. yapıştırıcı lehim, 4. Sersem; Ar. 

menkib 

omuz ve çegen ki úArabca menkib dirler ve dün gice ve lùk ve 

lehmdür ki anuèıla baøır ve demür yapışdururlar ve a≈maø 

maúnäsına 65 

dün gice maúnäsına 295 

dùşäb (Far.):   Tür. hurma pekmez; Ar. debs 

pekmez úArabca debs dirler i≠≠ibäøatında mu≠laøä dùşäb ve debs 

Ÿikr olınsa ∆urma pekmezi muräd olur 316 

duşä∆a (Far.):  Tür. Hayvanın sakıncalı yerlere gitmemesi için ön ayaklarına 

bağlanan ip 

bir nevú köstege dirler ki iki başlıdur ortası biri birine mutta´ıldur 

Türkce ≠uşaø taúbìr iderler 437 
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dùşìze (Far.):   Tür. kız 

øız yaúni øızo˚lan maúnäsına 371 

dùza∆ (Far.):   Tür. tamu; Ar. cehennem 

Türkce ≠amu úArabca cehennem maúnäsına  306  

düdük (Tür.):   Far. nây  

näyuè Türkìsidür 69 

düjem (Far.):   Tür. 1. değişen haller, 2. öfkeli ve heybetli kimse, 3. dün gece 

a´lında müte˚ayirü’l-häl maúnäsınadur ädeme ve gayrıya ´ıfat 

väøıú olur öykelü ädeme ve heybetlü ädeme da∆ı 318 

dün gice maúnäsına 295 

düm (Far.):   Tür. 1. kıvrık, 2. kuyruk 

øıvrıø maúnäsınadur 180 

dümùy (Far.):   Tür.birazı kara ağarmış sakal  

øır˚ıl ki ´aøalınuè birazı a˚armış ve birazı øara ola 99 

øuyruø maúnäsına atda ve itde ve her ≈ayvända istiúmäl olınur ve 

bir sebìl-i istiúäre her nesnenüè ä∆ırında istiúmäl olınur 276 

dünbe (Far.):   Tür. kuyruk 

kuyruk maúnäsına ek§eriyä øoyun øuyru˚ında istiúmäl olınur 375 

dünbel (Far.):   Tür. çıban 

çıban maúnäsına 172 

dürr (Ar.):   Tür. büyük inciler 

úArabìdür dürrenüè cemúidür dürre büyük incüye dirler 22 

dürù˚ (Far.):   Tür. yalan; Ar. kizb 

yalan úArabca kizb maúnäsına 450 

dürüst (Far.):   Tür. 1. bütün, 2. mühürlenmiş altın ve gümüş 

bütün, ´a˚ ve sikkelenmiş altun ve gümüş maúnäsına 330 

dürüşt (Far.):   Tür.1.iri  ve eğri nesne, 2. kuşkusuz  

iri ve nähemvär yaúni düzdegil nesne veyä øuşøusuz maúnäsına 

gelür 122 

düşnämdäden (Far.):  Tür. sövmek ve beddua etmek  

sögmek ve ilenmek maúnäsına 202 

düzd (Far.):   Tür. hırsız; Ar. sârık 

u˚rı úArabca särıø maúnäsına 344 
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düzdì (Far.):   Tür. hırsızlık yapmak 

u˚urlamaø maúnäsına 344 

E 

ebr (Far.):   Tür. bulut 

bulut maúnäsına 67 

ebrencin (Far.):  Tür. bilezik; Ar. 1. Sivâr, 2. halhal 

bilezige dirler øola ≠aøılan bilezige dest-i ebrencin dirler úArabca 

sivär dirler aya˚a geçirdükleri bilezige päy-ebrencin dirler 

úArabca ∆al∆al dirler 337 

ebru (Far.):   Tür. kaş 

øaş maúnäsınadur 85 

edìm (Far.):   Tür. deri 

´a∆tiyän maúnäsına 240  

efräşten (Far.):  Tür. kaldırmak  

bir şeyõi øaldırmaø 144 

efsär (Far.):   Tür.yular 

yular maúnäsına 104 

efser (Far.):   Tür. hükümdarların başlarına giydikleri cevahirli başlık 

täc maúnäsınadur 234  

ejdef (Far.):   Tür. alıç, alıç ağacı; Ar. zu’rûr 

Türkce aluç didükleri yimüşdür k ≠a˚ mìvelerindendür şecerine 

da∆ı ı≠läø olınur úArabca zuúrùr dirler 377 

eknùn (Far.):   Tür. şimdi; Ar. elân 

şimdi úArabca elän maúnäsına 366 

el≠äf (Ar.):   Tür. lütuflar 

lü≠fuè cemúidür Alläh teúälånuè lü≠fı tevfìø ü úismetidür 40 

enbän (Far.):   Tür. dağarcık; Ar. ceräb 

≠a˚arcıø úArabca ceräb maúnäsına 259 

enbäz (Far.):   Tür. ortak; Ar. şerîk 

Türkce ortaø úArabca şerìk maúnäsına  218 

enbiyäõ (Ar.):   Tür. müstakil şerîat sahibi olmayan peygamberler 

nebìõnüè cemúi olur 5 
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enbür (Far.):   Tür. kerpeten, kıskaç Ar. kellub; Far. kelbetan 

øısac úArabca kellùb maúnäsına ve kelbetäna da∆ı dirler 244  

enbùh (Far.):   Tür. çok, kalabalık 

˚alebe Türkce görümek maúnäsına 333 

encäm (Far.):   Tür. işin sonu 

işiè ´oèu ve ä∆ırı maúnäsına 202 

encù˚ (Far.):   Tür. 1. ocak, 2. hıçkırık, 3. büklüm 

ocaø ki anda äteş yanar ve ınçøırıø ve ocaø ve büklüm maúnäsına 

da gelür 365 

encümen (Far.):  Tür. dernek; Ar. mahfil ü meclis 

Dernek ve cemúiyyet yiri maúnäsınadur úArabca ma≈fil ü meclis 

dirler 360 

enda∆ten (Far.):  Tür. atmak 

atmaø maúnäsına gelür 119  

endek (Far.):   Tür. az; Ar. kalîl 

az úArabca øalìl maúnäsına  216 
enderùn (Far.):  Tür. içeri 

içerü maúnäsına 136 

enderz (Far.):   Tür. ısmarlama, sipariş etme 

ı´marlama maúnäsına 407 

enderzgerden (Far.):  Tür. ısmarlamak 

ı´marlamaø maúnäsına 407 

enduh (Far.):   Tür. keder, üzüntü 

˚u´´a maúnäsınadur 206 

endù∆ten (Far.):  Tür. kazanmak 

øazanmaø, úArabca kesb maúnäsına 181 

endùzì (Far.):   Tür. kazanırsın 

øazanursın maúnäsına 181 

engäşten (Far.):  Tür. sezmek, işlemek 

sezmek ve naøş eylemek 144 

engebìn (Far.):  Tür. bal; Ar. ‘al 

bal úArabca úal 96 

engiliyùn (Far.):  Tür. 1. incil, 2. kumaş 
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incìl maúnäsına ki gökden inen dört kitäbuè biridür ve tersä 

beyninde bir muúteber kitäbdur ve bir øumaşdur ki yedi dürlü 

rengi ve dürlü dürlü çiçekleri vardur 307 

engür (Far.):   Tür. üzüm; Ar. ‘ıneb  

üzüm, úArabca úıneb maúnäsına 203 

engüşr (Far.):   Tür. kömür 

kömür maúnäsına 239 

engüşt (Far.):   Tür. parmak 

barmaø 123,239 

engüşterì (Far.):  Tür. 1. yüzük, 2. terzilerin iş yaparken parmaklarına taktıkları 

nesne, 3. ok atanların parmaklarına geçirdikleri halka; Ar. hâtem 

yüzük úArabca ∆ätem maúnäsına ve da∆ı engüştväne maúnäsınadur 

ki derzilerüè barmaølaruna geçirüp anuèıla iş dikdükleri nesnedür 

ve zihgìr maúnäsınadur ki anuèıla oø atarlar 335 

engüzed (Far.):  Tür. 1.doktorların kullandığı sakız türü bir nesne, 2. basra balı 

Türkce øa´nı didükleri ki ´aøız gibi bir nesnedür ≠abìblerde olur 

úiläc içün istiúmäl iderler ve ba´ra balına da∆ı dirler 333 
eúrac (Ar.) :   topal, aksak 

a˚saø 171  

erc (Far.):   Tür. 1. gergedan, 2. kıymet, değer 

gergedanuè Türkìsidür erc Färsìde da∆ı istiúmäl olınur øıymet ü 

zìbälık ve devlet ü miødär maúnäsına 377 

eriş (Far.):   Tür. bilek; Ar. saúid  

Türkce bilek úArabca säúid maúnäsına 163 

erjeng (Far.):   Tür. mänì kitabı 

Çin diyärında Mänì didükleri naøøäşuè kitäbıdur 199 

erre (Far.):   Tür. bıçkı 

bıçøu ki neccärlaruè äletlerindendür 317 

erzän (Far.):   Tür. ucuz; Ar. rahîş 

ucuz úArabca ra∆ì´ maúnäsına 257 

erzen (Far.):   Tür. 1.darı, 2.bir çeşit ağaç ismi 

≠aru maúnäsınadur ve bir nevú øatı şecerüè ismidür 81 

erzìr (far.):   tür. kalay 
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øalay maúnäsına 112 

ester (Far.):   Tür. katır; Ar. begıl  

øatır ki úArabca be˚ıl dirler 68 

eşk (Far.):   Tür. gözyaşı 

gözyaşı  87 

evvelä (Ar.):   Tür. birinci olarak, her şeyden önce 

fì evvel-i emr dimekdür 11 

eyvän (Far.):   Tür. 1. Çardak, 2. Üstü kapalı oturacak yer; Ar. ruvâk 

çardaø maúnäsınadur ve mu´andere ve o≠urası ve  ruväk ki 

úArabca ev öginüè saøfıdur 253 

ez (Far.):   Tür. den hal eki; Ar.min  

den dimekdür min ve úan maúnäsınadur 73 

úArabca min maúnäsına 108 

ez-dür (Far.):   Tür. inciden  

incüden 100 

ezmen (Far.):   Tür. benden  

benden 100 

Ezya∆ (Far.):   Tür. buzdan  

buzdan dimekdür 146 

F 

fa∆fere (Far.):   Tür. küflü ekmek 

küflü etmek maúnäsına 317 

fa∆r (Ar.):   Tür. övünme, övünç, şeref 

şeref maúnäsınadur 24 

fä∆te (Ar.):   Tür. üveyik kuşu  

ügeyik dirler øameriye beèzer bir øuşdur 151 

fäm (Far.):   Tür. 1. ten rengi, 2.yağız, 3. gibi, benzer; Ar. misal 

 ädem aú◊äsınuè levninde istiúmäl olınır ki andan Türkìde ya˚ız ile 

taúbìr olınur me§elä øara ya˚ız ve ´aruşın gibi 79 

gibi úArabca mi§al maúnäsına 394 

färsì  (Far.):   Tür. Fars’a mensup 

parsìnüè muúarrebidür pärsa mensùb dimekdür 37 
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felä≈an (Far.):   Tür. sapan 

´apan maúnäsına ki anuèıla ≠aş atarlar 371 

fer (Far.):  Tür. parlak 

revnaø maúnäsına 280 

ferä∆ (Far.):   Tür. geniş; Ar. vâsi’ 

gièiş úArabca väsiú maúnäsına 354 

fera∆c (Far.):   Tür. 1. Kirli, pis, 2. çirkin 

çepel maúnäsına ve ˚äyet çirkin maúnäsına da∆ı gelür 308 

ferbih (Far.):   Tür. semiz, etli; Ar. semîn 

semiz úArabca semìn maúnäsına 272 

ferdä (Far.):    Tür. yarın  

yärın maúnäsına 181 

fer∆äl (Far.):   Tür. sarkık saç  

´arøuø ´aç 97 

ferheng (Far.):   Tür. edep 

ı´≠ılä≈-ı ehl-i Fürsde edeb maúnäsına istiúmäl olınur 302 

fer∆unde (Far.):  Tür. kutlu, bahtı açık  

øutlu ve ba∆tlu maúnäsınadur 184 

fermän (Far.):   Tür.buyruk 

buyruø maúnäsına 174  

fermänber (Far.):   Tür. boyun eğ, emre uy 

buyru˚ı yirine ilet yaúni ≠ut dimekdür 174 

ferru∆ (Far.):  Tür. kutlu, bahtı açık  

øutlu ve ba∆tlu maúnäsınadur 184 

fersùden (Far.):  Tür. 1. Esnemek, 2. Aşınmak, aşındırmak, 3. Sürmek, 4. Ayakla 

vurmak, 5. Süzmek, 6. Solmak, 7. Usanmak, 8. Sırr olmak 

bürülüp esnemek ve aşınmaø ve aşındırmaø ve sürmek ve aya˚ıla 

depmek ve süzmek ve ´olmaø ve u´anmaø ve bir nesne üzerine 

geçmek ve anuè üzerine mu´ırr olmaø maúnäsına 431 

fertùt (Far.):   Tür. bunamış; Ar. harif 

bunamış úArabca ∆arif maúnäsına 99 

feryädres (Far.):  Tür. feryâd edenin imdâdına yetişen 
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meded irişdiricüdür meded maúnäsına olan feryäd ile ilişdürmek 

maúnäsına olan resändenden müştaø olan resden mürekkebdür 

meded irişdirüp muúävenet iden kişiye dirler 364 

ferzäne (Far.):   Tür. 1. bilgili, 2. ılımlı, 3. kuvvetli, 4. bereketli 

≈ekìm úärif ve zü fünùn ve u´lu ve muúteber ve øuvvetlü ve 

mübärek maúnäsına da gelür 441 

ferzend (Far.):  Tür. 1. çocuklar, 2. oğul, 3. taze çimen; Ar. veled 

o˚ul maúnäsına ve gäh olur o˚ul ve øız úArabca veled maúnäsına 

ve täze çimen maúnäsına da∆ı istiúmäl olınur 313 

feşändan (Far.):  Tür. işemek, sıçmak 

´ıçmaø  maúnäsına gelür 132 

Feşänden (Far.):  Tür. saçmak  

´açmaø maúnäsına 192 

Fesäne (Far.):   Tür.hikaye   

me§el ve øı´´a ve ≈iøäyet maúnäsına 191 

feväyid (Ar.):   Tür. faydalar, yararlar 

fäyidenüè cemúidür 27 

fihrist (Far.):  Tür. bir kitabın içinde neler olduğunu gösteren ve kitabın ya 

başına ya sonuna konulan cetvel, indeks 

kitäbuè evveline dirler ve da∆ı øänun ve ◊äbı≠a-yı icmälìdür ki 

kitäblar evvelinde eydürler ol kitäblaruè bäblaruè yazarlar bäbları 

bulması äsän olsun diyü 390 

filìve (Far.):    Tür. eksik akıl  

seme ädem dimekdür úArabca näøı´u’l-úaøl maúnäsına 157 

fincägerden (Far.):  Tür. gerinmek; Ar. temattî 

gerinmek ki i≠≠ibäøatinde úillet úadd olınur úArabca tema≠≠ì dirler 

290 

firäz (Far.):   Tür. 1.yokuş, yukarı, 2. Karşı, 3. toplanmak   

yoøuş ve yuøarı ve øarşu ve cemú olmaø maúnäsına 125 

firävän (Far.):   Tür. 1. bol,çok, 2. ufak yıldız  

bol väfir maúnäsına ve uvaø yılduzlara da∆ı dirler 217 

firìb (Far.):   aldanış 

aldayış maúnäsına 285 
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firìbed (Far.):   Tür. aldatır 

Aldar 272 

firìbìden (Far.):  Tür. aldatmak; Ar. hıdâ’ 

aldamaø úArabca ∆ıdäú maúnäsınadur 285 

fisän  (Far.):  Tür. bileği taşı  

bilegü ≠aşı ki bıçaø ve ˚ayrı nesneler bilerler 191   

füle (Far.):  Tür. ağız 

a˚ız ki her dişi ≈ayvän ki ≠o˚urcaø evvel bir nice gün 

memeleründen gelen süde dirler 148 

fürù (Far.):   Tür. aşağı  

aşa˚a maúnäsına gelür 119  

fürù˚ (Far.):   Tür. 1. Aydınlık, 2. Alev, 3. güzel 

şuúle yaúni äteş aydınlı˚ı maúnäsına ve úalev ve yaraşuø maúnäsına 

da gelür 414 

fürù∆ten (Far.):  Tür. satmak 

´atmaø beyú maúnäsına 88 

fürù-mäye (Far.):   Tür.alçak, sütü bozuk kimse  

a´lı alçaø ve a´ılsız ve cimri ädeme dirler 178 

füsùs (Far.):   Tür. 1. hayıflanmak, 2. küçük doğranmış nesne, 3. dalga geçmek 

≈ayf eylemek ve da∆ı uvaø ≠o˚ranmuş nesne ve ≠anz yaúni 

musa∆∆arlı˚a almaø maúnäsına da gelür 410 

füsürden (Far.):  Tür donmak  

≠oèmaø maúnäsına 192 

füşürden (Far.):  Tür. sıkmak;  Ar. asr 

´ıømaø maúnäsına ki úArabca úa´r dirler 192 

G 

gaf (Far.):   Tür. yarık 

Yarukdur 233 

˚aj˚ajän (Far.):  Tür. emekleyerek yürütmek 

sürtüni sürtüni ve emekleyü emekleyü yürütüci kimse 428 

gäh (Far.):   Tür. yer, mekan  

ma≈al maúnäsınadur 194 
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˚äliye (Far.):   Tür.kalye isimli denizden elde edilen koku 

øalye mi§k didükleri ≠ayb-ı maúrùfdur ki ≈ätùnlar istiúmäl iderler 

(25) 

˚äliye-bù (Far.):  Tür. kalye ve misk kokulu 

øalye mi§k øoøulu dimekdür (25) 

˚alì® (Far.):   Tür. kaba, çirkin 

Türkìsi ∆ıfrıødır 416 

˚alle (Far.):   Tür. tahıl 

Türkce ta∆ıl maúnäsına 156 

˚almilic (Far.): Tür. gıcıklanmak 

øıcıølanmaø ki bir kimsenüè øoltu˚ın yä∆ud ≠abanun øaşıyıcaø 

güler aèa dirler 377 

˚al≠än (Far.):   Tür. yuvarlanan, yuvarlanıcı 

Yuvalanan dimekdür 258 

˚altìden (Far.):  Tür. yuvarlanmak; Ar. tedahruc 

yuvalanmaø úArabca teda≈ruc maúnäsına 290 

˚am-küsär (Far.):  Tür. gam ve kederi yok eden; Ar. mûnis, musâhib 

mùnis ve mu´ä≈ib maúnäsınadur 254 

˚amnäk (Far.):  Tür. üzüntülü 

˚amlu maúnäsına 421 

gän (Far.):   Tür. cinsi münasebet 

cimäú maúnäsına 113 

˚ar (Far.):   Tür. kahpe kadın, homoseksüel erkek 

rùsbì úavret ve ∆ayz o˚lan ve debe maúnäsına 402 

˚aräyib (Ar.):   Tür. tuhaflıklar  

˚arìbüè cemúidür 33 

gäv (Far.):   Tür. öküz 

öküz maúnäsına 68 

gävers (Far.):   Tür. darı 

≠aru 365 

˚av-mìş (Far.):  Tür. su sığırı 

´u ´ı˚ırı 276 

˚ävşeng (Far.):  Tür.  değnek 
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ögendire didükleri degnekdür ki anuèıla öküz sürerler 156 

˚äyet (Ar.):   Tür. son 

her şeyõüè nihäyetine dirler 2 

gebz (Far.):   Tür. 1. büyük, 2. besili; Ar. ‘azîm 

büyük úArabca úa®ìm maúnäsına ve semiz maúnäsına da gelür 407 

gedä (Far.):   Tür. dilenci, fakir 

faøìr maúnäsınadur 14 

gehväre (Far.):  Tür. beşik; Ar. mehd 

beşik úArabca mehd dirler 380 

gej (Far.):   Tür. eğri  

egri maúnäsınadur 46 

gej-düm( Far.):  Tür. akrep 

úaøreb 180 

gele (Far.):   Tür. hayvan sürüsü  

süri yaúni ≈ayvän sürisi maúnäsına 148 

gelù (Far.):   Tür. boğaz; Ar. halk 

bo˚az úArabca ≈alø maúnäsına 362 

gencùr (Far.):   Tür. hazine, hazine koruyucu 

genc yaúni ≈azìne maúnäsına ve ≈azìnedär maúnäsına da gelür 404 

gendüm (Far.):  Tür.buğday 

bu˚day maúnäsına 81 

ger (Far.):    Tür. uyuz; Ar. cereb 

Türkce uyuz, úArabca cereb dirler 172  

gerc (Far.):   Tür. parça 

päre maúnäsınadur her neden olursa olsun 384 

gerd (Far.):   Tür. toz; Ar.gubâr  

toz úArabca ˚ubär maúnäsına 383 

gerdänìden (Far.):  Tür. döndürmek 

döndürmek maúnäsınadur 249 

gerde (Far.):   Tür. yapmış,etmiş 

eylemiş maúnäsına 113 

gerden (Far.):   Tür. etmek 

eylemek maúnäsına 113 
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gergedän (Far.):  Tür. gergedan; Ar. harîş 

bir cänavardur úArabca ≈arìş dirler 377 

gerì (Far.):   Tür. 1.dönüm, 2.sahip olunan toprak 

dönüm maúnäsına ve evlik maúnäsına da∆ı gelür 279 

germ (Far.):   Tür. sıcak; Ar. hâr 

ıssı úArabca ≈är maúnäsına 383 

germä (Far.):    Tür. 1.sıcak vakti, 2. Yaz mevsimi 

ı´ıcaø vaøti maúnäsınadur mevsim-i yaz muräd olınur 177 

geşt (Far.):   Tür. oldu; Ar.sâr  

oldı úArabca ´är maúnäsına 306 

geşten (Far.): Tür. 1. Olmak, 2.dönmek, 3. Bir halden bir hale dönme; Ar. 1. 

Sayrûret, 2. ‘avd, 3. inkılâb 

olmaø úArabca ´ayrùret maúnäsına ve da∆ı dönmek úArabca úavd 

ve bir ≈älden bir ≈äle dönmek ınøıläb maúnäsınadur belki ´ayrùret 

maúnäsına istiúmäli bundandur ki ´ayrùret ≈älden ≈äle intiøälden 

úibäretdür 306 

gev (Far.):   Tür. Çukur; Ar. hafre 

Türkce çuøur úArabca ≈afre maúnäsınadur 233 

geyik (Far.):   Tür. pire; Ar. bürgûş 

pìre ki insäna ve ≈ayväna üşer úArabca bür˚ù§ dirler 316 

gez (Far.):   Tür. 1. ılgın ağacı, 2. kumaş ölçtükleri cetvel 

arşun ve cetel ve oø gezi 213 

ıl˚un şeceri ve arşun ki anuèıla biz ölçerler 377 

gezìden (Far.):    Tür. ısırmak; Ar. azz 

ı´ırmaø úArabca úa◊◊ maúnäsına 142 

˚ıjìden (Far.):  Tür. 1. Sürtünmek, 2. Emeklemek, 3. Dayanmak 

sürtünmek maúnäsına ve emeklemek ve ≠ayanmaø maúnäsına da∆ı 

gelür 142 

˚ıläf (Far.):   Tür. her nesnenin kını  

øın ve her nesnenüè ®arfına ı≠läø olınur 106 

gìc (Far.):   Tür. ahmak, sersem 

uya ädem dimekdür 157 

gìj (Far.):   Tür. çam ağacı; Ar. sanevber 
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çam şeceri ki úArabca ´anevber dirler 294 

 gil (Far.):   Tür. balçık,çamur; Ar. tıyn 

balçıø maúnäsınadur 85 

balçıø maúnäsına úArabca ≠ıyn dirler 237 

gìr (Far.):   Tür. tutan, yakalayan  

≠utucı 108 

girän (Far.):   Tür. 1. ağır, 2. pahalı nesne, 3.kız; Ar. 1. sakîl, 2. ribh, 3. galî 

a˚ır úArabca §aøìl maúnäsına bahalu nesneye dirler rib≈ maúnäsına 

da∆ı gelür  257 

Türkce øız yaúni bahalu ve øıymetlü maúnäsına úArabca ˚älì dirler 

257 

gird (Far.):   Tür. yuvarlak  

degirmì maúnäsınadur 210 

girìbän (Far.):   Tür. elbise yakası 

e§väb yaøası maúnäsına 261  

giriften (Far.):   Tür. tutmak 

≠utmaø maúnäsına 108 

girih (Far.):   Tür. düğüm; Ar. ‘ukde 

dügüm úArabca úùkde maúnäsına 358 

girì∆ten (Far.):  Tür. kaçmak; Ar. firâr  

øaçmaø maúnäsına 116 

øaçmaø úArabca firär maúnäsına 322 

girìz (Far.):   Tür. kaçma, kaçış 

øaçma ve øaçış maúnäsına 322 

girìve (Far.):  Tür. 1.dağ geçidi, 2.çetin yol, 3. iniş ve yokuş, 4. göz ucuyla 

bakma, 5. yaka  

beleè maúnäsına ki Türkìde iki ≠a˚ ortasına dirler ve çetiè yol ve 

enis ve yoøuş ve a˚ìl ve yaøa maúnäsına gelür 251 

girìşten (Far.):   Tür. ağlamak; Ar. bukâ  

a˚lamaø úArabca bukä maúnäsına 184 

girye (Far.):    Tür. ağlama, ağlayış  

a˚layış ve a˚lama maúnäsınadur 184 

gìsù (Far.):   Tür. yüze veya omuza dökülen saç 
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´aç bölügi ki yüz üzerine ´arøıdurlar 97 

gişten (Far.):   Tür. ekmek; Ar. zirâ’at 

ekmek úArabca ziräúat maúnäsına 306 

giyäh (Far.):   Tür.ot 

ot maúnäsına 194 

göz (Far.):   Tür. Ceviz; Ar. cevz; Far. kerdgân 

øoz úArabca cevz maúnäsına øoza Färsìde kerdgän da∆ı dirler 267 

gözen (Far.):   Tür. geyik 

sı˚ın geyik maúnäsına 326  

gùh (Far.):   Tür. pislik; Ar. ga’it 

insän necäsetine dirler úArabca ˚äõi≠ dirler 251 

˚ùk (Far.):  Tür. 1.örümcek, 2. su kabarcığı, 3. kurbağa, 4. ok nişanı, 5. buy; 

Ar. 1. ankebût, 2. habâb 

øurba˚a ve oø nişänı maúnäsına da gelür 75 

örümcek úArabca úankebùt dirler ve bùy didükleri ki bir küçük 

ä˚ulu ≈ayvändur úaørebden yaramazdur ve ´u øabarcu˚ı ki 

úArabca ≈abäb dirler ve ekşi ∆amìr ve øoøu bù maúnäsına 224 

gùl (Far.):   Tür. ahmak;  Ar. ebleh 

böè maúnäsına úArabca ebleh dirler 157 

˚uläm  (Far.):   Tür. erkek köle,kul 

Färsìde øul maúnäsınadur erkegine ma∆´ù´dur 102 

gùn (Far.):   Tür. türlü  

dürlü maúnäsına 28,129 

gùn (Far.):   Tür. türlü  

˚unde (Far.): Tür. 1. örümcek, 2. su kabarcığı, 3. bûy, 4. ekşi hamur, 5. koku; 

Ar. 1.ankebut, 2. habâb 

örümcek úArabca úankebùt dirler ve bùy didükleri ki bir küçük 

ä˚ulu ≈ayvändur úaørebden yaramazdur ve ´u øabarcu˚ı ki 

úArabca ≈abäb dirler ve ekşi ∆amìr ve øoøu bù maúnäsına 224 

gùne (Far.):   Tür. gibi, benzer; Ar. misal 

gibi úArabca mi§al maúnäsına 394 

˚unùden (Far.):  Tür. uyuklamak 

bir şeyõe ≠ayanup uyumaø ki Türkce ımız˚anmaø dirler 287 
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gùr (Far.):   Tür. yaban eşeği 

≠a˚ merkebi Türkce øulan da∆ı dirler 269 

˚ùre (Far.):   Tür. koruk, olmamış, ham üzüm 

øoruø maúnäsına 341 

gurìz (Far.):  Tür. kaç 

øaç dimekdür 116 

˚ùş (Far.):   Tür. 1. kayın ağacı, 2. buğday başağı 

gùş (Far.):   Tür. 1. kulak, 2. bıyık  

øulaø ve bıyıø seblet maúnäsına 65 

øayın şeceri ki andan oø düzerler ve säzendeler øabu˚undan 

za∆me dizerler ve bu˚day başı maúnäsına da∆ı gelür 294 

gùşìden (Far.):  Tür. çalışmak  

dürüşmek çalışmaø maúnäsına 91 

gùşt  (Far.):   Tür. et; Ar. lahm 

et maúnäsına úArabca la≈m dinür 80 

gùşvär (Far.):  Tür. 1.küpe, 2.nadir, eşsiz inci 

küpeye øula˚a ≠aøılma˚ıla øula˚a meläbese ve taúalluøı oldu˚içün 

gùşvär dinmişdür ve da∆ı gùşvär dürr-i yekdäneye da∆ı dinilür 
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gùyek (Far.):   Tür. cirit oyununda kullanılan top 

≠op ki çevgänıla çalarlar ve her nesne ki ≠opa beèzer yumrı ola aèa 

ı≠läø olınur 258 

gùŸäb (Far.):   Tür. büryan aşı 

büryän aşı yaúni büryän altında bişmiş birinc veyä bu˚day aşı 201 

güften (Far.):   Tür. söylemek; Ar. tekellüm 

dimek tekellüm maúnäsına 345 

güftenì (Far.):   Tür. söylenmeye layık söz 

söylencek yaúni söylenmege läõiø söz dimekdür  304 

gül-gùne figer (Far.):  Tür. kadınların yüzlerine sürdükleri kızılca nesne 

úavretlerüè yüzlerüne sürdükleri øızılca gül-gùne 129 

gülnär (Far.):   Tür. 1.kiraz, 2. nar çiçeği 

kiras didükleri yemiş ve enär çiçegine da∆ı dirler 203 

güm (Far.):   Tür.1.kayıp, 2. belirsiz; Ar. dalle 
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yavu, yitik úArabca ◊älle maúnäsına ve näbedìd yaúni belürsüz 

maúnäsına da∆ı gelür 140 

gümän (Far.):   Tür. sanmak; Ar. zann 

Türkce ´anu úArabca ®ann maúnäsına 154 

gümärìden (Far.):  Tür. hafifçe gülümsemek; Ar. tebessüm 

´ırıtmaø maúnäsına úArabca tebessüm dirler 340 

güneh (Far.):   Tür. yazık 

günähdan mu≈affefdür Türkìsi yazıødur 242 

günäh (Far.):   Tür. suç 

´uç maúnäsına gelür 132 

güncüşk (Far.):  Tür. serçe kuşu; Ar.’usfur 

serçe øuşı ki úArabca úu´fur dirler ve serçe øadar olan küçük 

øuşlara da∆ı ı≠läø olınur 103 

güräzìden (Far.):  Tür. salınarak yürümek 

´alınmaø ve ´alını ´alını gitmek maúnäsına 434 

gürbe (Far.):   Tür. kedi 

kedi yaúni çatak 78 

gürde (Far.):   Tür. böbrek  

sorulmış yer maúnäsına gelür 130 

gürsine (Far.):   Tür. aç, fakir 

aç maúnäsına 234 

gürùh (Far.):   Tür. bölük; Ar. hizb 

bölük úArabca ≈izb maúnäsına 380 

gürùha (Far.):   Tür. yuvarlak olan nesneler için kullanılır 

yumaø ve yumrı yuvalaø nesnelere ı≠läø olınur her ne olursa olsun 

ve ≈u´ù´ıla kelleye da∆ı gürùha dirler 358 

gürz (Far.):   Tür. demir çomak 

demür çomaø 407 

güsisten (Far.):  Tür. üzülmek 

üzülmek ve üzmek maúnäsına 183 

güsterden (Far.):  Tür. döşemek bırakmak 

döşeyüp bıraømaø maúnäsına 423 

güsterìm (Far.):  Tür. döşeyelim, bırakalım 
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döşeyelüm bıra˚alum maúnäsına 423 

güşäden (Far.):  Tür. açmak, açılmak 

açmaø ve açılmaø maúnäsına ma´darı läzım istiúmäl olınur 286 

güväh (Far.):   Tür. tanık; Ar. şâhid 

Türkce ≠anıø úArabca şä≈id maúnäsınadur 321 

güvärìden (Far.):  Tür. kanmak 

´ièmek ve sièirmek maúnäsına läzım ve müteúaddì istiúmäl olınur 

283 

sièmek ve sièilmek ve øanmaø maúnäsınadur 340 

güŸäf (Far.):   Tür. 1. boş söz, boş iş; Ar. cüzâf 

øolayına bì-hùde söz ve bìhùde ve bä≠ıl ve úabe§ iş maúnäsına 

úArab taúrìb idüp cüzäf dir 415 

güzärden (Far.):  Tür. ödemek 

ödemek maúnäsına 115 

güzäşten (Far.):  Tür. 1. koymak, 2. salıvermek, 3. geçmek 

øomaø ve ´alı virmek ve geçmek maúnäsınadur 362 

güzìden (Far.):  Tür. bir şeyin iyisini seçmek; Ar. intihâb 

ögütlemek yaúni bir şeyüè eyüsini üründüleyüp seçmek úArabca 

inti∆äb maúnäsına 288 

güzìne (Far.):   Tür. büyük tokmak 

büyük toømaø 121 

H 

∆¥äb (Far.):   Tür. 1. düş, 2. uyku; Ar. 1. rü’ya, 2. nevm 

düş úArabca rüõyä maúnäsına ve gäh olur uy∆u úArabca nevm 

maúnäsına da gelür 316 

≈abbe (Ar.):   Tür. tane 

däne maúnäsına 348 

≈abbe (Far.):   Tür. iki arpa ağırlığı 

bir çekirdek a˚ırında istiúmäl iderler ki iki arpa a˚rıdur 348 

∆äbgerdendür (Far.): Tür. sessiz olmak 

epsem olmaø maúnäsına 387 

~abìb (Ar.):   Tür. sevgili 
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ma≈bùb maúnäsına ma≈bùb-ı `udä dimekdür 5 

∆ab kün (Far.):  Tür.  sessiz ol 

epsem ol dimekdür 387 

≈add (Ar.):   Tür. sınır 

her şeyõüè sınùrına dirler 2 

≈adì§ (Ar.):   Tür. 1. Haber, 2. Peygamberimizin kutsal sözü 

 a´lında mu≠laøä ∆aber maúnäsınadur ´oèra ≈adì§ Resùlulläha 

ma≈´ù´ oldı 24 

∆adù (Far.):   Tür. tükürük 

tükürük maúnäsına 445 

∆af (Far.):   Tür. ateş tutuşturmak için bezden parça 

bezden olan øäv maúnäsına 416 

∆afe kerden (Far.):  Tür. boğmak 

bo˚az bo˚maø maúnäsına ma´dardur 232 

∆¥äh (Far.):   Tür. iste 

iste maúnäsına 189 

∆ah ∆ah (Far.):  Tür. 1. ne güzel ne iyi, 2. şaşırma belirtir 

zihì zihì yaúni ne gökçek ne gökçek maúnäsına ve da∆ı nìgä nìgä ve 

úaceb úaceb hey hey ve ∆oş geldük maúnäsına da gelür 444 

∆ä¥her (Far.) :   Tür. kız kardeş; Ar. uht 

øız øardeş úArabca u∆t maúnäsına 238 

∆äk (Far.):   Tür. toprak 

≠opraø 54 

≠opraø 87 

≠opraø 326 

~aøøan (Far.):  Tür. 1.Hakka tapan, 2. ot 

~aøøä ~aøøan taødìrindedür §ebete §übùten maúnäsına 117 

∆äkister (Far.):   Tür. kül; Ar. remâd 

kül úArabca remäd maúnäsına 239 

∆äl (Tür.):   Far. ben; Ar. dayı  

Färsìde beè maúnäsınadur úArabìde ∆äl ana øardaşına dirler 97 

∆aläb (Far.):   Tür. 1.çamur, 2. Nefsine uyan kimse; Ar. tayn 
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balçıø úArabca ≠ayn maúnäsına ve çirkäb ve nefs-i emmäreye 

uymuş kimse maúnäsına da gelür 387 

∆alälùş (Far.):  Tür. 1. büyük kavga, 2. karışıklık, 3. dedi kodu, 4. şamata; Far. 1. 

güft ü gûy, 2. şûrsâv 

øatı øav˚a maúnäsına ve mu≠laøä ˚alebe ve øatı ve güft ü gùy 

yaúni dedi øodı ve şùrsäv ve ∆alø arasında olan çäv maúnäsına 

da∆ı gelür 301 

hälıø (Ar.):   Tür. 1. değer biçme, 2. yoktan var etme, 3. yaratma 

bir øaç maúnäya gelür biri taødìr maúnäsına biri da∆ı ibdäú yaúni 

min ˚ayri a´lin bir nesneyi ìcäd maúnäsına ve biri da∆ı tekvìn 

maúnäsına 1 

halìden (Far.):   Tür. salıvermek 

´alıvirmek ve elden øomaø maúnäsına 153 

∆alø (Ar.):   Tür. insan, yaratılmış  

∆alìøa gibi näs maúnäsınadur 25 

∆am (Far.):   Tür. 1.eğri, 2. büklüm, 3. yaz evi, 4. eyvan 

egri ve büklüm ve yaz evi ve ´uffa ve eyvän maúnäsına 249 

∆äm (Far.):  Tür. 1.çiğ et, olmamış yemek 2.yetmemiş yemiş, 3. 

tabaklanmamış deri 

çig maúnäsına ≠aúamda ve etde istiúmäl olınur ve yetişmemiş 

yemişe ve dibä˚at olunmamış gùne da∆ı ∆äm dirler 105 

≈amd (Ar.):   Tür. Allâh’a olan şükran duygularını bildirme 

taú®ìm vechi üzere fiúl-i cemìl ile va´f maúnäsınadur ancaø lisänıla 

olur 2 

∆äme (Far.):  Tür. 1. ucu açılmış kalem, 2. çardak, 3. kamış, 4. mürekkep, 5. 

kum yığını 

yonulmuş øalem ve øıldan ev ve mu≠laøä øamış ve mürekkeb ve 

øum yı˚ını maúnäsına da∆ı gelür 131 

∆ämìden (Far.):  Tür. eğilmek; Ar. inhinâ 

egilmek úArabca in≈inä maúnäsına 143 

egilmek maúnäsına 249 

∆amre (Far.):   Tür. bulgur çorbası 

bul˚ur şorbası 440 
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hämun (Far.):   Tür. yazı; Ar. sahrâ 

  düz yir Türkce yazı úArabca ´a≈rä dirler 352 

∆ämùş gerden (Far.): Tür. susturmak, sessizleştirmek 

epsem eylemek maúnäsına 303 

∆ämùş şuden (Far.): Tür. sessiz, suskun olmak 

epsem olmaø maúnäsına 303 

∆ämyäz (Far.):   Tür. esnemek; Ar. tesâüb 

esnemek úArabca te§äõüb maúnäsına 408 

∆¥än (Far.):   Tür. tabak  

içinde ≠aúam yinen nesneye dirler 128 

∆ande (Far.):   Tür. gülme 

gülme ve gülüş maúnäsına 184 

∆¥änden (Far.):  Tür. 1. okumak, 2. davet etmek 

oøımaø øıräõat maúnäsına ve dävet itmek maúnäsına 91 

∆andìden (Far.):   Tür. gülmek; Ar. zıhk  

gülmek úArabca ◊ı≈k maúnäsına 184 

∆äne (Far.):   Tür. ev 

mu≠laø menzìldür 152 

∆anùr (Far.):  Tür. 1.ev eşyası, 2. Çömleğin alt kısmı, 3. kumbara; Ar.metâ’ul-

beyt 

ev esbäbı úArabca me≠äúu’l-beyt maúnäsına øabä øaca˚a ve balta 

ve kesere ve ˚ayrıya úämdur ve da∆ı çölmeklerüè altına ve 

øumbaraya da∆ı dirler 342 

∆är (Far.):   Tür. diken; Ar. şevk 

diken úArabca şevk dirler 352 

∆ar (Far.):  Tür. eşek 

merkebüè ehlìsine yabänìsine göre dirler ki Türkce aèa øulan 

taúbìr iderler 68 

merkeb 208, 298 

∆arbüze (Far.):  Tür. kavun, karpuz; Ar. bittîh 

øavun ve øarpuz cinsinüè adıdur nitekim úArabìsi müşterekdür ki 

ikisine da∆ı bi≠≠ì∆ dirler 252 

∆ared (Far.):   Tür. çamur 
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özlü balçuø ki aya˚a yapışur 300 

∆argez (Far.):   Tür. üvez 

Türkce üyez didükleri sièek ek§eriyyä merkebe üşdügiçün ol 

sièege dirler 208 

∆ar˚ùş (Far.):   Tür. tavşan; Ar. erneb 

≠avşan úArabca erneb maúnäsına 298 

∆är∆är (Far.):   Tür. 1.üzüntü, 2. sıcaklık, 3. yırtık, 4. yara  

tasa ve ˚u´´a ve ≈aräret ve yırtıø ve cerä≈at maúnälarına gelür 205 

∆arìden (Far.):   Tür. kaşınmak 

øaşımaø ve gicimek maúnäsınadur 115 

gicimek maúnäsına 376 

∆äriş (Far.):   Tür. kaşınma hastalığı, uyuz; Ar. hıkke 

gicik didükleri mara◊dur úArabca ≈ıkke dirler 376 

≈arùn (Far.):   Tür. eğitilemeyen at 

esb-i näfercäm yaúni ögrenmedik tosun at maúnäsına 397 

∆asr (Far.):  Tür. kayınbaba 

øayn ata maúnäsına 368 

∆ast (Far.):   Tür. tırmaladı 

≠ırmaladı maúnäsına 334 

∆ä¥ste (Far.):   Tür.dilek 

dilek maúnäsına 240 

∆astegì (Far.):  Tür. hastalık, rahatsızlık 

´ayruluø maúnäsınadur 344 

∆asten (Far.):   Tür.1. hamle yapmak, 2.sancımak, 3.hamile olmak, 4.yaralanmak 

∆amle eylemek ve ´ancımaødur ≈amlu olmaø maúnäsına da∆ı 

gelür ve yaralamaø maúnäsına 344 

∆ästen (Far.):   Tür. kalkmak; Ar. kıyâm 

øalømaø úArabca øıyam maúnäsına 319 

∆¥ästen(Far.):   Tür.dilemek; Ar. irâdet  

dilemek úArabca irädet maúnäsına 

∆asù (Far.):   Tür. kayınbaba 

øayn ata maúnäsına 368 

≈aşr (Ar.):   Tür. toplamak, toplanmak 
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cemú maúnäsına 23 

∆atne (Far.):   Tür. sünnet;  Ar. hıtân  

sünnet úArabca ∆ıtän maúnäsına ismdür 200 

∆äver (Far.):   Tür. doğu; Ar. maşrık  

gün ≠o˚du˚ı yir ki úArabca maşrıø dirler 169 

≈ayät (Ar.):   Tür. dirilik, canlılık 

bir øı´raø at ´ùretindedür ki ≈a◊ret-i Cebräúìl úaleyhi’s-seläm ve 

enbiyä-yı kiräm úaleyhìmü’l-ekräm aèa binerler idi ∆umärdan 

büyük ba˚ilden küçük úädemin gözi irdigi yire erer her şeyõe 

u˚rasa ve her şeyõ anuè räyihasın ≠uysa fi’l-≈äl diri olur 3 

∆äyìden (Far.):  Tür. çiğnemek 

çiynemek maúnäsınadur 70 

∆ayr (Ar.):   Tür. iyi, faydalı 

ism-i taf◊ìldür 24 

hayy (Ar.):   Tür. diri 

Ÿü’l-≈ayät maúnäsınadur 1 

∆ayme (Ar.):   Tür. çadır 

çadır maúnäsına Färsìde da∆ı müstaúmeldür 351 

∆äyisk (Far.):   Tür. çekiç; Ar.mıtraka 

çekiç úArabca mı≠raøa maúnäsına 245  

≈äŸıø  (Ar.):   Tür. becerikli 

mähir maúnäsına 51 

heft (Far.):   Tür. yedi  

Yedi 201 

heftäd (Far.):   Tür. yetmiş  

Yetmiş 134 

hem (Far.):   toplum 

øamu maúnäsına 158 

Hem çü (Far.):  Tür. örnek 

mi§al maúnäsına 83 

hempä (Far.):   Tür. ayakdaş   

iki kişi yürümekde ayaøları biribirine uyunca dirler 173 

hemräh (Far.):  Tür. yoldaş; Ar.refik 



339 

 

yoldäş úArabca refìø maúnäsına 85 

hemtä (Far.):   Tür. benzer 

beèdeş maúnäsınadur ki bir ädem bir ädeme beèzese ol beèzeyen 

ädeme dirler 353 

hemväre (Far.):  Tür. 1.düz, pürüzsüz, 2. daima; Ar. emles 

mu≠laø düz dimekdür úArabca emles maúnäsına yerin ve ˚ayr-ı 

eşyänuè ´ıfatı olur hemìşe maúnäsına da∆ı gelür 244 

hemzäd (Far.):   Tür. ikiz; Ar. tev’em 

bele ≠o˚mış yaúni ikiz úArabca tevõem maúnäsına 353 

hencär (Far.):  Tür. 1. ince yol, 2. duvarı düz yapmak için kullanılan ip, 3. 

birlikte yola çıkmak, 4. direnmek, 5. üzüntü 

evvelä ince yol mäúnäsına §äniyä bennä ipi ki anuèıla divärı ≠o˚ru 

yaparlar ve da∆ı beraber yola gitmek ve direnmek ve ˚u´´ä 

maúnäsına da gelür 400 

heng (Far.):  Tür. 1. ağırlık, 2.edep, 3. mağara, 4. kuvvet, 5. akıl, 6. deniz 

dalgası 

a˚ırluø maúnäsınadur bunuèıla edebden kinäye iderler nitekim 

böyle kinäye Türkìde da∆ı  vardur ki fülan edeblidür diyecek 

yirde a˚urdur dirler 302 

øuvvet maúnäsınadur ve da∆ı u´ ve mevc-i deryä ve edeb ve işe 

øa´d ve ma˚ara maúnäsına da gelür 418 

henùz (Far.):   Tür. 1. bütün, 2. şimdi  

fi’l-cümle şimdi maúnäsına 409 

her (Far.):    Tür. tümüyle 

külli efrädı maúnäsına 189 

hest (Far.):   Tür. var 

var maúnäsına 262, 334 

hestì (Far.):   Tür. varlık 

varlıø maúnäsına 369 

heştäd (Far.):   Tür. seksen  

seksen 135 

heştdeh (Far.):  Tür. on sekiz  

on sekiz 135  
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heşt´ad (Far.):   Tür. sekiz yüz 

sekiz yüz 135 

∆ev (Far.):   Tür. 1. Ağaç budağı, 2. Karamık otu 

şecer buda˚ı ve øaramıø otı ki ekin içinde bitüp ekini ◊aúìf eyler 

440 

heyd (Far.):   Tür. yaba  

Türkce yaba didükleri ki barmaølu görkdür anuèıla ´aman 

sürerler dänesin ayırtlama˚içün 156 

hezär (Far.):   Tür. bin 

biè 135 

hezärvä (Far.):  Tür. bülbül 

bülbüle dirler 135 

∆ılm (Far.):   Tür. sümük; Ar. muhat 

sümük ki burundan çıøan bal˚amdur úArabca mu∆a≠ dirler 297 

∆ınk (Far.):   Tür. boz at 

boz ata dirler 241 

∆ırämìden (Far.): Tür. salınmak  

´alınmaø maúnäsına 141 

∆ıräşìden (Far.): Tür.  tırmalamak, kaşımak 

≠ırmalamaø maúnäsına ve øaşımaø ve øazımaø maúnäsına da∆ı 

gelür 141 

∆ıred (Far.):   Tür. akıl 

úaøıl maúnäsına 300 

∆ırìden (Far.):   Tür. almak 

almaø işterä maúnäsına 88 

∆ırs (Far.):    Tür. ayı; Ar. dubb  

ayu didükleri cänavardur úArabca dubb dirler 208  

∆ışm (Far.):   Tür. kızgınlık; Ar. gazap 

˚a¬ab maúnäsınadur 314 

∆ışmgìn (Far.):   Tür. kızgın, öfkeli 

∆ışmlu ve ˚a¬ablu kimesne dimekdür 314 

∆ışt (Far.):   Tür. 1. kerpiç, 2. kiremit, 3. savaş kılıcı  

kerpic ve kiremid ve ≈arbenüè yalmanı 86 
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∆¥ìd (Far.):   Tür. yeşil arpa 

Türkce ≈a´ìl maúnäsına yaúni eylük yaz atlara virdükleri ≈a´ìl ki 

yeşil arpadur 218 

hilal (Ar.):   Tür. yeniay  

yeèi ay úArabìdür 94 

hilem (Far.):   Tür. koyayım 

øoyam dimekdür 108 

hìme (Far.):   Tür. odun; Ar. ≈a≠ab 

odun úArabca ≈a≠ab maúnäsına 339 

hinduväne (Far.):  Tür. karpuz 

øarpuz maúnäsına 336 

hir (Far.):   Tür. 1. Duman, 2. Keskin karanlık 

≠uman maúnäsına tär-ı meniú dirler 245 

hiräsän (Far.):   Tür. korku  

øorøu dimekdür 126 

hiräşìden  (Far.):  Tür. kusmak  

øu´maø maúnäsına gelür 132 

≈ìre (Far.):   Tür. baş; Ar. kafä 

øafä Türkce eèse maúnäsına 297 

∆ìre (Far.):  Tür. 1. kamaşık, donuk, uyuşmuş aza, 2. kötülük düşünen, 3. boş, 

4. yorgun, 5. hayrete düşme, 6. bilmeme, 7.inatçı 

Türkce yoş yaúni ≠onuø ädem dimekdür ve da∆ı uyuşmuş aú◊ä ve 

øamaşmış göz ve boş ve yor˚un ve ta≈ayyür ve bilmezlik ve bed-

endiş ve lecùc kimse maúnäsına gelür 278 

hirì (Far.):   Tür. Horasan memleketinin başkentidir 

`orasan memleketünüè ta∆tgähıdur 405 

hìş (Far.):   Tür. saban oku 

´aban oøına dirler ki anuèıla ekinciler yir sürerler 156 

∆¥ìş  (Far.):   Tür.kendi 

∆ı´m-ı øarìb maúnäsına ve kendü ∆od maúnäsına da gelür 77 

∆¥ìşten (Far.):    Tür. kendi 

kendü maúnäsına 146 

≈ìz (Far.) :   Tür. 1. yaramaz 2. ibne oğlan; Ar. mu≈anne§, me’bûn 



342 

yaramaz, mu≈anne§ o˚landur úArabca meúbùn dirler ve ol 

yaramaz ≠abiúata ibne dirler 229 

hìzüm(Far.):   Tür. odun; Ar. ≈a≠ab 

odun úArabca ≈a≠ab maúnäsına 339 

∆od (Far.):  Tür. 1. kendi, 2. demir başlık  

kendü dimekdür  116 

kendü maúnäsına 188 

tu˚ul˚a ki demür taøıyedür bahä dirler cenk güninde başa giyerler 

Türkce eşø dirler 367 

∆od-bìn (Far.):  Tür. kendini beğenmiş, bencil 

kendin görici dimekdür 264 

∆ordenì (Far.):  Tür. yenilecek 

yemege  müntehì ≠aúäm dimekdür 299  

∆orsend (Far.):  Tür. kanaatkar 

øäniú yaúni ehl-i øanäúat olup ≈arì´ olmayan kişi 217 

∆oş (Far.):    Tür. 1.yumuşak huylu, 2. kaynana, 3.iyi,güzel 

müläyim ve øaynana ve eyü ya∆şı maúnäsına 26 

∆oy (Far.):    Tür. 1.ter, 2.demir başlık, 3. eyer altına konulan keçe, 4.kir,pas 

Türkìsi derdür  úArabca úaraø dirler ve demür taøiyye ki tu˚ul˚a 

dirler ve tegelti ve kir pas maúnäsına da∆ı gelür 113, 164 

∆ùb (Far.):   Tür. güzel; Ar. hasen 

güzel úArabca ≈asen maúnäsına 266 

∆ùb-rù (Far.):    Tür. güzel yüzlü 

güzel yüzlü ve güzel yüz ´açı dimekdür 220 

∆udävend (Far.): Tür.1. mal sahibi 2. İlim sahibi ve devlet adamlarına verilen isim; 

Ar. mâlik 

mülk ıssı, úArabca mälik maúnäsınadur ve úazìzlere ve ´ä≈ib-i 

devletlere ve úilm ü kemäl ehillerüne ∆udävend dirler 167 

≈udäy (Far.):   Tür. sahip 

maúnäsı ´ä≈ibdür 62 

∆ùk (Far.):   Tür. domuz 

≠oèuz 138, 208 

∆ùk ü güräz (Far.):  Tür. domuz; Ar. hınzır 
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Türkce ≠oèuz úArabca ∆ınzìr dirler 208  

∆ùl (Far.):  Tür. 1.ağaçkakan, 2. horoz ibiği, 3. çavlak kuşu,  4. alaca serçe, 5. 

yayın balığı, 6. dere kuşu 

a˚aç delen øuşı ve ∆oros ibigi ve çavlaø øuşı ve alaca serçe ve 

yayın balıø ve ◊iyäraø mer◊å ve öz øuşı maúnäsına gelür 294 

∆um (Far.):   Tür. 1. küp, 2. çalgı aleti olan boru 

küb ve boru ki çalarlar 114 

∆umre (Far.):   Tür. küçük küp 

küpecik yaúni küçük küb ki içine aøçe øorlar øumre dirler ve 

küçük küb ki içine ˚alle yaúni Ÿa∆ìre øorlar 440 

∆ùn (Far.):    Tür. kan; Ar. dem 

øan úArabca dem maúnäsın 128 

∆unbek (Far.):   Tür. sıklık 

´ıølı˚ maúnäsına 417 

∆unük (Far.):   Tür. güzel; Ar. hasen 

gökçek úArabca ≈asen maúnäsına 421 

∆ùr (Far.):   Tür. güneş 

güneş maúnäsına 67 

∆urçìn (Far.):   Tür. 1. heybe, 2. horoz ibiği 

hegbe maúnäsınadur ve ∆oros ibügine da∆ı dirler 271 

∆ùrden (Far.):   Tür. yemek; Ar. ekel 

Yemek úArabca ekel maúnäsına 289 

∆ured (Far.):   Tür. ufak  

uvaø maúnäsınadur 300 

∆urrem (Far.):   Tür. mutlu kimse  

şäd u mesrùr kimse maúnäsınadur 184 

hùş (Far.):   Tür. 1. Ana, 2.can, 3. helak  

bir ≈äletdür ki Türkìde andan ög ile taúbìr iderler ve gäh cän 

maúnäsına ve gäh heläk maúnäsına gelür 65 

∆uşø (Far.):   Tür. 1. kuru, 2. huysuz, 3. işe yaramaz ; Ar. yâbis 

øuru úArabca yäbis ve bed∆ù ve näkes maúnäsına da gelür 87 

∆u´ù´ä (Ar.):   Tür. başkaca, ayrıca 
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a´lında mefúùl-i mu≠laødur fiúl ma≈®ùfdur a∆a´´ u ∆u´ù´ä 

≠aødìrindedür 5 

a´lında 16 

∆ùşe (Far.):  Tür. 1. üzüm ve hurma salkımı, 2. başak, 3. sünbüle, 4. 

gökkuşağı; Ar. sünbüle 

üzümüè ve ∆urmanuè saløumı ve bu˚dayuè ve arpanuè başı ve 

gökde bir burc adıdur ki sünbüle dirler 271 

bu˚dayuè ve arpanuè başı kiúArabca sünbüle dirler ve bunlara 

beèzer ≈ubùbätuè başı ve ´aløım ve elegim´a˚mel ve gökde 

sünbüle burcı maúnäsına da gelür 348 

∆uşùk (Far.):   Tür. 1.çirkin, 2. haram yiyen 

çirkin maúnäsına ve ≈aramzäde maúnäsına da∆ı gelür 308 

∆ùzegär (Far.):  Tür. defineci 

defìne isteyüci ve arayıcı kimse dimekdür 404 

∆uŸùø (Far.):   Tür. 1. Tasa, 2. zahmet vermek, 3. öfke, 4. evsiz 

tasa ve hüdük yaúni üşendirmek ve za≈met virmek Türkìde da∆ı 

istiúmäl olınur ki hüdük ve yarma dirler ve ˚a◊ab maúnäsına da 

gelür ve evsüz da∆ı istiúmäl olınur 419 

hümäm (far.):   Tür. ulu kişi 

a´lında büyük pädişäh maúnäsınadur ´oèra her ulu kişiye ı≠läø 

olındı 394 

hümäyùn (Far.):  Tür. kutlu 

øutlu dimekdür fer∆unde ve ferru∆ maúnäsına 36 

hüveydä (Far.):  Tür. açık, belli 

äşikäre ve úayän maúnäsına 373 

I 

úıyş (Ar.):   Tür. hayat  

hayat maúnäsınadur 159 

İ 

ibrìşim (Far.):   Tür. ipek iplik; Ar. ibrisim 
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≠ut yapra˚ında ≈ä´ıl olur úArab taúrìb idüp ibrisim dir sin-i 

mühmele ile 266 

içì (Ar.):   Tür. 1. Paşa, vezir, 2. Atmaca kuşu 

paşa ve vezir maúnäsına úArabìdür ve atmaca øuşı maúnäsına da 

gelür 444 

idend (Far.):   Tür. 1.sayarak belirleme, 2. denklik  

´a˚ış ki muúayyen olmaya ve denk ki yüküè bir ≠arafıdur ve 

dirhemüè bir cänibi maúnäsına da gelür 396 

ider (Far.):    Tür. 1.dâimâ, 2. şimdi, 3. burada 

hemìşe yaúni däõim maúnäsınadur ve bu yaèa ve burada dimekdür 

174 

igen (Tür):   Tür. çok; Ar. ziyâde 

Ÿiyäde dimekdür 439 

úilm-i Rabbänì (Ar.):  Allâh’a mahsus ilim 

Rabbü’l-úÁlemìne mensùb bir úilm dimekdür muräd kitäb-ı 

Me§nevì-yi tav´ìf ve med≈dür 16 

İmrùz (Far.):   Tür. bugün  

bugün dimekdür 181 

İmsäl (Far.):   Tür. bu yıl 

bu yıl dimekdür 355 

ìn (Far.):   Tür. işaret ismi, bu 

Färsìde ism-i işäretdür øurbına işäret olınur 71 

bu dimekdür øarìbe işäretdür haŸä gibi 114 

ìncä  (Far.):   Tür. mekan 

mekän 115 

ìnek (Far.):   Tür. işte 

işte maúnäsına 196 

İrşäd (Ar.):   doğru yolu gösterme, uyarma 

úArabca ≠o˚rı yola delìl olma˚a dirler 18 

İsläm (Ar.):  Tür. boyun eğme, kendini teslim etme 

inøıyäd maúnäsına 6 

isper˚am (Far.): Tür. fesleğen; Ar. reyhân 
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feslegen enväúına ı≠läø olınur ism-i úämdur úArabìde ism-i úämı 

rey≈ändur 391 

istäden (Far.):   Tür. yürürken durmak 

giderken ≠urmaø 319 

İy (Far.):   Tür. seslenme  

≈arf-i nidädur 84 

úizzet (Far.):   Tür. şeref  

şeref maúnäsına 45 

istìze (Far.):   Tür. inat etmek 

öèegülük maúnäsınadur 224 

J 

jäle (Far.):   Tür. 1. kırağı, 2. tulum 

gökden ya˚an çiye dirler şol ≠uluma da∆ı dirler ki anuèıla ´uda 

yüzerler 67 

Her gice düşen øa≠re øa≠re çiye dirler 245 

şol ≠ulumdur ki üfürürler aèa ´uda binerler anuèıla yüzerler 

Türkce tul˚uø dirler 259 

jäj (Far.):  Tür. 1. harman, 2. deve dikeni, 3. çer çöp, 4. batıl söz, 5. bir ot; 

Ar. galîs 

bä≠ıl söz ve ∆ırman ve øula˚ın dikeni ve çer çöb ve deve dikeni 

maúnälarına gelür 70 

∆arman ve ∆arman øapusı ve deve dikeni ve çör çöb ve bä≠ıl söz 

ve øulu˚un dikeni ve bir otdur ki úArabca ˚alìs ve ˚alì´ dirler 408 

jäj-∆äy (Far.):   Tür. söz söyleyen 

söz çiyneyici yaúni söyleyici dimekdür 70 

jem (Far.):   Tür. avurd 

avurd maúnäsına 318 

jeng (Far.):   Tür. is, pas 

is ve pas maúnäsına 71,199 

jerf (Far.):   Tür. derin; Ar. ‘amik 

deriè úArabca úamiø maúnäsına 233 

jinde (Far.):   Tür. yamalı elbise, eski elbise 
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yamalu ≠on yaúni köhne øaftän maúnäsına 240 

K 

øabä (Far.):   Tür.kaftan 

  øaftän 74 

käc (Far.):   Tür. 1. tokat, 2. bir ağaç adı 

sille ki bir ädemüè yüzine ururlar ve bir şecerüè adıdur 384 

kadìm (Ar.):   Tür. eski 

úınde’l-feläsifede üç nevú üzeredür biri øadìm bi’Ÿ-Ÿätdur biri da∆ı 

øadìm bi’z-zemändur  biri da∆ı øadìm bi’l-i◊afedür 1 

kädir (Ar.):   Tür. kudret sahibi 

şol şeyõe dinür ki dilerse bir şeyõ işler ve dilerse terk ider  

kä˚a (Far.):   Tür. bilgisiz, cahil 

nädän yaúni cähil ve ebleh maúnäsına 438 

ka∆ (Far):   Tür. 1. köşk, 2. eğlence ve gezinti yeri 

köşk ve çardaø ve temäşägäh ve teferrücgäh maúnäsına 253 

käh (Far.):   Tür. 1.saman, 2. makam sahibi olmak; 3. kaynak 4. marul Ar. tibn 

´aman úArabca tibn maúnäsına ve man´ıb u minder ve mesned ve 

marul maúnäsına 311 

kähù (Far.):   Tür. marul 

marul ki ba˚çelerde ekerler ´atarlar 311 

käj (Far.):   Tür. 1. şaşı, 2. gölgelik, 3. turna; Ar. ehvel 

şaşı úArabca e≈vel maúnäsına ve säyebän ve ≠urna maúnäsına da 

gelür 408 

käk (Far.):   Tür. peksimet 

beksümed didükleri etmekdür 231 

käkä (Far.):   Tür. 1. kişi, 2. hindistanlı, 3. ulu kişi 

kişi ve hindì ädem ve ulu kişi maúnäsınadur 386 

kälä (Far.):  Tür. 1. Eşya, , 2 kumaş, 3. Ses, seda, 4. Feryat, 5. kap, kacak, 5. 

Örtü,yatak, 6. Ev eşyası  

üç maúnäya gelür evvel me≠äú ve øumaş §änì ev e§väbı ki úArabìde 

esäsü’l-beyt dirler §äli§ bäng u ´adä ve feryäd øumaş ve evde 



348 

müstaúmel olan øab øacaø ve örtü döşek ve em§äli metäúül-beyt 

maúnäsına 88 

øälim (Far.):   Tür. kadın 

er görmüş úavret yaúni eri olup beräde da∆ı varan úavret ammä 

meşhùr olan oldur ki er görmüş úavrete ı≠läø olınur 371 

kälìve (Far.):   Tür. 1.ahmak, 2. baş ağrısı, 3. gönüllü, 4. gösterişli kimse   

bön ve ebleh ve a≈maø ve baş a˚rısı ve göèüllü ve şol kimesnedür 

ki kendüyi düzer øoşar güzel gösterür görenler güzel ´anur 134 

käluc (Far.):    Tür. serçe parmak  

´ırça barmaø 124 

känùn (Ar.):   Tür. 1. ocak , 2. ay adı, 3. oğlak burcu, 4. kova burcu, 5. ağırkanlı 

demürden veyä baøırdan düzilmüş od yaøacaø ocaø minøal da∆ı 

dirler ve tärì∆-i Rùmda iki ayuè adıdur birine øänùn-ı evvel dirler 

ki øış ayıdur güneş anuè on üçinci güni cedì burcuna ittiúøäl 

iderler birine da∆ı känùn-ı ä∆ır dirler orta øış ayıdur güneş anuè 

on üçünci güni delev burcuna ittiøäl ider ve da∆u känun a˚ır ädem 

maúnäsına da gelür 426 

kär (Far.):   Tür. 1.iş, 2.ekin 

iş ve ekin maúnäsına 113 

iş maúnäsına 325  

kärd (Far.):   bıçak; Ar. sikkin 

bıçaø úArabca sikkìn 66 

kärgäh (Far.):    Tür. iş yeri; Ar. hânût  

iş yeri dimekdür úArabca ≈änùt dirler 225 

käriz (Far.):   Tür. ark; Ar. kanât  

ar∆ maúnäsına ki yir içünde itdükleri ´u yolına dirler úArabca 

øanät taúbìr iderler 82 

käse (Far.):   Tür. çanak, kase; Ar. kas’a 

Türkce çanaø úArabca øa´úa dirler 201   

çanaø úArabca øa´úa maúnäsına 270 

käsnì (Far.):   Tür. 1.gündöndü çiçeği, 2. Bir çeşit marul; Ar. hindibâ 
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güneyik didükleri ot ki úArabca hindubä dirler dirler ˚äyet 

näfiúdür a´l budur ki çiçegine ı≠läø olınur ve bir nevú marul øa´nì 

maúnäsına da∆ı gelür 332 

kästen (Far.):   Tür. eksilmek; Ar. naks, intikâs 

eksik itmek ve eksülmek maúnäsına 311 

eksimek ve eksilmek úArabca naø´ ve intiøä´ maúnäsına müteúaddì 

ve läzım istiúmäl olunur 319 

käş(Far.):  Tür. keşke; Ar. leyte 

käşki úArabca leyte maúnäsınadur 92 

käşäne (Far.):   Tür. 1. kış evi, 2. balkon, 3. sohbet yeri, 4. ev 

øış evi ve şehnişìn ve ´o≈bet yiri ve mu≠laø ev maúnäsına 253 

katù (Far.):   bir il adı 

bir yirdür yaúni bir viläyet adıdur 445 

käz (Far.):  Tür.1. altın ve gümüş kesilen keski, 2. cetvel,  3.kez,defa, 4.in, 

mağara  

´ındı ve ≈u´ù´ıla ol ´ındıya dirler ki anuèıla altun ve gümüş 

keserler ve cetel maúnäsına gelür ki Türkce kez dirler Färsìce käz 

dirler ve ≠a˚larda ve yabän yirlerde olan iniler ki øoyun øuşlar ve 

kavränìler ´ı˚ınır 

käze (Far.):   Tür.  

gömele ki bostäncılar ve ´ayyädlar eşcärdan çatarlar ve üstin otla 

deper a˚ıla örterler içinde otururlar ve gürdlerüè alçu˚ına da∆ı 

dirle 152 

keb (Far.):    Tür. 1.sataşmak,  2. avurd içi 

laf urmaø ve sürçmege ve ävirdüè iç yanına da∆ı keb dirler 188 

kebì (Far.):   Tür. maymun 

maymun didükleri ≈ayvändur 298 

kebk (Far.):   Tür. 1. keklik, 2. bilgisiz, 3. marul 

keklik øuşı ve nädän ve marul maúnäsına 316 

kebùd (Far.):   Tür. gök rengi 

gök levne dirler 120 

kebùter  (Far.):  Tür. güvercin 

gögercin ehlìsine dirler 93 
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kebş  (Ar.):   Tür. koç 

øoç úArabìdür 112 

keb-zende (Far.):  Tür. sataşan  

laf urucı maúnäsına 188 

kec (Far.):   Tür. kireç 

kirec nevre maúnäsınadur 86 

kedù (Far.):   Tür. kabak; Ar. kara’ 

øabaø úArabca øaraú maúnäsına 277 

kef (Far.):  Tür. 1.el ayası, 2. yasaklama, 3. tutucu  

el ayası maúnäsına ve menú maúnäsına ma´dar da∆ı istiúmäl olınur 

123 

≠utucı dimekdür 105 

kefe (Far.):   Tür. harman sonu  

kesmik didükleridür ki ∆armanuè ´oèıdur 218 

kefgìr (Far.):   Tür. delikli kepçe 

deliklü kepce ki anuèıla çölmekden kef alurlar 105 

kefş (Far.):  Tür. ayakkabı  

başmaø maúnäsına 226 

kefşger (Far.):   Tür. ayakkabıcı  

aşmaøcıya dirler  226 

keftär (Far.):   Tür. sırtlan; Ar. zabu’ 

Türkce sırtlan didükleri yırtıcı cänavar úArabca ◊abuú dirler 268 

keften (Far.):   Tür. yarılıp açılmak 

yarılup açılmaø maúnäsına 391 

keh (Far.):   Tür. saman 

´aman dimekdür 85 

keh-gil (Far.):   Tür. samanlı balçık 

´amanlu balçuø dimekdür 85 

kehkeşän (Far.):  Tür. samanyolu 

gökdeki aø yol ki Türkìde aèa ´aman u˚rısı taúbìr olınur 95 

kej (Far.):   Tür. 1. eğri, 2. ipek iplik; Ar. aúvec  

tabúı egrilici kimesne dimekdür 57 

egri úArabca aúvec maúnäsına 249 
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ibrìşim maúnäsına 266 

keläje (Far.):   Tür. saksağan;  Ar. akmak 

´aøsa˚an didükleri øuş úArabca úaømaø dirler 151 

keläş (Far.):   Tür. 1.küf, 2. baykuş, 3. horoz, 4. bekçi 

küf ki demürde ve etmekde ve ˚ayrı nesnelerde olur ügi ve 

bayøuş ve ∆oros ve nigehbän ve nigehdär maúnäsına gelür 317 

kelle (Far.):   Tür. kafa 

baş ve depe ve øafa 276 

kem (Far.):   Tür. 1. Eksik, 2. Yüce, muhterem; Ar. näkıs 

eksik ve ednä ve úazìz ve mu≈terem maúnälarına gelür 37 

eksük úArabca näøıs maúnäsına 217 

kemälät (Ar.):   Tür. olgunluklar, yetkinlikler 

kemälüè cemúidür 8 

kemer (Far.):   Tür. 1. kuşak, 2. kirpi, 3.kaya 

øuşaø ve kirpi ve ≠a˚dan yonulmuş øaya maúnäsına gelür 110 

kemìn (Ar.):   Tür. pusuya gizlenmiş adam 

pusu ki bir leşkercenüè ma≈allinde bir bölük ädemi bir yirde 

´aølarlar 335 

kenär (Far.):   Tür. yan; Ar. taraf 

Türkce øıraè úArabca ≠araf maúnäsına ve da∆ı kenär ≈älet-i 

vu´latda øuçmaø maúnäsına gelür bunuèıla ve ´alatden kinäye 

iderler 352 

kende (Far.):    Tür. 1.kopmuş, 2. kokmuş 

øopmış dimekdür 183 

øoømuş dimekdür 183 

kenden (Far.):   Tür.1. koparmak, 2. kazmak, 3. koymak, 4. deri yüzmek, 5. 

Bulmak 

øoparmaø maúnäsına ve øazmaø ve øoymaø ve deri yüzmek ve bir 

nesneõ çıøarmaø ve bulmaø maúnäsına da gelür 183 

kenden (Far.):   Tür. ölü gibi kokmak 

murdär øoømaø maúnäsınadur 183 

kendìde (Far.):  Tür. kokmuş şey 

øoømuş ve yimiş murdär øoøulu nesnedür 183 
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kendìden (Far.):  Tür.ölü gibi kokmak  

murdär øoømaø maúnäsınadur 183 

kendü (Far.):   Tür. 1. bal kovanı, 2.çaba 

bal øovanı ve çaba maúnäsına da gelür 96 

kendüri (Far.):   Tür. 1. sofra, 2. örtü, 3.sepet 

kendirik didükleri büyük sofra ki eträk ≠äõifesinde çoø olur ve 

pişkìr ve izärdur ki sofra üzerine øorlar ve balçı˚ula ve tersle 

´ıvanmış büyük ˚alle øoyacaø seped maúnäsına da gelür 446 

kenefş (Far.):   Tür. selvi ağacı  

serv şeceri ki bir maúrùf ≠o˚rı şecerdür zìrä ma≈bùblaruè boyunu 

aèa teşbìh iderler 361 

kenev (Far.):   Tür. kendir 

kendir didükleri kettändur ki andan ur˚an iderler 361 

keèìz (Far.):   Tür. 1. kadın köle, 2. kırnak 

bendenüè dişisidür ki Türkìde aèa øırnäø taúbìr iderler 102 

kenùè (Far.):   Tür. şimdi; Ar. inşallah 

şimdi maúnäsınadur ve inşäõalläh maúnäsına da gelür 366  

ker (Far.):   Tür. sağır; Ar. asamm  

øula˚ı ´a˚ır olan kimesneye dirler úArabca a´amm dirler 171 

kere (Far.):   Tür. küf 

küf maúnäsına 317 

kerejmän (Far.):  Tür.gökyüzü 

úarş u felek ve äsmän maúnälarına gelür 246 

ker∆ (Far.):   Tür. 1. köşk, 2. meşhur bir şehir 

köşk ve meõvå ve bir meşhùr şehr dür ki øu≠bü’l-evliyä-yı ≈a◊ret-i 

maúrùf-ı Ker∆ì ol şehre men´ùbdur  395 

kes (Far.):   Tür. kimse 

kimse dimekdür 83 

keş (Far.):   Tür. 1. koltuk içi, 2. güzel; Ar. begal 

güzel ve güzägì maúnäsına 157 

øoltuø içi úArabca be˚al maúnäsına 157 

keşende (Far.):  Tür. çekici  

çekici maúnäsına 186 
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keşìden (Far.):  Tür. çekmek 

çekmek maúnäsına 186, 286 

keşten (Far.):  Tür. 1. tepelemek, 2. ekmek; Ar. 1. katl, 2. zirâ’at 

depelemek, úArabca øatl maúnäsınadur 186 

ekmek úArabca ziräúat maúnäsına 89 

keştì (Far.):   Tür. büyük gemi;  Ar. sefîne 

büyük gemi úArabìsi sefìnedür 124 

kevn (Ar.):   Tür.var olma 

≈udù§ maúnäsınadur 3 

kev§er (Ar.):  Tür. 1. cennet ırmağı, 2. hayırlı insan, 3. Her şeyin çoğulu, 4. 

İslam, 5. peygamberlik 

uçmaø ırmaølarundan bir ırma˚ın adıdur  ki cümle uçma˚un 

ırmaølaru andan aøar, ∆ayr u i≈´änı çoø ulu kişi seyyid kişi el-

∆ayr maúnäsına ve her şeyõüè ke§ìrine ve isläm ve nübüvvete da∆ı 

dirler 175 

key (Far.):   Tür. 1. yüce hükümdar, 2. ne zaman  

ulu pädişäha ve ulu ∆äna yaúni ulu bege dirler ve da∆ı øaçan ve ne 

vaøit maúnäsına gelür 149 

key (Far.):   Tür. 1. kaçan, 2. ne zaman 

øaçan ve ne vaøt maúnäsına 108 

key˚ar (Far.):    Tür. iyi ya da kötü işlere verilen karşılık 

cezä ve yaramazlu˚a úıva◊ ve mükäfät maúnäsına istiúmäl olınur 

173 

kehän (Far.):   Tür. 1. padişahlar, 2. yüce, 3. cihan, 4. ekinci 

pädişählar dimekdür ve yüce ve cihän ve ekinci maúnäsına da 

gelür 427 

keyvän (Far.):   Tür. 1. zuhal yıldızı, 2.erkek adı  

zu≈al dirler bir yıldızdur ki yedinci øat gökde olur ve felek-i 

zu≈ale da∆ı dirler ve esmä-yı ricäldendür 169 

øıf (Far.):   Tür. bir çeşit kap 

bir nevúe øabdur muräd destìdür 416 

øı≠úa  (Ar.):   Tür. 1. Parça, 2. Kafiyeleri aynı olan iki beyit 
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päre maúnäsına ve iki beyt dirler ki käfiyeleri bir ola ammä ma≠laúı 

olmaya 35 

ki (Far.):   Tür. vasıf edatı  

Edät-ı tav´ìfdür  27, 126 

kih (Far.):   Tür. 1. küçük, 2. şanı alçak; Ar. 1. sagîr, 2. denî 

kiçi úArabca ´a˚ìr maúnäsına ve şänı alçaø denì maúnäsına da gelür 

358 

kìle (Far.):   Tür. ölçek; Ar. sa’ 

ölçek maúnäsına  ´aú úArabìdür 256 

kilk (Far.):   Tür. kamış kalem 

øalem maúnäsına istiúmäl olınur ∆äme ile bunuè beyninde farø 

vardur kilk ol øamışa dirler ki andan øalem iderler andan olan o ki 

kilk dirler yonulup øalem olduødan ´oèra ∆äme dirler 267 

kìmu∆t  (Far.):   Tür. eşek 

Türkce ´a˚rı maúnäsına ki merkeb ve øatır ´a˚rısından iderler 106 

kink (Far.):   Tür. kart oğlan, gürüz 

øart o˚lana ki Türkce gürüz taúbìr iderler 98 

kirbäs (Far.):   Tür.kumaş, özellikle kaftan dikilecek kumaş 

bez ve ≈u´ù´ıla øaftanluø beze da∆ı dirler 225 

kirdekùh (Far.):  Tür. kürdistan’da bir büyük dağ 

kürdistända bir büyük ≠a˚dur 346 

kirmdär (Far.):  Tür. âşık 

úäşıø maúnäsınadur 399 

kìş (Far.):   Tür. 1. içine ok koyulan sandık, 2. din, mezheb 

şol ´anduø ki içine oø yay øoyarlar Türkce kiş dirler ve da∆ı 

meŸheb ve dìn maúnäsına da∆ı gelür 280 

kişt (Far.):   Tür. 1.ekin, 2. boş bük 

ekin maúnäsına boş bük maúnäsına da istiúmäl olınur 89 

kişver (Far.):   Tür. ülke, memleket 

iølìm ü memleket maúnäsına 160 

kiyä (Far.):   Tür.1. iş güç, 2.insanlar, 3.dört mevsim  

iş güç maúnäsına ve ädemler ve dört ≠abiúat ve seprendi maúnäsına 

da gelür 386 
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kös (Far.):   Tür. dişi organı 

ferc-i zen maúnäsınadur 107 

kùbile (Far.):   Tür. su yüzeyinde oluşan damlacık; Ar. habâb 

´u üzere olan øabarcuø ki ya˚mur ya˚arken olur úArabca ≈abäb 

dirler 357 

kùf (Far.):   Tür. büyük yırtıcı kuş, baykuş; Ar. hâme  

büyük yırtıcı øuşdur ki gice uçar úArabca häme dirler ve bayøuşa 

da∆ı dirler 151 

kùh (Far.):   Tür. dağ; Ar. cebel 

≠a˚ úArabca cebel maúnäsına 251 

kùhän (Far.):   Tür. 1. deve hörgücü, 2. hayvanların sırt bölümü; Ar. zirve 

deve örgecine dirler úArabca Ÿirve dirler ve da∆ı her ≈ayvänuè 

´ırtına da∆ı dirler 251 

kùj (Far.):   Tür. eğri 

egri ve iki bükülmüş maúnäsına 275 

kùj-püşt (Far.):  Tür. arkası eğri 

arøası bügri dimekdür 275 

kùønär (Far.):   Tür. 1.haşhaş, 2. bir tür çam ağacı 

∆äş∆äş ve bir nevú çam şecerine dirler 403 

kùsec (Far.):   Tür. köse 

´aøalı az ve seyrek olan kimesneye dirler 275 

küşäde (Far.):   Tür. açık 

açıø maúnäsınadur 85 

kùşe (Far.):   Tür. 1. bucak, 2. kap kacak kulpu, 3. dövme kulp; Far. künc 

bucaø künc maúnäsına ve øab øaca˚ın øulpı ve dögme iylik 76 

øùt (Ar.):   Tür. yaşamak için yenilen şey 

bedeni imsäk iden bedel-i mä yete≈allül olan ˚ıŸäya dirler 17 

kùteh (Far.):   Tür. kısa; Ar. kasr 

øı´a maúnäsına úArabca øa´r dirler 210 

kùze (Far.):   Tür. bardak 

bardaø maúnäsına gelür 118 

kùŸek (Far.):   Tür. küçük oğlan; Ar.sabî 

küçük o˚lan úArabca ´abì maúnäsına 98 
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kücä (Far.):   Tür. nerede 

øande dimekdür 242 

küften (Far.):   Tür. dökmek; Ar.kari’ 

dökmek Arabca øariú maúnäsına 89 

küleng (Far.):   Tür. turna kuşu 

≠urna didükleri øuş 200 

kümìz (Far.):   Tür. pislik  

necis ki maúlùmdur  223 

kün (Ar.):   Tür. ol  

eyle dimekdür 71, 196, 296, 303, 387 

künäm (Far.):   Tür.1. vahşi hayvan ini, 2. kuş yuvası 

yırtıcı ≈ayvänlaruè ìni ve ≠ura˚ı maúnäsına ve otluø yiri ve øuş 

dernegi maúnäsına da∆ı gelür 268 

künc (Far.):   Tür. kenar   

bucaø maúnäsına 193 

küncid (Far.):   Tür. susam; Ar. simsim 

Sìsäm didükleri maúrùf nesne úArabca simsim dirler 379 

küned (Far.):   Tür. eder 

ider maúnäsına 111 

künişt (Far.):   Tür. havra 

mu≠laø kelìse maúnäsına ∆u´ù´ıla cehùdlerüè kilìsesine künişt 

dirler 307 

kürre (Far.):   Tür. atı ve eşeğin genci 

atdan ve merkebden genc olana dirler 68 

küşt (Far.):   Tür. 1.taraf, ön arka,  3. öldürmek  

yan maúnäsına ve bükr ü müşt maúnäsına ve gäh ma´dar 

maøämında öldürmek maúnäsına 130 

küşende (Far.):  Tür. katil  

depeleyici maúnäsına 186 
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L 

läbe (Far.):  Tür. 1.yalvarma, 2. şaka, 3. ele geçirilmişlik, 4. nükte, maskaralık 

yalvarma maúnäsınadur la≠ìfe ve musa∆∆aralıø ve füsùs maúnäsına 

da∆ı gelür 343 

läbegerden (Far.):  Tür. yalvarmak; Ar. tazarru’ 
yalvarmaø úArabca ta◊arruú maúnäsınadur 343 

lä˚ (Far.):   Tür. alaya alma, şaka yapma; Ar. hezl 

Türkce ∆orata úArabca hezl maúnäsına 414 

lä˚ar (Far.):   Tür. zayıflık; Ar. hüzâl 

arıø úArabca hüzäl maúnäsına 341 

la˚zìden (Far.):  Tür.kaymak 

≠ayınmaø maúnäsına 103  

la∆t (Far.):   Tür. 1. çomak, 2. parça 

çomaø ve päre maúnäsına gelür 122 

läk (Far.):   Tür. tekne 

mu≠laøä teknedür gerek balçuø teknesi olsun ve gerek ∆amìr 

teknesi olsun ve gerek giysi teknesi olsun 325 
läl (Far.):  Tür. dilsiz; Ar. ahras 

Türkce dilsüz dimekdür ki úArabca a∆ras dirler ve lúal maúnäsına 

da∆ı gelür 171 

läleng (Far.):   Tür. bişi, tatlı 

bişi ki ya˚da bişürdükleri ∆amìrdür ≠a≠lu maúnäsına 324 

läne (Far.):   Tür. yuva 

yuva 151 

läyìden (Far.):    Tür. ulumak  

ürmek ve ulumaø ve sızlamaø maúnäsına 142 
leb (Far.):   Tür. 1.dudak, 2. kenar 

≠udaø ve kenär maúnäsına 64 

leng (Far.):   Tür. aksak;  Ar. e’rac 

a˚saø úArabca eúrac dirler 171 

lers (Far.):   Tür. sille 

sille úArabca lu≠me maúnäsına 232 
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levend (Far.):   Tür. cahil, bilgisiz 

nädän ve ˚äfil ve bìnevä ve däõimä nefs arzusına täbiú olan 

kimesne 396 

levìşe (Far.):   Tür. 1.bir tür ağaç, 2. Atların burunlarına takılan halka,esnek 

yavaşa şeceri ki naúlbandlar yavuz olan atlarun burnuna 

geçirürlerdi 437 

ligäm (Far.):   Tür. uyan; Ar.ta’rîb 

Türkce uyan didükleri ki úArabca taúrìb idüp licäm dir 104 

liyäøat (Ar.):   Tür. layık olma 

läyıø olmaø maúnäsına 45 

lìz (Far.):   Tür.  hor hakîr kimse 

∆or ve ≈aøìr kimse maúnäsına 407 

lùbiyä (Far.):   Tür. börülce 

bögrülce maúnäsınadur 81 

lùce (Far.):  Tür. şaşı; Ar. ehvel  

egri gözlü kişi ki şaşı dirler, úArabca e≈vel dirler 171 
lùk (Far.):   Tür. eli ayağı kesilmiş olan  

eli aya˚ı kesik kimseye dirler 171   

lùş (Far.):   Tür.1. tembel insan, 2.hayvanların girdiği çamur 

süst ü kähil yaúni tembel ädem dimekdür ve balçıø ki ≈ayvän batar 

aèa da∆ı lùş dirler 305 

lüõlüõ (Ar.) :   Tür. inci 

    incü úArabìdür (1) 

lük (Far.):   Tür. kızıl renk veren bir nesne 

ol nesnedür ki anuèıla øızıl renk boyarlar hindùsitändan gelür ki 

anda serv gibi bir otuè üstine gökden ya˚ar 325 

lümter (Far.):   Tür. kuvvetli, heybetli 

büyük ve semiz ve øuvvetlü 380 

Lünc (Far.):   Tür. avurd  

avurduè ≠aş yanı ve mu≠laøä avurd maúnäsına 193 

Lündìden (Far.):  Tür. laf vurmak 

Laf urup söz çiynemek maúnäsına 397 
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M 

mä (Far.):   Tür. biz; Ar. nahnü  

biz maúnäsına úArabìde na≈nü dirler 219 

 

mäde (Far.):   Tür. dişi   

dişi 112 

mäder (Far.):   Tür. ana; Ar. valide 

Türkce ana úArabca välide maúnäsına 238 

ma˚ (Far.):   Tür. karanlık 

øaraèu maúèäsına 414 

mä˚ (Far.):  Tür. 1. gece karanlığı, 2. kara batak, 3. çayır çimen, 4. kuş 

bahçesi, 5.derilerin iç yanı 

ma∆´ù´ä gice øaraèusına dirler ve ´u üzerinde yürüyen øara böcük 

ve øara bataø øuşı ve çayır çimen ve mur˚zär ve sa∆tiyänuè ve 

˚ayrı derilerüè iç yanı maúnäsına da gelür 414 

ma˚bùn (Ar.):   Tür. aldanmış 

aldanmış maúnäsına úArabìdür 50 

ma˚z (Far.):   Tür. beyin, ilik 

beyni ve ilik ve mecäzen her nesnenüè üzerine ve içine ve her 

nesnenüè ∆ulä´a´ına ma˚z dirler 16 

beynì ve ilik ve mecäzä her nesnenüè özine ve içüne ma˚z dirler 

ve her nesnenüè ∆ulä´ası ve ya˚ı maúnäsına 75 

mäh (Far.):   Tür. 1. ay, 2.aybaşı  

semäda olan ay ve bir yıluè on iki ba∆şından bir ba∆şına mäh 

dirler  67 

ay 99 

ma≈bùb (Ar.):   Tür. güzel oğlan 

güzel o˚lana ı≠läø 29 

ma∆bùn (Ar.):   Tür. kıtlık için saklanan şey 

∆abenlenmiş dimekdür (17) 

mä∆cì (Far.):   Tür. koşu atı 

palan atı yaúni semer atı ki aèa sì∆äne dirler 328 
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mähì (Far.):   Tür. balık; Ar. semek 

balıø úArabca semek maúnäsına 180 

mähir (Ar.):   Tür. kabiliyetli  

≈äŸıø maúnäsınadur 13 

mäh-käne (Far.):  Tür. aylık 

aylıø yaúni aylıø úulùfe maúnäsına 441 

maøäm (Ar.):   Tür. durulan, durulacak yer 

a´lında mev◊iú-i øademeyne dinür idi ´oèra her iøämet olunan 

mev◊iúa ı≠läø olundı 21 

mäkiyän (Far.):  Tür. tavuk; Ar. decâce  

tavuø ki úArabca decäce dirler 150 

maúnå (Ar.):   Tür. anlam, maksat 

maø´ùd maúnäsına 24 

mänden (Far.):  Tür. kalmak 

øalmaø maúnäsına 136 

mänisten (Far.):  Tür. benzemek; Ar. müşâhabet  

beèzemek úArabca müşäbehet maúnäsına 67,162, 250 

mär(Far.):   Tür. yılan; Ar. hayye 

yılan úArabca ≈ayye maúnäsına 180  

mäsa (Far.):   Tür. kürek  

kürek maúnäsına 198 

mäst  (Far.):   Tür. yoğurt 

yo˚urt maúnäsınadur 80 

mästabä (Far.):  Tür. yoğurtlu çorba 

bozca aşına dirler ki maúrùfdur 80 

mäş (Far.):   Tür. 1.mercimek, 2. Börülce 

Türkce mürdümek didükleri nesnedür ve øaraca bögrülceye da∆ı 

mäş dirler 215 

mäşù (Far.):   Tür. elek, kalbur 

elek ve øalbire da∆ı dirler 237 

mäye (Far.):    Tür. asıl  

her şeyõüè a´lına dirler 178 

me’bùn (Ar.):   Tür. 1. ibne, ibne saçı, 2. hâin 
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übne ´acı dimekdür úArabìdür Färsìde da∆ı müstaúmeldür ≈ìz 

o˚lana dirler∆äyin maúnäsına da gelür 427 

mecùy (Far.):   Tür. isteme  

isteme dimekdür 118  
medhùş (Far.):  Tür. deli 

delü maúnäsınadur 302 

meh(Far.):   Tür. ay  

mähdan ta∆fìf olunmışdur ay maúnäsına 95 

me˚ak (Far.):   Tür. çukur 

çuøur maúnäsınadur 233 

meger (Far.):   Tür. halbuki 

edät-ı isti§nädur 51 

meges (Far.):    Tür. sinek; Ar. zübâb  

sièek úArabca Ÿübäb maúnäsına 208 

mehär (Far.):   Tür. yular 

Türkce burunduruø maúnäsına ki ≈ayväna vurduøları yulara dirler 

260 

mekìden (Far.):  Tür. emmek 

emmek maúnäsınadur 289 

meknùn (Ar.):   Tür. 1. Saklı, gizli, 2. dizilmiş 

iki maúnäya olur biri mestùr maúnäsına ve biri man®ùm yaúni 

dizilmiş maúnäsına 22 

mekün (Far.):    Tür. yapma, etme  

eyleme dimekdür 206 

melä∆ (Far.):   Tür. çekirge; Ar. ceräd 

Türkce çekürge úArabca ceräd maúnäsına 374  

melend (Far.):   Tür. söz çiğneme 

laf urup söz çiyneme dimekdür 397  

men (Far.):   Tür. ben; Ar. ene 

 Färsìde ben dimekdür (2) 

◊amìr-i mütekellimdür úArabìde ene Türkìde ben maúnäsına 256 

mencù (Far.):   Tür. mercimek; Ar. ‘ades 

mercimek úArabca úades maúnäsına 215 
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menn (Far.):   Tür. batman; Ar. menn 

ba≠man maúnäsına ki ikiyüz altmış dirhemdür her iølìmde bir 

dürlü ´ayılur úArabìde da∆ı menn dirler teşdìdile 256 

meniş (Far.):   Tür. 1. huy, 2. gönül hoşluğu, 3. kibar, 4. arzu, 5. himmet, 6. oluk 

≠abú u ≠abiúat maúnäsına ve göèül ∆oşlu˚ı ve kibar ve arzu ve 

himmet ve oluø maúnäsına da gelür 412 

merd (Far.):   Tür. erkek; Ar. racül  

Türkce er, úArabca racül maúnäsına 172 

merdän (Far.):   Tür. yiğitler, erenler 

ricälulläh Türkce erenlerdür meşäyı∆ øatında mücähede ve 

úibädetile øuvvet-i seriyye kesb idüp ser-i yüzünde esrär ≠älibìne 

ta´arrufa mälik olan meşäyı∆a ı≠läø olınur ta´arruf fi’l-vücùd şar≠ 

degildür 263 

merdüm (Far.):  Tür. göz bebeği; Ar. insanü’l-ayn; Far. merdüm-i çeşm 

ädem o˚lanı maúnäsına 146 

ädem o˚lanı ve da∆ı göz bebegi maúnäsınadur ki merdüm-i çeşm 

dirler úArabca insänü’l-úayn dirler 238 

mer˚ùl (Far.):   Tür. örülü saç  

örüli ´aç maúnäsına 97 

mer∆ (Far.):   Tür. bir yeşil ağaç 

ma˚rib viläyetinde iki şecerdür ikisin biri birine sürerler od çıøar 

şäm Türkìsidür 395 

mer≈abä (Ar.):   Tür. 1. saat, 2.yakınlaşma 

úArabìdür saúat maúnäsınadur úArablar mer≈aben ve ehlen dirler 

yaúni sen saúate ve ehle geldüè imdi istìnäs ile istì≈äş eyleme 

dimekdür 84 

mervez (Far.):   Tür. Hirî şehrine yakın bir köy 

Hirì şehrine yaøın bir köydür øumı räf◊ìdür 405 

meske (Far.):   Tür. tereyağı; Ar. zebed 

tere ya˚ı ki úArabca zebed dirler 150 

me§nevì (Ar.):  Tür. her beyti başlı başına kafiyeli ve başından sonuna kadar aynı 

vezinde olan manzûme  

    şol beyte dinür ki mı´raúlarınuè ≈arf-i ä∆ırı bir ola 17 
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meşäm (Ar.):   Tür. burun 

a´lında burun içinde olan älet-i şemme ı≠läø olunurdı ´oèra  

burunuè kendüye meşäm ı≠läø olundı 11 

mevìz (Far.):   Tür. kuru üzüm 

øuru üzüm 267 

mey (Far.):   Tür. şarap; Far.bâde  

süci yaúni şaräb maúnäsına, Färsìde bäde da∆ı dirler 149,324  

meze (Far.):   Tür. tat; Ar. lezzet 

≠ad yaúni çäşni ve leŸŸet maúnäsına 347 

mezìden (Far.):  Tür. 1. emmek, 2. tatmak; Ar. masse 

bir şeyõi ´orup emmek úArabca ma´´e maúnäsına ve ≠a≠maø 

maúnäsına da∆ı gelür 289 

mı´rä  (Ar.):   Tür. 1.Kapı kanadı, 2. Şiirin her bir satırı 

øapu øanadı maúnäsınadur şuúarä irädesinde nı´f-ı beyte ı≠läø 

olundı 37 

mì  (Tür.):   Tür. soru edatı 

Türkìde edät-ı istifhämdur53 

mìçeked:   ≠amar maúnäsına gelür 

mih (Far.):   Tür. 1. ulu, 2. yok; Ar. seyyid 

ulu maúnäsına 250 

ulu úArabca seyyid maúnäsına ve ne yaúni yoø maúnäsına da gelür 

358 

mihmän (Far.):  Tür. konuk 

øonu˚a ı≠läø olınur 250 

mihr (Far.):  Tür. 1. güneş, 2. sevgi, muhabbet, şefkat; Far. 1.sonbaharın ilk 

ayı, 2. ayın on altıncı günü, 3. ilk yaz ayı 

güneş maúnäsına ve da∆ı mihr sevi ve mu≈abbet maúnäsına gelür 

ve da∆ı mihr şeføat ve fa´l-ı ∆azänuè evvel ayı ve ayuè on altıcı 

güni ve ilk yaz ayı maúnäsına gelür 260 

mìkun äzmùn (Far.):  Tür. sına 

´ına, imti≈än eyle dimekdür 135 

mìmän (Far.):   Tür. kal  

øal maúnäsına 136 
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mìniyämed (Far.):  Tür. gelmedi 

gelmedi dimekdür 219 

mis (Far.):   Tür. bakır 

baøır 111 

mìtìn (Far.):   Tür.1.büyük çekiç, 2.kazma  

külüng ki anuèıla ≠aş keserler øazmaya da dirler 198 

mìve (Far.):   Tür. meyva, yemiş 

insän yiyecek yemiş 252 

miyän (Far.):   Tür.1. bel, 2.aralık, 3. iç 

orta ve bel ve aralıø ve iç maúnäsına 76 

bil maúnäsına 252 

 bil ve her şeyõüè ortası ve aralıø ve iç maúnäsınadur 110 

mìzbän (Far.):  Tür. misafir kabul eden; Ar. muzîf 

øonuø alup riúäyet idene dirler úArabca mu◊ìf dirler 250 

mu˚ (Far.):   Tür. 1. ateşe tapan kâfir, 2. dinsiz, 3. kıyâmet, 4. bakır boynuzu 

äteşe ≠apan käfire ı≠läø olınur ve zındıø yaúni münkir øıyämet ve 

baøır boynuzı maúnäsına da gelür 414 

muøäbele  (Ar.):  Tür. yüzyüze 

muväcehe maúnäsına yaúni yüzbeyüz 38 

mùl (Far.):   Tür. oynaş 

oynaş maúnäsına 313 

mùlìden (Far.):  Tür. eğlenmek 

eglenmek maúnäsına 313 

mùr (Far.):  Tür. karınca; Ar.neml 

øarınca ki úArabca nemle dirler 180 

mur˚äb (Far.):   Tür. ördek 

ördek maúnäsına 111 

murùd (Far.):   Tür. armut 

Türkce emrùd didükleri yemişdür 203 

mu´≠afå (Ar.):   Tür. seçilmiş 

ma∆lùøät beyninden øurbet-i ∆ä´´aya ve maøäm-ı ma≈bùbiyyete 

ı´≠ıfaõ ve i∆tiyär olunmış dimekdür 5 

mùş (Far.):   Tür. 1. fayda, 2.koyun  
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fäyide maúnäsına 65 

øoyun maúnäsına 155 

mùş∆¥är (Far.):  Tür. çaylak kuşu 

çaylaø didükleri øuş 401 

mùy (Far.):   Tür. saç, kıl 

øıl ve saç maúnäsına gelür 131 

mùyìden (Far.):  Tür. ağlamak 

a˚lamaø maúnäsına 402 

mùze (Far.):   Tür. çizme; Ar. huf 

edik úArabca ∆uf maúnäsına 299 

müheŸŸeb  (Ar.):  Tür. temiz, hâlis 

päk ve ∆äli´ maúnäsınadur  58 

mühre (Far.):   Tür. 1. boncuk, 2. kağıt ve bez mühresi, 3. Omurga. 

boncuø kä˚ıd ve bez mühresi (11) ve oèur˚a kemügi  331 

müjde (Far.):   Tür. muştu, sevinç haberi 

muştuluø maúnäsına 279 

müje (Far.):   Tür. kirpik 

kirpik maúnäsına 64 

müjgân (Far.):  Tür. kirpikler 

kirpikler maúnäsına 64 

mül (Far.):   Tür. süci,içki 

süci maúnäsına 102 

münc (Far.):   Tür. bal arısı  

bal arusı maúnäsınadur ve arular ki enväúına şämildür 224 

münevver (Ar.):  Tür. aydınlatılmış 

nùrlandırılmış maúnäsınadur 23 

mürd (Far.):  Tür. 1. mersin ağacının meyvesi, 2. suyun ortasında yetişen sebze; 

Ar. âş 

mersin şeceri ki úArabca äş dirler bäú◊-ı naøale-yi lü˚at mersin 

şecerinüè yemişi maúnäsına naøl itmiş mürdänenüè mi§li øılmış 

ve da∆ı mürd ´u ortasında biten sebzeye da∆ı dirler 267 

mür˚ (Far.):   Tür. kuş; Ar. tayr  

øuş úArabca ≠ayr maúnäsına 151 
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müşt (Far.):   Tür. yumruk, 2. ..3. avuç, 4. tokmak  

yumruø ve başmaøcı müştesi ve avuç ve toømaø 124 

müstemend (Far.):  Tür. üzüntülü, kederli 

eèlü yaúni ≈äcetlü ve şikäyetlü ve ˚amlu maúnäsına da gelür 341 

müste≠äb (Ar.):  Tür.temiz, güzel  

≠ayyib ve päk bulınmuş dimekdür 48 

müzd (Far.):   Tür. 1. Kira, 2. yıldız; Ar. ücret, sevab 

Türkce kirä úArabca ücret maúnäsına ve §eväb ve müşterì yılduzı 

N 

näb (Far.):   Tür. 1. samimi, katıksız, 2. benzer, 3. azı diş, büyük diş 

maúnä-yı ≈aøìøìsi ∆äli´dür mecäzen ´äfì maúnäsına istiúmäl olınur 

ve mänend ve azu dişi ve ˚äyetde büyük diş maúnäsına da gelür 

387 

nädän (Far.):   Tür. bilgisiz, câhil 

bilülü degildür dimekdür 116 

yaúni cähil ve ebleh maúnäsına 438 

näfe (Far.):   Tür. ceylanın göbeğinden çıkan misk  

göbek miski maúnäsına gelür 110 

näfercäm (Far.):  Tür. bir şeye layık olmamak  

bir şeyõe läyıø olmayan kişi ve läyıø olmayan nesne maúnäsına 

gelür 422 

na˚z (Far.):   Tür. 1.iyi, 2. Temiz, 3.çapük,astar, 4.saf,katıksız  

eyü ve päk ve çapük ve ∆äli´ maúnälarına da gelür 75  

na∆cìr (Far.):   Tür. 1. av, 2. işeme, 3. pusu; Ar. 1. sayd, 2. bevl 

av úArabca ´ayd maúnäsına avcıya na∆cìrdär dirler ve pusu ve bevl 

maúnäsına da∆ı gelür 333 

nä∆un (Far.):   Tür. tırnak; Ar. zufr  

≠ırnaø, úArabca ®ufr maúnäsına gelür 123 

näk (Far.):   Tür. mişk otu 

mişk otı yaúni bir otdur ki mişk gibi øoøar 421 

näøır  (Ar.):   Far. 1.çalgı aleti, 2. kuş yuvası, 3. yırtıcı hayvan pençesi  
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çeng ve çeng-i säz maúrùf maúnäsına oldu˚ı gibi øuş øayna˚ı ve 

yırtıcı cänavarlaruè pençesi ve ädem pençesi maúnälarına da∆ı 

istiúmäl olınur 6 

nälìden (Far.):   Tür. inlemek 

ièildemek maúnäsına 339 

näm (Far.):   Tür. ad 

äd maúnäsına  1 

näme (Far.):   Tür. mektup 

Türkce biti yaúni mektùb maúnäsına gelür 131 

mektùb maúnäsınadur 26 

nämevzùn (Far.):  Tür. biçimli olmayan  

dimek mevzùn degil dimekdür 57 

nän (Far.):   Tür. etmek 

etmek maúnäsına 80 

nän-∆urìş (Far.):  Tür. katık, ekmeğe katık edilen şey; Ar. idâm 

etmek øatu˚ı úArabca idäm maúnäsınadur 271 

när (Far.):   Tür. nar; Ar. rumman 

Türkce enär maúnäsına úArabca rummän dirler 203 

näsezä (Far.):  Tür. 1 bir şeye layık olmamak, 2.  yaramaz, 3. geleceği iyi 

olmayan, fayda sağlamayan 4. küçücük 

bir şeyõe läõıø olmayan kişi ve läõıø olmayan nesne maúnäsına 

gelür yaramaz ve ä∆ırı eyü degil ve úayblu iş ve fäõidesüz ve 

kiçirek maúnäsına da gelür 422 

nävdän (Far.):   Tür.oluk 

oluø gerek degirmen olu˚ı olsun ve gerek ≠äm olu˚ı 82 

nävek (Far.):   Tür. ok 

øo˚uş oøı 421 

näve (Far.):   Tür. ağaçtan içi oyulmuş nesne 

şecerden her içi oyulmış nesne 78 

nävìden (Far.):  Tür. içi oyulmuş ağaç nesne 

şecerüè için oyup näve eylemekdür 78 

näyìje (Far.):   Tür. çeşme lülesi  

lüle yaúni çeşme lülesi 222 
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näzìden (Far.):   Tür. nazlanmak 

näzlanmaø maúnäsınadur  220 

na®ìr (Ar.) :   Tür.benzer 

mi§l maúnäsınadur 26 

na®m (Ar.):   Tür. dizme, tertip etme, sıraya koyma 

dizmege dirler 22 

neberd (Far.):   Tür. hamle, cenk 

ceng ü ≈amle maúnäsına 398 

nebìre (Far.):   Tür. oğul, torun 

o˚ul ve o˚lı maúnäsına 314 

nef ú(Ar.):  Tür. fayda, yarar 

fäyide maúnäsına ◊aräruè ◊ıddıdur 27 

nehre (Far.):   Tür. 1.yayık, 2. güveç, 3. Bardak 

Türkce yayıø didükleri bir şeyõdür ki yo˚urdı yayup ya˚ 

çıøarurlar güvece ve ya´´ı barda˚a da∆ı dirler 150 

nemek (Far.):   Tür. tuz 

≠uz maúnäsına 80 

neng (Far.):   Tür. utanma, namus  

úär ve nämùs maúnäsına 200 

ner  (Far.):   Tür. erkek 

erkek 112 

nergis (Far.):   Tür. 1.bi çiçek, 2. sevgilinin gözü  

maúrùf çiçekdür ma≈bùblaruè gözin şäúirler aèa teşbìh iderler (1) 

nerm-rev (Far.):  Tür. yavaş gitme 

yumşaø gidici dimekdür 241 

nesl (Ar.):   Tür. nesil, kuşak 

∆alø ve veled maúnasınadur cemúi ensäl gelür 5 

nesterìn (Far.):  Tür. bir çeşit gül 

nesrìn güli yaúni gül-i na´r didükleri güldür 435 

nev (Far.):   Tür. yeni; Ar. cedîd 

yeèi 19 

yeèi maúnäsına 95 

yeèi úArabca cedìd maúnäsına 361 
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nevä (Far.):   Tür. müzükde bir makam 

úilm-i mùsiøìde bir maøämuè adıdur ve da∆ı nevä behre yaúni 

na´ìb ve çekirdek ve ≠ù≠ì øuşı ve bäylıø ve niúmet ve úasker ve 

çalıcılaruè sazı ve gerü ve evc ki ucuşurlar ve destän ve ˚ınä ve 

revnaø ≈äl maúnäsına da gelür 386 

neved (Far.):   Tür. doksan 

≠oøsan 135 

neverdìden (Far.):  Tür.dürmek; Ar. tay  

dürmek úArabca ≠ay maúnäsına 138 

ney (Far.):   Tür. kamış; Ar. kasab 

øamış ki úArabca øa´ab maúnäsına ve meşhùr ney ki mevlevìler 

çalar 

øamış úArabca øa´ab maúnäsına 373 

neyistän (Far.):  Tür. kamışlık 

øamışlıø maúnäsınadur 373 

niçe (Far.):   Tür. çok 

Türkìdür çoø maúnäsına 27 

nìfe (Far.):   Tür. astar 

iç ≠on yaøası yaúni ≠uman a˚ı ki iki paçasınuè arasına dirler ki 

o˚lancuølara dikmezler 261 

nigerìden (Far.):  Tür. bakmak; Ar. nazar 

baømaø, úArabca na®ar maúnäsına 211 

nigehbän (Far.):  Tür. besleyici, gözleyici 

besleyici gözleyicidür 262 

nigìn (Far.):   Tür. yüzük kaşı; Ar. fas 

yüzük øaşı úArabca fa´ maúnäsına 335 

nihäd (Far.):   Tür. 1. bir şeyin aslı, 2. beden, 3. âyin 

a´l u bünyäd beden maúnäsınadur resm ve äyìn maúnäsına 310 

nihäden (Far.):  Tür. koymak; Ar. vaz’ 

øomaø úArabca va◊ú maúnäsına 287, 359 

øomaø maúnäsına 310 

nihäl (Far.):   Tür. taze dal 

täze dal ki şecerden çıøar 378 
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øalem ki işlerler ve fidän ve şiúr-i eşcerüè dibinden ≠o˚rı çıøan 

ince ve näzik ≠al maúnäsına istiúmäl idüp ma≈bùblaruè boyun aèa 

teşbìh iderler 53 

nihend (Far.):   Tür. koyarlar 

øorlar dimekdür 359  

nijäd (Far.):   Tür. asıl, soy  

a´l ve neseb maúnäsınadur 178 

nijend (Far.):   Tür. değişen haller 

müte˚ayyirü’l-≈äl maúnäsınadur ve bu maúnä-yı úämuè ta≈tesinde 

münderic olan melùl ve ˚u´´alu maúnäsına da istiúmäl olınur 317 

nìl (Far.):   Tür. 1.çivit boyası, 2. Nil ırmağı 

çivid ve Mı´ır ırma˚ınuè adıdur 121 

nilk (Far.):   Tür. 1. dağ eriği, 2. kestane 

≠a˚ erigi ki uvacuø ekşi olur baú◊-ı naøale-yi lü˚at kestäne 

maúnäsınadur diyü naøl itmiş 267 

nìm (Far.):   Tür. yarım; Ar. nısf 

yarım úArabca nı´f maúnäsına 276 

nìst (Far.):   Tür. yok 

maúnäsı yoødur 334 

nìş (Far.):   Tür. 1. iğne, diken, 2. zehir 

mu≠laøä a˚ulu ≈ayvanätuè ignesi ve dikeni 278 

nişäf (Far.):   Tür. akılsız, ahmak 

úaøılsuz a≈maø kimse 415 
nişänden (Far.):  Tür. 1.dikmek, 2. nasip olma, 3.oturtmak  

dikmek maúnäsına yaúni şecer dikmek ve ≠aş dikmek ve bir 

kimseyin bir iş içün na´b eylemek ve oturtmaø icläs ve iøúäd 

maúnäsına 192 

nişäne (Far.):   Tür. 1. nişan noktası, 2. belirti; Ar. hedef 

oø nişänı úArabca hedef maúnäsına úalämet maúnäsına olan nişän 

maúnäsına da∆ı gelür 416 

nişäsden (Far.):  Tür. oturtmak; Ar. iclâs  

oturtmaø úArabca icläs maúnäsına 116 

nìşesten (Far.):  Tür. oturmak; Ar. cülus 
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oturmaø úArabca cülùs maúnäsına 116 

nìş∆urd (Far.):   Tür. geviş 

geviş maúnäsına ki baú◊-ı ≈ayvän yem yedikden ´oèra gevişir ≠urur 

349 

nişìmen (Far.):  Tür. 1.oturacak yer, 2. vahşi hayvan ini 

oturcaø yir maúnäsına ve øuş yuvası ve cänavarlaruè yata˚ı 

maúnäsına da∆ı gelür 193 

nìv (Far.):    Tür. yiğit,pehlivan   

diläver ve gürbüz ve pehlivän maúnäsınadur 170 

niyä  (Far.):  Tür. dede; Ar. ced 

dede úArabca ced maúnäsınadur 78 

niyäm (Far.):   Tür. kılıç kını 

øın maúnäsınadur 106 

nìz (Far.):   Tür. dâhi; Ar.atıf vavı 

da∆ı dimekdür úArabìde väv-ı úä≠ıfa maúnäsına 322 

nizär (Far.):   Tür. zayıf, ince 

arıø ve ince maúnäsına gelür 343 

nìze (Far.):   Tür. 1. süngü, 2.mızrak 

süèü yaúni mızräø maúnäsına 66 

nùl (Far.):   Tür. 1. kuş burnu, 2. ağızın kenar kısmı, 3. bilindik şey 

øuş burnına dirler ve da∆ı nùl a˚ız ki ≠aşrasına ve ≠anıyacaø 

nesneye da∆ı dirler 313 

nùş (Far.):   Tür. 1. bal, 2. tat, 3. çam ağacı; Ar. 1. ‘asel, 2. lezzet 

bal úArabca úasel maúnäsına ve çam a˚acı ve úäøıbet ve leŸŸet ve 

leŸŸetlü şerbetler 278 

nùşìden (Far.):  Tür. içmek, Ar. şurb 

içmek maúnäsına 250 

içmek úArabca şurb maúnäsına 278 

nübişt (Far.):   Tür. yazdı 

yazdı maúnäsına 309 

nügùhìden (Far.):  Tür. 1. yarıp, biçmek, 2. utandırmak 

yarup biçüp ∆orlamaø maúnäsına ma´dardur 424 

nü˚ùl (Far.):   Tür. 1. derin, 2. ince, 3. ateşperest, 4. kâfir; Ar. ‘amîk 
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deriè úArabca úamìø maúnäsına ve ince ve äteşperest käfir 

maúnäsına da gelür 415 

nühäz (Far.):   Tür. 1.er geç, 2.alıştırılmış iri koç 

er geç ve kùsem ki øa´´äbuè øoyunları öèünce yürür 112 

nühüfte (Far.):  Tür. gizlenmiş 

gizlenmiş maúnäsına 113 

nühüften (Far.):  Tür. gizlemek, gizlenmek 

gizlemek ve gizlenmek maúnäsına 113 

nümùden (Far.):  Tür.1.göstermek, 2. görünmek; Ar. irâdet 

görünmek maúnäsına 83 

göstermek úArabca irädet maúnäsına ve görünmek maúnäsına da∆ı 

gelür 139 

nüvär (Far.):   Tür. halat 

ur˚an maúnäsına 194 

P 

pä-bùş (Far.):   Tür. papuç 

papıç maúnäsına ayaø maúnäsına olan pä ile örti maúnäsına olan 

pùşden mürekkebdür 299 

päbürehne (Far.):  Tür. yalın ayak  

yalın ayaø dimekdür 363 

päçìle (Far.):   Tür. avcıların kış günlerinde ava giderken giydikleri ayakkabı 

bir çenberdür ki avcılar ayaølarına eylerler ≠olarlar ve aya˚a 

mu≈kem ba˚larlar çoø øar ya˚du˚ı vaøtlarda anuèıla yürüyib 

batmazlar av avlarlar ve bir nevúayaø øabına da dirler 443 

pädäş (Far.):   Tür. 1. karşılık, 2. Ayakdaş 

cezä ve yaramazlu˚a bedel ve úıva◊ maúnäsınadur 173 

päk (Far.):   Tür. arı, temiz  

Färsìdür arı maúnäsına 54 

Türkce arı maúnäsına 178 

päk-nijäd (Far.):  Tür. temiz soylu 

a´lı arı ≈asìb ü nesìb-i ädem dimekdür 178 

pälìz (Far.) :   Tür. bağ, bostan 
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ba˚ ve bostän maúnäsınadur (227) 

pär (Far.):  Tür. geçen yıl 

Türkce bıldır yaúni giçen yıl maúnäsına 355 

pärsä (Far.):   Tür.1. sofu, 2. aklanmış şahid, 3. usta, 4. acele iş 

zähid ve úäbid ve päk dämen ve tezkiyelenmiş şähid ve ≈elälzäde 

ve iş eri ve ivecek iş maúnäsına 281 

päru (Far.):   Tür. kürek  

kürek maúnäsına 198 

pätile (Far.):   Tür. tencere 

tencereye dirler 252 

päy (Far.):    Tür. ayak  

ayaø ve ìz ve akındı ve girü ve bahäne ve yuøaru ve ˚anìliø64 

ayaø 225 

päyän (Far.):   Tür. son; Ar. âhir 

´oè úArabca ä∆ır mäúnäsına 254 

päye (Far.):   tür. 1. merdiven, 2. ağaç kütüğü, 3. bahadır 

nerdübändur istiúäre ≠arìkıyla mertebe maúnäsına istiúmäl olınur ve 

a˚ac özdegi ve bahädur ve derece maúnäsına 282 

päyìz (Far.):   Tür. sonbahar; Ar. hıryef 

güz fa´lı, úArabca ∆ıryef dirler 177 

peder (Far.):   Tür. ata; Ar. valid 

Türkce ata úArabca välid maúnäsına 238 

pe˚äle (Far.):   Tür. 1. bahane bulmak, 2. asılsız söz, 3. savaş, 4.  beddua 

≠aúne yaúni bahänelü söz söylemek ve bühtän ve näkes ve cenk ve 

laúnet maúnäsına da gelür 432 

pehen (Far.):   Tür. 1. en, 2. yassı; Ar. arz 

a´lında ol buúda dirler ki Türkìde andan in ile taúbìr iderler 

úArabìde úar◊ dirler ve mecäzen ya´´ıya da∆ı dirler 210 

pehlù (Far.):   Tür. 1. kaburga kemiği 2. yan; Far. İran şehri  

eyegü yaúnì yan maúnäsına ve şehr-i Íräna da∆ı dirler 130 

pejg (Far.):   Tür. 1. su bendi, su arkı, 2. kurbağa, 3. şaşkın kimse 

´u bendi yaúni ´u arøı degirmen arøı gibi ve øurba˚a ve seme 

ädem maúnäsına da gelür 326 
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pejm (Far.):   Tür. duman, sis 

≠uman maúnäsına 245 

peläs (Far.):   Tür. eski kaftan 

eski øaftan maúnäsına 361 

peleng (Far.):   Tür. kaplan  

øaplaè didükleri yırtıcı cänavar 199 

penä˚ (Far.):   Tür. iplik ucu 

iplik ucına dirler 

penäh (Far.):   Tür. sığınacak yer; Ar. melce’ 

´ı˚ınacaø yir úArabca melceõ maúnäsına 321 

penbe (Far.):   Tür. pamuk 

panbuø 336 

pençäh (Far.):   Tür.elli; Ar. hamsûn  

elli úArabca ∆amsùn maúnäsına 134 

pend (Far.):   Tür.öğüt  

na´ì≈at Türkce ögüt 196 

pendäşten (Far.):   Tür.sanmak  

´anmaø maúnäsına 144 

perdä∆ten (Far.):  Tür. sona erdirmek  

düzüp temäm eylemek maúnäsına 179 

pendùz (Far.):   Tür. çuvaldız; Ar. mismâr 

çuvalduz úArabca mismär maúnäsına 383 

per (Far.):   Tür. 1. kanat, 2. ok yeleği, 3. tacın kıvrılan yeri, 4. parmak hesabı  

øanat maúnäsınadur oø yelegi ve askef (eşik)üè ve täcuè øıvrılan 

yirleri ve barma˚ıla olan ≈esäb maúnälarına gelür 93 

perendùş (Far.):  Tür. öteki gece 

dün gice degil öteki gice maúnäsına 295 

perestär (Far.):  Tür. hizmetçi, köle 

øul øaravaş maúnäsına 78  

perestìş (Far.):   Tür. tapınış, şiddetli sevgi 

≠apış maúnäsına 281 

perestù (Far.):   Tür. kırlangıç 

øırla˚uc didükleri øuş ki meşhùrdur 320 
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per∆ù (Far.):   Tür. 1. kiler, 2. sapan, 3. mutluluk, 4. yemek  

kiler ki anda Ÿa∆ìre øorlar ve ´apan ve şädìlüø ve ≠aúäm maúnäsına 

da gelür 381 

perì (Far.):   Tür. 1. dişi cin, 2. güneş; Ar. cinnî 

úArabìsi cinnìdür ve da∆ı güneş maúnäsına da gelür 25 

perìden (Far.):   Tür. uçmak; Ar. tayarân 

uçmaø maúnäsına  93, 204 

uçmaø úArabca ≠ayarän maúnäsına 306 

perìr (Far.):   Tür. evvelki gün, öteki gün 

dün degil öteki gün 295 

perì-rù (Far.):   Tür. güneş yüzlü 

güneş yüzlü dimekdür 25 

perniyän (Far.):  Tür. 1. ipekten dokunmuş, bir nevi işlemeli kumaş, nakışlı atlas, 

2. kahır, hışım 

naøışlu ≈a◊ır çinidür gerek pìle ≠oøùnmış olsun ve gerek elile 

eylenmiş olsun ve a≠las ve veleh maúnäsına da gelür 373 

pervä (Far.):   Tür. 1. Güç yetirme, 2. Kolay, 3. meyil 

øolay ve ≠äøat ve ferä˚ ve heves ve ägäh ve meyl ve mübälät 

maúnäsına gelür 381 

perverden (Far.):  Tür. beslemek 

beslemek maúnäsına 281 

perverdigär (Far.):  Tür. besleyici, rızıklandırıcı; Ar. rab 

mübäla˚a ile terbiye idüp besleyici dimekdür úArabca rab 

maúnäsına 262 

perverìş (Far.):  Tür. besleyiş 

besleyiş maúnäsınadur 281 

pervìn (Far.):   Tür. ülker yıldızı; Ar. süreyyâ 

ülker ki úArabca §üreyyä dirler 94 

pes (Far.):  Tür. öyle ise, sonuç olarak; Ar. izâ,kâne 

edät-ı cezädur úArabca iŸä käne keŸälik Türkce öyle olsa 

maúnäsınadur ve ´oè ve ard ve eèse maúnäsına da gelür 364 

pesendìden (Far.):  Tür. beğenmek; Ar. tahsîn 

begenmek úArabca ta≈sìn maúnäsına 288 
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pest (Far.):   Tür. 1. alçak, aşağı, 2. başıboş  

alçaø ve küstäh ve düz ve ba∆ìl maúnäsına gelür 125 

pester (Far.):   Tür. gerilik 

girilük dimekdür 164 

peşìz (Far.):    Tür. pul  

pul maúnäsına 222  

peşm (Far.):   Tür. yün; Ar. sûf  

Türkce yüè ki øoyundan øırøarlar úArabca ´ùf dirler 163 

pey (Far.):  Tür.1.sığır, 2.yol, iz 3. gece,4. bahane; Ar. 1.‘asab, 2.isr, 3.Far. 

için  

´ı˚ır ki úArabca úa´ab maúnäsına ve ìz ki úArabca i§r manäsına ve 

o gice ve bahäne ve ba≈ru ve beräy maúnäsına  

peyäm (Far.):   Tür. haber 

∆aber maúnäsınadur 103 

pey˚amber  (Far.):  Tür. ilahî haber ileten  

∆aber iletici dimekdür 63 

pey˚ùle (Far.):  Tür. 1. bucak, 2. dar sokak, 3. dayanma 

mu≠laøä bucaø maúnäsına gerek ev buca˚ı olsun ve gerek ˚ayrı ve 

≠ar soøaø ve tekye maúnäsına da gelür 365 
peyk (Far.):   Tür. 1. ipek, 2. kılıç cevheri, 3. ümit etmek; Ar. 1. berìd, 2. Firind 

ibrìşime dirler ve peyk úArabca berìd ve úalem pädişähı ve øılıc 

cevheri ki úArabca firind dirler ve ümmìd ≠utdı maúnäsına da∆ı 

gelür 266 

peykän (Far.):   Tür. 1. ok temreni, 2. kalp 

oø demreni ve gähì øalb maúnäsına da istiúmäl olınur 66 

peykär (Far.):   Tür. savaş; Ar. harb   

´avaş ve cenk maúnäsına úArabca ≈arb dirler 165 

peyker (Far.):  Tür. şekil 

´ùret ve şekil maúnäsınadur 165 

peymän (Far.):  Tür. yemin, and 

úahd ü øavl ve øarär maúnäsına 256 

peymäne (Far.):  Tür. 1. ölçek, 2. kadeh 

ölçege dirler ve øade≈ maúnäsına meşhùrdur 256 
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peyrev (Far.):   Tür.tâbi olan  

izce gidici dimekdür ı´≠ılä≈a uyucıya da∆ı dirler 165 

peyù (Far.):   Tür. 1. kurtçuk, güve, 2. yenge, 3. renk, 4. ikiz erkek; Ar. usse 

yenge ve gelin ve dìze ve ikiz o˚lan ve güve didükleri 

øurdca˚ızdur ki e§väb ü kitäb maøùlesin heläk eyler 312 

güve didükleri øurdca˚ızdur ki yaz vaøtinde giyäsìlerde ve 

kürklerde ve ´oflarda ve kitäblar durur yir heläk eyler úArabca 

úu§§e dirler 403 

peyvesten (Far.):  Tür. oluşmak, oldurmak; Ar. ittisâl, îsâl 

oluşmaø ve oldurmaø úArabca itti´äl ve ì´äl maúnäsınadur 369 

pezùl (Far.): Tür. 1. Topuk, 2. aşık kemiği, 3. baldır, incik, 4. debselim; Ar. 

hakîk 

≠opuø ve aşıø ve baldır ve incik ve øızca˚ızlaruè debselim oyunı 

ki úArabca ≈akìk dirler 323 

pìc pìc (Far.):   Tür. 1.sıkıntı, 2. işkence,  3.belâ 

mihnet ve işkence ve belä maúnäsınadur 385 

pìh (Far.):   Tür. iç yağı 

iç ya˚ı ve şür≈a maúnäsına 351 

pìle (Far.):  Tür. 1. göz kapağı, 2. çerçi aleti, 3. çatal temrenli ok, 4. gönül

    ipeği, 5. gönül kurdu; Ar. cefn 

göz øapa˚ı úArabca cefn maúnäsına ve çerçi äleti ve göèül ibrìşìmi 

ve göèül øurdı ve çatal demrenlü oø maúnäsına da∆ı gelür 277 

pìlever (Far.):   Tür. çerçi; Ar. saydelânî 

Türkce çerçi úArabca ´aydelänì dirler 356 

pingän (Far.):   Tür.1. büyük tas, 2. legen, 3. saat şişesi 

büyük ≠as dimekdür säúat şişesi ve legen maúnäsına da∆ı gelür 202 

pìrähen (Far.):   Tür. gömlek; Ar. kamîşun 

göèlek úArabca øamì´un 74 

pirämen (Far.): Tür. çepeçevre; Ar. havâlî 

çep çevre úArabca ≈avälì maúnäsına 160 
piräye (Far.):   Tür. süs; Ar.zînet  

bezek úArabca zìnet maúnäsınadur 179 

pìre-zen (Far.):  Tür.koca karı; Ar.’acûz  
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øoca øarı ki úArabca úacùz dirler 99 

pìrùz (Far.):   Tür. uğurlu; Ar. zafer  

yegin, úArabca ®afer maúnäsına 173 

pìse (Far.):  Tür. 1. ala nesne, 2. alaca karga, 3. saksağan, 4. miskin 

ala nesne ve alaca ve ala øar˚a ve humäz øar˚a ve ´a˚´a˚an ve 

ibra´ maúnäsına da gelür 372 

pistän (Far.):   Tür. emzik; Ar. sedy 

emcek maúnäsına emcek Türkmän lü˚atıdur meme úArabca §edy 

maúnäsınadur 315 

pister (Far.):   Tür. 1.yatak, 2.halı 

øalı ki maúrùf nesnedür evde döşerler ∆alı da∆ı dirler 163 

piş (Far.):   Tür. ileri  

ilerü maúnäsına 164 

pìş (Far.):   Tür. 1.ön, 2.ileri, 3.önde giden, 4.saygı değer 

öè ve ilerü ve muøtedå ve mu≈terem ve ◊amme maúnäsına ki 

Türkìde öterü dirler 114 

pìşäni (Far.):   Tür. alın; Ar. cehm  

alın úArabca cehm maúnäsınadur  85 

pìşe (Far.):   Tür.hüner, sanat 

´anúat ve hüner maúnäsına 226 

pìşever (Far.):   Tür. sanatkar 

ehl-i ´anúata ve üstäŸa 226 

pìş∆ord (Far.):   Tür. buğday ütmesi; Ar. ahâli 

bu˚däyı ütmesi ki temäm olmadın øılçı˚ın od yal˚ına dutup 

üterler da∆ı yirler úArabca úa≈älì dirler 218 

pìşgäh (Far.):  Tür. 1. oturulacak en iyi yer, 2. büyük, ulu, 3. kapı önü, 4.önceki 

zaman  

´adr yaúni evlerde ´adr olan yer ki ulular otururlar ve gäh olur 

ädemìlerüè ´adrı yaúni ulusı ve øapu öèi ve vaøt-ı evvel maúnäsına 

da gelür 441 

pişter (Far.):   Tür. ilerilik 

ilerleg dimekdür 164 

pìşyär (Far.):   Tür. ebe; Ar. kâbile 
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Türkce mami yaúni ebe ki úavret ≠o˚urdur úArabca øäbile dirler 

355 

piyäde (Far.):   Tür. 1. yaya, 2. satranç taşı; Ar. racil 

yaya úArabca racil maúnäsına ve şa≠ranc piyädesi maúnäsına 282 

piyäle (Far.):   Ar.kadeh 

úArabca øade≈ maúnäsınadur 102 

piyäz (Far.):   Tür. soğan; Ar.basal 

´o˚an úArabca ba´al maúnäsına 215 

pizişk (Far.):   Tür. hekim, aktar 

Türkce otacı yaúni baú◊ edviye içün ot ´atan ≈ekim dimekdür 356 

post (Far.):   Tür. 1.diri, 2. kap 

diri ve her nesnenüè øabında da∆ı istiúmäl olınur 240 

pùd (Far.):   Tür. kumaş ipi  

øumaşuè ve bezüè ar˚acı dimekdür 163 

pu∆t (Far.):   Tür. bişti 

bişti maúnäsına 105 

pù∆ten (Far.):   Tür. bişirmek,bişmek 

bişirmek ve bişmek maúnäsına 105 

pùl (Far.):   Tür. 1.  Köprü, 2. topuk; Ar. cisr 

köpri úArabca cisr maúäsına ve ayaø ökçesi maúnäsına da∆ı gelür 

314 

pùr (Far.):   Tür. oğul 

o˚ul maúnäsına ferzend gibi 98 

pùsìde (Far.):   Tür. çürük nesne 

çürük nesne 329 

pùşänìden (Far.):  Tür. giydirmek 

giydirmek maúnäsına 261 

pùşìde (Far.):   Tür. 1. gizli, örtülü, 2. örtülü ve temiz kadın; Ar. hafî, mestûr 

gizlü ve örtülü úArabca ∆afì ve mestùr maúnäsına mestùre ve päk 

úavrete da∆ı dirler 329 

pùşìden (Far.):   Tür. giymek, örtmek 

giymek maúnäsına 261 

örtmek maúnäsına 299 
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puşk (Far.):   Tür. 1. kura, 2. boz, kırağı, 3. kıvırcık saç 

øoyun ve keçi ve deve tersi øurúa ve ≠o˚rıcaø ve bozca øıra˚ı ve 

øıvırcıø saç maúnäsına da gelür 367 

pùyende (Far.):  koşucu  

yelici maúnäsına 187 

pùyìden (Far.):  Tür. hızlı yürümek 

yelmek maúnäsına 187 

pùz (Far.):   Tür. ağız, ağız çevresi; Ar. fem 

a˚ız úArabca fem maúnäsına ve a˚ız çevresi maúnäsına da∆ı 

mervìdür 318 

pùzìne (Far.):   Tür. 1. maymun, 2. yarpuz 

maúnäsı ikidür biri meymùn didükleri cänavardur ve biri 

yarpuzdur ki yaban maúnäsına Türkce yarpuz dirler 336 

püçìden (Far.):  Tür. 1. sarmak, 2. toplamak, 3. burmak, 4. bükmek  

´armaø ve ≠olamaø maúnäsına ve burmaø ve bükmek maúnäsına 

da∆ı gelür 249 

pür (Far.):   Tür. dolu; Ar. meşhûn 

≠olu úArabca meş≈ùn maúnäsına 270, 277 

pür∆äş (Far.):   Tür. 1. kargaşa, 2. yumruk savaşı, 3.fitne, bir şeyi güçleştirme 

me§ele ve øarøaşa ve yumruø cengi ve fitne ve kimse güç itmek 

90 

püser (Far.):   Tür. oğul 

o˚ul maúnäsına 116 

püş (Far.):   Tür. 1. At yelesi, 2. kuyumcu 

at yelesi maúnäsına ve øuyumcı maúnäsına 316 

püşt (Far.):   Tür. 1. arka, 2. hamal semeri; Ar. zahr 

arøa ve arøa ≈ammälı semeri maúnäsına da gelür 115 

arøa úArabca ®ahr maúnäsına 255 

R 

rä˚ (Far.) :   Tür. dağ; Ar. Cebel 

≠a˚ úArabca cebel maúnäsına 227 

räh (Far.):   Tür. yol; Ar. tarîk 
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yol úArabca ≠arìø maúnäsına 311 

ra∆c (Far.):   Tür. çirkin 

çirkin maúnäsına 308 

ra≈met (Ar.):   Tür. acıma, esirgeme, koruma 

lü˚atde  ≈unuvv ü øalbe dirler 9 

ra∆ne (Far.):   Tür. yarık 

gedik ve yäy gözi ve her ´ınıølıø nerede gerekse olsun øılıç 

yüzinde ve divärda cümlesine ı≠läø olınur 375 

ra∆ş (Far.):  Tür. 1. ışık yansıması, yıldırım, 3. gösterişli, yürük at, 4. kara 

sakala düşen ak 

şuúlenüè divärda yä∆ùd ˚ayri yirde úaks urdu˚ına ve yıldırıma ve 

alaca beèli boz ata ve yügrek ata ve øara ´aøala düşen nı´f 

miødärı aøa dirler ki a˚arur gùyä içinde ışılar 413 

ra∆şende (Far.):  Tür. parıldayan, parıldayıcı 

ıldırayıcı maúnäsına 247 

ra∆şìden (Far.):  Tür. parıldamak 

ıldırmaø maúnäsınadur 247 

räm (Far.):   Tür. 1.yavaş, mülayim, 2.Fârisi aylarının on ikinci günü  

yavaş ve mu≠ìú ve müläyim ve Fürs aylarınuè on ikinci günine 

dirler 90 

Raúnä (Ar.):   Tür. 1. nazlı 2. kaygısız; Far. nerm, nâzik güzel 

nerm ü näzük ki ∆ùblu˚undan taúaccüb olınur ve kendüye 

näzlanan kimse ve øay˚usuz 34 

rast (Far.):  Tür. 1. doğru, 2. sağ taraf, 3. sağ el; Ar. müstakîm  

≠o˚rı úArabca müstaøìm maúnäsına ve her nesnenüè ≠o˚rısı ve ´ä˚ 

yän ve ´ä˚ el maúnälarına da∆ı gelür 46, 180, 235 

räz (Far.):  Tür. 1. duvar yapan kimse, 2. Şîrâz’a yakın bir köy 3. sır; Ar. 

‘unnâb 

sır maúnäsınadur 221 

Şìräz’a yaøın bir köydür øumı sinnìdür ve da∆ı räz úArabca sır 

maúnäsına ve balçı˚cı ve balçı˚ıla dìvär yapucı ve úunnäb 

maúnäsına da gelür 405 

rebäb (Far.):   Tür. 1. siyah veya beyaz bulut, 2. kopuz; Ar. ıklık denilen tür saz, 
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ıølıø didükleri säzdur úArabìdür ve bulut päresine ve aø ve siyäh 

görinen bulu≠a ve øopuza da∆ı ı≠läø olınur 69 

rebänìden (Far.):  Tür. kopturmak  

øopdurmaø maúnäsına 139 

reften (Far.):   Tür. 1. yürümek, 2. süpürmek  

süpürmek maúnäsına 73, 143, 158, 165, 174, 189, 219, 228, 242, 

255 

yürümek ve gitmek maúnäsına 73, 228 

reg (Far.):  Tür. damar; Ar. ırk  

≠amar, úArabca úırø maúnäsına gelür 128 

rehä kerden (Far.):  Tür. 1. kurtarmak, 2. salıvermek; Ar. tahlîs 

´alıvirmek maúnäsına 303 

øurtarmaø úArabca ta∆lì´ maúnäsına 116 

rehä kün (Far.):  Tür. kurtar 

øurtar dimekdür 116 

reh-ber (Far.):   Tür.kılavuz  

øulavuz maúnäsınadur 165 

rehì (Far.):   Tür. kul; Ar.abd 

Färsìce øul úArabca úabd maúnäsınadur 153 

reh-nümä (Far.):  Tür. yol gösteren, kılavuz  

yol gösterici maúnäsınadur delìl ü øılavuza da∆ı dirler 62 

rekìk (Far.):   Tür. eğri  

egri maúnäsınadur 48 
reme (Far.):   Tür. hayvan sürüsü  

≈ayvän sürüsi 155 

remänìden (Far.):  Tür.ürkütmek  

ürkütmek maúnäsına 145 

renc (Far.):   Tür. emek 

emek ve za≈met 360 

rencìden (Far.):  Tür. incinmek 

incinmek maúnäsına 360 

reng (Far.):   Tür. 1. boya, 2. dağ tekesi, 3. geyik yanrusu, 4. hîle 
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≠a˚ keçisi yaúni ≠a˚ tekesi ki yabänìdür ve geyik buza˚usına ve 

≈ìle ve mekre da∆ı dirler 30, 200 

boya ve ≠a˚ tekesi ki yabänìdür ve geyik buza˚ùsı ve ≈ìle ve mekr 

maúnäsına da∆ı istiúmäl iderler 22 

reng-ämìz (Far.):  Tür. 1. karışmış, karışık, 2. her şeyden haberdar olan kimse, 3. 

hilekâr 

øarışmış ve her nesneden ∆aberdär ve ≈ìlekär kimesne 22 

resänìden (Far.):  Tür. ulaştırmak; Ar. îsâl  

irgürmek úArabca ì´äl maúnäsına 145 

resen (Far.):   Tür. ip; Ar.habl  

ip, úArabca ≈abl maúnäsına 140 

resìden (Far.):   Tür. ulaşmak; Ar.vusûl 

bir şeyõe irmek úArabca vu´ùl maúnäsına 140 

resm (Ar.):   Tür. örf, adet 

úädetdür 39 

reste (Far.):   Tür. 1.kurtulmuş, 2.sıra; Ar. saff  

øurtulmuş maúnäsına 131 

er ´ırası yaúni ´af maúnäsına ve bu maúnädan e≈az olınup biri biri 

yanında ´ıra ´ıra bazar dükkanlarunda istiúmäl iderler ve da∆ı 

bazar maúnäsına da istiúmäl iderler 368 

resten (Far.):   Tür. 1. kurtulmak, salıvermek 2. bitmek 

øurtulmaø maúnäsına ve ´alıvirmek maúnäsına da∆ı gelür 131 

bitmek maúnäsınadur 19 

reşk (Far.):   Tür. kıskançlık; Ar. gayret 

güni ve ˚ayret maúnäsına 367 

rev (Far.):   Tür. giden  

git var maúnäsına 189 

revän (Far.):   Tür.1.can, 2. yürüyen, giden, 3. kuvvet; Ar. nefs-i nâtıka 

rù≈-ı mücerreddür ki insäna ma∆´ù´dur ≈ayvanätda olmaz 

úArabìde aèa nefs-i nä≠ıøa dirler  ve da∆ı mev◊ùú-ı cän ve mu≠laøä 

aøar nesne ve tìz yürür nesne ve øuvvet maúnäsına da∆ı gelür 255 

reviş (Far.) :   Tür. 1.adet, töre, 2. gidiş 

úädet ve töre maúnäsına gelür 228 
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gidiş ve yürüyüş maúnäsına 242 

revişì (Far.) :   Tür. yürüyüş, gidiş 

yüriyiş ve gidiş maúnäsına 228 

reym (Far.):   Tür. 1. borç, 2. suç, 3. kederli; Ar. 1. deyn, 2. cürm 

úArabca deyn maúnäsına ve älim ve borclu ve cürüm ve cinäyet ve 

´uç maúnäsına da∆ı gelür 252 

rez (Far.):   Tür. 1. üzüm asmasının çubuğu. 2. savaş.  

üzüm a´masınuè çubu˚ına dirler ve ´avaş maúnäsına da∆ı gelür 

230 

rezm (Far.):   Tür. kavga; Ar. cenk 

                                   uruş yaúni ˚av˚ä ve cenk maúnäsına 301  

rìg (Far.):   Tür. 1. kum, 2. kır, 3. dağ, 4. altın tozu 

øum úArabca reml maúnäsına ve øır ve ≠a˚ ve ∆a≠ä ve zere 

´açduøları rìg 85 

rì∆ten (Far.):   Tür. dökmek; Ar. sab 

 dökmek úArabca ´ab maúnäsına 327 

rìm (Far.):   Tür. 1. irin, 2. beyaz geyik, 3. Mısır kavağı; Ar. sadîd 

iriè úArabca ´adìd maúnäsına ve aø geyige ve Mı´ır øava˚ına da∆ı 

dirler 276 

rìş (Far.):   Tür. 1. sakal, 2. giyecek, 3. yün, 4. yara; Ar. 1. lihye, 2. karha 

´aøal úArabca li≈ye maúnäsına ve keşìlik ≠on ve feräce ve yüè 

maúnäsına 274/1 

Türkce bart baş úArabca øar≈a maúnäsına 274/2 

rìşe (Far.):   Tür. saçak 

´açaø maúnäsına 274 

rìze (Far.):   Tür. küçük, ufak; Ar. hurd 

uvaø uşaø da∆ı dirler úArabca ∆urd dirler 279 

rìzìden (Far.):   Tür. büyük abdest bozma  

te˚avvu≠ itmek maúnäsınadur 132 

rùbeh (Far.):   Tür. tilki; Ar. sa’leb 

dilkü úArabca §aúleb maúnäsına 268 

rùd (Far.):   Tür. 1. ırmak, çay, 2. sazın sesi 
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ırmaø çay maúnäsına ve säzuè §esine ve ırlama˚a da∆ı rùd dirler 

65 

rùde (Far.):   Tür. 1. bağırsak, 2. saz kılı  

ba˚ırsaø ve saz øılına da∆ı dinür 130 

rù˚an (Far.):   Tür. yağ  

ya˚ maúnäsına 201 

ru∆ (Far.):   Tür. yanak; Ar. hadd 

yaèaø maúnäsına 16 

yaèaø maúnäsınadur ki úArabca ∆add dirler 64 

rukù (Far.):   Tür. bez parçası; Ar. hırka 

bez päresine dirler ki úArabca ∆ırøa dirler 255 

rùy (Far.):   Tür. 1.yüz, 2.tunç; Ar.sugr 

yüz maúnäsına 64 

tùc úArabca ´u˚r maúnäsınadur 112  

rùyänìden (Far.):  Tür. bitirmek; Ar. inbât 

bitürmek úArabca inbät maúnäsına 433 

rùyìden (Far.):  Tür. bitmek; Ar. nebat 

bitmek úArabca nebat maúnäsına läzımdur 433 
rùz (Far.):   Tür. gün; Ar. yevm  

gün úArabca yevm maúnäsına 91 

rùze (Far.):   Tür. oruç; Ar. savm 

oruç úArabca ´avm maúnäsına 299 

rùzedär (Far.):   Tür. oruş tutan; Ar. sâim 

oruç ≠utucı úArabca ´äõim maúnäsınadur 299 

rùzì (Far.):   Tür. günlük  

gün gün taúyìn olan va◊ìfedür ki Türkìde aèa günlük dirler 185 

rùzì-dehende (Far.): Tür.rızık veren  

rızø virici dimekdür 185 

rùzìden (Far.):  Tür. bitmek; Ar. nebat 

bitmek úArabca nebat maúnäsına läzımdur 433 
rübùden (Far.):  Tür. kopmak; Ar. hatfe  

øopmaø úArabca ∆a≠fe maúnäsına 139 

rüstä∆ìz (Far.):  Tür. kıyamet günü 
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øıyämet günine dirler 228 

rüşt (Far.):   Tür.  bez kaftan ve başka nesnelerin bozulmaya başlaması 

øafşäø ki bir divär eskiyüp yıøılma˚a başlar ve her nesne ki 

eskiyüp yıøılma˚a ve bozulma˚a başlar bezde ve øaftända ve 

˚ayrıda istiúmäl olınur 416 

S 

´aú (Ar.):   Tür. ölçek 

ölçek maúnäsına ´aú úArabìdür 256 

saúädet (Ar.):   Tür. 1. iyilik, 2. mübarek 

iyilik ve mübäreklik maúnäsına 45 

´ad (Far.):   Tür. yüz 

Yüz 448 

´ad-päye (Far.):  Tür. çıyan 

çıyän 180 

sa∆ (Ar.):  Tür. pis, kir 

çirø maúnäsına úArabìdür Färsìde da∆ı müstaúmeldür 374 

sa∆t (Far.):   Tür. 1. katı, 2. sık bez, 3. terazi 

øatı ve sıø bez ve taräzu maúnäsına gelür 122 

säúì (Ar.):   Tür.1. bir işe niyet etmek, 2. irâde, 3.düşman, 4.kazanma 

saúì øa´d u úamel ve meşiyy ve úadüv ve kesb maúnälarına gelür 25 

säl (Far.):   Tür. yıl 

yıl 14,99 

sale (Far.):   Tür. hayvanların yaşı 

≈ayvänät yaşı 14 

sälär (Far.):   Tür. 1. ulu kişi, 2. asker başı, 3. vekil, 4. zabıta 

ulu kişi ve úasker başı iki maúnäya da gelür ve da∆ı naøìb näõib ve 

şi≈ne maúnäsına da gelür 400 

´alät (Ar.):  Tür. Hz. Muhammed’e “aleyhissalâtü vesselâm”, “salavâtullâhi 

aleyh”, sallallâhu aleyhi ve sellem” duâlarından birini okuma 

ta´liyeden ismdür ´alät ve ta´liye ikisi da∆ı istiúmäl olınur ve da∆ı 

´alät lu˚atde duúä maúnäsınadur 6 
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sämän (Far.):  Tür. 1. yön yöş, 2. davranışlardaki düzen, 3. akıl, 4. sâlih, 5. tâkat, 

6. hedef yeri, 7. iyi huy, 8. âdet 

Türkce yön yöş inti®äm-ı ≈arekät ü sekenät maúnäsına úaøl ve 

´äli≈ ve mecäl ve ≈add ü endäze ve nişängäh ve eyü ∆ù ve úädet 

maúnäsına gelür 248 

´anem (Ar.):   Tür. 1. put, 2. Sevgili 

úArabìdür büte ı≠läø olınur şuúarä beyninde ek§eriyä ma≈bùba ı≠läø 

olınur (2) 

sär (Far.):   Tür. 1. sığırcık, 2. kelle; Ar. zerzûr 

´ı˚ırcıø øuşı ki bir øara ile beyä◊ øarışıø alaca øuşdur úArabca 

zerzùr dirler yaşıl ´ı˚ırcu˚a särbesez dirler ve da∆ı sär kelle 

maúnäsınadur 337  

särä (Far.):   Tür. 1. saf, katıksız, 2. kokulu 

∆äli´ ve øo∆ulu dimekdür (1) 

säv (Far.):   Tür. altın tozu 

egindü yaúni altun uva˚ı maúnäsına ve ´atun alınmuş altun ve 

≈arac 381 

sävin (Far.):   Tür. 1.sepet, 2. deniz kenarı bitkisi 

penbe ve panbuø sebedi ve øufa ki deèiz kenärında biter 381 

´avlecän (Far.):  Tür. ucu eğri baston 

ucı egri úa´ädur pädişählar altundan ve gümüşden idüp anuèıla 

meydända ve ´a≈rälarda ≠op oynarlar 258 

säye (Far.):   Tür. gölge; Ar. zıll  

gölge, úArabca ®ıll maúnäsına 176 

säyìden (Far.):  Tür. 1. ezmek, 2. süzmek, 3. törpülemek  

ezmek maúnäsına ve süzmek ve dörpilemek maúnäsına da∆ı gelür 

211 

säz (Far.):   Tür. 1. teçhizat, alet, 2. çalgı 

yara˚ ve älet ve çal˚u maúnäsına 406 

säzìden (Far.):   Tür. 1. düzmek, 2. koşmak, 3. hazırlamak  

düzmek øoşmaø ve yaraølamaø maúnäsınadur 211 

sebù (Far.):   desti 

                                 desti maúnäsına 114 
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sebük (Far.):   Tür. yeğni; Ar. hafif 

yeyni úArabca ∆afìf maúnäsına 256 

sebz (Far.):   Tür. yeşil,taze  

yeşil ve täze maúnäsına 121 

seg (Far.):   Tür. köpek; Ar. kelb 

it úArabca kelb maúnäsına 208 

segälìden (Far.):  Tür. sanmak  

´anı ´anmaø maúnäsına 173 

segäliş (Far.):   Tür. 1.fikir, 2. sanı  

fikir ve ´anu maúnäsına 173 

sehm (Far.):   Tür. korku, heybet; Ar. ok, nasîb 

úArabìde oø ve na´ìb maúnäsınadur Färsìde øorøu ve heybet 

maúnäsına 325 

seksek (Far.):   Tür. 1. hızlı koşan hayvanlar, 2. ahlat meyvesi 

yilegen ≠avara dirler ve a∆lad emruduna da∆ı dirler 241 

seläm (Ar.):   Tür. sonu iyi ve hayırlı çıkma 

baú◊-ı úulemä ´alät maúnäsına øılmışlar ammä øul ◊aúìfdür øul øavì 

oldur ki selämdan muräd küduretlü nesneden ve säõir maøäm-ı 

ekmeline naø´ viren nesnelerden selämet dimekdür 6 

selìs (Ar.):   Tür. düzgün, akıcı 

Ÿü seläset dimekdür 22 

semen (Far.):   Tür. 1. yasemin, 2.  yonca 

bir nevú aø çiçekdür ki baú◊-ı yirde aèa ya˚mur çiçegi dirler ve 

yasemìne ve yonca çiçegine da∆ı dirler  25 

semen-ber (Far.):  Tür. göğsü yasemin gibi beyaz olan 

semen gögüslü dimekdür nigäruè gögsi beyä◊ ´äfì olmada ol 

çiçege yä∆ùŸ yäsemen çiçegine teşbìhdür  25 

semend (Far.):   Tür. sarı ve gri at 

´äru at ki Türkce øula at dirler ve kül renginde olan ata da∆ı dirler 

241 

semer (Far.):   Tür. efsane 

efsäne yaúni øı´´a ve ≈iøäye maúnäsına 402 

§enä (Ar.):   Tür. övme, güzel, hayırlı konuşma 
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mu≠laøä Ÿikr-i bi’l-∆ayr maúnäsınadur 2 

seng (Far.):   Tür. taş  

≠aş maúnäsına 86 

senglä∆ (Far.):   Tür. taşlık 

≠aşlı ve ça˚ıllı yire dirler 354 

se-päye (Far.):  Tür. sac ayak 

sac ayaø ki üzerine ≠encere ve çölmek øorlar ve her nesne ki 

incileyin üç ayaølu ola ki da∆ı se-pä dirler nitekim çerä˚därlaruè 

üzerine çıøup øandil yaøduølarına se-pä didükleri gibi ki Türkìde 

da∆ı meşhùrdur 282 

sepend (Far.):   Tür. yüzerlik tohumu 

yüzerlik to≈umı ki yüz göz şerrinden tütsi virirler 332 

sepìd (Far.):   Tür.ak; Ar.beyaz  

aø, úArabca beyä◊ maúnäsına gelür 120 

sepùs (Far.):   Tür. 1. kepek, 2. keşkek yemeği; Ar. nehäle 

kepek úArabca ne∆äle dirler ve herìseye da∆ı dirler 237 

ser (Far.):   Tür. baş; Ar. re’s 

baş úArabca reõs maúnäsına 277 

serä (Far.):   Tür. padişah sarayı 

pädişahlar ve ulular evlerine dirler 76 

seräb (Ar.):  Tür. 1.çölde sıcak ve işiğin tesiriyle ilerde veya ufukta su ve 

yeşillik var gibi görünme olayı, 2. gökkuşağı 

´a≈rälarda ıssı vaøtlerde ´u gibi görinür çoraø yirlerde güneşüè 

pür täbundan bu ´ùreti ba˚lar elegim ´a˚mal maúnäsına Färsìde 

da∆ı şäyiúdür ve Türkìde da∆ı müstaúmeldür 382 

seräyìden (Far.):  Tür. 1. Emir almak, mırıldanmak; Ar. tegannî 

emralmaø maúnäsınadur 76 

ırlamaø úArabca te˚annì maúnäsına 288 

serd (Far.):   Tür. soğuk; Ar. berd 

´ovuø úArabca berd maúnäsına 383 

sere (Far.):   Tür. her nesnenin en iyisi  

her nesnenüè maøbùlüne ve eyüsine ı≠läk olınur 158 

sergin (Far.):   Tür. ters 
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kemre yaúni ters maúnäsınadur 223 

serkeş (Far.):   Tür.dik başlı, inatçı 

baş çekici maúnäsınadur ´oèra çamış olan ≈ayväna baş çekici olup 

räm olmadı˚içün serkeş didiler ve insända da∆ı úinäd idüp baş 

çekici olan kimseye da∆ı dirler ve mu≈arref kesilmiş øaleme da∆ı 

dirler 241 

serm (Far.):   Tür. bir tür acı ot  

øıçı dirler bir acı otdur  215 

sermä (Far.):   Tür. 1.kış mevsimi 

vaøti maúnäsınadur mevsim-i øış muräd olınur 177 

ser-mäye (Far.):  Tür. ana mal; Ar. re’sü’l-mâl 

mäl başı dimekdür úArabca reõsü’l-mäl maúnäsına 182 

ser-nigùn (Far.):  Tür. baş aşağı  

başı aşa˚a 129 

ser te ser (Far.):  Tür. baştan başa  

başdan başadaè dimekdür (6) 

sevgend (Far.):  Tür. and; Ar. kasem 

and úArabca yemìn ve øasem maúnäsına 380 
sezävär (Far.):   Tür. layık  

läyıø maúnäsınadur 161 

sezìden (Far.):   Tür.1.yaramak, 2. layık olmak  

yaramaø ve läõyıø olmaø maúnäsına 162 

sì (Far.):   Tür. otuz; Ar. sülasûn 

otuz úArabca §üla§ùn maúnäsına 134 

sìb (Far.):   Tür. elma; Ar. tuffâf 

elma úArabca tuffäf dirler 203 

sifäl (Far.):   Tür. 1. Saksı, 2. Toprak kap, 3.ceviz,badem,fındık kabuğu 

´aøsı ve ≠opraødan olan øab øacaø ve cevizüè ve bädämuè ve 

fındu˚uè øabu˚ına da∆ı dirler 85 

si˚äl (Far.):   Tür. 1. kötü düşünce, 2. dedikodu 

yaramaz fikr ve ˚ıybet maúnäsına 412 

si˚äliş (Far.):   Tür. 1. hile, 2. endişe, 3. dâvet 
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≈ìle ve mekr maúnäsına ve endìşe ve daúvet maúnäsına da gelür 

412 

sìgì (Far.):   Tür.şarab  

Türkce süci yaúni şaräb maúnäsınadur ≈aøìøatde mü§elle§üè 

adıdur ammä istiúmäl-i ehl-i Fürsde süci muräd olur ve şaräb-

∆äneye sìgì-∆äne dirler 324 

sigìzìden (Far.):  Tür. 1. bükülmek, 2. kalkmak, 3. karışmak 

Türkce büklümek yaúni øaløımaø maúnäsına ve çaløanmaø 

maúnäsına da gelür 349 

sìh (Far.):   Tür. 1. şiş, 2. çuvaldız 

şiş ki bir nesneyi ´ancarlar gerek şecerden olsun ve gerek 

demürden ≈u´ù´ıla kebäb demürine dirler ve emzük ve na≠as ve 

päländùz demüri ve çuväl ve ˚ıräre a˚zına sancduøları çuväl-dùz 

gibi şecerdür 282 

sìm (Far.):   Tür. 1. gümüş, 2. akçe; Ar. fuzza 

gümüş úArabca fu◊◊a maúnäsına ve aøça maúnäsına da∆ı istiúmäl 

olınur gümüşden oldu˚ıçün 270 

gümüş úArabca fı◊◊a maúnäsına 111 

sìmäb (Far.):   Tür. civa; Ar. zîbak 

jìve Türkìde ta≈rìf idüp şìve dirler úArabca zìbaø dinür 320 

sime (Far.):   Tür 1.damga 2.öküzün boyunduruğa bağlandığı nesne 

Türkce zevle didükleri ki öküzüè boynını boyunduru˚a anuèıla 

ba˚larlar 156 

sìn (Far.):  Tür. 1. kabir, 2. yiyip içme, eğlence, 3. sevinç, 4. cimri; Ar. 1. 

makbere, 2. ayş u işret, 3. neşât, 4. bahîl  

úArabca maøbere ve úayş u úişret ve neşä≠ ve ocaø ve ba∆ìl 

maúnäsına gelür 269 

sindän (Far.):   Tür. örs; Ar. sendan, alet; Far. sindar 

örs maúnäsına ki demürcilerüè ve øuyumcılaruè ve säõir od işi 

işleyenlerüè äletlerindendür 244 

sìne (Far.):   Tür. göğüs; Ar.sadr 

gögüs úArabca ´adr maúnäsına 110 

sipäs (Far.):   Tür. minnet, şükretmek  
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minnet ve şükr maúnäsına 2,200  

sipehbüd (Far.): Tür. başkomutan 

çeri başı ve úasker begi dimekdür 168 

sipehdär (Far.): Tür. başkomutan 

çeri başı ve úasker begi dimekdür 168 

sipehr (Far.):   Tür. gök; Ar. semâ 

gök úArabca semäõ maúnäsına 393 

siperm (Far.):   Tür. fesleğen; Ar. reyhân 

rey≈än Türkce feslegen maúnäsına 393 

sipärì (Far.):   Tür. anız 

Türkce aèız yaúni tereke biçüldükden´oèra yirine aèız dirler 377 

sipäs (Far.):   Tür. övmek 

ögmek maúnäsınadur 2 

siper (Far.):   Tür. 1. kalkan, 2. üç kanatlı; Ar. cünne 

øaløan úArabca cünne maúnäsına ve üç øanatlu maúnäsına gelür 

280 

sìr (Far.):   Tür. tok; Ar. şeb’ân 

≠oø yaúni yemekden ≠oymuş úArabca şebúän maúnäsına 299 

sirişim (Far.):   Tür. tutkal 

Türkce yilim tutøal maúnäsına 384 

sirişt (Far.):   Tür.1. yaradılış, huy, 2. ‘anâsır-ı erbâ’a, 3. yoğuruş 

mizäç ve ≠abiúat ve úanä´ır-ı erbäúa ve ∆u maúnäsına ve yo˚uruş 

dimekdür 310 

sirişten (Far.):   Tür. yoğurmak 

yo˚urmaø maúnäsına 310 

sitän (Far.):   Tür. 1. al (emir), 2. sırt üstü yatan kimse; Ar.huz 

al úArabca ∆uŸ maúnäsına 100 

arøası üzere çalaø øoyun yatan kimseye dirler 315 

sitäre (Far.):   Tür. 1.yıldız, 2.tâlî, 3. kargaşa, 4.üç kat perde 

yılduz maúnäsınadur ve ≠äliú maúnäsına da gelür øù˚ (kargaşa, 

karışıklık) ve üç øat ve tutuø maúnäsına 94 

sitayiş (Far.):   Tür.övme  

ögüş maúnäsınadur 202 
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sitebr (Far.):   Tür. kalın, kaba, yoğun  

yo˚un ve øalıè ve øavì ve sıø maúnälarına gelür 210 

siteden (Far.):   Tür. almak 

almaø maúnäsına 315 

sitem (Far.):   Tür. güç; Ar. cevr 

Türkce güc úArabca cevr maúnäsına 370 

sitemkär (Far.):  Tür. zalim 

güc idici ®älime 370 

siterven (Far.):  Tür. kısır; Ar. ‘akim 

sitervändan maø´ùrdur ol dişiye dirler ki hergiz ≠o˚urmaya 

úArabca úaøim dirler Türkce øı´ır dirler 

sitì (Far.):   Tür. hanım 

∆atun maúnäsına 370 

sitih (Far.):   Tür.inat,zorlu  

úinäd ü cedel maúnäsına ki Türkce öèegülük taúbìr iderler 224 

sitìz (Far.):   Tür. çekişme 

öèegülük maúnäsınadur 224 

siyeh (Far.):   Tür. siyah,kara  

øara maúnäsına gelür 120 
sù (Far.):   Tür. 1.yan, taraf, 2.ışık 

≠araf ve cihet maúnäsına ◊iyä ve rùşenäyì maúnäsına da∆ı gelür 114 

≠araf ve cihet Türkce yaèa maúnäsına ve ◊iyäõ ve rùşenäyì 

maúnäsına da gelür 130 

≠araf Türkce yaè maúnäsına 335 

≠araf ve cihet maúnäsına ◊iyä ve rùşenäyì maúnäsına da∆ı gelür 114 

sùd (Far.):   Tür. kazanç 

a´´ırac maúnäsına 88 

sùfär (Far.):   Tür. 1.ok gezi, 2. İğne deliği  

oø gezine dirler ve igne ve çuvalduz yordusına da∆ı dirler 213 

su˚be (Far.):   Tür. zayıf, güçsüz 

zebùn maúnäsına 433 

sùgvär (Far.):   Tür. üzüntülü, yaslı 

ya´lu dimekdür 401 



394 

su∆an (Far.):   Tür. söz; Ar. kelâm  

maúnäsı sözdür ki úArabìde aèa keläm dirler 20 

sùhän (Far.):   Tür. törpü 

ig didükleri älet-i maúrùfdur 245 

sù∆te (Far.):   Tür. yanmış 

øäv ki anuèıla äteş yaøarlar yanmış maúnäsına 331 

sù∆ten (Far.):   Tür. yanmak  

yanmaø ve yandırmaø maúnäsına 211 

sùk (Far.):   Tür. 1.sıkıntı, felaket, 2. köse sakal, 3. tereke başı 

yas ve mu´ìbet maúnäsınadur ve köse ´aøal ve tereke başı 

maúnäsına da∆ı istiúmäl olınur 206 

sul≠än (Ar.):   Tür. pâdişâh 

pädişäha dirler 16 

sumc (Far.):   Tür.1. yer altı yol, 2. kötü kokulu insan; Ar. nakb 

naøb ki yir altında øazup øalúalara yol iderler ma˚ara ve çirkin 

øo∆ulu ädem maúnäsına da∆ı gelür 308 

sùr (Far.):   Tür.şenlik. düğün; Ar. velime  

dügün ve cemúiyyet maúnäsınadur úArabca velìme dirler 206 

surfä (Far.):   Tür. öksürük; Ar. su’âl 

öksürük Arabca suúäl maúnäsına úillete ve maúlùle ı≠läø olınur 329 

surfìden (Far.):  Tür.öksürmek 

öksürmek maúnäsına 329 

sur∆ (Far.):   Tür. kızıl 

øızıl maúnäsına 237 
sur∆äb (Far.):   Tür. anıt kuşu 

Türkce aèıt didükleri øuşdur ki ördege beèzer ve egri otı ve 

Tebrìzde  olan teferrücgäh ve figer yaúni úavretler øızılcası ve øızıl 

´u ve øan ve bir şehr adıdur ve bir pehlivändur ve Rüstem 

cihangìrüè atlarundan bir at adıdur ki sur∆äbtäz dirler idi 320  

Sùsımär (Far.):  Tür. kertenkele; Ar. zabb 

keler úArabca ◊abb 403 

sùzen (Far.):   Tür. iğne; Ar.ibre  

igne úArabca ibre maúnäsına 213 
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süci (Tür.):   Ar. şarab 

Türkìdür şarab dimekdür 102 

süften (Far.):   Tür. delmek Ar. sekab 

delmek úArabca §eøab maúnäsına 290 

delmek maúnäsına 345 

sü∆an-çìn (Far.):  Tür. söz taşıyan, ara bozan; Ar. nemmâm 

sü∆an-där (Far.):  Tür. söyleyecek sözü olmak  

maúnäsı söz ≠utıcı100  

söz didirüp divşürici dimekdür øovcı olan kimseye söz derüp 

divşürüp bir yirden bi yire naøl itdügiçün su∆an-çìn dirler úArabca 

nemmäm dirler 264 

sü∆anem (Far.):  Tür. sözümü 

sözimiye muøäbildür 71 

süm (Far.):   Tür. tırnak 

≠ıynaø maúnäsınadur ≠ıynaø Türkmän lü˚atıdur ≠ırnaø dimekdür 

328 

sünb (Far.):   Tür. tırnak 

≠ıynaø maúnäsınadur ≠ıynaø Türkmän lü˚atıdur ≠ırnaø dimekdür 

328 

süncid (Far.):   Tür. iğde 

igde didükleri yemişe ı≠läø olınur ek§eriyä ve gäh olur şecerine 

da∆ı ı≠läø olınur 379 

süpùzìden (Far.):  Tür. zorla bir şey takmak 

úunf ile bir şeyõ ≠aømaø semerciler ´u˚ ile saz ≠aødıølaru gibi 430 

süpüş (Far.):   Tür. bit 

bit maúnäsına 316 

sürb (Far.):   Tür. 1. Kurşun, 2. Yer altı 

øurşun maúnäsına dur zìr-i zemìn maúnäsına da gelür 382 

sür∆ìje (Far.):   Tür. kızamık  

øızamu˚ didükleri úilletdür 172 

sürùn (Far.):   Tür. kalça başı 

Türkce uca yaúni uylu˚uè øaba yiri 130 

sürùş (Far.):   Tür. 1. Melek, 2. Cebrâil; Far. firişte 
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cänib-i ~aøødan enbiyäya ∆aber getüren firişteye dirler 302 

sütùden (Far.):  Tür.övmek; Ar. medh  

ögmek, úArabca med≈ maúnäsına 188 

sütùn (Far.):   Tür.direk, destek; Ar.’imâd  

úArabca úimäd dirler diregi olmayan øayaya 152 

sütùr (Far.):   Tür.kısrak sürüsü 

≠uvar maúnäsına mu≠laøä dört ayaølu olanlara ı≠läø olınur baú◊-ı 

erbäb-ı lü˚at ögrek maúnäsına øılmışlar ki øı´raø sürüsine dirler 

Türkmän täõifesi ılø taúbìr iderler 349 

sütùh (Far.):   Tür.1.sarı arı, 2.başı dönmüş olan, 3. Âciz kalan kimse  

´aruca aru ki bal eyler, ser-gerdän ve úäciz øalan kimseye da∆ı 

dirler 224 

sütürden (Far.):  Tür. kazımak; Ar. halak  

øazımaø maúnäsına úArabca ≈alaø dirler ve da∆ı yonmaø ve 

yolmaø maúnäsına da∆ı gelür 191 

sütürre (Far.):   Tür. ustura 

Türkce u´≠ura maúnäsına 191 

süvär (Far.):   Tür. atlı; Ar. fâris 

atlu úArabca färis maúnäsına  282 

Ş 

şäd (Far.):   Tür. mutlu, rahat 

Färsìde fera≈ maúnäsınadur 21 

şädırvän (Far.):  Tür. 1.büyük döşek, 2.etrafı musluklu kubbeli çeşme  

büyük münaøøaş döşek ve ay ve kün ä˚ılı maúrùf nesnedür ki 

içinden ´u çıøup aøar 431 

münaøøaş derìm evi ve büyük Ÿìlü ki øaliçe gibi düşünürler ve 

seräy maúnäsına 431 

şädì (Far.):   Tür. sevinmek 

sevinmek maúnäsına 206 

şäh (Far.):   Tür. pâdişah 

pädişäh maúnäsınadur 6 

şä∆ (Far.):   Tür. boynuz 
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budaø ve boyunuz maúnäsına da gelür 359 

şa∆ (Far.):   Tür. 1.dağ tepesi, 2. bayır; Ar. kulle 

≠a˚ depesine dirler úArabca øulle maúnäsına ve bayır olan yire da∆ı 

dirler 251 

şä∆-räh (Far.):   Tür. büyük yol 

ulu yol maúnäsına ki sul≠än yolı dirler 435 

şäl (Far.):   Tür. 1.aba 2. konuşan; Ar.‘abâ 

aba úArabca úabä maúnäsına ve geçer ki kelìm ve aø paläs 95 

şalvär (Far.):   Tür. iç giysi 

iç e§väbı 74 

şäm (Ar.):   Tür. 1. akşam, 2. şam şehri, 3. ben  

a∆şam vaøtidür úArabìdür ve bir meşhur şehrüè adıdur Dımışø 

da∆ı dirler ve ∆äl yaúni beè maúnäsına da gelür 79 

şäne (Far.):   Tür. tarak 

´aøal ≠ara˚ı maúnäsına şäyiúdür ve øıl ≠ara˚ına da∆ı ı≠läø olınur 

274 

şa´t (Far.):   Tür. altmış  

altmış134 

şeb (Far.):   Tür.gece 

gìce 204 

şebe (Far.):  Tür. 1. siyah kehribar, 2.  sarı pirinç, 3. gecelik, 4. kara boncuk, 5. 

ayva 

´aru pirinc úamelìsine ve maúdenìsine şämildür ve øara boncuø ve 

tùc ve gìcelik ve bir dikenlü şecerdür 402 

şeb-nem (Far.):  Tür. çiy tanesi 

her gice düşen çiye dirler 245 

şeb-pere (Far.):  Tür. yarasa  

gìce uçucısı dimekdür ve yarasa didükleri øuş gice uçma˚ıla aèa 

úalem oldı 204 

şe˚al (Far.):   Tür. çakal 

Türkce çaøal didükleri maúrùf ≈ayvändur 354 

şehlä (Far.):   Tür. 1. İri, şaşı göz, 2. alaca  
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alagöz ve büyük göz ve şaşı göz ve alaca nesne maúnälarına gelür 

(1) 

şeker-leb (Far.):  Tür. şeker dudaklı 

şeker ≠u≠aølu dimekdür bu da∆ı nigäruè ´ıfatıdur leŸŸetde nigäruè 

≠u≠a˚ı şekere teşbìh olınmuşdur 25 

şemem (Far.):   Tür. çarık  

çäruø ki ekinciler ∆äm gönden dikerler ayaølaruna giyerler 195 

şend (Far.):   Tür. kuş burnu 

øuş minøärì 332 

şeng (Far.):   Tür. şirin, nazlı sevgili 

şìrìn ve şìvelü ma≈bùb maúnäsına ve da∆ı bedhù ve dil-güşä ve bir 

kimse ki uzun şekli ola ve yo˚un ve semiz ve enine büyümüş ve 

filüè burnı ve bir köki øatı yemişi olmaz şecer maúnäsına da gelür 

418 

şerm (Far.):   Tür. utanç; Ar. hayâ 

ud úArabca ≈ayä maúnäsına 393 

şermìden (Far.):  Tür. utanmak 

utanmaø maúnäsına 393 

şest (Far.):   Tür. 1. balık oltası, 2. okçu yüzüğü, 3. ince, latif, 4. altmış 

balıø a˚ı ve balıø avlayıcaø olta ki şuúarä ma≈bùblaruè zülfüè 

ek§eriyyä aèa teşbìh iderler ve büyük barmaødan oø atıcaø kiriş 

øoyucaø yir ve ince ve la≠ìf ve altmış úaded maúnäsına 334 

şesten (Far.):   Tür. yıkamak 

yumaø maúnäsına 362 

şevher (Far.):   Tür. koca 

úavret eri 113 

şevi (Far.):   Tür. ihtimal  

olası maúnäsına 158 

şeyär  (Far.):   Tür. 1. dışkı kabı 

na≠as ki ∆aste øärùresine de dirler 89 

şeydä (Far.):   Tür. deli; Ar. mecnûn  

delü úArabca mecnùn maúnäsına 302 

şìb (Far.):   Tür.1.iniş, 2. korkmuş; Ar. taht  
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eniş ki yoøuş muøäbelesinde ve medhùş ve alt ki úArabca ta≈t 

maúnäsına 

şigerf (Far.):   Tür. 1. ulu kişi, 2. muhteşem, 3. büyük, 4. kıvrak 

ulu kişi maúnäsına ve mu≈teşem ve øavì ve büyük ve çäpük 

maúnälarına da∆ı gelür 233 

şikäf (Far.):   Tür. ayrık 

ayrıø maúnäsına 233 

şikem (far.):   tür. karın; ar. batın 

øarın úArabca ba≠ın maúnäsınadur 110 

şikeste (Far.):   Tür. kırılmış, kırık 

´ınmış maúnäsına ´oèra mu≠laøä ´ınıø nevúine ism olmışdur 330 

şikesten (Far.):  Tür. 1. kırık, kırmak, 2. hasta; Ar. inkisâr 

´ınıø ve ´ınmaø kesri ü inkisär maúnäsına müteúaddì ve läzım 

istiúmäl olınur ve da∆ı şikeste ∆aste maúnäsına da∆ı gelür mizäcı 

´ındu˚ıçün 330 
Şimşìr  (Far.):  Tür. kılıç 

øılıca ı≠läø olınur 106 

şinä∆ten (Far.):  Tür. anlayan 

aèlayıcı dimekdür 136 

şinävìden (Far.):  Tür. yüzmek; Ar. sibâhat 

´uda yüzmek úArabca sibä≈at maúnäsına 338 

Şir (Far.):   Tür.süt; Ar.lebene  

süd úArabca lebene maúnäsına 148 

şìr (Far.):   Tür. arslan; Ar. esed 

arslan úArabca esed maúnäsına 268 

şìrìn (Far.):   Tür. tatlı 

≠atlu 272 

şitäb (Far.):   Tür. acele, çabukluk 

ivme maúnäsına ma´darı 242 

şitäbìden (Far.):  Tür. acele etmek  

eyümek úacele eylemek 167 

şubän (Far.):   Tür. çoban  

Türkce çoban dirler 155 
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şuden (Far.):    Tür.olmak  

olmaø maúnäsına 174 

şù∆ (Far.):  Tür. 1. kirli, 2. hoş, düzgün, sıcakkanlı, 3. utanmaz, 4. zâlim ; Ar. 

denes 

úArabca denes maúnäsına ve kirli nesneye de dirler 374 

ma≠bùú ve mevzùn olan kimseye dirler ki Türkce ısıcaø øanlı 

dimek ile taúbìr iderler ve yüzsüz ve şä≠ır ve bì-şerm ve ®älim ve 

kirli ve øulaø çirki maúnäsına da∆ı gelür 22 

şù∆ìden (Far.):   Tür. kirlenmek 

kirlenmege dirler 374 

şumär (Far.):   Tür. sayış, hesap 

´a˚ış ve ≈isäb maúnäsına 450 

şumärden (Far.):  Tür. saymak  

´aymaø maúnäsına 135 

şùre (Far.):   Tür. 1. çorak yer, 2. mürekkeb bitkisi, 3. at pazarı 

çoraø yir kim anda ekin ve ot bitmez ve tozlu ve mürekkeb 

didükleri yemiş ki turunc enväúındandur ve gereklü ´u ve at bazarı 

maúnäsına da gelür 382 

şùy (Far.):   Tür. er; Ar. zevc 

er yaúni úavret eri úArabca zevc maúnäsına zenüè muøäbilidür 312 

şüh (Far.):   Tür. 1. bir kimsenin yüzüne tükürmek, yuf; 2. pişman olmak 

bir kimsenüè yüzine tükürmek maúnäsına ve tüf üf ve øarış 

virmek ve bizär olmaø maúnäsına da gelür 346 

şü∆ùlìden (Far.):  Tür. 1. çağırmak, 2. gürlemek, at kişnemesi 

ça˚ırmaø maúnäsına gürlemek ve at kişnemek maúnäsına da gelür 

424 

şükr (Ar.):   Tür. görülen iyiliğe karşı gösterilen memnuniyet 

mu≈sin üzerine §enädur itdügi niúmet üzerine lisänıla ve cenänıla 

ve erkänıla olur niúmete iútiräf ve niúmeti virene §enädur 2 

şükùfe (Far.):   Tür. bir çeşit çiçek 

çiçek enväúına úämdur 96 

şükùh (Far.):   Tür. 1. heybet, haşmet, 2. yakışıklılık, 3. acaba 

heybet ve ∆aşmet ve yaraşuøluø ve úaceb maúnäsına 346 
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şülle (Far.):   Tür. kadın uzvu 

úavret ferci 439 

şüş (Far.):   Tür.akciğer  

Türkce öygün maúnäsına yaúni aøciger 130 

şütür (Far.):   Tür. deve 

deve 260 

şütürbän (Far.):  Tür. deve çobanı 

deve ≈ıf® idici yaúni deveci maúnäsına 260 

T 

täb (Far.):  Tür. 1.sıcaklık, 2. ışık, 3. zahmet, 4.kuvvet, 5.acelecilik, 

6.bulmak 

≈aräret maúnäsına gelür, şuúle ve renc ve ≠äøat ve tezlik ve bulmaø 

maúnäsına da gelür øarceşmek ve ≠olaşmaø ve bur˚uşmaø 

maúnälarına da∆ı gelür 388 

täbe (Far.):   Tür. tava, tencere, 2.tıgân  

Färsìde tava ki tencer gibidür ammä øolı olur içinde baú◊ e≠úam 

bişürürler Türkìde aèa ≠ı˚an taúbìr iderler105 

≠abes (Far.):   Tür. bir şehir adıdır 

bir şehrüè adıdur 411 

täbìden (Far.):   Tür. ışık vurmak 

ıldırmaø maúnäsına 247 

≠abìden (Far.):  Tür. 1. çırpınmak, 2. korkmak 

≠alabımaø nitekim øuzı bo˚azlanıcaø ≠alabır ve yürek oynamaø 

maúnäsına da∆ı gelür 145 

täften (Far.):   Tür. bükmek  

bükmek maúnäsına 140 

ta∆gilùn (Far.):  Tür. çetin ceviz 

çetig ceviz ki içün çıøarmada úusret olur 366 

täk (Far.) :   Tür.1.asmanın çubuğu. 2. çırtlık ağacı 

üzüm tekäkì yaúni a´masınuè çıbu˚ı dimekdür ki yaşken tefek 

dirler ve çırtlıø şecerine da∆ı täk dirler 230  

taø≠ì (Ar.):   Tür.1. parça parça etmek, kesmek. 2. vezin  
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päre päre eylemeye dirler ı´≠ılä≈-ı ehl-i úarù◊da eczäõı úarù◊ıla 

vezne dirler 47 

≠ang (Far.):   Tür. ses, seda 

äväz maúnäsına 417 

≠an≠ana (Far.):   Tür.çağıltı 

ça˚ıldu vü çay äväzı maúnäsına 436 

tär (Far.):   Tür. arşın; Ar. zerâ’  

Türkce eriş yaúni arşın maúnäsınadur úArabca Ÿeräú dirler 163 

tärek (Far.):   Tür. tepecik 

depecik dimekdür 322  

täş (Far.):   Tür. çil 

ol ∆a≠dur ki yüzde çod ile úavretler iderler ki Türkìde aèa çı˚ıt 

dirler 323 

täş (Far.):   Tür. ortak  

ortaø maúnäsınadur 173 

≠aşt (Far.):   Tür. leğen  

legen didükleri ki içinde giyecek yıøarlar 202 

tavan (Far.):   Tür. 1. borç, 2. suç, 3. kederli; Ar. 1. deyn, 2. cürm 

úArabca deyn maúnäsına ve älim ve borclu ve cürüm ve cinäyet ve 

´uç maúnäsına da∆ı gelür 252 

≠ayreşuden (Far.):  Tür. öfkelenmek, kızmak 

˚a¬ab itmek maúnäsına 314 

täzìce (Far.):   Tür. Arpça 

úArabìce dimekdür 374 

täzìden (Far.):   koşmak  

segirtmek maúnäsına 212 

täziyäne (Far.):  Tür. kamçı  

øamçı dimekdür 212 

teb (Far.):   Tür. sıtma; Ar. hummâ 

ısıtma úArabca ≈ummå maúnäsına375 

tebär  (Ar.):   Tür. 1.kabile, 2. helâk 

øavm ü øabìle ve heläkluk maúnäsına da gelür  úArabìdür 77 

teber (Far.):   Tür. balta; Ar. fe’s 
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balta úArabca feõs maúnäsına 280 

tebìre (Far.):   Tür. 1. davul, zurna, kös, 2. parça parça 

Türkce ≠avul maúnäsına kös ve zurna ki çalarlar ve päre päre 

maúnäsına da∆ı gelür 314 

tebùräk (Far.):   Tür. 1. sapan, 2. def 

za∆r didükleri ta∆teciklerdür ki o˚lancuølar ve øuşbäzlar anuèıla 

øuş ürküdürler ve def maúnäsına da gelür 420 

tef (Far.):   Tür. 1.ateş, 2.eşya çıkını 

ateş yalgı maúnäsına ve bu˚ ve zebäne-yi äteş maúnäsına da∆ı 

gelür 143 

tefş (Far.):   Tür. 1. isilik, 2. köpük; Ar. harâret 

isilik úArabca ≈aräret maúnäsına ve köpük maúnäsına da gelür 409 

tegerk (Far.):   Tür. dolu; Ar.bered 

≠olu ki gökden ya˚ar úArabca bered dirler 155 

tegi (Far.):   Tür. hatun 

∆ätun dimekdür 427 

tehì (Far.):   Tür. boş; Ar. hâlî 

boş úArabca ∆älì maúnäsına 277 

tek (Far.) :   Tür. 1. hamle yapmak, 2. dip Ar. ka’r 

≈amle itmek maúnäsına ve da∆ı øaúr maúnäsına gelür ki úArabca 

dìb dimekdür  230 

tele (Ar.):   Tür. tuzak, 2. ütü, 3.hayvan kesim yeri 

faø ki anuèıla øuş ≠utarlar ve derzilerüè ve küläh düzenlerüè ütüsi 

ve ≠avär bo˚azlanan yire da∆ı dirler 79 

Tükce toyra maúnäsınadur ki bir nevú kìsedür 148 

tel∆ (Far.):   Tür. acı, ekşi 

acı turuş ekşi maúnäsına 341 

telìse (Far.):   Tür. heğbe 

Türkce hegbe maúnäsına ki maúrùfdur 307 

temùz (Far.):   Tür. temmuz 

orta yaz ayı 409 

ten (Far.):   Tür. vücut 

beden ve gövde maúnäsınadur 130 
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tendìse (Far.):   Tür. oyuk 

oyuø ki bostanlarda iderler øuş ürkmekden ötüri ve mu≠laøä 

düzme ´ùret ve alaca maúnäsına da gelür 372 

tenhä (Far.):   Tür. 1. genler, 2. yalnız 

tenler maúnäsında olur yalıèuz maúnäsına 28 

ten zen (Far.):   Tür. sessiz ol 

epsem ol dimekdür 303 

ten zeden (Far.):  Tür. suskun olmak, sessiz olmak 

epsem olmaø maúnäsına 303 

teng (Far.):   Tür. 1. eyer, 2. daracık, 3. çuval, 4. taşkın dere, 5. sıkıntı, 6. zirve  

Türkce øolaè yaúni eyer øolaèı ve ≠aracıø maúnälarına gelür ve 

çuval ve ´arp dere ve müşkil ve denk ki yüküè bir yanı ve ≠a˚ 

depesi maúnälarına da∆ı gelür 199 

ter (Far.):   Tür. yaş; Ar. ratb 

yaş úArabca ra≠b maúnäsına 87 

teräşìden (Far.):  Tür. kazmak  

yonmaø maúnäsına ve øazmaø maúnäsına da∆ı gelür 132 

terencìden (Far.):  Tür. 1. ezilmek, büzülmek, 2. sıkmak, kasılmak 

≠arıl˚anmaø maúnäsına ve øuşa˚ı ve øula˚ı mu≈kem çekmek ve 

yencub ´ıømaø ve øa´ılmaø maúnäsına da gelür 429 

tertìb  (Ar.):   Tür. düzenleme 

yerlü yerince øılma˚a dirler 39 

teynùs (Far.):   Tür. dövüldükten sonra savurmak üzere biriktirilmiş tahıl yığını 

∆armandaki tereke ki Türkìde ≠ınäs dirler 408 

≠ıräz (Far.):  Tür. 1. Alem dedikleri şehir adı, 2. kaftan omzuna ve yenine 

dikdikleri parça, 3. yakışıklılık 

úAlem didükleri şehrdür ve øaftan omzuna ve yeèine dikdükleri 

nesne ve yaraşuøluø ve zìbä 406 

≠ıräzìden (Far.):  Tür. dikmek 

dikmek ve bezemek maúnäsına 406 

tì (Far.):   Tür. boş; Ar. hâlî 

tehì yaúni boş úArabca ∆älì maúnäsına 444 

tì˚ (Far.):   Tür. 1.kılıç, 2.ok ucu, 3. süngü ucu, 4. dağın sivri yanı  
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mu≠laø keskin nesnedür gerek demürden olsun gerek ˚ayrıdan 

øılıca ve oø demrenine ve süèü demrenine {ve ≠a˚ın sivri yanına} 

tì˚ dirler 106 

tìhù (Far.):   Tür. 1. çil kuşu, 2. Yumuşak huylu 

çìl didükleri øuşdur ≈alìm maúnäsına da∆ı gelür 337 

tìr (Far.):  Tür. 1. ok, 2. Farsça ayların on üçüncü günü, 3. topluluk önderi, 

4. bulanık, 5. karanlık, 6. kalem ucu, 7. gemi direği, 8. evin 

damına konulan ağaç, 9. yağcı değirmeninin direği, 10. utarit 

yıldızı, 11. şevkli, hevesli, 12. kılavuz, 13. güz ayı, 14. kaftan 

eteğinin çevresi, 15. bir tür kuş, 16. ok dermeni, 17. oklava; Ar. 

şuftîn 

oø ve yaz ayı ve Fürs aylarınuè on üçünci güni ve reõìsü’l-øavm 

ve bulanuø ve ®ulmet ve kilk etegi ve gemi diregi ve saøf-ı 

∆äneye øonulan şecer ve ya˚cı degirmeninüè diregi ve úu≠ärid 

yılduzı ´äúiøa ve pälän ve øula˚uz ve güz ayı ve øaftän eteginüè 

çevre yanı ve bir øuşdur ki ügeyik miødärı úIräø diyärında çoø 

olur úArabca şuftìn dirler ve od gözi ve oø demreni ve oøla˚ı 66 

tirävìden (Far.):  Tür. sızmak, sızıntı yapmak; Ar. tereşşuh 

´ızmaø maúnäsına úArabca tereşşu≈ dinilür 338 

tìre (Far.):   Tür. bulanık, kara, karanlık 

bulanuø maúnäsına ve øara gülek ve bir münevver nesne 

müte˚ayyir olup øararup ≠onuø olmaø maúnäsına da∆ı gelür 265 

≠ìre (Far.):   Tür. öfke ve kızgınlık 

∆ışm ü ˚a¬ab maúnäsınadur 314 

tìre-mäh (Far.):  Tür. yaz ayı 

Fürs aylarundan ilki yaz ayı maúnäsına 435 

tìşe (Far.):   Tür. keser, balta 

keser ki neccärlaruè äletlerindendür külünge da∆ı dirler 245 

tìz (Far.):   Tür. 1.keskin, 2. acele yürüyen 

keskin ve ìtì ve kekre ve taúcìl yüregen maúnäsınadur 111 

tu (Far.):   Tür. sen; Ar.ente  

sen dimekdür úArabca ente maúnäsına 83 

tù (Far.):    Tür. 1. süt kaymağı  
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kaymaø süd øayma˚ı maúnäsına 148 

tùde (Far.):  Tür. tepe 

a´lında depeye dirler ve her nesne ki çeç gibi yı˚ıla 326 

tu≈fe (Far.):   Tür. hediye 

hediyye ki bir kimesneye iletürler 26  

tùlìden (Far.):   Tür. 1. kükreme, 2. asılmak, 3. sancımak, ağrımak 

ıèranmaø ve arslan ıèranması gibi ve da∆ı a´ılmaø ve ´ancımaø 

maúnäsına da gelür 425 

tùn (Far.):   Tür. 1.  hamam ocağı, 2. doğuda bir yer adı 

kül∆an ve şarø ≠arafında bir memleket adıdur 395 

tùrìnden (Far.):  Tür. 1. korkmak, 2. kazanmak, 3. döşeyip bırakmak 

irkmek ve ürkmek ve øazanmäø ve döşeyüp bıraømaø maúnäsına 

423 

turùşìden (Far.):  Tür. acımak, ekşimek 

ekşimek 341 

tùzìden (Far.):   Tür. kazanmak; Ar. kesb 

øazanmaø úArabca kesb maúnäsına 425 

tùzìm (Far.):   Tür. döşeyelim, bırakalım 

döşeyelüm bıra˚alum maúnäsına 423 

tùzìden (Far.):   Tür. kulluk 

øulluø ödemek yaúni ∆ıdmet itmek maúnäsına 430 

tùşe (Far.):   Tür. azık, aç kalmayacak kadar yenilen şey; Ar. zâd 

azıø úArabca zäd maúnäsına 271 

tüfù (Far.):   Tür. öfke anında yüze tükürmek 

yüze tükürmek ki ˚a◊ab ma≈allinde yüze tü diyüp tükürürler 445 

tünd (Far.):   Tür. katı nesne 

´arp nesne maúnäsınadur 397 

türktäz (Far.):   Tür. koşarak saldırma, yağma etme 

yort itmek yaúni segirtmek maúnäsınadur 212 
tüvänä (Far.):   Tür. güçlü 

güçlü dimekdür 1 

U 
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úuryän (Ar.):   Tür. çıplak 

yalıncak 296 

Ü 

üstü∆¥än (Far.):  Tür. kemik; Ar. ‘azm  

Türkce süèük yaúni kemük maúnäsına ki úArabca úa®m dirler 149 

üstüvär (Far.):   Tür. kuvvetli, dayanıklı, emniyet veren 

mu≈kem ve bark ve ämìn maúnäsına 399 

üştür (Far.):   Tür. deve 

deve 68 

üştülüm (Far.): Tür. 1. sızlayarak inleme, 2. kavga, gürültü 

cezaú ve fezaú maúnäsınadur 328 

V 

va∆ş (Far.):   tür. 1. Belh’de bir şehir adıdır, 2. her işin başlangıcı 

Bel∆de bir şehr adıdur ve her işe ibtidäya da∆ı dirler 413 

vähile (Far.):   Tür. Nûh Peygamber’in eşinin adı 

Nù≈ pey˚amberüè úavretünüè adıdur 434 

välä-zene (Far.):  Tür. kağıt mühresi 

ka˚ıd mühresi 331 

väm (Far.):   Tür. borç; Ar. deyn 

Färsìce borc úArabca deyn maúnäsınadur 107 

borc úArabca deyn maúnäsına 115 

vär (Far.):   Tür. 1. yakınlık, 2.layık olma  

münäsebet ve liyäøät maúnäsınadur 161 

värdän (Far.):   Tür. ev eşyasından oklava çuval gibi malzemeler 

metäú-ı beytden oøla˚aya dirler ve ≈ırär ve çuväl maúnäsına da∆ı 

gelür 342 

värin (Far.):   Tür. dirsek; Ar.mirfak  

dirseg, úArabca mirfaø maúnäsına 209 

velì (Tür.):   ama, fakat  

    laf®ı Türkìdür läkin maøämında istiúmäl olınur 32 

venìje (Far.):   Tür. 1. günlük, 2. kengel sakızı 
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günlük ki maúrùfdur ve kenker ´aøızına da∆ı dirler 332 

verne (Far.):   Tür. yoksa  

yo∆sa dimekdür 136 

verväre (Far.):  Tür. çardak 

çardaø maúnäsına 253 
verzìden (Far.):  Tür. 1. özenmek, 2.ekin ekmek   

bir şeyõe öykünmek ve özenmek ve bir nesneyi úädet edinmek ve 

ekin ekmek maúnäsına 138 

veza˚ (Far.):   Tür. 1. kurbağa, 2. kertenkele 

øurba˚a ve kertenkele 75 

vìje (Far.):   Tür. arı, pak; Ar. 1. hâlis, 2. bi’l-külliyye 

∆äli´ Türkce arı ve päk maúnäsına baú◊-ı naøale-yi lü˚at ∆ä´´iye 

maúnäsına naøl itmişler ve bi’l-külliyye maúnäsına da∆ı naøl 

olınmuşdur 279 

vìze (Far.):   Tür. karış; Ar. şibr 

øarış úArabca şibr maúnäsına 

Y 

yäd (Far.):   Tür. anmak, hatırlamak 

aèmaø ve ≈ä≠ırda ≠utmaø 61 

iki maúnäya gelür biri aèmaø ve biri ∆ä≠ırda ≠utmäø 71 

yäd kün (Far.):  Tür. ezberlemek  

∆ä≠ırında ≠ut yaúni ≈ıf® ve ezber it dimekdür 71 

yäfe (Far.):   Tür. boş konuşan, dalga geçen 

hedyän ve herze söz hiciv ve la≠ìfe gibi ve herze söylici maúnäsına 

da müstaúmeldür 442 

yäften (Far.):   Tür. bulmak; Ar. vicdän 

bulmaø úArabca vicdän maúnäsına 

bulmaø maúnäsına 345 

ya∆ (Far.):   Tür. buz  

buz 146 

ya∆c (Far.):   Tür. kaygan yer 

zalaø maúnäsına 308 
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ya∆çe (Far.):   Tür. küçük buz  

buzca˚ız dimekdür 155 

yaøìn (Ar.):   Tür. sağlam bilgi, iyi olarak bilme 

bir şeyõe göèül øarär virmege dirler 19 

bir nesnenüè ≈aøìøine øalb dolanma˚a dirler 49 

yäl (Far.):   Tür. 1. Boyun, 2. boy 

boyun gerdän mäúnäsına ve boy bos maúnäsına da gelür 378 

yäy (Far.):   Tür. yaz 

yäz dimekdür 176 

yeksän (Far.):   Tür. düz  

düpdüz maúnäsınadur 244 

yel (Far.):   Tür. yiğitlilik, yüreklilik 

şecäúatlü ve øuvvetlü ve dilber ve ´u başı ve serúasker ve Fürsden 

bir ≠äõife maúnäsına gelür 367 

Yezdän (Far.):   Tür.yaratıcı; Ar. Hâlık 

yaradıcı úArabìde `älıø maúnäsına 62 

yù˚ (Far.):   Tür. boyunduruk  

boyunduruø ki öküz boynuna  ≠aøup çift sürerler ve øa˚lıya ve 

úarabaya øoşarlar 156 

yùhe (Far.):   Tür. doğan 

delüce ≠o˚andur  204 

yùşìden (Far.):  Tür. işitmek 

işitmek maúnäsına 304  

yùz (Far.):   Tür.1.  pars, 2.küfür ; Ar. fehd 

pars didükleri yırtıcı ≈ayvändur úArabca fehd dirler ve sıçırmaø ve 

esinmek maúnäsına da∆ı gelür 268 

Z 

zäc (Far.):   Tür. Lohusa kadın 

lo∆u´a úavret maúnäsınadur úArab taúrìb idüp øara boya ve 

mürekkebe øoyduøları nesne maúnäsına istiúmäl ider 355 

zäden (Far.):  Tür. doğmak, doğurmak 

≠o˚maø ve ≠o˚urmaø läzım ve müteúaddì gelür 360 
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zä˚(Far.):   Tür.; Ar.; Far.; 1. karga, 2. kuzgun 

mu≠laøä øar˚ä ve ∆u´ù´ıla øuz˚una ve burnı øızıl uzun øar˚aya 

da∆ı dirler (227) 

za˚ang (Far.):   Tür. 1. hıçkırık, 2. göz kapamak; Ar. 1. fuvâk, 2. lahza 

ıcøırıø úilleti ki i≠≠ibäøatında fuväø dimek ile maúrùfdur ve göz 

øapamaø ki úArabca la≈◊a dirler 350 

zäk (Far.):   Tür.1. kara büyü, 2. Uğurlu gece, 3. Loğusa kadın 

zäc maúnäsına ki Türkce øara büyü didükleri ve şeb-i yemnìye ve 

lo≈usa úavrete da∆ı zäk dirler 234 

zäl (Far.):  Tür. 1. yaşlı, kocamış, 2. Şehnâme Kahramanı Rüstem’in 

babasının adı   

pìr øoca maúnäsına ve Rüstem cihängìr ki atası adıdur 98 

zalaø (Ar.):   Tür. 1. Kaymak, sürçmek, 2. Buz delmek; Far. zelah 

≠ayrınmaø ve buz urmaø maúnäsına úArabìdür Färsìsi zela∆dur 

(308) 

zänù (Far.):   Tür. diz; Ar. rükbe 

diz úArabca rükbe maúnäsına 323 

zär (Far.):   Tür. –lik; Ar. kesret 

ke§ret maúnäsına Türkìde andan lik ile taúbìr iderler 194 

zärì (Far.):   Tür. 1. yalvarmak, 2. feryat eylemek, 3. ağlamak 

yalvarmaø ve ièlemek ve feryäd ve fi˚än ve a˚lamaø maúnäsına 

da∆ı gelür 343 

 zärìden (Far.):   Tür. inlemek 

ma´dardur ièlemek maúnäsına 343 

zeb (Far.):   Tür. 1. Kolay, 2. bedava 

geèez yaúni øolay ve äsän maúnäsına ve raygan maúnäsına da 

gelür387 

zebän (Far.):   Tür. dil; Ar. lisân  

Türkce dil úArabca lisän maúnäsına 171 

zeber (Far.):   Tür.yukarı, 2. tekne; Ar. fevk 

yuøaru úArabca fevø maúnäsına ve tekne maúnäsına da∆ı gelür 114 

zebtäne (Far.):  Tür.tilki tuzağı 

a˚ız tüfegine dirler ve dilki ≠uza˚ına da∆ı dirler 370 
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zeden (Far.):   Tür. 1.vurmak, 2. meyletmek; Ar.darb 

urmaø, úArabca ◊arb maúnäsınadur ve meyl eylemek maúnäsına da 

istiúmäl olınur 188 

zeft (Far.):   Tür. 1. iri, şişman, 2. kaba 

yo˚un kimseye da∆ı dirler ve yumrı ve u´ùlsüz ∆uşunet iden 

kimseye dirler 265 

ze˚an (Far.):   Tür. çaylak  

çaylaø dölengec da∆ı dirler 93 

zehìden (Far.):   Tür. 1.suyun sızıp dışarı çıkması, 2. oyunda kazanmak 

´u ´ızmaø ≠aşra çıømaø maúnäsına ve oyunda ütmek maúnäsına da 

gelür 436 

zehre (Far.):   Tür. 1.öd, 2. mecal;Ar. merâre  

Türkce öd ki yürekde olur úArabca meräre dirler ve da∆ı zehre 

mecäl maúnäsına da∆ı istiúmäl olınur 150 

zelù (Far.):   Tür. yıka; igsâl 

yu úArabca i˚sal maúnäsına 362 

zemìn (Far.):   Tür. göğün karşıtı, yer  

göge muøäbil olan yirdür 67 

yir 152 

zen (Far.):   Tür. 1.kadın, eş, 2. nikahlı erkek, 3. sevinçle yürüyen kimse 

er úavreti úArabca zevce maúnäsınadur 312 

úavret ve menkù≈a-yı merd ve näzıla ve neşä≠ıla yürüyen kimse 

113 

zena∆ (Far.):   Tür. çene; Ar. zekan 

Türkce eèek úArabca Ÿeøan maúnäsına 110 

zenber (Far.):   Tür. sedye 

tezkere ki anuèıla balçıø ya ˚ayri nesne götürürler 374 

zenbùr(Far.):   Tür. arı; Ar. nahl  

arı ki bal eyler úArabca na≈l maúnäsına ve ism-i úämdur cemiú 

arılara ı≠läø olınur 96 

zenende (Far.):  vuran  

urucı maúnäsına 188 

zen-mäder (Far.):  Tür. kadının annesi 
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úavretüè anası dimekdür 312 

zen-peder (Far.):  Tür.kaynata 

øaynata dimekdür úavretüè babası dimekdür 312 

zer (Far.):   Tür. altın; Ar. zeheb 

altun úArabca Ÿeheb maúnäsına 111 

zerd (Far.):   Tür. 1. sarı, 2.maruz olan şey  

´aru vü úärı◊ olan levne ve maúrù◊ olan şeyõe ı≠läø olınur 120 

zerdüşt (Far.):   Tür. İbrahim Peygamberin milletinden bir hekimin adı 

İbrä≈im úaleyhi’s-selämuè milletinden bir ≈ekìmüè adıdur 390 

zerìr (Far.):   Tür. 1. sarılık, 2. zerdeçal 

´arılıø ve ´arılıø otı ve bir ´aru otdur zerdeçöp dirler ve yaraøan 

mara◊ına ve maúlùlüne da∆ı ı≠läø iderler 376 

zerger (Far.):   Tür. kuyumcu  

øuyumcı 160 

zerrìn (Far.):   Tür. altından yapılmış, altın gibi 

altuna mensùb yaúni altundan 270 

zeväyid (Ar.):   Tür. faydasızlar, fazlalıklar 
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SONUÇ 

Eski Türk Edebiyatı verimlerimizin günümüze aktarılmasında önemli bir 

basamağı oluşturan manzum sözlük ve şerhleri kapsamında ele aldığımız bu metnin 

neşri ile ilim âlemine faydalı  olacağı inancındayız.  

Garp memleketlerinde esere yönelik sözlük çalışmalarının yapılması husûsu 

önemli bir husustur. Edebiyatımızda ilk olarak “Ferişteoğlu Lugati” ve “Tuhfe-yi 

Hüsâmî” ile başlayan manzum sözlükler, yüzyıllar geçtikçe birbirlerine nazire olmak 

sûretiyle veya yeni bir manzum sözlük oluşturulmak sûretiyle gelişme göstermiş bir 

alandır. Yapılan çalışmalar çerçevesinde anlıyoruz ki manzum sözlük çalışmalarının 

başlangıcı çoğunlukla Kur’ân-ı Kerîm ve Mesnevî’nin doğru anlaşılması temeli üzerine 

kurulmuş ve bu temelde dil öğretimi, aruz öğretimi, kolay öğrenme, şâirliğe meyilli 

minik nesil için kazanç sağlama ve bunların yanında neslin yetişmesine katkı 

sağlayacak küçük ipuçları, nasihatlar verme gibi görevleri üstlenen etkili ve değerli 

çalışmalar olmuştur. Arapça ve Farsça dilleriyle oluşturulan manzum sözlükler özel bir 

görevi icrâ etmiş; günümüzde ilköğretim derslerinde okutulan Türkçe ve Matematik 

dersleri nasıl bir öneme sahip ise bu manzum sözlükler de Osmanlı medeniyetinde, 

sıbyan mekteplerinde aynı öneme sahip olmuşlardır.  

Çalışmamıza konu olan sözlüğün ve sıbyan mekteplerinde temel ders olarak 

okutulan ya da dil öğretimi için oluşturulmuş olan sözlüklerin manzum şekilde kaleme 

alınması bir başka önemli husustur. İnsan doğasında fıtraten âhenkli seslere olan meyil 

sonucunda, bu sözlükler her ne kadar küçükler için yazılmışsa da manzum metinlerin 

büyükler üzerindeki tesirinin fark edilmesi sayesinde manzum oluşturulmuş olsa 

gerektir.  

Manzum sözlük şerhleri ise yukarıda bahsedilen amaçların genelini 

kapsamakla birlikte, özelde içeriği daha kapsamlı ve bilgi yönü daha ağır basan 

metinlerdir. Manzum sözlük şerhleri vasıtasıyla özellikle Arapça, Farsça gibi dillerin 

sözcüklerinin açıklanmasında kullanılan hareke sistemi çocukların dil eğitimine büyük 

katkıda bulunmaktadır. Sadece çocukların değil büyüklerin dil öğrenimi için de değerli 
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kaynaklar oldukları söylenebilir. Bu şerhlerin bilimsel anlamda doyurucu olmadıkları 

ileri sürülse de hitap ettiği kesim ve ele aldığı konu bakımından yeteri derecede olgun 

metinler olduğu belirtilmelidir. Sözcüklerin açıklanmasında şârihin tutumu sonucunda 

oluşan nasihat verme ve ayrıntılı bilgilere yer verme husûsu bu şerhleri 

zenginleştirmiştir.  

Son araştırmalara göre edebiyatımızda yaklaşık olarak yüz yirmi manzum 

sözlük tespit edilebilmiştir. Her geçen gün artan sayı Atabey Kılıç’ın manzum 

sözlüklerin bakir bir alan olduğunu ileri süren tespitinin ne kadar yerinde olduğunu 

göstermiştir. Manzum sözlükler sadece kendi başlarına, şerhlerinin de hesaba 

katılmasıyla incelemeler için ciddî bir yekun; başlı başına bir alan oluşturmaktadır.  

Malumdur ki nesillerin eğitimi, toplumların kültürel ve sosyal değerlerinin 

bozulmaya uğramadan, doğru ve korunaklı bir şekilde aktarılmasını sağlamak açısından 

oldukça kıymetlidir. Osmanlı medeniyetinde bu eğitimin ciddî bir parçasını oluşturan 

manzum sözlükler, ilk bakışta önemli dil verimleri olarak görünseler de içeriklerinin 

değerlendirilmesiyle ortaya çıkan, neslin yetişmesine sağladıkları katkı oldukça 

kıymetlidir.  

Çalışılan eserde zengin bir dil varlığı göze çarpmaktadır. Esere eklenen Şerh 

Sözlüğü bunu alenen kanıtlamaktadır. Farsça ve Arapça’da verilen, bilinmeyen 

kelimelerin karşılıklarının yanı sıra eş anlamları verilmiş, ayrıca Türkçe kelimeler için 

de fazladan açıklamalar yapılmıştır. Bu bağlamda günümüzde değeri, anlamı, kullanım 

yeri kaybolmuş Türkçe kelimelerin de ortaya çıkarılmasında çalışılan metnin büyük 

payı olmuştur. Eserde takrîbî olarak 1450 Farsça kelime ve 500 Arapça kelime 

mevcuttur. Münserih, serî, müctes, mütekârib, ahreb, recez, hezec, remel, kâmil, vâfir, 

hecez ve hafîf olmak üzere on iki bahir ve yirmi sekiz aruz kalıbı kullanılmıştır. 

Manzum sözlükler enfüsî olarak görülmeyen bir nesil yetiştirme görevi 

üstlenmişlerdir.  Bu sebeple edebiyatımızın önemli verimleri olan manzum sözlüklerin 

pedagojik boyutunun değerlendirilmesi ve günümüz eğitim anlayışında nasıl 

kullanılabileceğinin araştırılması gerektiği düşüncesindeyiz.  
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